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Ingingo ya 6: Itegeko rikurikizw
a igihe hari 

im
purirane y’am

ategeko ahana 
 Ingingo ya 7: K

udahanirw
a icyaha kim

w
e 

inshuro irenze im
w

e 
 Ingingo 

ya 
8: 

Igihe 
itegeko 

rireka  
gukurikizw

a 
 Ingingo ya 9: Icyaha gikorew

e m
u ifasi 

y’Igihugu cy’u R
w

anda 
 Ingingo 

ya 
10: 

Itegeko 
rikurikizw

a m
u 

guhana icyaha gikorew
e m

u ifasi y’Igihugu 
cy’u R

w
anda  

 Ingingo ya 11: Ihanw
a ry’U

m
unyarw

anda 
w

akoreye icyaha hanze y’ifasi y’Igihugu 
cy’u R

w
anda 

 Ingingo 
ya 

12: 
Ihanw

a 
ry’icyaha 

kibangam
ira inyungu z’u R

w
anda gikorew

e 
hanze y’ifasi y’Igihugu cy’u R

w
anda  

 Ingingo ya 13: Ihanw
a ry’icyitso ku cyaha 

cyakorew
e m

u m
ahanga 

 Ingingo 
ya 

14: 
Icyaha 

m
puzam

ahanga 
n’icyaha cyam

buka im
bibi 

  Ingingo ya 15: Isuzum
w

a ry’ubw
enegihugu 

nyarw
anda 

 

A
rticle 6: Law

 applied in case of conflict 
of crim

inal law
s 

 A
rticle 7: Prohibition of double jeopardy 

  A
rticle 8: C

essation of applicability of a 
law

 
 

A
rticle 9: O

ffence com
m

itted on the 
territory of R

w
anda  

 A
rticle 10: A

pplicable law
 to punish an 

offence com
m

itted on the territory of 
R

w
anda  

 A
rticle 11: Punishm

ent of a R
w

andan 
citizen having  com

m
itted an offence 

outside the territory of R
w

anda 
 A

rticle 12: Punishm
ent of an offence 

com
m

itted 
outside 

the 
territory 

of 
R

w
anda  against the interest of R

w
anda 

 A
rticle 13: Punishm

ent of an accom
plice 

to  an offence com
m

itted abroad 
 A

rticle 
14: 

International 
crim

e 
and 

transnational crim
e 

 
 

A
rticle 

15: 
A

ssessm
ent 

of 
R

w
andan 

nationality  
 

A
rticle 

6: 
Loi 

applicable 
en 

cas 
de 

concours de lois pénales 
 A

rticle 
7: 

Interdiction 
de 

la 
double 

incrim
ination 

 A
rticle 8: C

essation d’applicabilité d’une 
loi 
 A

rticle 9: Infraction com
m

ise sur le 
territoire du R

w
anda  

 A
rticle 

10: 
Loi 

applicable 
pour 

la 
répression d’une infraction com

m
ise sur 

le territoire du R
w

anda  
 A

rticle 
11: 

R
épression 

d’un 
citoyen 

rw
andais ayant com

m
is une infraction 

hors du territoire du R
w

anda 
 A

rticle 
12: 

R
épression 

d’infraction 
com

m
ise 

en 
dehors 

du 
territoire 

du 
R

w
anda contre les intérêts du R

w
anda 

 A
rticle 13: R

épression d’un com
plice 

d’une infraction com
m

ise à l’étranger  
 A

rticle 
14: 

C
rim

e 
à 

caractère 
international 

et 
crim

e 
à 

caractère 
transnational 

 
A

rticle 15: A
ppréciation de la nationalité 

rw
andaise 
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 Ingingo ya 16: U
busum

bane bw
’ibyaha 

 Ingingo ya 17: Icyaha cy’ubugom
e 

 Ingingo ya 18: Icyaha gikom
eye 

 Ingingo ya 19: Icyaha cyoroheje 
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TW
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G
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R
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 Icyiciro cya m

bere: G
ucura um

ugam
bi 

 Ingingo 
ya 

20: 
G

ucura 
um

ugam
bi 

w
o 

gukora icyaha 
 Icyiciro cya 2: U

bw
injiracyaha 

 Ingingo ya 21: Ihanw
a ry’ubw

injiracyaha 
  Ingingo 

ya 
22: 

K
w

igarura 
k’uw

ari 
ugam

biriye gukora icyaha 
 IN

TER
U

R
O

 
Y

A
 

III: 
IBIH

A
N

O
 

M
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R
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R
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SA
N
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H

A
PTER

 
II: 

C
A

TEG
O

R
IES 

O
F 

O
FFEN

C
ES  

 A
rticle 16: C

lassification of offences  
 A

rticle 17: Felony 
 A

rticle 18: M
isdem

eanour 
 A

rticle 19: Petty offence 
 C

H
A

PTER
 

III: 
C

O
N

SPIR
A

C
Y

 
A

N
D

 
A

TTEM
PT 

TO
 

C
O

M
M

IT 
A

N
 

O
FFEN

C
E 

 Section O
ne: C

onspiracy 
 A

rticle 20: C
onspiracy to com

m
it an 

offence  
 

Section 2: A
ttem

pt to com
m

it an offense 
 A

rticle 21: Punishm
ent of attem

pt to 
com

m
it an offence  

 A
rticle 22:  V

oluntary abandonm
ent of 

intent to com
m

it an offence  
 TITLE III: PEN

A
LTIES IN

 G
EN

ER
A

L 
  C

H
A

PTER
 

O
N

E: 
D

IFFER
EN

T 
C

A
TEG

O
R

IES O
F PEN

A
LTIES  

  

C
H

A
PITR

E 
II: 

C
A

TÉG
O

R
IES 

D
’IN

FR
A

C
T

IO
N

S 
 A

rticle 16: C
lassification des infractions 

 A
rticle 17: C

rim
e 

 A
rticle 18: D

élit 
 A

rticle 19: C
ontravention 

 C
H

A
PITR

E III: C
O

N
SPIR

A
TIO

N
 ET 

T
E

N
T

A
T

IV
E D

’IN
FR

A
C

T
IO

N
 

  Section prem
ière: C

onspiration  
 A

rticle 20: C
onspiration de com

m
ettre 

une infraction 
 

Section 2: T
entative d’infraction 

 A
rticle 21: R

épression de la tentative 
d’infraction  
 A

rticle 22: R
enonciation volontaire à 

l’intention de com
m

ettre une infraction 
 TITR

E III: PEIN
ES EN

 G
ÉN

ÉR
A

L 
  C

H
A

PITR
E 

PR
EM

IER
: 

D
IFFÉR

EN
TES 

C
A

TÉG
O

R
IES 

D
E 

PEIN
ES 
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Icyiciro cya m
bere: Ibyiciro by’ibihano 

 Ingingo ya 23: Ibihano by’irem
ezo bihabw

a 
abantu ku giti cyabo 
 Ingingo 

ya 
24: 

Ibihano 
by’ingereka 

bihabw
a abantu ku giti cyabo 

 Ingingo 
ya 

25: 
Ibihano 

bihabw
a 

ibigo 
n’im

iryango bya Leta cyangw
a im

iryango 
itari iya Leta ifite ubuzim

agatozi 
  Icyiciro cya 2: Ingingo zihariye ku bihano 
bim

w
e na bim

w
e 

 A
kiciro ka m

bere: Igihano cy’igifungo 
  Ingingo ya 26: Igihe igihano cy’igifungo 
kim

ara 
 Ingingo ya 27: Igifungo kim

ara igihe kizw
i 

  Ingingo ya 28: Ibarw
a ry’igifungo kim

ara 
igihe kizw

i 
 Ingingo 

ya 
29: 

Igihano 
cy’igifungo 

cya 
burundu 
 A

kiciro ka 2: Igihano cy’ihazabu 
 Ingingo ya 30: Ingano y’ihazabu  
 

Section O
ne: C

ategories of penalties 
 A

rticle 23: Principal  penalties applicable 
to natural persons 
 A

rticle 
24: 

A
ccessory 

penalties  
applicable  to natural persons 
 A

rticle 
25: 

Penalties 
applicable 

to  
institutions 

and 
organizations 

of 
the 

State 
or 

non-governm
ental  

organizations w
ith legal personality 

 Section 2: Special provisions applicable 
to som

e penalties 
 Subsection 

O
ne: 

Penalty 
of 

im
prisonm

ent 
 A

rticle 26: D
uration of the penalty of 

im
prisonm

ent 
 A

rticle 27: Fixed-term
 im

prisonm
ent 

  A
rticle 28: C

alculation of the term
 of 

fixed-term
 im

prisonm
ent 

 A
rticle 29: Life im

prisonm
ent 

  Subsection 2: Fine 
 A

rticle 30: A
m

ount of fine 
 

Section prem
ière: C

atégories de peines 
 A

rticle 23: Peines principales applicables 
aux personnes physiques 
 A

rticle 24: Peines accessoires applicables 
aux personnes physiques 
 A

rticle 
25: 

Peines 
applicables 

aux 
institutions et organisations de l’É

tat ou 
aux organisations non gouvernem

entales 
dotées de la personnalité juridique 
 Section 2: D

ispositions particulières à 
certaines peines 
 Sous-section 

prem
ière: 

Peine 
d’em

prisonnem
ent 

 A
rticle 

26: 
D

urée 
de 

la 
peine 

d’em
prisonnem

ent  
 A

rticle 27: Em
prisonnem

ent à durée 
déterm

inée 
 A

rticle 
28: 

C
alcul 

de 
la 

durée 
de 

l’em
prisonnem

ent à durée déterm
inée 

 A
rticle 29: Em

prisonnem
ent à perpétuité 

  Sous-section 2: A
m

ende 
 A

rticle 30: M
ontant de l’am

ende 
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Ingingo 
ya 

31: 
Itangw

a 
ry’igihano 

cy’ihazabu 
 Ingingo 

ya 
32: 

Im
purirane 

y’ihazabu 
n’ibindi byishyurw

a 
 Ingingo ya 33: U

bufatanye bw
’abaham

w
e 

n’icyaha 
m

u 
kw

ishyura 
 

ibisubizw
a, 

indishyi z’akababaro cyangw
a am

agaram
a 

y’urubanza 
 Ingingo ya 34: G

usubiza ibyarigishijw
e, 

ibyibw
e, ibyam

buw
e cyangw

a ibyatanzw
e 

bitari ngom
bw

a 
 A

kiciro ka 3: Igihano cy’im
irim

o y’inyungu 
rusange 
 Ingingo 

ya 
35: 

Itangw
a 

ry’igihano 
cy’im

irim
o y’inyungu rusange 

 Ingingo 
ya 

36: 
Igihano 

cy’im
irim

o 
y’inyungu 

rusange 
igihe 

uw
akatiw

e 
adashoboye 

kubahiriza 
ibyo 

yategetsw
e 

n’urukiko 
 A

kiciro ka 4: U
bunyagw

e 
 Ingingo ya 37: U

bunyagw
e bw

ihariye 
 Ingingo ya 38: Ibuzw

a ry’inyagw
a rusange  

  Ingingo 
ya 

39: 
Im

icungire 
y’ibintu 

byanyazw
e 

A
rticle 31: Im

position of a fine 
  A

rticle 32: Fine aw
arded concurrently 

w
ith other paym

ents   
 A

rticle 33: Joint liability of convicts  for 
the paym

ent of restitutions, dam
ages or 

court fees 
  A

rticle 
34: 

R
estitution of 

em
bezzled, 

stolen, fraudulently obtained or unduly 
given property   
 Subsection 

3: 
Penalty 

of 
com

m
unity 

service  
 A

rticle 35: Im
position of the penalty of 

com
m

unity service  
 A

rticle 36: Penalty of com
m

unity  service  
in case of the  convict’s failure to com

ply 
w

ith a court order 
  Subsection 4: C

onfiscation 
 A

rticle 37: Special confiscation 
 A

rticle 38: Prohibition of the  general 
confiscation 
 A

rticle 39: A
dm

inistration of confiscated 
property 

A
rticle 31: Prononcé de l’am

ende 
  A

rticle 32: C
oncours de l’am

ende et 
d’autres paiem

ents 
 A

rticle 33: Solidarité des condam
nés 

dans le paiem
ent des restitutions, des 

dom
m

ages-intérêts ou des frais de justice 
  A

rticle 
34: 

R
estitution 

des 
biens 

détournés, 
volés, 

escroqués 
ou 

livrés 
indûm

ent 
 Sous-section 

3: 
Peine 

de 
travaux 

d’intérêt général 
 A

rticle 35: Im
position de la peine de 

travaux d’intérêt général  
 A

rticle 36: Peine de travaux d’intérêt 
général en cas de défaut par le condam

né 
de se conform

er à la décision judiciaire 
  Sous-section 4: C

onfiscation 
 A

rticle 37: C
onfiscation spéciale  

 A
rticle 38: Interdiction de la confiscation 

générale  
 A

rticle 
39: 

A
dm

inistration 
des 

biens 
confisqués 
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A
kiciro ka 5: K

ubuza cyangw
a gutegeka 

kuba ahantu 
  Ingingo 

ya 
40: 

Itangw
a 

ry’igihano 
cyo 

kubuza cyangw
a gutegeka kuba ahantu  

  Ingingo 
ya 

41: 
Ibarw

a 
ry’igihano 

cyo 
kubuza 

cyangw
a 

gutegeka kuba ahantu 
n’uburyo gishyirw

a m
u bikorw

a 
   A

kiciro ka 6: K
w

am
burw

a uburenganzira 
m

boneragihugu 
 Ingingo ya 42: K

w
am

burw
a uburenganzira 

m
boneragihugu 

 Ingingo 
ya 

43: 
Itangw

a 
ry’igihano 

cyo 
kw

am
burw

a 
uburenganzira 

m
boneragihugu 

 Ingingo 
ya 

44: 
Iyam

burw
a 

ry’uburenganzira 
m

boneragihugu 
ku 

w
akatiw

e igihano cy’igifungo cya burundu 
 Ingingo 

ya 
45: 

Igihe 
igihano 

cyo 
kw

am
burw

a 
uburenganzira 

m
boneragihugu gishobora gutangw

a 
 A

kiciro ka 7: G
utangaza igihano cyatanzw

e 
 

Subsection 
5: 

Ban 
on 

residence 
or 

com
pulsory residence in a particular 

location 
 A

rticle 40: Im
position of the penalty of 

ban 
on 

residence 
or 

com
pulsory 

residence in a particular location 
 A

rticle 41: C
alculation of the term

 of the 
penalty 

of 
ban 

on 
residence 

or 
com

pulsory residence in a particular 
location and m

odalities for execution 
thereof  
 Subsection 6: D

eprivation of civic rights 
  

A
rticle 42: D

eprivation of civic rights 
  A

rticle 43: Im
position of the penalty of 

deprivation of civic rights 
  A

rticle 44: D
eprivation of civic rights for 

a convict sentenced to  the penalty of life  
im

prisonm
ent   

 A
rticle 45: C

ircum
stances in w

hich the 
penalty of deprivation of civic rights m

ay 
be im

posed 
 Subsection 7: Publication of im

posed  
penalty 
 

Sous-section 5: Interdiction de séjour ou  
obligation de séjour 
  A

rticle 
40: 

Im
position 

de 
la 

peine 
d’interdiction ou d’obligation de séjour 
  A

rticle 41: C
alcul de la durée de la peine 

d’interdiction ou d’obligation de séjour 
et m

odalités de son exécution  
   Sous-Section 6: D

égradation civique 
 

 
A

rticle 42: D
égradation civique 

  A
rticle 43: Im

position de la peine de 
dégradation civique 
  A

rticle 44: D
égradation  civique  pour  

un 
condam

né 
à 

la 
peine 

d’em
prisonnem

ent à perpétuité  
 A

rticle 45: C
irconstances dans lesquelles 

la peine de dégradation civique peut être 
im

posée 
 Sous-section 7: Publication de la peine 
prononcée 
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Ingingo 
ya 

46: 
U

buryo 
bw

’itangazw
a 

ry’igihano 
 U

M
U

TW
E 

W
A

 
II: 

ITA
N

G
W

A
 

R
Y

’IB
IH

A
N

O
 

 Icyiciro cya m
bere: Ibikurikizw

a m
u ica 

ry’urubanza no m
u itangw

a ry’ibihano 
 Ingingo ya 47: Iyubahirizw

a ry’itegeko m
u 

ica ry’urubanza 
 Ingingo ya 48: Igabanyagihano 
 Ingingo ya 49: Ibyo um

ucam
anza akurikiza 

m
u gutanga igihano 

 Icyiciro cya 2: Im
pam

vu nkom
ezacyaha  

 Ingingo 
ya 

50: 
Igenw

a 
ry’im

pam
vu 

nkom
ezacyaha 

 Ingingo 
ya 

51: 
Inkurikizi 

z’im
pam

vu 
nkom

ezacyaha 
 Icyiciro cya 3: Isubiracyaha 
 Ingingo ya 52: Isubiracyaha n’uko rihanw

a 
  Ingingo ya 53: Igihe hatabaho isubiracyaha 
  Icyiciro cya 4: Im

pam
vu nyoroshyacyaha 

ziteganyw
a n’itegeko 

A
rticle 46: M

ode of publication of the 
penalty  
 C

H
A

PTER
 

II: 
IM

PO
SITIO

N
 

 
O

F 
PEN

A
LTIES  

 Section O
ne: Basis for the judgm

ent and 
im

position of  penalties 
 A

rticle 47: C
om

pliance w
ith the law

 
during judgm

ent  
 A

rticle 48: Penalty reduction 
 A

rticle 49: Factors taken into account by 
a judge in determ

ining a penalty  
 Section 2: A

ggravating circum
stances 

 A
rticle 50: D

eterm
ination of aggravating 

circum
stances 

  A
rticle 

51: 
Effects 

of 
aggravating 

circum
stances 

 Section 3: R
ecidivism

 
 A

rticle 
52: 

R
ecidivism

 
and 

its 
punishm

ent 
 A

rticle 53: C
ircum

stances w
hen there is 

no recidivism
 

 Section 
4: 

M
itigating 

circum
stances 

prescribed by law
 

A
rticle 46: M

ode de publication d’une 
peine 
 C

H
A

PITR
E 

II: 
IM

PO
SITIO

N
 

D
ES 

PEIN
ES 

 Section 
prem

ière: 
Fondem

ent 
du 

jugem
ent et de l’im

position  des peines 
 A

rticle 47: R
espect de la loi dans le 

jugem
ent 

 A
rticle 48: R

éduction de la peine 
 A

rticle 49: Élém
ents guidant le juge dans 

la déterm
ination d’une peine 

 Section 2: C
irconstances aggravantes 

 A
rticle 

50: 
D

éterm
ination 

des 
circonstances aggravantes 
 A

rticle 
51: 

Effets 
des 

circonstances 
aggravantes 
 Section 3: R

écidive 
 

A
rticle 52: R

écidive et sa répression 
  A

rticle 53: 
C

as 
d’im

possibilité de la 
récidive 
 Section 

4: 
C

irconstances 
atténuantes  

prévues par la loi 
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A
kiciro ka m

bere: U
butoya 

  Ingingo ya 54: Ihanw
a ry’um

untu ufite 
im

yaka iri hagati ya cum
i n’ine (14) na cum

i 
n’um

unani (18) y’am
avuko 

 A
kiciro ka 2: U

busem
bure 

 Ingingo 
ya 

55: 
Ibihano 

m
u 

gihe 
cy’ubusem

bure 
 Ingingo ya 56: K

ugaragaza m
u rubanza ko 

habaye ubusem
bure 

 Ingingo ya 57: Igabanya ry’igihano m
u gihe 

habaye ubusem
bure  

 Icyiciro cya 5: Im
pam

vu nyoroshyacyaha 
zem

ezw
a n’um

ucam
anza 

 Ingingo 
ya 

58: 
Iyem

erw
a 

ry’im
pam

vu 
nyoroshyacyaha zem

ezw
a n’um

ucam
anza 

 Ingingo 
ya 

59: 
Zim

w
e 

m
u 

m
pam

vu 
nyoroshyacyaha zem

ezw
a n’um

ucam
anza 

 Ingingo ya 60: Igabanya ry’igihano m
u gihe 

hari im
pam

vu zigabanya ububi bw
’icyaha 

zem
ezw

a n’um
ucam

anza 
 Icyiciro cya 6: Im

purirane y’ibyaha 
 Ingingo ya 61: Igisobanuro cy’im

purirane 
y’ibyaha 

Subsection O
ne: M

inority age  
  A

rticle 54: Punishm
ent of a person aged 

betw
een fourteen (14) and eighteen (18) 

years 
 Subsection 2: Provocation 
 A

rticle 
55: 

Penalties 
in 

case 
of 

provocation 
 A

rticle 56: Indication of provocation in 
judgem

ent 
 A

rticle 57: R
eduction of a penalty in case 

of provocation 
 

Section 
5: 

M
itigating 

circum
stances 

decided by a judge 
 A

rticle 
58: 

A
cceptance 

of 
m

itigating 
circum

stances decided by a judge 
 A

rticle 
59: 

C
ertain 

m
itigating 

circum
stances decided by a judge  

 A
rticle 60: R

eduction of penalties in 
cases 

of 
m

itigating 
circum

stances 
decided by a judge 
 Section 6: C

oncurrence of offences 
 A

rticle 61: D
efinition of concurrence of 

offences 

Sous-section 
prem

ière: 
A

ge 
de 

la 
m

inorité 
 A

rticle 54: Im
position d’une peine contre 

une personne âgée de quatorze (14) à dix-
huit (18) ans 
 Sous-section 2: Provocation 
 A

rticle 55: Peines en cas de provocation 
  A

rticle 56: M
ention de la provocation 

dans le jugem
ent 

 A
rticle 57: R

éduction de la peine en cas 
de provocation 

 
Section 

5: 
C

irconstances 
atténuantes 

décidées par le juge 
 A

rticle 58: A
cceptation des circonstances 

atténuantes décidées par le juge 
 A

rticle 
59: 

Q
uelques 

circonstances 
atténuantes décidées par le juge  
 A

rticle 60: R
éduction des peines en cas 

de 
circonstances 

atténuantes 
décidées 

par le juge 
 Section 6: C

oncours d’infractions 
 A

rticle 
61: 

D
éfinition 

du 
concours 

d’infractions 
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Ingingo ya 62: Ibihano m
u gihe habaye 

im
purirane y’ibyaha 

 Ingingo ya 63: U
ko ibihano birutana 

 Icyiciro cya 7: Isubikagihano 
 Ingingo ya 64: Igihe habaho isubikagihano 
  Ingingo ya 65: G

uta agaciro kw
’igihano 

gisubitsw
e 

 Ingingo ya 66: Inkurikizi z’isubikagihano 
ku bindi byem

ezo byafashw
e n’urukiko 

  U
M

U
TW

E 
W

A
 

III: 
U

BU
ZIM

E 
B

W
’IB

IH
A

N
O

 
 Ingingo ya 67: Im

pam
vu zitum

a igihano 
kizim

a  
 Icyiciro 

cya 
m

bere: 
Im

babazi 
zitangw

a 
n’itegeko 
 Ingingo ya 68: Igisobanuro cy’im

babazi 
zitangw

a n’itegeko 
 Ingingo 

ya 
69: 

Inkurikizi 
z’im

babazi 
zitangw

a n’itegeko 
 Icyiciro 

cya 
2: 

Im
babazi 

zitangw
a 

na 
Perezida w

a R
epubulika 

 

A
rticle 

62: 
Penalties 

in 
case 

of 
concurrence of offences 
 A

rticle 63: H
ierarchy of penalties 

 Section 7: Suspension of penalty  
 A

rticle 64: C
onditions for application of  

the suspension of penalty 
 A

rticle 65: V
oidance of a suspended 

penalty 
 A

rticle 66: Effects of suspension of a 
penalty on other decisions rendered by 
the court 
 C

H
A

PTER
 

III: 
EX

TIN
C

TIO
N

 
O

F 
PEN

A
LTIES 

 A
rticle 

67: 
C

auses 
of 

extinction 
of 

penalty  
 Section O

ne: A
m

nesty 
  A

rticle 68: D
efinition of am

nesty 
  A

rticle 69: Effects of am
nesty  

  Section 2: Presidential pardon  
  

A
rticle 62: Peines en cas de concours 

d’infractions 
 A

rticle 63: H
iérarchie des peines  

 Section 7: Sursis 
 A

rticle 64: C
onditions d’application du  

sursis  
 A

rticle 65: N
on avenue du sursis 

  A
rticle 66: Effets du sursis sur les autres 

décisions rendues  par la juridiction 
  C

H
A

PITR
E 

III: 
EX

TIN
C

TIO
N

 
D

ES 
PEIN

ES 
 A

rticle 67: C
auses d’extinction d’une  

peine 
 Section prem

ière: A
m

nistie 
  A

rticle 68: D
éfinition de l’am

nistie 
  A

rticle 69: Effets de l’am
nistie 

  Section 2: G
râce présidentielle 

  



O
fficial Gazette no. Special of 27/09/2018 

 

11 
 

Ingingo 
ya 

70: 
Im

babazi 
zitangw

a 
na 

Perezida w
a R

epubulika 
 Ingingo 

ya 
71: 

Ibihano 
bishobora 

gutangirw
a 

im
babazi 

za 
Perezida 

w
a 

R
epubulika  

 Ingingo 
ya 

72: 
Inkurikizi 

z’im
babazi 

zitangw
a na Perezida w

a R
epubulika  

 Ingingo 
ya 

73: 
G

uhagarika 
irangiza 

ry’igihano 
 Icyiciro cya 3: U

busaze bw
’ibihano 

 Ingingo 
ya 

74: 
Igisobanuro 

cy’ubusaze 
bw

’igihano 
 Ingingo 

ya 
75: 

U
busaze 

bw
’igihano 

cy’igifungo 
 Ingingo 

ya 
76: 

U
busaze 

bw
’igihano 

cy’im
irim

o y’inyungu rusange 
 Ingingo 

ya 
77: 

U
busaze 

bw
’igihano 

cy’ihazabu 
 Ingingo 

ya 
78: 

U
busaze 

bw
’ibihano 

by’ingereka 
 Ingingo ya 79: Ibarw

a ry’igihe cy’ubusaze 
bw

’ibihano 
 Ingingo 

ya 
80: 

Ikurw
aho 

ry’ibihe 
by’ubusaze bw

’ibihano 

A
rticle 70: Presidential pardon  

  A
rticle 

71: 
Penalties 

for 
w

hich 
the 

presidential pardon m
ay be granted 

  A
rticle 72: Effects of presidential pardon  

  A
rticle 

73: 
Suspension 

of 
penalty 

execution 
 Section 3: Prescription of penalties  
 A

rticle 74: D
efinition of prescription of a 

penalty 
 A

rticle 75: Prescription of the penalty of 
im

prisonm
ent  

 A
rticle  76: Prescription of the penalty of 

com
m

unity service 
 A

rticle 77: Prescription of the penalty of 
a fine 
 A

rticle 
78: 

Prescription 
of 

accessory  
penalties 
 A

rticle 79: C
alculation of the period of 

prescription of penalties 
 A

rticle 80: Interruption of the period of 
prescription of penalties 

A
rticle 70: G

râce présidentielle 
  A

rticle 
71: Peines 

pour 
lesquelles 

la 
grâce présidentielle peut être accordée 
  A

rticle 
72: 

Effets 
de 

la 
grâce 

présidentielle 
 

A
rticle 73: Suspension de l’exécution de 

la peine 
 Section 3: Prescription des peines 
 A

rticle 74: D
éfinition de la prescription 

d’une peine 
 A

rticle 
75: 

Prescription 
de 

la 
peine 

d’em
prisonnem

ent 
 A

rticle 76: Prescription de la peine de 
travaux d’intérêt général  
 A

rticle 
77: 

Prescription 
de 

la 
peine 

d’am
ende  

 A
rticle 

78: 
Prescription 

des 
peines 

accessoires  
 A

rticle 
79: 

C
alcul 

du 
délai 

de 
prescription des peines  
 A

rticle 80: Interruption des délais de 
prescription des peines 
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Ingingo 
ya 

81: 
Ihagarikw

a 
ry’ibihe 

by’ubusaze bw
’ibihano 

 Ingingo 
ya 

82: 
U

busaze 
bw

’ibihano 
ku 

byaha bidasaza 
 IN

TER
U

R
O

 Y
A

 IV
: A

BA
H

A
N

W
A

 
  U

M
U

TW
E W

A
 M

BER
E: A

BA
N

TU
 K

U
 

G
ITI C

Y
A

BO
 

 Icyiciro cya m
bere: U

buryozw
acyaha 

 Ingingo ya 83: U
buryozw

acyaha n’igihe 
bubaho 
 Ingingo ya 84: Ihanw

a ry’um
ufatanyacyaha 

n’iry’icyitso 
 Ingingo ya 85: Im

pam
vu zitum

a hatabaho 
uburyozw

acyaha 
 Ingingo 

ya 
86: 

Im
pam

vu 
zikuraho 

uburyozw
acyaha  

 Ingingo 
ya 

87: 
Inkurikizi 

z’im
pam

vu 
zitum

a 
hatabaho 

uburyozw
acyaha 

n’izikuraho uburyozw
acyaha  

     

A
rticle 81: Suspension of the period of 

prescription of penalties 
 A

rticle 82: Prescription of penalties for 
im

prescriptible offences 
 TITLE IV

: PU
N

ISH
A

BLE PER
SO

N
S 

  C
H

A
PTER

 
O

N
E: 

N
A

TU
R

A
L 

PER
SO

N
S  

 Section O
ne: C

rim
inal liability  

 A
rticle 83: C

rim
inal liability and its 

occurrence  
 A

rticle 84: Punishm
ent of a co-offender 

and an accom
plice 

 A
rticle 85: G

rounds for non-crim
inal 

liability  
 A

rticle 86: G
rounds for exem

ption from
 

crim
inal liability 

 A
rticle 87: Effects of grounds of non-

crim
inal 

liability 
and 

grounds 
for 

exem
ption of liability  

      

A
rticle 

81: 
Suspension des 

délais 
de 

prescription des peines 
 A

rticle 82: Prescription des peines pour 
les infractions im

prescriptibles 
 TITR

E 
IV

: 
PER

SO
N

N
ES 

PU
N

ISSA
BLES 

 C
H

A
PITR

E PR
EM

IER
: PER

SO
N

N
ES 

PH
Y

SIQ
U

ES 
 Section prem

ière: R
esponsabilité pénale 

 A
rticle 83: R

esponsabilité pénale et sa 
survenance  
 A

rticle 84: R
épression d’un coauteur et 

d’un com
plice 

 A
rticle 85: C

auses de non-responsabilité 
pénale 
 A

rticle 86: C
auses exonératoires de la 

responsabilité pénale  
 A

rticle 87: Effets des causes de non 
responsabilité pénale et exonératoires  de 
la responsabilité pénale  
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U
M

U
TW

E W
A

 II: IN
ZEG

O
 ZA

 LETA
, 

A
M

A
SO

SIY
ETE, 

A
M

A
K

O
PER

A
TIV

E, 
IBIG

O
 

BY
A

 
LETA

 
C

Y
A

N
G

W
A

 
BY

IG
EN

G
A

 C
Y

A
N

G
W

A
  IM

IR
Y

A
N

G
O

 
ITA

R
I 

IY
A

 
LETA

 
BIFITE 

U
BU

ZIM
A

G
A

TO
ZI 

 Ingingo ya 88: U
buryozw

acyaha bw
’inzego 

za 
Leta 

cyangw
a 

im
iryango 

ifite 
ubuzim

agatozi 
 Ingingo ya 89: Itangw

a ry’ibihano bihabw
a 

inzego za Leta cyangw
a im

iryango ifite 
ubuzim

agatozi 
  Ingingo 

ya 
90: 

Itangw
a 

ry’igihano 
cyo 

gushyirw
a ku bugenzurw

e bw
’ubucam

anza 
 IG

IC
E 

C
Y

A
 

II: 
IB

Y
A

H
A

 
N

’IB
IH

A
N

O
 

BY
A

BY
O

 
 IN

TER
U

R
O

 
Y

A
 

M
BER

E: 
IBY

A
H

A
 

BIK
O

R
ER

W
A

 A
BA

N
TU

 
 U

M
U

TW
E W

A
 M

BER
E: IBY

A
H

A
 BY

A
 

JEN
O

SID
E, 

IBY
A

H
A

 
BY

IBA
SIY

E 
IN

Y
O

K
O

M
U

N
T

U
 

N
’IB

Y
A

H
A

 
B

Y
’IN

TA
M

B
A

R
A

  
 Icyiciro cya m

bere: Icyaha cya Jenoside 
n’ibihano byacyo 
 Ingingo ya 91: Igisobanuro cy’icyaha cya 
Jenoside 

C
H

A
PTER

 
II: 

PU
BLIC

 
IN

STITU
TIO

N
S, 

C
O

M
PA

N
IES, 

C
O

O
PER

A
TIV

ES, 
PU

BLIC
 

O
R

 
PR

IV
A

TE 
EN

TITIES 
O

R
 

O
R

G
A

N
IZA

TIO
N

S 
W

ITH
 

LEG
A

L 
PER

SO
N

A
LITY

 
 

A
rticle 88: C

rim
inal liability of public 

institutions or organizations w
ith legal 

personality 
 A

rticle 89: Im
position of penalties on 

public institutions or organizations w
ith 

legal personality  
  A

rticle 90: Im
position of the penalty of 

placem
ent under judicial supervision 

 PA
R

T 
II: 

O
FFEN

C
ES 

A
N

D
 

TH
EIR

 
PEN

A
LTIES  

 TITLE O
N

E: O
FFEN

C
ES A

G
A

IN
ST 

PER
SO

N
S 

 C
H

A
PTER

 
O

N
E: 

C
R

IM
ES 

O
F 

G
EN

O
C

ID
E, 

C
R

IM
ES 

A
G

A
IN

ST 
H

U
M

A
N

ITY
 A

N
D

 W
A

R
 C

R
IM

ES  
  Section O

ne: C
rim

e of genocide and its 
penalties 
 A

rticle 
91: 

D
efinition 

of 
crim

e 
of 

genocide 

C
H

A
PITR

E 
II: 

IN
STITU

TIO
N

S 
D

E 
L

’É
T

A
T

, 
SO

C
IÉ

T
É

S, 
C

O
O

PÉR
A

TIV
ES, 

EN
TITÉS 

O
U

 
O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
S 

D
E 

D
R

O
IT 

PU
BLIC

 O
U

 PR
IV

É D
O

TÉES D
E LA

 
PER

SO
N

N
A

LITÉ JU
R

ID
IQ

U
E 

 
A

rticle 88: R
esponsabilité pénale des 

institutions de l’É
tat ou des organisations 

dotées de la personnalité juridique 
 A

rticle 
89: 

Im
position 

des 
peines 

à 
l’encontre des institutions de l’É

tat ou 
des 

organisations 
dotées 

de 
la 

personnalité juridique 
 A

rticle 90: Im
position de la peine de m

ise 
sous surveillance judiciaire 
 PA

R
TIE II: IN

FR
A

C
TIO

N
S ET LEU

R
S 

PEIN
ES 

 TITR
E 

PR
EM

IER
: 

IN
FR

A
C

TIO
N

S 
C

O
N

TR
E LES PER

SO
N

N
ES 

 C
H

A
PITR

E 
PR

EM
IER

: 
C

R
IM

E 
D

E 
G

ÉN
O

C
ID

E, 
C

R
IM

ES 
C

O
N

TR
E 

L
’H

U
M

A
N

IT
É 

E
T

 
C

R
IM

E
S 

D
E

 
G

U
ER

R
E 

 Section prem
ière: C

rim
e de génocide et 

ses peines 
 A

rticle 
91: 

D
éfinition 

du 
crim

e 
de 

génocide 



O
fficial Gazette no. Special of 27/09/2018 

 

14 
 

Ingingo 
ya 

92: 
Ihanw

a 
ry’icyaha 

cya 
Jenoside 
 Ingingo ya 93: Ibindi bikorw

a bihanw
a 

nk’icyaha cya Jenoside 
 Icyiciro 

cya 
2: 

Ibyaha 
byibasira 

inyokom
untu  n’ibihano byabyo 

 Ingingo 
ya 

94: 
Igisobanuro 

cy’icyaha 
cyibasiye inyokom

untu 
 Ingingo ya 95: Ihanw

a ry’icyaha cyibasiye 
inyokom

untu 
 Icyiciro 

cya 
3: 

Ibyaha 
by’intam

bara 
n’ibihano byabyo 
 Ingingo 

ya 
96: 

Igisobanuro 
cy’icyaha 

cy’intam
bara 

 Ingingo 
 

 
ya 

97: 
A

bantu 
barengerw

a 
n’A

m
asezerano y’i G

eneve 
 Ingingo 

ya 
98: 

Ihanw
a 

ry’ibyaha 
by’intam

bara 
 Ingingo 

ya 
99: 

Ibindi 
bikorw

a 
byitw

a 
ibyaha by’intam

bara 
 Ingingo ya 100: Ibihano ku bindi bikorw

a 
byitw

a ibyaha by’intam
bara 

 Ingingo ya 101: G
ukoresha ku m

w
anzi 

uburyo cyangw
a intw

aro bibujijw
e 

A
rticle 92: Punishm

ent of the crim
e of 

genocide  
 A

rticle 93: O
ther acts punished as the 

crim
e of genocide  

 Section 2: C
rim

es against hum
anity and 

their penalties 
 A

rticle 
94: 

D
efinition 

of 
the 

crim
e 

against hum
anity 

 A
rticle 95: Punishm

ent for the crim
e 

against hum
anity  

 Section 3: W
ar crim

es and their penalties 
  A

rticle 96: D
efinition of a w

ar crim
e 

  A
rticle 97: Persons protected under the 

G
eneva C

onventions  
 A

rticle 98: Punishm
ent for w

ar crim
es 

  A
rticle 99: O

ther acts characterized as 
w

ar crim
es 

 A
rticle 

100: 
Penalties 

for 
other 

acts 
characterized as w

ar crim
es 

 A
rticle 101: U

sing prohibited m
ethods or 

w
eapons against the enem

y 

A
rticle 

92: 
R

épression 
du 

crim
e 

de 
génocide 
 A

rticle 93: A
utres actes réprim

és com
m

e 
le crim

e de génocide 
 Section 2: C

rim
es contre l’hum

anité et 
leurs peines 
 A

rticle 94: D
éfinition du crim

e contre 
l’hum

anité 
 A

rticle 95: R
épression du crim

e contre 
l’hum

anité  
 Section 3: C

rim
es de guerre et leurs 

peines 
 A

rticle 96: D
éfinition du crim

e de guerre 
  A

rticle 97: Personnes protégées par les 
C

onventions de G
enève  

 A
rticle 98: R

épression des crim
es de 

guerre 
 A

rticle 
99: 

A
utres 

actes 
qualifiés 

de 
crim

es de guerre 
 A

rticle 100: Peines pour d’autres actes 
qualifiés de crim

es de guerre 
 A

rticle 101: U
tilisation des m

éthodes ou 
arm

es prohibés contre l’ennem
i  
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Icyiciro 
cya 

4: 
Ibyaha 

bibangam
ira 

im
iryango itabara im

babare 
 Ingingo 

ya 
102: 

Ihanw
a 

ry’ibyaha 
bibangam

ira im
iryango itabara im

babare 
m

u gihe cy’intam
bara 

 Ingingo 
ya 

103: 
G

ukoresha 
ikirango 

cy’um
uryango utabara im

babare m
u buryo 

bunyuranyije n’am
ategeko 

 Icyiciro cya 5: Ingingo zihuriw
eho n’icyaha 

cya 
Jenoside, 

ibyaha 
byibasiye 

inyokom
untu n’ibyaha by’intam

bara 
 Ingingo 

ya 
104: 

Icyaha 
cya 

Jenoside 
n’icyaha cyibasira inyokom

untu bikozw
e 

n’inzego zigenga zifite ubuzim
agatozi 

  Ingingo 
ya 

105: 
U

buryozw
acyaha 

bw
’um

uyobozi n’ubw
’uyoborw

a 
 Ingingo ya 106: U

kudasaza kw
’icyaha cya 

Jenoside, 
ibyaha 

byibasiye 
inyokom

untu 
n’ibyaha by’intam

bara 
 Ingingo ya 107: U

bw
icanyi buturutse ku 

bushake n’uko buhanw
a 

 Ingingo ya 108: K
w

ica um
w

ana w
ibyariye 

 Ingingo ya 109: G
uhuta um

urw
ayi 

 Ingingo ya 110: K
uroga 

Section 
4: 

O
ffences 

against 
hum

anitarian organizations 
 A

rticle 
102: Punishm

ent for 
offences 

against hum
anitarian organizations in 

w
artim

e  
 A

rticle 103: U
nlaw

ful use of an em
blem

 
of a hum

anitarian organization  
  Section 

5: 
C

om
m

on 
provisions 

applicable 
to 

the 
crim

e 
of 

genocide, 
crim

es against hum
anity and w

ar crim
es  

 A
rticle 

104: 
C

rim
e 

of 
genocide 

and 
crim

es against hum
anity com

m
itted by 

private entities w
ith legal personality  

  A
rticle 

105: 
C

rim
inal 

liability 
of 

a 
superior and a subordinate  
 A

rticle 
106: 

Im
prescriptibility 

of 
the 

crim
e 

of 
genocide, 

crim
es 

against 
hum

anity and w
ar crim

es  
 A

rticle 107: V
oluntary m

urder and its 
punishm

ent 
 A

rticle 108: Infanticide 
 A

rticle 109: Euthanasia 
 A

rticle 110:Poisoning 

Section 
4: 

Infractions 
contre 

les 
organisations hum

anitaires 
 A

rticle 102: R
épression des infractions 

contre les organisations hum
anitaires en 

tem
ps de guerre  

 A
rticle 103: U

sage illicite de l’em
blèm

e 
d’une organisation hum

anitaire 
  Section 5: D

ispositions com
m

unes au 
crim

e de génocide, aux crim
es contre 

l’hum
anité et aux crim

es de guerre 
 A

rticle 104: C
rim

e de génocide et crim
e 

contre l’hum
anité com

m
is par les entités 

de droit privé dotées de la personnalité 
juridique 
 A

rticle 105: R
esponsabilité pénale du 

supérieur et du subordonné 
 A

rticle 106: Im
prescriptibilité du crim

e 
de 

génocide, 
des 

crim
es 

contre 
l’hum

anité et des crim
es de guerre 

A
rticle 107: M

eurtre volontaire et sa 
répression  

 
A

rticle 108 : Infanticide 
 A

rticle 109: Euthanasie 
 A

rticle 110: Em
poisonnem

ent  
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Ingingo ya 111: U
bw

icanyi budaturutse ku 
bushake n’uko buhanw

a 
 Icyiciro cya 2: Iyicarubozo no kw

angiza 
im

yanya ndangabitsina  
 Ingingo ya 112: Iyicarubozo 
 Ingingo 

ya 
113: 

Igihano 
ku 

cyaha 
cy’iyicarubozo 
 Ingingo 

ya 
114: 

K
w

angiza 
im

yanya 
ndangagitsina 
 Icyiciro cya 3: K

ubabaza um
ubiri  

  Ingingo 
ya 

115: 
G

uha 
um

untu 
ikintu 

gishobora 
kw

ica 
cyangw

a 
gushegesha 

ubuzim
a 

 Ingingo ya 116: G
ushishikariza no gufasha 

kw
iyahura 

 Ingingo ya 117: K
w

anduza undi indw
ara 

  Ingingo 
ya 

118: 
K

ubabaza 
um

ubiri 
bidaturutse ku bushake 
 Ingingo 

ya 
119: 

G
utera 

undi 
ikintu 

gishobora 
kum

ubangam
ira 

cyangw
a 

kum
w

anduza  
 

A
rticle 

111: 
M

anslaughter 
and 

its 
punishm

ent 
 Section 2: Torture and sexual torture 
  A

rticle 112: Torture 
 A

rticle 113: Penalties for torture 
  A

rticle 114: Sexual torture 
  Section 3: Infliction of physical suffering  
  A

rticle 115: A
dm

inistering to another 
person a substance that m

ay cause death  
or seriously alter the person’s health  
 A

rticle 116: Incitem
ent to and assistance 

w
ith suicide 

 A
rticle 117: Transm

ission of an illness to 
another person   
 A

rticle  118: U
nintentional bodily harm

  
  A

rticle 119: Throw
ing an object at a 

person that m
ay inconvenience or dirty 

him
/her  

  

A
rticle 111: H

om
icide involontaire et sa 

répression 
 Section 2: Torture et torture sexuelle 
  A

rticle 112: Torture 
 A

rticle 
113: 

Peines 
prévues 

pour 
l’infraction de torture 
 A

rticle 114: Torture sexuelle 
  Section 

3: 
Infliger 

une 
souffrance 

physique 
 A

rticle 115: A
dm

inistrer à autrui une 
substance pouvant causer la m

ort ou 
altérer sérieusem

ent la santé 
 A

rticle 116: Incitation et aide au suicide 
  A

rticle 117: T
ransm

ission d’une  m
aladie 

à autrui 
 A

rticle 
118: 

Lésions 
corporelles 

involontaires 
 A

rticle 119: Jeter sur autrui une chose 
pouvant l’incom

m
oder ou le souiller 
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Icyiciro 
cya 

4: 
G

ukubita 
cyangw

a  
gukom

eretsa um
untu 

 Ingingo 
ya 

120: 
G

ukubita 
cyangw

a 
gukom

eretsa 
um

untu 
bidaturutse 

ku 
bushake  
 Ingingo 

ya 
121: 

G
ukubita 

cyangw
a 

gukom
eretsa ku bushake 

 Icyiciro cya 5: K
utita ku m

untu ushinzw
e no 

guhutaza undi 
 Ingingo ya 122: K

utita ku m
untu ushinzw

e 
gucungira ubuzim

a  
 Icyiciro cya 6: G

ukuram
o inda 

 Ingingo ya 123: K
w

ikuram
o inda 

 Ingingo ya 124: G
ukuram

o undi inda 
  Ingingo ya 125: U

kutaryozw
a icyaha cyo 

gukuram
o inda 

 Ingingo ya 126: U
ko um

w
ana asabirw

a 
gukurirw

am
o inda 

  Ingingo ya 127: K
w

am
am

aza ibikoresho 
byo gukuram

o inda 
 U

M
U

TW
E W

A
 III: IBIK

A
N

G
ISH

O
 BY

O
 

K
U

G
IR

IR
A

 N
A

BI U
M

U
N

TU
 

Section 4: A
ssault or battery 

  A
rticle 

120: 
U

nintentional 
assault 

or  
battery  
  A

rticle 
121: 

Intentional 
assault 

or  
battery 
 Section 5: N

eglecting the care for a 
dependant and violence against a person 
 A

rticle 122: N
eglecting the care for the 

person entrusted into one’s care 
 Section 6: A

bortion 
 A

rticle 123:  Self-induced abortion 
 A

rticle 124: Perform
ing an abortion on 

another person 
 A

rticle 125: Exem
ption from

 crim
inal 

liability for abortion 
 A

rticle 
126: Procedure 

by w
hich an 

application for a child to abort is m
ade 

  
A

rticle 127: A
dvertising the m

eans of 
abortion 
 C

H
A

PTER
 III: TH

R
EA

TS TO
 H

A
R

M
 

A
 PER

SO
N

 

Section 4: C
oups ou blessures 

  A
rticle 

120: 
C

oups 
ou 

blessures 
involontaires 
  A

rticle 
121: 

C
oups 

ou 
blessures 

volontaires 
 Section 5: D

élaissem
ent d’une personne 

à charge et violence contre autrui 
 A

rticle 
122: 

D
élaissem

ent 
d’une 

personne dont on a la charge 
 Section 6: A

vortem
ent 

 A
rticle 123: A

vortem
ent auto-induit 

 A
rticle 124: Pratiquer un avortem

ent sur 
autrui 
 A

rticle 
125: 

Exonération 
de 

responsabilité pénale pour l’avortem
ent 

 A
rticle 126: Procédure par laquelle se 

fait 
la 

dem
ande 

d’avortem
ent 

d’un 
enfant 

 
A

rticle 
127: 

Publicité 
des 

m
oyens 

abortifs 
 C

H
A

PITR
E 

III: 
M

EN
A

C
ES 

D
’A

T
T

E
N

T
A

T
 À

 U
N

E
 PE

R
SO

N
N

E 
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Ingingo ya 128: G
ukoresha ibikangisho 

 Ingingo ya 129: G
ukangisha gusebanya 

 U
M

U
TW

E W
A

 IV
: IBIN

D
I BIK

O
R

W
A

 
BIBU

JIJW
E  

 Ingingo 
ya 

130: 
G

uhisha 
cyangw

a 
gutaburura 

um
uram

bo 
w

’um
untu, 

kuw
ucaho um

w
anya w

’um
ubiri cyangw

a 
kuw

ushinyagurira 
 Ingingo ya 131: K

urya inyam
a z’um

untu 
 Ingingo ya 132: G

utanga am
akuru atariyo 

  U
M

U
TW

E W
A

 V
: IBY

A
H

A
 BISH

IN
G

IY
E 

K
U

 
G

IT
SIN

A
 

N
’IB

Y
A

H
A

 
B

IN
Y

U
R

A
N

Y
IJE 

N
’IM

Y
IFA

T
IR

E 
M

Y
IZA

 
 Icyiciro cya m

bere: Ibyaha bishingiye ku 
gitsina 
 Ingingo ya 133: G

usam
banya um

w
ana 

 Ingingo ya 134: G
ukoresha undi im

ibonano 
m

puzabitsina ku gahato 
 Ingingo ya 135: U

rukozasoni 
 Icyiciro 

cya 
2: 

Ibyaha 
binyuranyije 

n’im
yifatire m

yiza 
 

A
rticle 128: U

se of threats 
 A

rticle 129: Blackm
ail 

 C
H

A
PTER

 IV
: O

TH
ER

 PR
O

H
IBITED

 
A

C
TS  

 A
rticle 

130: 
H

iding 
or 

exhum
ing, 

m
utilating 

or 
inflicting 

dehum
anizing 

treatm
ent on a dead hum

an body 
  A

rticle 131: C
annibalism

  
 

A
rticle 132: Providing false statem

ent 
  C

H
A

PTER
 V

: SEX
U

A
L O

FFEN
C

ES 
A

N
D

 
O

FFEN
C

ES 
A

G
A

IN
ST  

M
O

R
A

LITY
 

  Section O
ne: Sexual offences  

  A
rticle 133: C

hild defilem
ent 

 A
rticle 134: R

ape 
  A

rticle 135: Indecent assault  
 Section 2: O

ffences against m
orality 

  

A
rticle 128: U

sage de m
enaces  

 A
rticle 129: C

hantage 
 C

H
A

PITR
E 

IV
: 

A
U

TR
ES 

A
C

TES 
IN

TER
D

ITS 
 A

rticle 
130: 

C
acher 

ou 
exhum

er 
un 

cadavre hum
ain, le m

utiler ou le traiter 
de m

anière déshum
anisante 

  A
rticle 131: C

annibalism
e  

 A
rticle 

132: 
Fournir 

des 
fausses 

déclarations 
 C

H
A

PITR
E 

V
: 

IN
FR

A
C

TIO
N

S 
D

’O
R

D
R

E
 

SEX
U

E
L

 
E

T
 

IN
FR

A
C

T
IO

N
S 

D
’A

T
T

E
N

T
A

T
 

A
U

X
 

B
O

N
N

E
S M

Œ
U

R
S 

 Section 
prem

ière: 
Infractions 

d’ordre 
sexuel 
 A

rticle 133: V
iol sur enfant  

 A
rticle 134: V

iol 
  A

rticle 135: A
ttentat à la pudeur 

 Section 
2: 

Infractions 
d’attentat 

aux 
bonnes m

œ
urs 
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Ingingo 
ya 

136: 
U

busam
banyi, 

uko 
buhanw

a n’uko bukurikiranw
a 

 Ingingo ya 137: G
uhohotera bishingiye ku 

gitsina uw
o bashyingiranyw

e 
 Ingingo  ya 138: U

bushoreke 
 Ingingo  ya 139: G

uta urugo 
  Ingingo 

ya 
140: 

Ikurikirana 
ry’icyaha 

cy’ubushoreke n’icyo guta urugo 
  Ingingo ya 141: G

ukora am
asezerano yo 

gushyingirw
a 

andi 
atarasesw

a 
cyangw

a 
kw

akira bene ayo m
asezerano 

 Ingingo ya 142: G
ukora igikorw

a gishingiye 
ku gitsina ku nyam

asw
a 

 Ingingo 
ya 

143:G
ukora 

ibiterasoni 
m

u 
ruham

e 
 U

M
U

TW
E 

W
A

 
V

I: 
IBY

A
H

A
 

BIK
O

R
ER

W
A

 
A

BA
N

TU
 

BA
D

A
SH

O
BO

Y
E K

W
IR

W
A

N
A

H
O

  
 Ingingo ya 144: G

uta um
untu ushinzw

e 
udashoboye kw

irw
anaho 

  Ingingo ya 145: G
uha akato um

untu urw
aye 

 

A
rticle 136: A

dultery, its prosecution 
and punishm

ent  
 A

rticle 137: Sexual violence  against a 
spouse  
 A

rticle 138: C
oncubinage 

 A
rticle 139: D

esertion of the m
arital 

hom
e 

 A
rticle 140: Prosecution of the offence of 

concubinage and desertion of the m
arital 

hom
e 

 A
rticle 141: Bigam

y or officiating at 
bigam

y 
  A

rticle 142: Bestiality 
  A

rticle 143: Public indecency 
  C

H
A

PTER
 V

I: O
FFEN

C
ES A

G
A

IN
ST 

PER
SO

N
S 

U
N

A
BLE 

TO
 

PR
O

TEC
T 

TH
EM

SELV
ES  

 A
rticle 

144: 
A

bandonm
ent 

of 
a 

dependant 
unable 

to 
protect 

him
self/herself 

 A
rticle 145: Stigm

atization against a sick 
person 

A
rticle 

136: 
A

dultère, 
poursuite 

et 
répression de l’adultère 
 A

rticle 137 : V
iolence sexuelle contre 

l’époux  
 A

rticle 138 : C
oncubinage 

 A
rticle 

139: 
A

bandon 
du 

dom
icile 

conjugal 
 A

rticle 140: Poursuite pour l’infraction 
de concubinage et abandon du dom

icile 
conjugal 
 A

rticle 141: Bigam
ie ou sa célébration 

   A
rticle 142: Bestialité 

  A
rticle 143: O

utrage public à la pudeur 
 C

H
A

PITR
E 

V
I: 

IN
FR

A
C

TIO
N

S 
C

O
N

TR
E 

LES 
PER

SO
N

N
ES 

H
O

R
S 

D
’É

T
A

T
 D

E
 SE PR

O
T

ÉG
E

R
  

  A
rticle 144: A

bandon d’une personne à 
charge hors d’état de se protéger 
  A

rticle 
145: 

Stigm
atisation 

à 
l’égard 

d’une personne m
alade 



O
fficial Gazette no. Special of 27/09/2018 

 

20 
 

U
M

U
TW

E 
W

A
 

V
II: 

IBY
A

H
A

 
BIBA

N
G

A
M

IR
A

 
U

BU
R

EN
G

A
N

ZIR
A

 
BW

A
 

M
U

N
TU

 
N

’U
B

U
R

E
N

G
A

N
ZIR

A
 

B
U

JY
A

N
Y

E
 N

’IY
O

B
O

K
A

M
A

N
A

 
 Icyiciro cya m

bere: Ibyaha bibangam
ira 

uburenganzira bw
a m

untu 
 Ingingo 

ya 
146: 

K
ugira 

uruhare 
m

u 
kubanisha 

um
untu 

n’undi 
nk’um

ugabo 
n’um

ugore ku gahato 
 Ingingo ya 147: G

uhoza ku nkeke uw
o 

bashyingiranyw
e   

 Ingingo ya 148: K
ubuza ubw

isanzure m
u 

kuboneza urubyaro 
 Ingingo ya 149: G

uhoza undi ku nkeke 
bifitanye isano n’im

ibonano m
puzabitsina 

 Ingingo 
ya 

150: 
G

ukoresha 
um

utungo 
w

’urugo ku buryo bw
’uburiganya 

 Ingingo 
ya 

151: 
Itw

arw
a 

n’ifungiranw
a 

ry’um
untu bitem

ew
e n’am

ategeko 
 Ingingo 152: K

urega undi um
ubeshyera 

 Icyiciro 
cya 

2: 
Ibyaha 

bibangam
ira 

uburenganzira m
u bijyanye n’iyobokam

ana 
 Ingingo 

ya 
153: 

K
ubangam

ira 
im

igendekere m
yiza y’im

ihango y’idini 
 

C
H

A
PTER

 V
II: O

FFEN
C

ES A
G

A
IN

ST 
H

U
M

A
N

 R
IG

H
TS A

N
D

 FR
EED

O
M

 O
F 

W
O

R
SH

IP 
  Section O

ne: O
ffences against hum

an 
rights 
 A

rticle 146: Playing a role in forced 
cohabitation 
  A

rticle 147: H
arassm

ent of a spouse 
  A

rticle 
148: 

D
enial 

of 
freedom

 
to 

practice fam
ily planning  

 A
rticle 149: Sexual harassm

ent 
  

A
rticle 150: Fraudulent use of fam

ily 
property 
 A

rticle 151: A
bduction and unlaw

ful 
detention of a person 
 A

rticle 152: False accusations 
 Section 2: O

ffences against freedom
 of 

w
orship 

 A
rticle 

153: 
O

bstruction 
of 

sm
ooth 

running of religious rituals 
 

C
H

A
PITR

E 
V

II: 
IN

FR
A

C
TIO

N
S 

PO
R

TA
N

T A
TTEIN

TE A
U

X
 D

R
O

ITS 
D

E LA
 PER

SO
N

N
E ET À

 LA
 LIBER

TÉ 
D

E C
U

LTE 
 Section prem

ière: Infractions 
portant 

atteinte aux droits de la personne 
 A

rticle 
146: 

Jouer 
un 

rôle 
dans 

la 
cohabitation forcée  
  A

rticle 147: H
arcèlem

ent d’un époux 
  A

rticle 148: Privation de la liberté de 
pratiquer la planification fam

iliale  
 A

rticle 149: H
arcèlem

ent sexuel 
  A

rticle 
150: 

U
sage 

du 
patrim

oine 
conjugal de façon frauduleuse  
 A

rticle 
151: 

Enlèvem
ent 

et 
détention 

illégale d’une personne  
 A

rticle 152: A
ccusations m

ensongères 
 Section 2: Infractions d’atteinte à la 
liberté de culte  
 A

rticle 153: A
tteinte au bon déroulem

ent 
de culte religieux  
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Ingingo 
ya 

154: 
G

usebya 
m

u 
ruham

e 
im

ihango y’idini 
 U

M
U

TW
E 

W
A

 
V

III: 
IBY

A
H

A
 

BIBA
N

G
A

M
IR

A
 

IM
IBER

EH
O

 
BW

ITE 
Y

’A
B

A
N

T
U

 
 Ingingo ya 155: K

w
injira aho um

untu atuye 
m

u buryo butem
ew

e 
 Ingingo ya 156: K

um
viriza ibiganiro, gufata 

am
ashusho cyangw

a kubitangaza 
  Ingingo 

ya 
157: 

G
utangaza 

am
agam

bo 
cyangw

a 
am

ashusho 
binyuranye 

n’uko 
byafashw

e 
 Ingingo ya 158: K

um
ena ibanga ry’akazi 

  Ingingo 
ya 

159: 
Ibyaha 

bikorerw
a 

ubutum
w

a 
m

u 
nzira 

zitandukanye 
z’itum

anaho 
 Ingingo 

ya 
160: 

G
ukusanya 

am
akuru 

yerekeye abantu m
uri za m

udasobw
a 

  Ingingo ya 161: G
utukana m

u ruham
e 

 Ingingo 
ya 

162: 
Ikurikirana 

ry’ibyaha 
bibangam

ira im
ibereho bw

ite y’abantu 
 

A
rticle 

154: 
Public 

defam
ation 

of 
religious rituals 
 C

H
A

PTER
 

V
III: 

O
FFEN

C
ES 

A
G

A
IN

ST PR
IV

A
C

Y
 

  A
rticle 155: V

iolation of dom
icile  

  A
rticle 

156: 
Secretly 

listening 
to 

conversations, 
taking 

photos 
or 

disclosing them
  

 A
rticle 

157: 
Publication 

of 
edited 

statem
ents or im

ages 
  A

rticle 
158: 

Breach 
of 

professional 
secrecy 
 A

rticle 159: O
ffences com

m
itted against 

correspondences 
in 

the 
various 

telecom
m

unication channels 
 A

rticle 160: C
ollection of individuals’ 

personal inform
ation in com

puters 
  A

rticle 161: Public insult 
 A

rticle 
162: 

Prosecution for 
offences 

w
hich infringe intim

ate privacy 
  

A
rticle 154: O

utrage public d’un culte 
religieux  
 C

H
A

PITR
E 

V
III: 

IN
FR

A
C

TIO
N

S 
C

O
N

TR
E LA

 V
IE PR

IV
ÉE 

  A
rticle 155: V

iolation de dom
icile  

  A
rticle 

156: 
Écoute 

indiscrète 
des 

conversations, prise de photos ou leur 
divulgation  
 A

rticle 157: Publication des propos ou 
des im

ages après leur m
ontage 

  A
rticle 

158: 
V

iolation 
du 

secret 
professionnel  
 A

rticle 159: Infractions com
m

ises sur les 
correspondances dans différentes voies 
de télécom

m
unications 

 A
rticle 160: R

ecueil des inform
ations 

nom
inatives concernant des personnes 

dans les ordinateurs 
 A

rticle 161: Injure publique 
 A

rticle 162: Poursuite des infractions 
portant atteinte à l’intim

ité de la vie 
privée 
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U
M

U
TW

E 
W

A
 

IX
: 

IC
Y

A
H

A
 

C
Y

’IV
A

N
G

U
R

A
 

N
’IC

Y
O

 
G

U
K

U
R

U
R

A
 

A
M

A
C

A
K

U
BIR

I  
 Ingingo ya 163: Icyaha cy’ivangura 
 Ingingo 

ya 
164: 

Icyaha 
cyo 

gukurura 
am

acakubiri 
 IN

TER
U

R
O

 
Y

A
 

II: 
IBY

A
H

A
 

BIK
O

R
ER

W
A

 K
U

 M
ITU

N
G

O
 

 U
M

U
TW

E 
W

A
 

M
BER

E: 
K

W
IG

A
R

U
R

IR
A

 
IB

Y
’A

B
A

N
D

I 
M

U
 

B
U

R
Y

O
 B

W
’U

B
U

R
IG

A
N

Y
A

 
 Icyiciro 

cya 
m

bere: 
Ibisobanuro 

by’am
agam

bo 
 Ingingo ya 165: Ibisobanuro by’am

agam
bo 

 Icyiciro cya 2: Icyaha cyo kw
iba 

 Ingingo ya 166: Igihano ku cyaha cyo kw
iba 

 Ingingo ya 167: Im
pam

vu nkom
ezacyaha 

ku cyaha cyo kw
iba 

 Ingingo 
ya 

168: 
Ibihano 

ku 
bujura 

bukoreshejw
e kiboko cyangw

a ibikangisho 
 Ingingo 

ya 
169: 

K
w

iba 
ikinyabiziga 

hagam
ijw

e kukijyana m
u kindi gihugu 

 

C
H

A
PTER

 
IX

: 
C

R
IM

E 
O

F 
D

ISC
R

IM
IN

A
TIO

N
 

A
N

D
 

IN
STIG

A
TIN

G
 D

IV
ISIO

N
S 

 A
rticle 163: C

rim
e of discrim

ination 
 A

rticle 
164: 

C
rim

e 
of 

instigating 
divisions  
 TITLE II: O

FFEN
C

ES C
O

M
M

ITTED
 

A
G

A
IN

ST PR
O

PER
TY

 
 C

H
A

PTER
 

O
N

E: 
FR

A
U

D
U

LEN
T 

A
PPR

O
PR

IA
TIO

N
 

O
F 

TH
E 

PR
O

PER
TY

 O
F O

TH
ER

S 
 Section O

ne: D
efinitions 

  A
rticle 165: D

efinitions of term
s 

 Section 2: Theft 
 

A
rticle 166: Penalties for theft  

 A
rticle 167: A

ggravating circum
stances 

of theft  
 

A
rticle 

168: 
Penalties 

for 
theft 

w
ith 

violence or threats 
 A

rticle 169: Theft of a m
otor vehicle in 

order to take it in another country 
  

C
H

A
PITR

E 
IX

 
: 

C
R

IM
E 

D
E 

D
ISC

R
IM

IN
A

TIO
N

 
ET 

D
’IN

C
IT

A
T

IO
N

 A
 L

A
 D

IV
ISIO

N
 

 A
rticle 163 : C

rim
e de discrim

ination 
 A

rticle 
164 

:C
rim

e 
d’incitation 

à 
la 

division  
 TITR

E II: IN
FR

A
C

TIO
N

S C
O

N
TR

E 
LES PR

O
PR

IÉTÉS 
 C

H
A

PITR
E 

PR
EM

IER
: 

A
PPR

O
PR

IA
TIO

N
 

FR
A

U
D

U
LEU

SE 
D

E
S B

IE
N

S D
’A

U
T

R
U

I  
 Section prem

ière: D
éfinitions 

  A
rticle 165: D

éfinitions des term
es 

 Section 2: V
ol 

 A
rticle 166: Peines pour vol 

 A
rticle 167: C

irconstances aggravantes 
du vol  

 
A

rticle 168: Peines pour vol avec violence 
ou  m

enaces 
 A

rticle 169: V
ol d’autom

obile en vue de 
l’em

m
ener dans un autre pays 
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Ingingo 
ya 

170: 
K

w
iba 

hakoreshejw
e 

intw
aro  

 Icyiciro cya 3: U
bw

am
buzi no guham

ana ku 
bw

’uburiganya ikintu cy’undi 
  Ingingo ya 171: U

bw
am

buzi bukoreshejw
e 

kiboko cyangw
a agahato  

 Ingingo 
ya 

172: 
K

ugum
ana 

ku 
bw

’uburiganya ikintu cy’undi cyatoraguw
e 

 Ingingo 
ya 

173: 
K

w
igana 

cyangw
a 

guhindura im
funguzo 

 Ingingo ya 174: K
w

ihesha ikintu cy’undi 
hakoreshejw

e uburiganya 
 Ingingo ya 175: K

w
aka ikitari bw

ishyurw
e  

 Icyiciro cya 4: U
buhem

u, kurigisa cyangw
a 

kugw
atiriza ikintu cy’undi 

  Ingingo ya 176: Icyaha cy’ubuhem
u  

 Ingingo ya 177: K
ugurisha ikintu cy’undi 

cyangw
a kugitangaho ingw

ate  
 Ingingo ya 178: K

urigisa cyangw
a kw

angiza 
ibyatanzw

eho ingw
ate 

  

A
rticle 170: A

rm
ed robbery 

  Section 
3: 

Extortion 
and 

fraudulent 
retaining of another person’s lost and 
found item

  
 A

rticle 171: Extortion 
  A

rticle 
172: 

Fraudulent 
retention 

of 
another person’s found property  
 A

rticle 173: Forging or alteration of keys 
  A

rticle 174: Fraud 
  A

rticle 175: N
on-paym

ent of bills  
 Section 4: Breach of trust, em

bezzlem
ent 

or pledging as a security a property 
belonging to another person  
 A

rticle 176: Breach of trust 
 A

rticle 177: Selling or pledging as a 
security a property of another person 
 A

rticle 
178: 

Em
bezzlem

ent 
or 

destruction of a m
ortgaged property  

  

A
rticle 170: V

ol à m
ain arm

ée  
  Section 

3: 
Extorsion 

et 
détention 

frauduleuse 
d’un 

bien 
trouvé 

appartenant à autrui 
 A

rticle 171: Extorsion 
  A

rticle 172: D
étention frauduleuse d’un 

bien trouvé appartenant à autrui 
 A

rticle 173: C
ontrefaçon ou altération de 

clés 
 A

rticle 174: Escroquerie 
  A

rticle 175: G
rivèlerie  

 Section 
4: 

A
bus 

de 
confiance, 

détournem
ent 

ou 
constitution 

en 
garantie d’une chose d’autrui 
 A

rticle 176: A
bus de confiance  

 A
rticle 177: V

endre ou constituer en 
garantie un bien appartenant à autrui  
 A

rticle 178: D
étourner ou endom

m
ager 

un bien donné en garantie 
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U
M

U
TW

E 
W

A
 

II: 
ITW

IK
A

, 
ISEN

Y
A

 
N

’IY
A

N
G

IZA
 R

Y
’IB

IN
TU

 
  Icyiciro cya m

bere: Itw
ika 

 Ingingo ya 179: K
w

itw
ikira  

  Ingingo ya 180: G
utw

ikira undi ku bushake 
inyubako, 

ibigenew
e 

gutw
ara 

abantu 
cyangw

a ibintu cyangw
a ahandi hantu 

 Ingingo ya 181: G
utw

ikira undi ibindi bintu 
  Icyiciro cya 2: Isenya 
 Ingingo ya 182: G

usenya cyangw
a konona 

inyubako ku bushake utari nyirayo 
  Ingingo ya 183: G

usenya am
ashusho 

 Ingingo ya 184: G
usenya im

va, ibim
enyetso 

by’urw
ibutso cyangw

a gukorera ku m
va 

cyangw
a 

ku 
irim

bi 
ibikorw

a 
bihatesha 

agaciro 
 Ingingo 

ya 
185: 

G
ucuruza 

cyangw
a 

gukoresha 
ibintu 

bikom
oka 

ku 
byaha 

bivugw
a m

uri iki cyiciro 
 

C
H

A
PTER

 
II: 

A
R

SO
N

, 
D

EM
O

LITIO
N

 
A

N
D

 D
EG

R
A

D
A

TIO
N

 O
F PR

O
PER

TY
 

  
Section O

ne: A
rson 

 A
rticle 179: A

rson by the property’s 
ow

ner  
 A

rticle 180: D
eliberate arson against 

another person’s house, transport m
eans 

or any other places 
 A

rticle 
181: 

Setting 
fire 

on 
other 

person’s property 
 Section 2: D

em
olition 

 A
rticle 182: D

eliberate dem
olition or 

dam
aging another person’s construction 

  A
rticle 183: D

em
olition of m

onum
ents 

 A
rticle 

184: 
D

em
olition 

of 
tom

bs, 
m

em
orial 

sym
bols 

or 
defilem

ent 
of 

tom
bs or graveyard  

  A
rticle 185: Sale or use of properties 

resulting from
 offences provided for in 

this Section 
 

C
H

A
PITR

E 
II: 

IN
C

EN
D

IE, 
D

ESTR
U

C
TIO

N
 ET D

ÉG
R

A
D

A
TIO

N
 

D
ES BIEN

S  
 

Section prem
ière: Incendie 

 A
rticle 179: Incendie com

m
is par le 

propriétaire des biens  
 A

rticle 180: Incendie volontaire d’un 
bâtim

ent, 
un 

engin 
de 

transport 
appartenant à autrui ou tout autre lieu   
 A

rticle 181: Incendie volontaire d’autres 
biens d’autrui  
 Section 2: D

estruction 
 A

rticle 182: D
estruction ou dégradation 

volontaire d’un édifice appartenant à 
autrui  
 A

rticle 183: D
estruction des m

onum
ents  

 A
rticle 184: D

estruction des tom
beaux, 

signes com
m

ém
oratifs ou com

m
ettre une 

profanation de tom
beaux ou de cim

etière 
  A

rticle 185: V
ente ou usage des biens 

résultant des infractions prévues dans la 
présente section 
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Icyiciro cya 3: K
w

angiza ibintu, gufata nabi 
am

atungo, 
kubangam

ira 
abaturanyi 

cyangw
a inyungu rusange 

  Ingingo ya 186: K
w

angiza cyangw
a konona 

ikintu cy’undi 
 Ingingo ya 187: K

w
angiza cyangw

a konona 
ibiti, 

im
yaka 

n’ibikoresho 
by’ubuhinzi 

n’ubw
orozi 

 Ingingo 
ya 

188: 
K

uvanaho 
cyangw

a 
kw

im
ura 

ibim
enyetso 

cyangw
a 

ibirangabutaka 
 Ingingo ya 189: G

ukuraho, kw
im

ura im
bibi 

cyangw
a kuzonona 

 Ingingo ya 190: G
ufata nabi am

atungo 
yororerw

a 
m

u 
rugo, 

kuyakom
eretsa 

cyangw
a kuyica 

 IN
TER

U
R

O
 

Y
A

 
III: 

IBY
A

H
A

 
BIK

O
R

ER
W

A
 IG

IH
U

G
U

 
 U

M
U

TW
E 

W
A

 
M

BER
E: 

IBY
A

H
A

 
BIH

U
N

G
A

BA
N

Y
A

 LETA
 

 Icyiciro cya m
bere: U

bugam
banyi, ubutasi 

n’ibyaha 
bihungabanya 

um
udendezo 

w
a 

L
eta n’ibindi bihugu 

 Ingingo ya 191: U
bugam

banyi 
 

Section 3: Property dam
age, m

istreating 
dom

estic 
anim

als, 
obstruction 

of 
the 

rights of neighbours or public interest 
  

A
rticle 

186: 
D

am
aging 

or 
plundering 

another person’s property 
 

A
rticle 187: D

am
aging or plundering  

of trees, crops and agricultural tools 
  A

rticle 188: R
em

oval or displacem
ent of 

signs or geodetic land m
arkers 

  A
rticle 189: R

em
oval, displacem

ent or 
plundering of land m

arks 
 

A
rticle 

190: 
M

istreat, 
injure 

or 
kill 

dom
estic anim

als  
  TITLE III: O

FFEN
C

ES A
G

A
IN

ST TH
E 

STA
TE 

 C
H

A
PTER

 
O

N
E: 

O
FFEN

C
ES 

A
G

A
IN

ST TH
E STA

TE SEC
U

R
ITY

 
 Section O

ne: Treason, espionage and 
offences against the State security and 
other countries 
 A

rticle 191: Treason 
 

Section 
3: 

D
égradation 

des 
biens, 

m
altraiter les anim

aux dom
estiques et 

obstruction au droit des voisins ou à 
l’intérêt public 
 

A
rticle 186: D

égradation ou destruction 
d’un bien appartenant à autrui  

 A
rticle 187: D

estruction ou dégradation 
des 

arbres, 
des 

récoltes 
et 

des 
instrum

ents d’agriculture 
 A

rticle 188: Enlèvem
ent ou déplacem

ent 
des signaux ou repères géodésiques  
  

A
rticle 189: Enlèvem

ent, déplacem
ent ou 

dégradation des bornes 
 A

rticle 190: M
altraiter, blesser ou tuer les 

anim
aux dom

estiques  
  TITR

E III: IN
FR

A
C

TIO
N

S C
O

N
TR

E 
L

’É
T

A
T

  
 C

H
A

PITR
E 

PR
EM

IER
: 

IN
FR

A
C

TIO
N

S C
O

N
TR

E LA
 SÛ

R
ETÉ 

D
E

 L
’É

T
A

T
  

Section prem
ière: Trahison, espionnage 

et infractions contre la sûreté de l’État et 
les autres pays 
 A

rticle 191: Trahison 
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Ingingo 
ya 

192: 
Ibyaha 

bifatw
a 

nk’ubugam
banyi 

cyangw
a 

ubutasi 
n’ibihano byabyo 
 Ingingo ya 193: K

ugirana um
ubano na Leta 

y’am
ahanga bigiriw

e gushoza intam
bara 

  Ingingo ya 194: G
ukw

iza am
akuru atariyo 

cyangw
a 

icengezam
atw

ara 
bigam

ije 
kw

angisha L
eta y’u R

w
anda m

u bihugu 
by’am

ahanga 
 Ingingo 

ya 
195: 

G
ushyira 

m
u 

m
aboko 

y’am
ahanga 

ifasi, 
ingabo 

cyangw
a 

ibikoresho by’intam
bara 

 Ingingo 
ya 

196: 
G

ushyigikira 
igihugu 

cy’am
ahanga kirw

ana na L
eta y’u R

w
anda  

  Ingingo 
ya 

197: 
G

utum
a 

u 
R

w
anda 

rushorw
a 

m
u 

ntam
bara 

cyangw
a 

rushyam
irana n’ikindi gihugu 

 Ingingo 
ya 

198: 
Itangw

a 
n’iyem

erw
a 

ry’ikiguzi kugira ngo uteze intam
bara m

u 
R

w
anda 

 Ingingo ya 199: K
ubangam

ira ubw
irengere 

bw
’Igihugu 

 Ingingo ya 200: K
urem

a um
utw

e w
’ingabo 

utem
ew

e cyangw
a kuw

ujyam
o 

 

A
rticle 

192: 
O

ffences 
classified 

as 
treason or espionage and their penalties 

  
A

rticle 193: M
aintaining relations w

ith a 
foreign G

overnm
ent w

ith intent to w
age 

a w
ar  

 A
rticle 194: Spreading false inform

ation 
or harm

ful propaganda w
ith intent to 

cause 
a 

hostile 
international 

opinion 
against R

w
andan G

overnm
ent  

 A
rticle 195: H

anding over of a territory, 
troops or arsenals to a foreign country 

  A
rticle 

196: 
Supporting 

a 
foreign 

country at w
ar w

ith the G
overnm

ent of 
R

w
anda  

 A
rticle 197: C

ausing R
w

anda to be at 
w

ar or in hostility w
ith another country 

  A
rticle 198: O

ffer and acceptance of a 
price to cause w

ar in R
w

anda 
  A

rticle 199: O
bstruction to the national 

defence 
 A

rticle 200: Form
ation of an irregular 

arm
ed group or joining it 

 

A
rticle 

192: 
Infractions 

qualifiées 
de 

trahison ou d’espionnage et leurs peines  
  

A
rticle 193: Entretenir des relations avec un 

État étranger en vue de provoquer une 
guerre 

 
A

rticle 
194: 

R
épandre des 

inform
ations 

fausses ou des propagandes nuisibles avec 
l’intention 

de 
provoquer 

une 
opinion 

internationale hostile à l’É
tat rw

andais  
 A

rticle 195: M
ise à la disposition d’un pays 

étranger d’un territoire, des troupes ou des 
arsenaux de guerre  

 A
rticle 196: Soutenir un pays étranger en 

guerre contre l’É
tat rw

andais  
  A

rticle 197: A
m

ener le R
w

anda à entrer 
en guerre ou en hostilité avec un autre 
pays 
 A

rticle 198: O
ffre et acceptation d’un 

prix aux fins de provoquer la guerre au 
R

w
anda 

 A
rticle 199: N

uire à la défense nationale  
  A

rticle 
200: 

Form
ation 

d’une 
force 

arm
ée irrégulière ou en faire partie 
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Ingingo 
ya 

201: 
Ihanw

a 
ry’ibyaha 

byakorew
e ibihugu bifatanyije n’u R

w
anda 

kurw
anya um

w
anzi 

 Icyiciro cya 2: Ibyaha bivutsa um
udendezo 

m
u gihugu 

 Ingingo ya 202: K
ugirira nabi ubutegetsi 

buriho cyangw
a Perezida w

a R
epubulika 

 Ingingo ya 203: U
bugam

banyi ku cyaha cyo 
kugirira nabi ubutegetsi buriho cyangw

a 
Perezida w

a R
epubulika 

 Ingingo ya 204: G
uteza im

vururu cyangw
a 

im
idugararo m

uri rubanda 
 Ingingo 

ya 
205: 

K
urw

anya 
ububasha 

bw
’am

ategeko 
 Ingingo 

ya 
206: 

K
uyogoza 

igihugu, 
kugisahura cyangw

a koreka im
baga 

 Ingingo ya 207: K
w

igira um
ugaba w

’igitero 
cy’abagom

e 
 Ingingo ya 208: Ibihano bihabw

a uw
afatiw

e 
m

u gaco k’ubw
igom

eke  
  Ingingo ya 209: K

uba m
u bagize agaco 

cyangw
a ibitero by’ubw

igom
eke  

 Ingingo 
ya 

210: 
G

uha 
icum

bi 
cyangw

a 
ubw

ihisho ibitero by’ubw
igom

eke 

A
rticle 

201: 
Punishm

ent 
of 

offences 
com

m
itted against allies of R

w
anda at 

w
ar w

ith an enem
y  

 
Section 2: O

ffences against internal State 
security 
 A

rticle 202: O
ffence against the ruling 

pow
er or the President of the R

epublic 
 A

rticle 
203: 

C
onspiracy 

against 
the 

established G
overnm

ent or the President 
of the R

epublic  
 A

rticle 204: C
ausing uprising or unrest 

am
ong the population 

 A
rticle 205: A

ttack on the force of law
 

  A
rticle 206: D

evastation, looting of the 
nation or m

assacre  
 A

rticle 207: Self-styled com
m

ander of a 
crim

inal gang 
 A

rticle 208: Penalties for an individual 
caught in a seditious group  
  A

rticle 209: M
em

bership in a seditious 
group or gang 
 A

rticle 210: Providing accom
m

odation  
or sanctuary to seditious gangs  

A
rticle 201: R

épression des infractions 
com

m
ises 

à 
l’encontre 

des 
alliés 

du 
R

w
anda 

 
Section 2: Infractions contre la sûreté 
intérieure de l’É

tat  
 A

rticle 202: Infraction contre le pouvoir 
en place ou le Président de la R

épublique 
 A

rticle 
203: 

C
onspiration 

contre 
le 

pouvoir établi ou le Président de la 
R

épublique 
 A

rticle 204: Incitation au soulèvem
ent ou 

aux troubles de la population  
 A

rticle 205: A
ttaque à la force de la loi 

  A
rticle 206: D

évastation, pillage du pays 
ou m

assacre 
 A

rticle 207: Se faire un com
m

andant 
d’une bande crim

inelle 
 A

rticle 
208: Peines 

applicables 
à 

un 
individu attrapé dans un groupe  
séditieux 
 A

rticle 209: Participation à un groupe ou 
une bande séditieuse  
 A

rticle 210: Fournir des logem
ents ou  

cachettes aux bandes séditieuses  
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Ingingo ya 211: U
bw

igom
eke budahanirw

a 
 Ingingo ya 212: Ibisobanuro by’am

agam
bo 

ubugande 
bw

o 
kw

ivum
bagatanya 

n’abashinzw
e um

utekano 
 Ingingo ya 213: K

ubangam
ira kurw

anya 
ubugande bw

o kw
ivum

bagatanya 
 Ingingo ya 214: A

bagaba b’ubugande bw
o 

kw
ivum

bagatanya 
 Icyiciro 

cya 
3: 

Ingingo 
zihuriw

eho 
ku 

cyiciro cya m
bere n’icya 2 by’uyu m

utw
e 

  Ingingo 
ya 

215: 
K

utam
enyekanisha 

im
igam

bi y’ubugam
banyi, ubutasi cyangw

a 
ikindi 

gikorw
a 

gishobora 
gutam

bam
ira 

ubw
irengere bw

’igihugu 
 Ingingo ya 216: Im

pam
vu nyoroshyacyaha 

ku byaha byo guhungabanya um
udendezo 

w
a Leta 

 Icyiciro cya 4: Ibikorw
a by’ubugizi bw

a 
nabi 

bikorew
e 

abakuru 
b’ibihugu 

by’am
ahanga n’abandi bayobozi bakuru  

 Ingingo ya 217: K
ugirira nabi abakuru 

b’ibihugu 
by’am

ahanga 
cyangw

a 
ababihagarariye 

cyangw
a 

abahagarariye 
im

iryango m
puzam

ahanga m
u R

w
anda 

 

A
rticle 211: N

on punishable sedition 
 A

rticle 212: D
efinitions of  insurrection 

m
ovem

ent and  security forces 
  A

rticle 213: O
bstruction to the fight 

against an insurrection m
ovem

ent 
 A

rticle 
214: 

C
om

m
anders 

of  
insurrection m

ovem
ents 

 Section 
3: 

C
om

m
on 

provisions 
to 

Sections O
ne and 2 of this C

hapter 
  A

rticle 215: N
on-disclosure of plans of 

treason, espionage or any other act that 
could im

pede national defence 
  A

rticle 216: M
itigating circum

stances on 
threatening against State security 
  Section 4: C

rim
inal acts against foreign 

H
eads of State and other senior officials  

  A
rticle 217: A

ssaulting foreign H
eads of 

States 
or 

representatives 
of 

foreign 
States or representatives of international 
organizations in R

w
anda  

 

A
rticle 211: Sédition non punissable  

 A
rticle 212: D

éfinitions de m
ouvem

ent 
insurrectionnel  et  force publique  
  A

rticle 213: Entrave à la lutte contre un 
m

ouvem
ent insurrectionnel 

 A
rticle 

214: 
C

om
m

andants 
des 

m
ouvem

ents insurrectionnels 
 Section 3: D

ispositions com
m

unes aux 
sections 

prem
ière 

et 
2 

du 
présent 

chapitre  
 A

rticle 215: N
on déclaration des  plans 

de trahison, d’espionnage ou d’autres 
actes 

pouvant 
entraver 

la 
défense 

nationale  
 A

rticle 216: C
irconstances atténuantes 

pour des infractions contre la sûreté de 
l’É

tat  
 Section 4: A

ctes crim
inels com

m
is contre 

les 
C

hefs 
d’É

tat 
étrangers 

et 
autres 

hautes personnalités  
 A

rticle 217: A
tteinte aux C

hefs d’É
tat ou 

représentants des pays étrangers ou aux 
représentants 

des 
organisations 

internationales au R
w

anda   
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Ingingo ya 218: G
usebya cyangw

a gutuka 
um

w
e m

u bavugw
a m

u ngingo ya 217 
  Ingingo ya 219: G

utesha agaciro ibendera 
cyangw

a 
ibim

enyetso 
biranga 

ubutegetsi 
bw

’ikindi gihugu 
 Ingingo 

ya 
220: 

Ikurikirana 
ry’ibyaha 

bikorew
e ibindi bihugu 

 Icyiciro cya 5: Ibyaha bikorew
e ifaranga 

ry’igihugu 
 Ingingo 

ya 
221: 

K
ugayisha 

agaciro 
k’ifaranga ry’igihugu 
 Ingingo ya 222: G

ushishikariza rubanda 
guhungabanya urw

ego rw
’im

ari 
 Ingingo ya 223: G

ucuruza cyangw
a kuvunja 

am
afaranga 

m
u 

buryo 
butem

ew
e 

n’am
ategeko 

 U
M

U
TW

E 
W

A
 

II: 
IBY

A
H

A
 

BIH
U

N
G

A
BA

N
Y

A
 

U
M

U
TEK

A
N

O
 

R
U

SA
N

G
E 

 Icyiciro cya m
bere: U

m
utw

e w
’abagizi ba 

nabi 
 Ingingo 

ya 
224: 

G
ushyiraho 

um
utw

e 
w

’abagizi ba nabi cyangw
a kuw

ujyam
o 

  

A
rticle 218: H

um
iliation or insult against 

one of the persons referred to under 
A

rticle 217 
 A

rticle 219: D
esecration of the flag or 

sym
bols of a foreign State 

  A
rticle 

220: 
Prosecution 

of 
offences 

com
m

itted against other countries 
 Section 5: O

ffences against the national 
currency 
 A

rticle 221: D
iscrediting the value of 

national currency 
 A

rticle 
222: 

Inciting 
the 

public 
to 

underm
ine the financial sector 

 A
rticle 

223: 
Illegal 

operations 
of 

currency sale or exchange 
 

 
C

H
A

PTER
 II: O

FFEN
C

ES A
G

A
IN

ST 
PU

BLIC
 SEC

U
R

ITY
 

  Section O
ne: C

rim
inal association  

  A
rticle 224: Form

ation of or joining a 
crim

inal association  
  

A
rticle 218: O

utrage ou injure contre 
l’une des personnes visées à l’article 217 
  A

rticle 219: Profanation du drapeau ou 
des insignes de souveraineté d’un É

tat 
étranger 
 A

rticle 220: Poursuite des infractions 
com

m
ises contre d’autres pays. 

 Section 5: Infractions contre la m
onnaie 

nationale 
 A

rticle 221: D
iscréditer la valeur de la 

m
onnaie nationale 

 A
rticle 

222: 
Incitation 

du 
public 

à 
ébranler le secteur financier  
 A

rticle 223: O
pérations illégales de vente 

ou de change de m
onnaie  

  C
H

A
PITR

E 
II: 

IN
FR

A
C

TIO
N

S 
C

O
N

TR
E LA

 SÉC
U

R
ITÉ PU

BLIQ
U

E 
  Section 

prem
ière: 

A
ssociation 

de 
m

alfaiteurs 
 A

rticle 224: Form
ation d’une association 

de 
m

alfaiteurs 
ou 

adhésion 
à 

cette 
association 
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Icyiciro cya 2: Im
yigaragam

byo m
u nzira 

nyabagendw
a cyangw

a inam
a ikoreshejw

e 
ku m

ugaragaro m
u buryo bunyuranyije 

n’am
ategeko 

 Ingingo ya 225: K
w

igaragam
bya cyangw

a 
gukoresha inam

a m
u buryo bunyuranyije 

n’am
ategeko  

 Icyiciro cya 3: U
gutoroka kw

’im
fungw

a 
cyangw

a abagororw
a 

 Ingingo ya 226: Ibisobanuro by’am
agam

bo 
 Ingingo ya 

227: Ibihano 
ku 

cyaha 
cyo 

gutoroka 
kw

’im
fungw

a 
cyangw

a 
um

ugororw
a 

 Ingingo 
ya 

228: 
G

ufasha 
im

fungw
a 

cyangw
a um

ugororw
a gutoroka  

 Icyiciro cya 4: U
burengam

bibi 
  Ingingo 

ya 
229: 

Ihanw
a 

ry’icyaha 
cy’uburengam

bibi 
 U

M
U

TW
E 

W
A

 
III: 

IBY
A

H
A

 
BIH

U
N

G
A

BA
N

Y
A

 U
BU

TEG
ETSI 

 Icyiciro 
cya 

m
bere: 

K
w

igom
eka 

ku 
buyobozi  
 Ingingo ya 230: K

w
igom

eka ku buyobozi 
 

Section 2: Illegal dem
onstrations on a 

public place or public m
eetings 

   A
rticle 

225: Illegal dem
onstration 

or 
public m

eeting 
  Section 

3: 
Escape 

of 
detainees 

or 
prisoners 
 A

rticle 226: D
efinitions  

 A
rticle 227: Penalties for escape of a 

detainee or a prisoner  
  A

rticle 228: H
elping a detainee or a 

prisoner to escape 
 Section 

4: 
Breach 

of 
restriction 

of 
m

ovem
ent  

 A
rticle 

229: 
Penalty 

for 
breach 

of 
restriction of m

ovem
ent  

 C
H

A
PTER

 III: O
FFEN

C
ES A

G
A

IN
ST 

TH
E G

O
V

ER
N

M
EN

T 
 Section 

O
ne: 

R
ebellion 

against 
the 

authority 
 A

rticle 
230: 

R
ebellion 

against 
the 

authority 

Section 
2: 

M
anifestation 

sur 
le 

lieu 
public ou réunion publique illégales 
   A

rticle 225: M
anifestation ou réunion 

publique illégale 
  Section 3: Évasion des détenus ou des 
prisonniers 
 A

rticle 226: D
éfinitions  

 A
rticle 227: Peines pour évasion d’un 

détenu ou d’un prisonnier 
  A

rticle 228: A
ider un détenu ou un 

prisonnier à s’évader 
 Section 4: R

upture de ban 
  A

rticle 229: R
épression de la rupture de 

ban 
 C

H
A

PITR
E 

III: 
IN

FR
A

C
TIO

N
S 

C
O

N
TR

E LE PO
U

V
O

IR
 

 Section 
prem

ière: 
R

ébellion 
contre 

l’autorité 
 A

rticle 230: R
ébellion contre l’autorité 
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Ingingo ya 231: G
utam

bam
ira ishyirw

a m
u 

bikorw
a ry’im

irim
o yategetsw

e 
 Ingingo ya 232: G

usuzugura ibim
enyetso 

by’um
urim

o 
 Icyiciro cya 2: G

ukoza isoni no gusagarira 
abayobozi n’abashinzw

e um
utekano 

  Ingingo ya 233: G
ukoza isoni abayobozi 

b’igihugu n’abashinzw
e um

urim
o rusange 

w
’Igihugu 

 Ingingo ya 234: G
ukubita cyangw

a kugirira 
urugom

o abayobozi m
u nzego za Leta 

 Ingingo ya 235: K
ugirira urugom

o cyangw
a 

gusagarira Perezida w
a R

epubulika 
 Ingingo ya 236: G

utuka cyangw
a gusebya 

Perezida w
a R

epubulika 
 Icyiciro 

cya 
3: 

Ibyaha 
bibangam

ira 
im

ikorere 
y’inzego 

nkuru 
z’Igihugu 

zashyizw
eho n’Itegeko N

shinga 
 Ingingo 

ya 
237: 

K
ubangam

ira 
im

igendekere 
m

yiza 
y’im

irim
o 

y’Inteko 
Ishinga A

m
ategeko 

 Ingingo ya 238: K
w

injira m
u N

teko Ishinga 
A

m
ategeko hagam

ijw
e kugira nabi 

 

A
rticle 231: H

indering im
plem

entation 
of ordered w

orks 
 A

rticle 232: D
isrespect of em

ploym
ent 

badges  
 Section 

2: 
H

um
iliation 

and 
violence 

against authorities and public security 
officers  
 A

rticle 
233: 

H
um

iliation 
of 

national 
authorities and persons in charge of 
public service 
 A

rticle 234: A
ssault or violence against 

public authorities 
 A

rticle 235: A
ssault or violence against 

the President of the R
epublic 

 A
rticle 

236: 
Insults 

or 
defam

ation 
against the President of the R

epublic 
 Section 3: O

ffences w
hich interfere w

ith 
the functioning of high public institutions 
established by the C

onstitution  
 A

rticle 237: Interfering w
ith the sm

ooth 
running of activities of the Parliam

ent 
  A

rticle 238: Entry into the prem
ises of 

the Parliam
ent w

ith an intention to harm
 

 

A
rticle 231: E

ntrave à l’exécution des 
travaux ordonnés  
 A

rticle 232: M
épris à l’égard des insignes 

d’em
ploi 

 Section 2: O
utrages et violences contre 

les dépositaires de l’autorité et des agents 
de la force publique 
 A

rticle 233: O
utrage envers les autorités 

du pays et les agents du service public 
 A

rticle 234: C
oups ou violence contre les 

autorités publiques 
  A

rticle 235: V
iolence ou voies de fait 

envers le Président de la R
épublique  

 A
rticle 

236: 
Injures 

ou 
diffam

ation 
contre le Président de la R

épublique 
 Section 

3: 
Infractions 

d’entrave 
au 

fonctionnem
ent des hautes institutions 

publiques établies par la C
onstitution 

 A
rticle 237: Entrave au bon déroulem

ent 
des activités du Parlem

ent  
  A

rticle 238: Entrée dans les locaux du 
Parlem

ent dans l’intention de nuire  
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Ingingo 
ya 

239: 
K

ubangam
ira 

im
irim

o 
ikorerw

a m
uri Perezidansi ya R

epubulika 
cyangw

a m
u N

am
a y’A

bam
inisitiri 

  Icyiciro 
cya 

4: 
K

uvanaho 
ibim

enyetso 
bibuza gufungura 
 Ingingo ya 240: Ikurw

aho ry’ibim
enyetso 

bibuza gufungura ritem
ew

e n’am
ategeko 

 Ingingo 
ya 

241: 
K

uvanaho 
ibim

enyetso 
byashyizw

eho 
n’inzego 

z’ubutabera 
cyangw

a abahesha b’inkiko ku byafatiriw
e 

 Icyiciro cya 5: G
utam

bam
ira im

igendekere 
m

yiza 
y’ubutabera 

n’um
utekano 

by’Igihugu 
 A

kiciro ka m
bere: K

ubangam
ira ubutabera 

n’um
utekano m

u gihugu 
  Ingingo 

ya 
242: 

K
w

anga 
kw

itaba 
ubugenzacyaha, ubushinjacyaha cyangw

a 
ubundi buyobozi 
 Ingingo ya 243: K

utam
enyekanisha icyaha 

cy’ubugom
e cyangw

a gikom
eye 

 Ingingo ya 244: K
w

irengagiza gutabara 
um

untu uri m
u kaga 

 Ingingo ya 245: K
uzim

anganya ibim
enyetso 

 

A
rticle 239: Interference w

ith the activities 
w

ithin the prem
ises of the O

ffice of the 
President of the R

epublic or the C
abinet 

  Section 4: Break of seals 
  A

rticle 240: U
nlaw

ful break of seals 
  A

rticle 241: Breaking of seals affixed by 
judicial 

organs 
or 

bailiffs 
on 

seized 
property 
 Section 

5: 
O

bstruction 
to 

good 
adm

inistration of justice and the security 
of the country 
 Sub section O

ne: O
bstruction to the 

course of justice and the security of the 
country 
 A

rticle 242: R
efusal to appear before the 

organ in charge of investigation, public 
prosecution or other authority  
 A

rticle 243: N
on-disclosure of a felony or 

m
isdem

eanour 
 A

rticle 244: Failure to assist a person in 
danger 
 A

rticle 245: O
bliteration of evidence 

 

A
rticle 

239: 
Entrave 

aux 
activités 

se 
déroulant dans les locaux de la Présidence 
de 

la 
R

épublique 
ou 

du 
C

onseil 
des 

M
inistres 
 Section 4: Bris des scellés 
  A

rticle 240: Bris illégal des scellés  
  A

rticle 241: Bris des scellés apposés par 
les organes judiciaires ou les huissiers de 
justice sur les biens saisis 
 Section 

5: 
Entrave 

à 
la 

bonne 
adm

inistration de la justice et à la sûreté 
du pays 
 Sous-section 

prem
ière: 

Entrave 
à 

la 
justice et à la sûreté du pays 
  A

rticle 242: R
efus de com

paraître devant 
l’organe chargé d’enquête, l’organe de 
poursuite judiciaire ou autre autorité 
 A

rticle 
243: 

N
on-dénonciation 

d’un 
crim

e ou d’un délit 
 A

rticle 
244: 

N
on-assistance 

à 
une 

personne en danger 
 A

rticle 245: Suppression des preuves 
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Ingingo 
ya 

246: 
G

uhisha 
ibintu 

byakoreshejw
e 

cyangw
a 

byagenew
e 

gukoreshw
a icyaha 

 Ingingo ya 247: G
uhisha ibintu bikom

oka 
ku cyaha 
 Ingingo ya 248: K

w
angiza cyangw

a kurigisa 
nkana ibyafatiriw

e cyangw
a ibyanyazw

e 
  Ingingo 

ya 
249: 

G
uhisha 

um
uram

bo 
w

’um
untu w

ishw
e 

 Ingingo 
ya 

250: 
G

ukoresha 
ibikangisho 

bigam
ije guha um

urongo uyu n’uyu ikirego 
  Ingingo ya 251: K

w
anga gutanga ubuham

ya  
 Ingingo ya 252: K

w
anga gusubiza ibibazo 

by’inzego z’ubutabera 
 Ingingo ya 253: K

w
anga gusubiza ibibazo 

by’inzego 
zishinzw

e 
iperereza 

cyangw
a 

iz’um
utekano  

 Ingingo ya 254: K
w

anga gusubiza ibibazo 
kudahanirw

a  
 Ingingo 

ya 
255: 

G
utanga 

ubuham
ya 

bw
’ibinyom

a 
 Ingingo 

ya 
256: 

K
uyobya 

abatangabuham
ya cyangw

a abacam
anza  

A
rticle 246: C

oncealing objects used or 
m

eant to be used to com
m

it an offence 
  A

rticle 
247: 

C
oncealm

ent 
of 

objects 
obtained from

 an offence 
 A

rticle 248: Intentional destruction or 
em

bezzlem
ent of seized or confiscated 

property 
 A

rticle 
249: 

H
iding 

a 
corpse 

of 
a 

m
urdered person  

 A
rticle 

250: 
U

se 
of 

threats 
or 

intim
idation to influence a com

plaint 
  A

rticle 251: R
efusal to testify  

 A
rticle 252: R

efusal to answ
er  questions 

from
 judicial authorities  

 A
rticle 253: R

efusal to answ
er questions 

of the intelligence or security organs 
  A

rticle 254: N
on punishable refusal to 

answ
er questions 

 A
rticle 255: G

iving false testim
ony  

  A
rticle 

256: 
M

isleading 
w

itnesses 
or 

judges 

A
rticle 246: R

ecel d’objets ayant servi ou 
devant servir à com

m
ettre une infraction 

  A
rticle 247: R

ecel d’objets obtenus suite 
à une infraction 
 A

rticle 
248: 

D
estruction 

ou 
détournem

ent 
intentionnel 

des 
objets 

saisis ou confisqués 
 A

rticle 249: 
R

ecel 
de 

cadavre 
d’une 

personne tuée 
 A

rticle 
250: 

U
sage 

de 
m

enaces 
ou 

d’intim
idation en vue d’une orientation 

quelconque d’une plainte 
 A

rticle 251: R
efus de tém

oigner 
 A

rticle 252: R
efus  de  répondre  aux  

questions des services de justice 
 A

rticle 
25: 

R
efus 

de 
répondre 

aux 
questions des services de renseignem

ent 
ou de sécurité 
 A

rticle 254:  R
efus  de  répondre  aux 

questions non punissable 
 A

rticle 255: D
époser un faux tém

oignage 
  A

rticle 256 : Égarer les  tém
oins  ou  les 

juges 
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Ingingo ya 257: K
w

anga kurahira  im
bere 

y’inzego z’ubutabera cyangw
a iz’iperereza 

  Ingingo ya 258: K
oshya abitabajw

e m
u 

nzego z’ubutabera 
  Ingingo 

ya 
259: 

K
uvuga 

ibinyom
a 

k’um
untu w

itabajw
e m

u nzego z’ubutabera 
nk’um

uhanga 
 A

kiciro ka 2: G
utesha agaciro ubutabera no 

gusagarira abakora m
u nzego z’ubutabera 

  Ingingo 
ya 

260: 
G

utuka 
cyangw

a 
gusagarira abari m

u nzego z’ubutabera 
 Ingingo ya 261: G

ushyira ibikangisho ku 
bantu bakora um

urim
o w

’ubutabera 
  Ingingo ya 262: G

utesha agaciro icyem
ezo 

cy’inzego z’ubutabera 
 Icyiciro 

cya 
6: 

Ikoreshw
a 

ry’ibiyobyabw
enge 

n’urusobe 
rw

’im
iti 

ikoreshw
a nka byo n’ibindi bibujijw

e 
 Ingingo 

ya 
263: 

G
ukora 

ibikorw
a 

byerekeranye n’ibiyobyabw
enge cyangw

a 
urusobe rw

’im
iti ikoreshw

a nka byo  
 

A
rticle 257: R

efusal to take oath before 
judicial or intelligence organs 
  A

rticle 
258: 

Influencing 
assistants 

in 
judicial organs  
 A

rticle 259: False declarations by an 
expert before  judicial organs  

  
Sub section 2: D

iscrediting Judiciary and 
com

m
itting violence against personnel in 

judicial organs  
 A

rticle 260: Insulting or causing violence 
to personnel in the judicial organs 
 A

rticle 
261: 

Threats 
against 

judicial 
personnel 
  A

rticle 262: D
iscrediting a decision of 

judicial organs  
 Section 6: U

se of narcotic drugs and 
psychotropic 

substances 
and 

other 
prohibited products 
 A

rticle 263: C
arrying out acts related to 

the use of narcotic drugs or psychotropic 
substances  
  

A
rticle 257: R

efus de prêter serm
ent 

devant les autorités de justice ou de 
renseignem

ent  
 A

rticle 258: Subornation des tém
oins 

com
m

is en justice 
 A

rticle 259: Fausses déclarations par un 
expert devant les instances de justice 

  
Sous-section 

2: 
D

iscréditer 
l’organe 

judiciaire et porter atteinte aux acteurs 
judiciaires 
 A

rticle 260: Injures ou violences contre 
les acteurs judiciaires 
 A

rticle 
261: 

M
enaces 

contre 
les 

personnes agissant dans le cadre de la 
justice 
 A

rticle 262: D
iscréditer une décision des 

organes de justice 
 Section 

6: 
U

sage 
des 

stupéfiants 
et 

substances 
psychotropes 

et 
d’autres 

produits interdits 
 A

rticle 263: Faire des actes relatifs à 
l’usage 

illicite 
de 

stupéfiants 
ou 

de 
substances psychotropes  
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Ingingo ya 272: Inyagw
a ry’am

afaranga 
y’am

ahim
bano 

 Icyiciro cya 2: K
w

igana cyangw
a guhindura 

za kashe, tem
bure n’ibindi birango 

  Ingingo ya 273: G
uhindura ibirango bya 

L
eta, 

iby’um
untu 

ku 
giti 

cye, 
iby’ibigo 

cyangw
a im

iryango bitari ibya Leta bifite 
cyangw

a bidafite ubuzim
a gatozi 

  Ingingo ya 274: G
ukoresha ibirango m

u 
buryo butari bw

o  
 Ingingo 

ya 
275: 

Inyagw
a 

ry’ibirango 
byiganyw

e, 
byahinduw

e 
cyangw

a 
byononyw

e  
 Icyiciro cya 3: G

ukora ibihim
bano no kw

iha 
ububasha 
 Ingingo 

ya 
276: 

G
uhim

ba, 
guhindura 

inyandiko cyangw
a gukoresha inyandiko 

m
pim

bano 
  Ingingo 

ya 
277: 

G
uhabw

a 
ku 

bw
’uburiganya 

cyangw
a 

gukora 
no 

gukoresha inyandiko n’im
papuro bitangw

a 
n’inzego zabigenew

e 
 Ingingo ya 278: G

uha um
untu inyandiko 

udakw
iye kuyihabw

a  
 

A
rticle 272: C

onfiscation of counterfeit 
currency  
 Section 2: C

ounterfeit or falsification of 
seals, stam

ps or other m
arks 

  A
rticle 

273: 
Falsification 

of 
official 

m
arks, 

of 
individuals, 

institutions 
or 

private associations w
ith or w

ithout legal 
personality 
  A

rticle 274: Illegal use of m
arks 

  A
rticle 

275: 
C

onfiscation 
of 

counterfeited, falsified or altered m
arks 

  Section 3: Forgery and usurpation of 
pow

er 
 A

rticle 276: Forgery, falsification and 
use of forged docum

ents 
  A

rticle 277: Fraudulent acquisition or 
production 

and 
the 

use 
of 

forged 
docum

ents 
and 

papers 
issued 

by 
com

petent authority 
 A

rticle 278: Issuance of a docum
ent to a 

person w
ho is not entitled 

 

A
rticle 

272: 
C

onfiscation 
de 

fausses 
m

onnaies 
 Section 2: C

ontrefaçon ou falsification 
des sceaux, des poinçons, des tim

bres ou 
d’autres m

arques 
 A

rticle 273: Falsification des m
arques 

officielles et m
arques des particuliers, 

des établissem
ents ou des associations 

privées 
ayant 

ou 
 

n’ayant 
pas 

la 
personnalité juridique 
 A

rticle 
274: 

U
tilisation 

illégale 
des 

m
arques 

 A
rticle 275: C

onfiscation des m
arques 

contrefaites, falsifiées ou altérées 
  Section 

3: 
C

om
m

ettre 
des 

faux 
et 

usurpation de titres 
 A

rticle 276: Faux et usage de faux 
   A

rticle 277: A
cquisition frauduleuse ou 

faux et usage de faux des docum
ents 

délivrés par l’autorité com
pétente 

  A
rticle 278: D

élivrance d’un docum
ent à 

une personne qui n’y a pas droit 
 



O
fficial Gazette no. Special of 27/09/2018 

 

37 
 

Ingingo ya 279: K
w

iha ububasha ku m
irim

o 
itari 

iyaw
e 

no 
kw

am
bara 

um
w

am
baro 

utagenew
e ugam

ije kuyobya rubanda 
 Ingingo 280: K

w
am

bara am
apeti n’ibindi 

bim
enyetso utabigenew

e 
  Ingingo 

ya 
281: 

K
w

iyitirira 
urw

ego 
rw

’um
w

uga, 
im

pam
yabushobozi, 

im
pam

yabum
enyi 

cyangw
a 

ubushobozi 
buhabw

a um
untu w

ujuje ibyangom
bw

a  
  Icyiciro cya 4: Ibindi bikorw

a binyuranyije 
n’am

ategeko bikorw
a n’abakora im

irim
o 

ya Leta 
 Ingingo ya 282: G

ufata icyem
ezo kibuza 

iyubahirizw
a ry’itegeko 

 Ingingo 
ya 

283: 
G

ukom
eza 

gukoresha 
ububasha nyum

a y’ihagarika ry’im
irim

o 
m

u buryo buteganyw
a n’am

ategeko 
  Ingingo 

ya 
284: 

G
ukora 

igikorw
a 

kibangam
ira ubw

isanzure bw
a m

untu 
 Ingingo 

ya 
285: 

G
ushyira 

um
untu 

m
u 

buroko cyangw
a kum

urekeram
o m

u buryo 
bunyuranyije n’am

ategeko 
   

A
rticle 279: U

surpation of titles and 
w

earing a uniform
 w

ith an intention to 
m

islead the public  
 A

rticle 280: W
earing badges, a ribbon or 

any other decoration by an unauthorized 
person  
 A

rticle 281: C
laim

ing to be attached to a 
profession, 

a 
certificate, 

an 
official 

diplom
a 

or 
any 

other 
entitlem

ent 
granted 

to 
a 

person 
m

eeting 
requirem

ents  
 Section 4: O

ther offences com
m

itted by 
civil servants  
 

 
A

rticle 282: Taking a decision w
hich 

hinders the enforcem
ent of a law

  
 A

rticle 283: C
ontinued use of authority 

after 
term

ination 
of 

a 
service 

in 
accordance w

ith law
  

 A
rticle 284: C

om
m

ission of an act w
hich 

violates individual liberty 
 A

rticle 285: U
nlaw

ful detention  
      

A
rticle 279: U

surpation de fonctions, 
titres et uniform

e aux fins de trom
per le 

public 
 A

rticle 280: Port d’une décoration, d’un 
ruban ou de tout autre insigne par une 
personne non-autorisée 
 A

rticle 
281: 

Se 
réclam

er 
d’un 

titre 
attaché à une profession, d’un certificat, 
d’un diplôm

e ou d’une qualité dont les 
conditions d’attribution sont fixées 
  Section 4: A

utres infractions com
m

ises 
par des personnes exerçant une fonction 
publique 

 
A

rticle 282: Prendre une décision faisant 
échec à l’application d’une loi 
 A

rticle 283: C
ontinuer à exercer les 

fonctions après la cessation prévue par la 
loi  
 A

rticle 
284: 

C
om

m
ettre 

un 
acte 

attentatoire à la liberté individuelle 
 A

rticle 285: D
étention illégale  
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IN
TER

U
R

O
 

Y
A

 
IV

: 
IBY

A
H

A
 

BY
A

 
G

ISIR
IK

A
R

E 
 U

M
U

TW
E 

W
A

 
M

BER
E: 

IN
G

IN
G

O
 

R
U

SA
N

G
E 

 Ingingo ya 286: Ibisobanuro by’am
agam

bo 
 Ingingo ya 287: U

ko ibihano bitangw
a ku 

byaha byakozw
e n’abasirikare 

  Ingingo 
ya 

288: 
U

bw
oko 

bw
’ibihano 

bihabw
a abasirikare 

 Ingingo ya 289: Igihano cy’igifungo 
 Ingingo 

ya 
290: 

Itangw
a 

ry’igihano 
cy’ihazabu 
 Ingingo 

ya 
291: 

K
unyagw

a 
am

apeti 
ya 

gisirikare 
 Ingingo ya 292: Inkurikizi zo kunyagw

a 
am

apeti ya gisirikare 
 Ingingo 

ya 
293: 

Ibyaha 
bihanishw

a 
ugusubizw

a inyum
a m

u ntera  
 Ingingo ya 294: Inkurikizi z’ugusubizw

a 
inyum

a m
u ntera 

 U
M

U
TW

E W
A

 II: IH
A

N
W

A
 R

Y
’IB

Y
A

H
A

 
BY

A
 G

ISIR
IK

A
R

E 
 

TITLE IV
: M

ILITA
R

Y
 O

FFEN
C

ES  
  C

H
A

PTER
 

O
N

E: 
G

EN
ER

A
L 

PR
O

V
ISIO

N
S 

 A
rticle 2826: D

efinitions  
 A

rticle 287: Provisions for the repression 
of offences com

m
itted by soldiers 

  A
rticle 288: C

lassification of m
ilitary 

penalties 
 A

rticle 289: Penalty of im
prisonm

ent 
 A

rticle 290: Im
position of a penalty of a 

fine  
 A

rticle 291: Stripping off m
ilitary ranks  

  A
rticle 292: C

onsequences  of stripping 
off ranks  
 A

rticle 
293: 

O
ffences 

punishable 
by 

dem
otion  

 
A

rticle 294: C
onsequences of dem

otion 
  

C
H

A
PTER

 
II: 

PU
N

ISH
M

EN
T 

O
F 

M
ILITA

R
Y

 O
FFEN

C
ES  

 

TITR
E 

IV
: 

IN
FR

A
C

TIO
N

S 
M

ILITA
IR

ES 
 C

H
A

PITR
E 

PR
EM

IER
: 

D
ISPO

SITIO
N

S G
ÉN

ÉR
A

LES 
 A

rticle 286: D
éfinitions  

 A
rticle 

287: 
D

ispositions 
applicables 

pour 
la 

répression 
des 

infractions 
com

m
ises par les m

ilitaires  
 A

rticle 288: C
lassification des peines 

m
ilitaires 

 A
rticle 289: Peine d’em

prisonnem
ent 

 A
rticle 

290: 
Im

position 
de 

la 
peine 

d’am
ende 

 A
rticle 291: D

égradation m
ilitaire 

  A
rticle 292: Effets de la dégradation 

m
ilitaire  

 A
rticle 293: Infractions punissables de la 

rétrogradation 
 

A
rticle 294: Effets de la rétrogradation 

  
C

H
A

PITR
E 

II: 
R

ÉPR
ESSIO

N
 

D
ES 

IN
FR

A
C

TIO
N

S M
ILITA

IR
ES 
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Icyiciro 
cya 

m
bere: 

K
w

ica 
akazi 

nshinganw
a ka gisirikare 

 Ingingo ya 295: K
w

egurira um
w

anzi ikigo 
cyangw

a 
ahantu 

cyangw
a 

gutererana 
abandi basirikare ku rugam

ba 
  Ingingo 

ya 
296: 

G
uta 

izam
u 

cyangw
a 

kudakurikiza am
abw

iriza y’izam
u 

 Ingingo ya 297: G
usinzirira ku burinzi 

 Ingingo ya 298: G
usindira ku burinzi  

 Ingingo ya 299: G
uta um

urim
o 

 Ingingo ya 300: K
ubura ku m

urim
o m

u gihe 
cy’intam

bara 
cyangw

a 
igihe 

ingabo 
zihurujw

e 
 Icyiciro cya 2: U

bugande, ubw
ivum

bure no 
kw

igaragam
bya 

 Ingingo ya 301: U
bugande 

 Ingingo ya 302: U
bw

ivum
bure 

 Ingingo ya 303: K
w

igaragam
bya 

 Icyiciro cya 3: G
ukoza isoni no guhutaza 

um
ukuru cyangw

a um
urinzi 

  Ingingo ya 304: G
ukoza isoni um

ukuru 

Section O
ne: Breach of m

ilitary duties 
  A

rticle 295: A
bandonm

ent or surrender 
to the enem

y of post or a position or 
abandonm

ent of other soldiers on the 
battle field  
 A

rticle 296: A
bandonm

ent of post and 
disobeying instructions 
 A

rticle 297: Sleeping on guard duty 
 A

rticle 298: D
runkenness on guard 

 A
rticle 299: Service abandonm

ent  
 A

rticle 300: A
bsence from

 the post in  
w

artim
e or w

hen the arm
y is on alert 

  Section 2: Insubordination, revolt and 
strike 
 A

rticle 301: Insubordination 
 A

rticle 302: R
evolt 

 A
rticle 303: Strike  

 Section 3: H
um

iliation of and violence 
against a superior or a soldier on guard 
duty 
 A

rticle 304: H
um

iliation of a superior 

Section prem
ière: V

iolation des devoirs 
m

ilitaires 
 A

rticle 295: A
bandon ou reddition à 

l’ennem
i d’un poste ou d’une position ou 

abandon des autres soldats sur le cham
p 

de batail 
 A

rticle 
296: 

A
bandon 

de 
poste 

et 
om

ission de rem
plir sa consigne 

 A
rticle 297: Som

m
eiller en faction 

 A
rticle 298: Ivresse en faction  

 A
rticle 299: A

bandon de service 
 A

rticle 300: A
bsence au poste en tem

ps 
de guerre ou en cas d’alerte de l’arm

ée 
  Section 2: Insubordination, révolte et 
grève 
 A

rticle 301: Insubordination  
 A

rticle 302: R
évolte 

 A
rticle 303: G

rève 
 Section 3: O

utrage et violence envers un 
supérieur ou un m

ilitaire en faction 
  A

rticle 304: O
utrage envers un supérieur 
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Ingingo 
ya 

305: 
G

uhutaza 
um

urinzi 
cyangw

a kum
ukoreshaho ibikangisho 

 Ingingo 
ya 

306: 
G

uhutaza 
um

ukuru 
cyangw

a kum
ukoreshaho ibikangisho  

 Ingingo 
ya 

307: 
G

uhutaza 
um

ukuru 
cyangw

a kum
ukoreshaho ibikangisho m

u 
gihe cy’intam

bara 
 Ingingo ya 308: K

w
ica um

ukuru 
 Icyiciro cya 4: U

gutoroka 
 Ingingo 

ya 
309: 

G
utoroka 

bikozw
e 

na 
O

fisiye 
 Ingingo ya 310: K

w
iha ikiruhuko cyangw

a 
uruhushya birenze im

insi ofisiye yahaw
e 

  Ingingo 
ya 

311: 
G

utoroka 
m

u 
gihe 

cy’am
ahoro bikozw

e n’utari O
fisiye 

 Ingingo ya 312: G
utoroka bikozw

e n’utari 
O

fisiye m
u gihe cy’intam

bara 
 Ingingo ya 313: G

utoroka bikozw
e n’utari 

O
fisiye igihe hari im

pam
vu nkom

ezacyaha 
  Ingingo ya 314: G

utoroka ku kagam
bane 

 Ingingo ya 315: G
utoroka m

u gihe um
w

anzi 
yugarije 

A
rticle 305: V

iolence or threats against a 
guard  
 A

rticle 306: V
iolence or threats against a 

superior  
 A

rticle 307: V
iolence or threats against a 

superior in w
artim

e 
  A

rticle 308: M
urder of a superior 

 Section 4: D
esertion  

 A
rticle 309: D

esertion by an officer  
  A

rticle 310: U
nauthorized extension of 

leave or perm
ission by an officer  

  A
rticle 311: D

esertion in peacetim
e by a 

non- officer  
 A

rticle 312: D
esertion in w

artim
e by a 

non-officer  
 A

rticle 313: D
esertion by a non-officer in 

case of aggravating circum
stances 

  
A

rticle 314: D
esertion by conspiracy 

 A
rticle 315: D

esertion in the face of the 
enem

y 

A
rticle 305: V

iolence ou m
enaces contre 

un garde 
 A

rticle 306: V
iolence ou m

enaces contre 
un supérieur  
 A

rticle 307: V
iolence ou m

enaces contre 
un supérieur en tem

ps de guerre 
  A

rticle 308: M
eurtre d’un supérieur 

 Section 4: D
ésertion 

 A
rticle 309: D

ésertion d’un officier 
  A

rticle 310: Prolongation non autorisée 
du congé ou de la perm

ission par un 
officier 
 A

rticle 311: D
ésertion d’un non- officier 

en tem
ps de paix  

 A
rticle 

312: 
D

ésertion 
en 

tem
ps 

de 
guerre par un m

ilitaire non O
fficier 

 A
rticle 

313: 
D

ésertion 
par 

un 
non-

officier 
en 

cas 
de 

circonstances 
aggravantes 

 
A

rticle 314: D
ésertion avec com

plot 
 A

rticle 315: D
ésertion en présence de 

l’ennem
i 
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Icyiciro cya 5: K
w

iyononera um
ubiri ku 

bushake 
 Ingingo ya 316: K

w
iyononera um

ubiri ku 
bushake m

u gihe cy’intam
bara 

 Ingingo 
ya 

317: 
K

w
im

ugaza 
bikozw

e 
um

w
anzi yugarije 

 Icyiciro cya 6: G
ukoresha nabi ibikoresho 

bya gisirikare  
 Ingingo 

ya 
318: 

G
ukoresha 

intw
aro 

bidategetsw
e n’um

ukuru 
 Ingingo 

ya 
319: 

K
w

angiza, 
kugurisha, 

kurigisa, 
kw

iba, 
kuzim

iza 
ku 

bushake 
igikoresho cya gisirikare  
 Icyiciro cya 7: G

uhungabanya itum
anaho 

rya gisirikare  
 Ingingo 

ya 
320: 

Ikoreshw
a 

ry’andi 
m

ategeko 
 Ingingo ya 321: Itum

anaho rya gisirikare 
  Ingingo ya 322: G

uhungabanya itum
anaho 

rya gisirikare bikozw
e n’um

usivili 
  Ingingo ya 323: K

um
enyekanisha urufefeko 

cyangw
a ijam

bo ry’ibanga rikoreshw
a m

u 
itum

anaho rya gisirikare 

Section 5: Self-inflicted m
utilation  

  A
rticle 316: Self-inflicted m

utilation in 
w

artim
e 

 A
rticle 317: Self-inflicted disability in the 

face of the enem
y 

 Section 6: M
isuse of m

ilitary equipm
ent 

  A
rticle 318: U

se of a w
eapon w

ithout an 
order from

 a superior  
 A

rticle 
319: 

D
am

age, 
sell, 

diversion, 
stealing 

intentional 
cause 

of 
disappearance of m

ilitary equipm
ent  

 Section 7: Interference w
ith the m

ilitary 
com

m
unication system

 
 A

rticle 320: A
pplication of other law

s 
  A

rticle 
321: 

M
ilitary 

com
m

unication 
system

  
 A

rticle 
322: 

Interference 
w

ith 
the 

m
ilitary 

com
m

unication 
system

 
by 

a 
civilian  
 A

rticle 323: D
isclosure of a code or 

passw
ord of the m

ilitary com
m

unication 
system

 

Section 5: A
utom

utilation volontaire 
  A

rticle 316: A
utom

utilation volontaire 
en tem

ps de guerre 
 A

rticle 317: Se m
ettre dans un état 

d’invalidité en présence de l’ennem
i 

 Section 
6: 

U
tilisation 

m
alsaine 

du 
m

atériel m
ilitaire  

 A
rticle 318: U

tilisation d’une arm
e sans 

ordre du supérieur 
 A

rticle 
319: 

D
étériorer, 

vendre, 
détourner, 

voler, 
faire 

disparaître 
intentionnellem

ent un m
atériel m

ilitaire 
 Section 7: A

tteinte à la com
m

unication 
m

ilitaire 
 A

rticle 320: A
pplication d’autres lois 

  A
rticle 321: Systèm

e de com
m

unication 
m

ilitaire 
 A

rticle 322: Sabotage du systèm
e de 

com
m

unication m
ilitaire com

m
is par un 

civil 
 A

rticle 323: C
om

m
unication d’un code 

ou d’un m
ot de passe du systèm

e de 
com

m
unication m

ilitaire 
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Ingingo ya 324: K
w

injira m
u m

iyoboro 
y’itum

anaho 
rya 

gisirikare 
nta 

burenganzira 
 Ingingo ya 325: G

ukoresha itum
anaho rya 

gisirikare ukavugana n’um
untu utem

erew
e 

kuvugana na w
e 

 Ingingo 
ya 

326: 
K

ubuza 
im

ikorere 
y’itum

anaho rya gisirikare 
 Ingingo ya 327: K

ubangam
ira itum

anaho 
rya gisirikare 
 Icyiciro cya 8: Ibyaha by’uburangare 
  Ingingo ya 328: K

w
angiza cyangw

a guta 
ibikoresho bya gisirikare ku burangare 
 Ingingo 

ya 
329: 

U
burangare 

butum
a 

hakom
ereka cyangw

a hapfa um
untu  

 Icyiciro 
cya 

9: 
U

kw
ica 

am
ategeko 

y’am
ahanga 

n’agaciro 
k’inyandiko 

z’ubutegetsi bw
’igihugu cy’am

ahanga 
 Ingingo ya  330: K

w
ica am

ategeko cyangw
a 

am
abw

iriza am
w

e n’am
w

e y’ibindi bihugu 
kandi uri um

usirikare 
 Ingingo 

ya 
 

331: 
A

gaciro 
k’inyandiko 

zerekeranye 
n’ibyaha 

byakozw
e 

n’abasirikare b’u R
w

anda m
u m

ahanga 
 

A
rticle 324: U

nauthorized access to a 
m

ilitary com
m

unication netw
ork  

  A
rticle 

325: 
U

sing 
a 

m
ilitary 

com
m

unication system
 to com

m
unicate  

w
ith an unauthorized person 

 A
rticle 

326: 
Jam

m
ing 

a 
m

ilitary 
com

m
unication system

  
 A

rticle 327: O
bstructing the m

ilitary 
com

m
unication system

  
 Section 8: O

ffences com
m

itted due to 
negligence  
 A

rticle 328: D
am

aging or causing loss of 
m

ilitary equipm
ent due to negligence  

 A
rticle 329: N

egligence causing injury to 
or death of a person 
 Section 9: V

iolation of foreign law
 and 

legal effect of docum
ents of a foreign 

authority  
 A

rticle 330: V
iolation by a soldier of 

som
e 

foreign 
legal 

and 
regulatory 

provisions 
 A

rticle 331: Legal effect of docum
ents 

related 
to 

offenses 
com

m
itted 

by 
R

w
andan soldiers in foreign countries  

 

A
rticle 324: Introduction dans un réseau 

de 
com

m
unication 

m
ilitaire 

sans 
autorisation 
 A

rticle 325: C
om

m
unication avec une 

personne 
non 

autorisée 
à 

l’aide 
du 

systèm
e de com

m
unication m

ilitaire 
 A

rticle 326: B
rouillage d’un systèm

e de 
com

m
unication m

ilitaire 
 A

rticle 327: O
bstruction au systèm

e de 
com

m
unication m

ilitaire 
 Section 8: Infractions de négligence 
  A

rticle 328: D
étérioration ou perte du 

m
atériel m

ilitaire par négligence 
 A

rticle 329: N
égligence entraînant les 

blessures ou la m
ort d’une personne 

 Section 9: V
iolation des  lois étrangères 

et force probante des actes de l’autorité 
étrangère  
 A

rticle 330: V
iolation par un m

ilitaire, 
de certaines  dispositions  légales  ou 
réglem

entaires étrangères 
 A

rticle 331: Force probante des actes 
relatifs aux infractions com

m
ises par les 

m
ilitaires 

rw
andais 

dans 
les 

pays 
étrangers  
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IN
TER

U
R

O
 

Y
A

 
V

: 
IN

G
IN

G
O

 
ZIN

Y
U

R
A

N
Y

E
, 

IZ
’IN

ZIB
A

C
Y

U
H

O
 

N
’IZISO

ZA
 

 Ingingo ya 332: Iyandikw
a ry’ibihano ku 

rutonde rw
abigenew

e 
 Ingingo 

ya 
 

333: 
Itegurw

a, 
isuzum

w
a 

n’itorw
a by’iri tegeko 

 Ingingo 
ya 

334: 
Ivanw

aho 
ry’ingingo 

z’am
ategeko zinyuranyije n’iri tegeko 

 Ingingo ya 335: Igihe iri tegeko ritangira 
gukurikizw

a 
                    

TITLE 
V

: 
M

ISC
ELLA

N
EO

U
S, 

TR
A

N
SITIO

N
A

L 
A

N
D

 
FIN

A
L 

PR
O

V
ISIO

N
S 

 A
rticle 

332: 
Entry 

of 
crim

inal 
convictions in the crim

inal record 
 A

rticle 333: D
rafting, consideration and 

adoption of this law
 

 A
rticle  334: R

epealing provision 
  A

rticle 335: C
om

m
encem

ent 
                     

TITR
E V

: D
ISPO

SITIO
N

S D
IV

ER
SES, 

TR
A

N
SITO

IR
ES ET FIN

A
LES 

  A
rticle 

332: 
Inscription 

des 
condam

nations au casier judiciaire 
 A

rticle 
333: 

Initiation, 
exam

en 
et 

adoption de la présente loi 
 A

rticle 334: D
isposition abrogatoire 

  A
rticle 335: Entrée en vigueur 
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ITEG
EK

O
 

N
º68/2018 

 
R

Y
O

 
K

U
 

W
A

 
30/08/2018 

 
R

ITEG
A

N
Y

A
 

IBY
A

H
A

 
N

’IB
IH

A
N

O
 M

U
R

I R
U

SA
N

G
E

  
 

 
Tw

ebw
e, K

A
G

A
M

E Paul,  
Perezida w

a R
epubulika; 

 IN
TEK

O
 

ISH
IN

G
A

 
A

M
A

TEG
EK

O
 

Y
EM

EJE, 
N

O
N

E 
N

A
TW

E 
D

U
H

A
M

IJE, D
U

TA
N

G
A

JE ITEG
EK

O
 

R
ITEY

E R
ITY

A
 K

A
N

D
I D

U
TEG

ETSE 
K

O
 R

Y
A

N
D

IK
W

A
 M

U
 IG

A
ZETI Y

A
 

L
E

T
A

 
Y

A
 

R
E

PU
B

U
L

IK
A

 
Y

’U
 

R
W

A
N

D
A

 
  IN

TEK
O

 ISH
IN

G
A

 A
M

A
TEG

EK
O

: 
 U

m
utw

e w
’A

badepite, m
u nam

a yaw
o yo 

ku w
a  28 K

am
ena 2018; 

 Ishingiye 
ku 

Itegeko 
N

shinga 
rya 

R
epubulika 

y’u 
R

w
anda 

ryo 
m

u 
2003 

ryavuguruw
e m

u 2015, cyane cyane m
u 

ngingo zaryo, iya 29, iya 64, iya 69, iya 70, 
iya 88, iya 90, iya 91, iya 106, iya  120, 
iya 168 n’iya 176; 

 
Y

EM
EJE: 

     

LA
W

 
N

º 
68/2018 

 
O

F 
30/08/2018  

D
ETER

M
IN

IN
G

 
O

FFEN
C

ES 
A

N
D

 
PEN

A
LTIES IN

 G
EN

ER
A

L 
  

W
e, K

A
G

A
M

E Paul,  
President of the R

epublic; 
 TH

E PA
R

LIA
M

EN
T H

A
S A

D
O

PTED
 

A
N

D
 W

E SA
N

C
TIO

N
, PR

O
M

U
LG

A
TE 

TH
E 

FO
LLO

W
IN

G
 

LA
W

 
A

N
D

 
O

R
D

ER
 IT BE PU

BLISH
ED

 IN
 TH

E 
O

FFIC
IA

L 
G

A
ZETTE 

O
F 

TH
E 

R
EPU

BLIC
 O

F R
W

A
N

D
A

 
   TH

E PA
R

LIA
M

EN
T: 

 The C
ham

ber of D
eputies, in its session of 

28 June 2018; 
 Pursuant to the C

onstitution of the R
epublic 

of 
R

w
anda 

of 
2003 

revised 
in 

2015, 
especially in A

rticles 29, 64, 69, 70, 88, 90, 
91,106, 120, 168 and 176; 
   A

D
O

PTS: 
     

LO
I 

N
º68/2018 

 
D

U
 

30/08/2018  
D

ÉTER
M

IN
A

N
T LES IN

FR
A

C
TIO

N
S ET 

LES PEIN
ES EN

 G
ÉN

ÉR
A

L 
 

 
N

ous, K
A

G
A

M
E Paul, 

Président de la République; 
 LE 

PA
R

LEM
EN

T 
A

 
A

D
O

PTÉ 
ET 

N
O

U
S 

SA
N

C
TIO

N
N

O
N

S, 
PR

O
M

U
LG

U
O

N
S LA

 LO
I D

O
N

T LA
 

TEN
EU

R
 

SU
IT 

ET 
O

R
D

O
N

N
O

N
S 

Q
U

’E
L

L
E

 
SO

IT
 

PU
B

L
IÉ

E 
A

U
 

JO
U

R
N

A
L 

O
FFIC

IEL 
D

E 
LA

 
R

ÉPU
BLIQ

U
E D

U
 R

W
A

N
D

A
 

  LE PA
R

LEM
EN

T: 
 La C

ham
bre des D

éputés, en sa séance du 
28 juin 2018; 
 V

u la C
onstitution de la R

épublique du 
R

w
anda 

de 
2003 

révisée 
en 

2015, 
spécialem

ent en ses articles 29, 64, 69, 70, 
88, 90, 91,106, 120, 168 et 176; 
   A

D
O

PTE: 
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IG
IC

E 
C

Y
A

 
M

B
ER

E: 
IN

G
IN

G
O

 
R

U
SA

N
G

E  
 

IN
TER

U
R

O
 Y

A
 M

B
ER

E: IC
Y

O
 IR

I 
TEG

EK
O

 
R

IG
A

M
IJE 

N
’IB

ISO
B

A
N

U
R

O
 B

Y
’A

M
A

G
A

M
B

O
 

 Ingingo 
ya 

m
bere: 

Icyo 
iri 

tegeko 
rigam

ije 
 Iri tegeko riteganya: 
 

1º 
am

aham
e 

rusange 
agenga 

ibyaha 
n’ibihano; 
 

2º 
ibyaha n’ibihano m

uri rusange. 
 

Ingingo ya 2: Ibisobanuro by’am
agam

bo 
 M

uri iri tegeko, am
agam

bo akurikira afite 
ibisobanuro bikurikira: 
 

1º 
icyaha: 

igikorw
a 

kibujijw
e 

n’itegeko 
cyangw

a kw
anga gukora igitegetsw

e ku 
buryo bihungabanya um

utekano m
u bantu 

kandi hari itegeko ribiteganyiriza igihano; 
 

2º 
Ifasi y’Igihugu cy’u R

w
anda: ubusesure 

bw
’ubutaka, 

im
igezi, 

inzuzi, 
ibiyaga 

n’ikirere 
bya 

R
epubulika 

y’u 
R

w
anda 

kugeza ku m
bibi zayo na za A

m
basade z’u 

R
w

anda m
u bindi bihugu; 

 

PA
R

T O
N

E: G
EN

ER
A

L PR
O

V
ISIO

N
S 

  
TITLE O

N
E: PU

R
PO

SE O
F TH

IS LA
W

 
A

N
D

 D
EFIN

ITIO
N

S O
F TER

M
S 

  A
rticle O

ne: Purpose of this Law
 

  This Law
 sets out: 

 
1º 

general principles governing offences and 
penalties; 
 

2º 
offences and penalties in general. 

 
A

rticle 2: D
efinitions  

 For the purposes of this Law
, the follow

ing 
term

s are defined as follow
s: 

 
1º 

offence: an act or om
ission that breaches 

public order and w
hich is punishable by 

law
; 

  
2º 

territory of R
w

anda: the land, stream
s, 

rivers, 
lakes 

and 
air 

space 
w

ithin 
the 

boundaries of the R
epublic of R

w
anda and 

R
w

andan Em
bassies in other countries; 

  

PR
EM

IÈR
E PA

R
TIE: D

ISPO
SITIO

N
S 

G
ÉN

ÉR
A

LES 
 

TITR
E 

PR
EM

IER
: 

O
BJET 

D
E 

LA
 

PR
ÉSEN

TE 
LO

I 
ET 

D
ÉFIN

ITIO
N

S 
D

ES TER
M

ES 
 A

rticle prem
ier: O

bjet de la présente loi 
  

La présente loi prévoit : 
 

1º les 
principes 

généraux 
régissant 

les 
infractions et les peines ; 

 2º les infractions et les peines en général. 
 A

rticle 2: D
éfinitions  

 A
ux fins de la présente loi, les term

es repris 
ci-après ont les significations suivantes :  

 1º 
infraction: 

acte 
ou 

om
ission 

portant 
atteinte à l’ordre public et punissable par la 
loi ; 
  

2º 
territoire du R

w
anda: espace terrestre, 

rivière, fluvial, lacustre et aérien situé à 
l’intérieur  des frontières de la R

épublique 
du R

w
anda et les A

m
bassades du R

w
anda 

dans d’autres pays; 
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3º 
uw

akoze 
icyaha: 

uw
akoze 

igikorw
a 

gihanw
a n’itegeko cyangw

a uw
anze gukora 

igikorw
a gitegetsw

e n’itegeko; 
 4º 

um
ufatanyacyaha: uw

afatanyije ku buryo 
butaziguye n’uw

akoze icyaha; 
  

5º 
icyitso: um

untu w
afashije uw

akoze icyaha 
m

u byagiteguye bigaragarira m
uri kim

w
e 

m
u bikorw

a bikurikira: 
 a) 

utum
a 

hakorw
a 

icyaha 
akoresheje 

igihem
bo, 

isezerano 
ry’igihem

bo, 
iterabw

oba, 
agakabyo 

k’ubutegetsi 
cyangw

a 
k’ububasha 

cyangw
a 

am
abw

iriza 
agam

ije 
gukoresha 

icyaha; 
 b) 

ufasha 
uw

akoze 
icyaha 

m
u 

byagiteguye, m
u byoroheje im

ikorere 
yacyo cyangw

a m
u byakinonosoye 

kandi 
yarabikoze 

abizi, 
cyangw

a 
uw

ashishikaje uw
akoze icyaha; 

 c) 
utum

a undi akora icyaha  akoresheje 
im

bw
irw

aruham
e, 

urusaku 
rushishikaza 

cyangw
a 

iterabw
oba, 

bibereye 
ahantu 

hateraniye 
abantu 

barenze babiri (2), inyandiko, ibitabo 
cyangw

a ibindi byanditsw
e n’icapiro, 

biguzw
e cyangw

a bitangiw
e ubuntu 

cyangw
a 

byatangarijw
e 

ahantu 
hateraniye abantu benshi, am

atangazo 
am

anitse cyangw
a yeretsw

e rubanda; 

3º 
offender: a person w

ho com
m

its an act 
punishable by law

 or om
its to perform

 an 
act required by law

; 
 4º 

co-offender: 
a 

person 
w

ho 
directly 

cooperates 
w

ith 
the 

offender 
in 

the 
com

m
ission of an offence; 

 
5º 

accom
plice: a person having aided the 

offender in the m
eans of preparing the 

offence through any of the follow
ing acts; 

 a) a person w
ho, by m

eans of  rem
uneration, 

prom
ise, threat,  abuse of authority or 

pow
er has caused an offence or given 

instructions for the  com
m

ission thereof;  
   

b) a  person w
ho know

ingly aids or abets the 
offender 

in 
the 

m
eans 

of 
preparing, 

facilitating or com
m

itting the offence or 
incites the offender; 
  

c) a person w
ho causes another to com

m
it an 

offence by uttering   speeches, inciting 
cries or threats in a place w

here m
ore than 

tw
o (2) persons gather, or by m

eans of 
w

ritings, books or other printed texts that 
are purchased or distributed free of charge 
or displayed in public places, posters or 
notices visible to the public; 
  

3º 
auteur: 

celui 
qui 

 
com

m
et 

 
un 

acte 
punissable  par la loi ou om

et d’accom
plir 

un acte prescrit par la loi; 
 4º 

coauteur: celui qui  collabore directem
ent 

avec l’auteur dans la com
m

ission d’une 
infraction; 
 

5º 
com

plice: celui qui a aidé l’auteur de 
l’infraction dans les faits qui l’ont préparée 
au m

oyen de l’un des actes suivants: 
 a) celui qui, par rém

unération, prom
esse, 

m
enace, abus d’autorité ou de pouvoir 

provoque à une infraction ou donne des 
instructions pour la com

m
ettre ;   

   
b) celui qui, avec connaissance, a aidé ou 

assisté l’auteur d’une infraction dans les 
faits qui l’ont préparée, facilitée ou dans 
ceux qui l’ont consom

m
ée ou celui qui a 

incité l’auteur de l’infraction; 
 

c) celui qui provoque une autre personne à 
com

m
ettre une infraction, soit par des 

discours, 
cris 

incitatifs 
ou 

m
enaces 

proférés dans un lieu où plus de deux (2) 
personnes sont réunies, soit par des écrits, 
des livres ou autres im

prim
és, m

is en 
vente 

ou 
distribués 

gratuitem
ent 

ou 
exposés dans des lieux publics, soit par 
des placards ou des affiches exposées au 
regard du public;  
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d) 
uw

ahishe 
uw

akoze 
icyaha, 

um
ufatanyacyaha cyangw

a uw
ahishe 

icyitso 
kugira 

ngo 
ataboneka 

cyangw
a 

adafatw
a, 

um
ufasha 

kw
ihisha cyangw

a gucika cyangw
a 

um
uha 

aho 
kw

ihisha 
cyangw

a 
uw

am
ufashije 

guhisha 
ibintu 

byakoreshejw
e cyangw

a byagenew
e 

gukoreshw
a icyaha; 

 e) 
uw

ahishe 
abizi 

ikintu 
cyangw

a 
ibikoresho byakoreshejw

e cyangw
a 

byagenew
e gukoresha icyaha; 

  f) 
uw

iba, 
uhisha 

cyangw
a 

w
onona 

nkana ku buryo  ubw
o aribw

o bw
ose 

ibintu byagom
bye gufasha kugenza 

icyaha, 
gutahura 

ibim
enyetso 

cyangw
a guhana abakoze icyaha; 

  6º 
kugam

birira icyaha: um
ugam

bi um
untu 

yiyem
eje m

bere yo gukora icyaha; 
  

7º 
gutega 

igico: 
gutegera 

um
untu 

ahantu 
ham

w
e 

cyangw
a 

henshi 
ugam

biriye 
kum

w
ica cyangw

a kum
ugirira nabi; 

 
 8º 

um
w

ana: 
um

untu 
utarageza 

ku 
m

yaka 
cum

i n’um
unani (18) y’am

avuko; 
 

d) a person w
ho harbours an offender or a 

co-offender or an accom
plice to m

ake it 
im

possible to find or arrest him
/her, helps 

him
/her hide or escape  or  provides 

him
/her w

ith a hiding place or facilitates 
him

/her 
to 

conceal 
objects 

used 
or 

intended for use in the com
m

ission of an 
offence; 
  

e) a person, w
ho know

ingly, conceals an 
object 

or 
other 

equipm
ent 

used 
or 

intended for use in the com
m

ission of an 
offence; 
 

f) a 
person 

w
ho 

steals, 
conceals 

or 
deliberately destroys  in any w

ay objects 
that m

ay be used in offence investigation,  
discovery of evidence or  punishm

ent of 
offenders; 

 
 6º 

prem
editation: an intent form

ulated by a 
person 

before 
the 

com
m

ission 
of 

an 
offence; 
 

7º 
am

bush: an act of w
aiting in one or m

ore 
places for an individual w

ith intent to inflict 
death or com

m
it any act of violence upon 

such an individual;   
 

8º 
child: a person under the age of eighteen 
(18); 
 

d) celui 
qui 

cache 
soit 

l’auteur, 
soit 

le 
coauteur, soit le com

plice afin qu’il ne 
soit pas retrouvé ou appréhendé, celui qui 
l’aide à se cacher ou à s’échapper ou qui 
lui fournit une cachette ou celui qui lui 
facilite le recel des objets utilisés ou 
destinés à être utilisés  pour com

m
ettre 

une infraction; 
  

e) celui qui cache sciem
m

ent un objet ou un 
m

atériel  utilisé  ou destiné à être utilisé  
pour  com

m
ettre une infraction; 

  
f) celui 

qui 
vole, 

cache ou 
endom

m
age 

intentionnellem
ent et de quelque m

anière 
que ce soit les objets qui devraient servir 
dans l’enquête sur l’infraction, dans la 
découverte 

de 
preuves 

ou 
pour 

sanctionner les auteurs; 
 

6º 
prém

éditation: 
dessein 

form
é 

par 
une 

personne avant l’action de com
m

ettre une 
infraction; 
 

7º 
guet-apens: fait d’attendre dans un ou 
divers lieux, un individu avec l’intention de 
lui donner la m

ort ou d’exercer sur lui un 
acte de violence; 
 

8º 
enfant: une personne de m

oins de dix-huit 
(18) ans ; 
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9º 
uruham

e: 
ahantu 

hateraniye 
abantu 

barenze babiri (2). Ibintu bitangajw
e kuri 

interinete, ku rubuga nkoranyam
baga, m

u 
bitangazam

akuru 
cyangw

a 
byohererejw

e 
undi 

nabyo 
bifatw

a 
nk’ibikorew

e 
m

u 
ruham

e. 
 IN

TER
U

R
O

 
Y

A
 

II: 
A

M
A

H
A

M
E 

R
U

SA
N

G
E

, 
IB

Y
IC

IR
O

 
B

Y
’IB

Y
A

H
A

, 
G

U
C

U
R

A
 U

M
U

G
A

M
BI W

O
 G

U
K

O
R

A
 

IC
Y

A
H

A
 N

’U
B

W
IN

JIR
A

C
Y

A
H

A
 

 U
M

U
TW

E W
A

 M
BER

E: A
M

A
H

A
M

E 
R

U
SA

N
G

E 
 Ingingo ya 3: N

ta gihano hatari itegeko 
 N

ta 
m

untu 
ushobora 

guhanw
a 

kubera 
gukora ikibujijw

e cyangw
a kw

anga gukora 
igitegetsw

e 
bitari 

icyaha 
hakurikijw

e 
am

ategeko 
y’igihugu 

cyangw
a 

m
puzam

ahanga m
u gihe byakorw

aga. 
 N

ta m
untu ushobora guhanishw

a igihano 
kiruta icyari giteganyijw

e n’itegeko m
u 

gihe icyaha cyakorw
aga. 

 N
ta 

cyaha 
gihanishw

a 
igihano 

kitari 
giteganyijw

e n’itegeko ryatangajw
e m

bere 
y’uko gikorw

a. 
     

9º 
public: a place w

here m
ore than tw

o (2) 
persons gather. The content posted on the 
internet, on a social m

edia or published in 
m

edia or sent to another person is regarded 
as being disclosed in public. 
  TITLE II: G

EN
ER

A
L PR

IN
C

IPLES, 
C

A
TEG

O
R

IES 
O

F 
O

FFEN
C

ES, 
C

O
N

SPIR
A

C
Y

 
A

N
D

 
A

TTEM
PT 

TO
 

C
O

M
M

IT A
N

 O
FFEN

C
E

 
 C

H
A

PTER
 

O
N

E: 
G

EN
ER

A
L 

PR
IN

C
IPLES 

 A
rticle 3: N

o punishm
ent w

ithout law
  

 N
o one can be held guilty of an offence on 

account of any act or om
ission w

hich   did 
not constitute an offence under national or 
international law

 at the tim
e w

hen it w
as 

com
m

itted. 
 A

 heavier penalty m
ay not be im

posed than 
the one that w

as applicable at the tim
e the 

offence w
as com

m
itted.  

 N
o offence is punished by a penalty w

hich 
w

as not provided for by law
 before the 

offence w
as com

m
itted. 

     

9º 
public : lieu où plus de deux (2) personnes 
sont rassem

blées. Le contenu publié sur 
internet, sur les réseaux sociaux, dans les 
m

édias ou envoyé à autrui, est considéré 
com

m
e étant com

m
uniqué en public. 

  TITR
E II: PR

IN
C

IPES G
ÉN

ÉR
A

U
X

, 
C

A
T

É
G

O
R

IE
S 

D
’IN

FR
A

C
T

IO
N

S, 
C

O
N

SPIR
A

TIO
N

 
ET 

TEN
TA

TIV
E 

D
’IN

FR
A

C
T

IO
N

 
 

C
H

A
PITR

E 
PR

EM
IER

: 
PR

IN
C

IPES 
G

ÉN
ÉR

A
U

X
 

 A
rticle 3: Pas de peine sans loi 

 N
ul ne peut être condam

né pour une action 
ou om

ission qui, au m
om

ent où  elle  a  été 
com

m
ise, ne constituait  pas  une infraction  

d’après  le  droit  national  ou  international. 
  Il n’est infligé aucune peine plus forte que 
celle qui était applicable au m

om
ent où 

l’infraction a été com
m

ise.  
 N

ulle infraction ne peut être punie d’une 
peine qui  n’était  pas  prévue   par  la  loi  
publiée avant qu’elle ne soit  com

m
ise. 
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Ingingo ya 4: Ikoreshw
a ry’am

ategeko 
ahana 
 A

m
ategeko ahana agom

ba gufatw
a uko 

ateye,  ntashobora gukoreshw
a ku buryo 

butandukira. 
 Inkiko zibujijw

e guca im
anza ku buryo 

bugenekereje. 
 Ingingo ya 5: Itegeko rikoreshw

a igihe 
hari am

ategeko m
enshi ahana icyaha 

kim
w

e 
 Iyo hari am

ategeko m
enshi ahana icyaha 

kim
w

e, itegeko ryihariye ni ryo rikoreshw
a 

m
u 

m
w

anya 
w

’itegeko rusange, keretse 
iyo hari itegeko ribiteganya ukundi. 
 Ingingo ya 6: Itegeko rikurikizw

a igihe 
hari im

purirane y’am
ategeko ahana 

 M
u gihe hari am

ategeko ahana, rim
w

e 
ryariho m

u gihe icyaha cyakorw
aga, irindi 

ryaratangajw
e 

nyum
a 

y’uko 
icyaha 

gikorw
a, 

ariko 
urubanza 

rutaracibw
a 

burundu, itegeko rishya ni ryo rikurikizw
a 

iyo riteganya igihano cyoroheje. 
      

A
rticle 4: Interpretation of crim

inal law
s  

  C
rim

inal 
law

s 
cannot 

be 
interpreted 

broadly, they m
ust be construed strictly. 

  C
ourts are prohibited to m

ake judgem
ent by 

analogy. 
 A

rticle 5: Law
  applied in case of  several 

law
s applicable to the sam

e offence  
  

W
hen  several  law

s  punish  the  sam
e  

offence, the specific law
 takes precedence 

over the general  law
,  unless  the  law

  
provides otherw

ise. 
 A

rticle 6: Law
 applied in case of conflict 

of crim
inal law

s 
 In 

case 
of 

conflict 
of 

crim
inal 

law
s 

including a form
er law

 w
hich w

as in force 
w

hen 
the 

offence 
w

as 
com

m
itted, 

and 
another law

 w
hich w

as published after the 
com

m
ission of the offence and before a 

final judgem
ent has been rendered, the new

 
law

 is the only one to be applied if it 
im

poses a less severe penalty. 
     

A
rticle 4: Interprétation des lois pénales 

  
Les lois pénales ne peuvent être interprétées 
extensivem

ent, 
elles 

doivent 
être 

interprétées restrictivem
ent.  

 Il est interdit aux juridictions de rendre des 
jugem

ents par analogie. 
 A

rticle 5: Loi  applicable  lorsqu’il y a 
plusieurs 

lois 
punissant 

la 
m

êm
e 

infraction 
 Lorsque plusieurs  lois  punissent  la  m

êm
e  

infraction,  la  loi  spéciale  déroge  à  la  loi 
générale, sauf si la loi en dispose autrem

ent. 
  A

rticle 
6: 

Loi 
applicable 

en 
cas 

de 
concours de lois pénales 
 En cas de concours de lois pénales, l’une 
ancienne 

sous 
l’em

pire 
de 

laquelle 
l’infraction a été com

m
ise et l’autre publiée 

après la com
m

ission de l’infraction m
ais 

avant 
qu’un 

jugem
ent 

définitif 
ait 

été  
rendu, la loi nouvelle est seule à appliquer 
si elle prévoit une peine m

oins sévère. 
     



O
fficial Gazette no. Special of 27/09/2018 

 

50 
 

Ingingo 
ya 

7: 
K

udahanirw
a 

icyaha 
kim

w
e inshuro irenze im

w
e 

 N
ta 

m
untu 

ushobora 
guhanw

a 
inshuro 

zirenze im
w

e ku cyaha kim
w

e nyir’izina 
yakoze. 

 
Ingingo 

ya 
8: 

Igihe 
itegeko 

rireka  
gukurikizw

a 
 Itegeko 

rireka 
gukurikizw

a 
ku 

cyaha 
cyakozw

e rikiriho iyo ryavuyeho urubanza 
kuri 

icyo 
cyaha 

rutaracibw
a 

burundu, 
keretse 

iyo 
itegeko 

rishya 
ribiteganya 

ukundi. 
  Ingingo 

ya 
9

: 
Icyaha 

gikorew
e 

m
u 

ifasi y’Igihugu cy’u R
w

anda 
 Icyaha 

cyitw
a 

ko 
cyakorew

e 
m

u 
ifasi 

y’Igihugu cy’u R
w

anda, iyo nibura kim
w

e 
m

u bikorw
a biham

ya im
w

e m
u ngingo 

z’ishingiro 
z’icyo 

cyaha, 
ari 

zo 
kuba 

cyagam
biriw

e, 
cyashyizw

e 
m

u 
bikorw

a 
kandi 

gihanw
a 

n’am
ategeko, cyakorew

e 
m

u R
w

anda. 
 Icyaha cyitw

a kandi ko cyakorew
e m

u 
ifasi y’Igihugu cy’u R

w
anda, iyo cyakozw

e 
n’U

m
unyarw

anda 
cyangw

a 
cyakorew

e 
U

m
unyarw

anda, gikorew
e ahantu hatagira 

igihugu 
kihategeka 

cyangw
a 

gikozw
e 

n’um
untu 

w
ese 

uri 
m

u 
bw

ato 
bw

’u 
R

w
anda 

kandi 
buri 

m
u 

m
azi 

atagira 

A
rticle 7: Prohibition of double jeopardy 

  N
o person m

ay be punished for the sam
e 

offence for m
ore than once.  

 
 

A
rticle 8: C

essation of applicability of a 
law

 
 A

 
law

 
ceases 

to 
apply 

to 
an 

offence 
com

m
itted w

hen the law
 w

as still in force 
w

hen 
it 

is 
repealed 

before 
the 

final 
judgm

ent in relation to such an offence, 
unless the new

 law
 provides otherw

ise. 
  A

rticle 9: O
ffence com

m
itted on the 

territory of R
w

anda  
 A

n offence is considered to have been 
com

m
itted on the territory of R

w
anda if at 

least one of the acts constituting one of its 
elem

ents, nam
ely m

ens rea, actus reus and 
its 

being 
punishable 

by 
law

, 
w

as 
accom

plished in R
w

anda. 
  A

n offence is also considered to have been 
com

m
itted on the territory of R

w
anda if it 

is com
m

itted by or against a R
w

andan 
citizen in an area that is not subject to the 
sovereignty of any State or com

m
itted by 

any person on board a vessel flying the flag 
of R

w
anda and in w

aters w
hich are not 

A
rticle 

7: 
Interdiction 

de 
la 

double 
incrim

ination 
 N

ul ne peut être puni plus d’une fois du chef 
de la m

êm
e infraction qu’il a com

m
ise. 

  A
rticle 8: C

essation d’applicabilité d’une 
loi 
 U

ne 
loi 

cesse 
d’être 

applicable 
à 

une 
infraction 

com
m

ise 
lorsqu’elle 

était 
en 

vigueur, si elle est abrogée avant qu’il y ait 
un jugem

ent définitif sur cette infraction, à 
m

oins que la loi nouvelle n’en dispose 
autrem

ent. 
 A

rticle 9: Infraction com
m

ise sur le 
territoire du R

w
anda  

 U
ne infraction est réputée com

m
ise sur le 

territoire du R
w

anda lorsqu’au m
oins l’un 

des actes caractérisant un de ses élém
ents 

constitutifs 
qui 

sont 
l’élém

ent 
m

oral, 
l’élém

ent m
atériel et l’élém

ent légal, a été 
accom

pli au R
w

anda. 
  U

ne 
infraction 

est 
égalem

ent 
réputée 

com
m

ise 
sur 

le 
territoire 

du 
R

w
anda 

lorsqu’elle est perpétrée par ou contre un 
citoyen rw

andais dans un lieu non soum
is à 

la souveraineté d’un État, ou com
m

ise par 
toute personne soit à bord d’un bateau 
battant pavillon rw

andais et se trouvant 
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igihugu kiyategeka cyangw
a uri m

u ndege 
ifite icyapa cy’u R

w
anda iyo iri m

u ifasi 
itagira igihugu kiyitegeka. 
 

  
Ingingo ya 10: Itegeko rikurikizw

a m
u 

guhana 
icyaha 

gikorew
e 

m
u 

ifasi 
y’Igihugu cy’u R

w
anda  

 Icyaha cyose gikorew
e m

u ifasi y’Igihugu 
cy’u 

R
w

anda, 
cyaba 

gikozw
e 

n’U
m

unyarw
anda 

cyangw
a 

um
unyam

ahanga, gihanishw
a itegeko ry’u 

R
w

anda. 
 Icyakora, ibivugw

a m
u gika cya m

bere 
cy’iyi 

ngingo 
ntibikurikizw

a 
ku 

bafite 
ubudahangarw

a 
burengerw

a 
n’am

asezerano m
puzam

ahanga u R
w

anda 
rw

em
eje 

burundu 
cyangw

a 
um

uco 
am

ahanga yose ahuriyeho. 
  Ingingo 

ya 
11: 

Ihanw
a 

ry’U
m

unyarw
anda 

w
akoreye 

icyaha 
hanze y’ifasi y’Igihugu cy’u R

w
anda 

 U
m

unyarw
anda 

w
akoreye 

icyaha 
cy’ubugom

e  cyangw
a gikom

eye hanze 
y’ifasi 

y’Igihugu cy’u 
R

w
anda 

ashobora 
guhanw

a 
hakurikijw

e 
am

ategeko 
y’u 

R
w

anda 
nk’aho icyo 

cyaha 
cyakorew

e 
m

u R
w

anda m
u gihe icyo cyaha gihanw

a 
n’am

ategeko y’u R
w

anda. 

subject to the sovereignty of any State or on 
board a R

w
anda- registered aircraft in the 

territory 
that 

is 
not 

subject 
to 

the 
sovereignty of any State. 

  
A

rticle 10: A
pplicable law

 to punish an 
offence com

m
itted on the territory of 

R
w

anda  
 A

ny offence com
m

itted on the R
w

andan 
territory, either by a R

w
andan or a foreign 

citizen, 
is 

punished 
according 

to 
the 

R
w

andan law
. 

  H
ow

ever, the provisions of Paragraph O
ne 

of this A
rticle do not apply to people 

entitled to diplom
atic im

m
unity guaranteed 

by international conventions ratified by 
R

w
anda or by international custom

s or 
practices. 
  A

rticle 11: Punishm
ent of a R

w
andan 

citizen having  com
m

itted an offence 
outside the territory of R

w
anda 

 A
 R

w
andan citizen w

ho com
m

its a felony 
or a m

isdem
eanour outside the territory of 

R
w

anda m
ay be punished in accordance 

w
ith the R

w
andan law

 as if the offence w
as 

com
m

itted in R
w

anda, provided that such 
an offence is punishable by the R

w
andan 

law
. 

dans 
des 

eaux 
non 

soum
ises 

à 
la 

souveraineté d’un État, soit à bord d’un 
aéronef 

im
m

atriculé 
au 

R
w

anda 
si 

ce 
dernier se trouve sur un  territoire non 
soum

is à la souveraineté d’un État. 
 A

rticle 
10: 

Loi 
applicable 

pour 
la 

répression d’une infraction com
m

ise sur 
le territoire du R

w
anda  

 Toute infraction com
m

ise sur le territoire 
du R

w
anda soit par un citoyen rw

andais ou 
étranger, 

est 
sanctionnée 

par 
la 

loi 
rw

andaise.  
  Toutefois, 

les 
dispositions 

de 
l’alinéa 

prem
ier du présent article ne sont pas 

applicables en cas de personnes jouissant de 
l’im

m
unité diplom

atique garantie par les 
conventions internationales ratifiées par le 
R

w
anda 

ou 
les 

coutum
es 

ou 
usages 

internationaux. 
 A

rticle 
11: 

R
épression 

d’un 
citoyen 

rw
andais ayant com

m
is une infraction 

hors du territoire du R
w

anda 
 U

n citoyen rw
andais qui a com

m
is un crim

e 
ou un délit hors du territoire du R

w
anda 

peut être puni selon les dispositions de la loi 
rw

andaise 
com

m
e 

si 
l’infraction 

était 
com

m
ise au R

w
anda lorsque celle-ci est 

punie par la loi rw
andaise. 
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Ingingo 
ya 

12: 
Ihanw

a 
ry’icyaha 

kibangam
ira 

inyungu 
z’u 

R
w

anda 
gikorew

e 
hanze 

y’ifasi 
y’Igihugu 

cy’u 
R

w
anda  

 U
m

unyarw
anda 

w
ese 

cyangw
a 

um
unyam

ahanga 
w

ese 
w

akoreye 
hanze 

y‘ifasi 
y’Igihugu 

cy’u 
R

w
anda, 

icyaha 
cy'ubugom

e 
cyangw

a 
gikom

eye 
kibangam

iye inyungu z’u R
w

anda cyangw
a 

um
unyarw

anda, 
ashobora 

gukurikiranw
a 

no gucirw
a urubanza hakurikije itegeko 

ry’u 
R

w
anda 

nkaho 
icyaha 

cyaba 
cyarakorew

e m
u R

w
anda. 

 Ingingo ya 13: Ihanw
a ry’icyitso ku 

cyaha cyakorew
e m

u m
ahanga 

 U
m

untu w
ese w

abaye icyitso ku cyaha 
cy’ubugom

e 
cyangw

a 
icyaha 

gikom
eye 

cyakorew
e 

m
u 

m
ahanga, 

uri 
ku 

ifasi 
y’Igihugu cy’u R

w
anda ashobora guhanw

a 
n’inkiko 

z’u 
R

w
anda, 

iyo 
icyo 

cyaha 
gihanw

a 
n’itegeko 

ry’igihugu 
cyakorew

em
o n’itegeko ry’u Rw

anda. 
 

Ingingo ya 14: Icyaha m
puzam

ahanga 
n’icyaha cyam

buka im
bibi 

  
Icyaha 

m
puzam

ahanga 
ni 

icyaha 
giteganyw

a 
gutyo 

n’A
m

ategeko 
M

puzam
ahanga. 

  

A
rticle 12: Punishm

ent of an offence 
com

m
itted 

outside 
the 

territory 
of 

R
w

anda  against the interest of R
w

anda 
  A

ny 
R

w
andan 

or 
foreign 

citizen 
w

ho 
com

m
its 

a 
felony 

or 
a 

m
isdem

eanour 
against the interests of R

w
anda or against a 

R
w

andan citizen outside the territory of 
R

w
anda m

ay be prosecuted and tried in 
accordance w

ith the R
w

andan law
 as if the 

offence had been com
m

itted in R
w

anda. 
 

  
A

rticle 13: Punishm
ent of an accom

plice 
to  an offence com

m
itted abroad 

 A
ny person on the territory of R

w
anda w

ho 
is 

an 
accom

plice 
to 

a 
felony 

or 
m

isdem
eanour com

m
itted abroad, m

ay be 
punished by R

w
andan courts if the offence 

is punishable under the law
 of the country 

w
here the offence w

as com
m

itted and by 
the R

w
andan law

. 
 

A
rticle 

14: 
International 

crim
e 

and 
transnational crim

e 
  A

n international crim
e is a crim

e classified 
as such under international law

. 
   

A
rticle 

12: 
R

épression 
d’infraction 

com
m

ise 
en 

dehors 
du 

territoire 
du 

R
w

anda contre les intérêts du R
w

anda 
  

Tout 
citoyen 

rw
andais 

ou 
étranger 

qui 
com

m
et en dehors du territoire du R

w
anda 

un crim
e ou un délit  contre les intérêts du 

R
w

anda ou d’un citoyen rw
andais peut être 

poursuivi et jugé selon la loi du R
w

anda 
com

m
e si l’infraction avait  été com

m
ise au 

R
w

anda. 
 

  
A

rticle 13: R
épression d’un com

plice 
d’une infraction com

m
ise à l’étranger  

 Toute personne com
plice d’un  crim

e ou 
délit com

m
is à l’étranger  qui se trouve sur 

le territoire du R
w

anda peut être punie par 
les 

juridictions 
rw

andaises 
lorsque 

l’infraction est punissable par la loi du pays 
où elle a été com

m
ise et la loi rw

andaise. 
  

A
rticle 

14: 
C

rim
e 

à 
caractère 

international 
et 

crim
e 

à 
caractère 

transnational 
 U

n  crim
e  à caractère international est un 

crim
e 

qualifié 
com

m
e 

tel 
par 

le 
droit 

international. 
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Ibyaha m
puzam

ahanga ni ibi bikurikira: 
  

1º 
icyaha cya jenocide; 
 

2º 
icyaha cyibasira inyokom

untu; 
 

3º 
ibyaha by’intam

bara. 
 Icyaha cyam

buka im
bibi iyo kim

w
e m

u 
bikorw

a 
bikigize 

gikorew
e 

hanze 
y’im

ipaka y’u R
w

anda.  
  U

m
untu 

w
ese, 

yaba 
U

m
unyarw

anda 
cyangw

a um
unyam

ahanga, im
iryango ya 

Leta cyangw
a itari iya Leta yo m

u R
w

anda 
cyangw

a m
u m

ahanga, ukoreye ku ifasi 
y’Igihugu 

cy’u 
R

w
anda 

cyangw
a 

m
u 

m
ahanga icyaha m

puzam
ahanga cyangw

a 
icyaha 

cyam
buka 

im
bibi 

ashobora, 
iyo 

afatiw
e ku ifasi y’Igihugu cy‘u R

w
anda, 

guhanw
a 

hakurikijw
e 

am
ategeko 

y’u 
R

w
anda. 

 Ingingo 
ya 

15: 
Isuzum

w
a 

ry’ubw
enegihugu nyarw

anda 
 U

m
unyarw

anda uvugw
a m

u ngingo ya 9, 
iya 10, iya 11, iya 12, iya 14, iya 191 n’iya 
192 

z’iri 
tegeko 

ni 
uw

ari 
ufite 

ubw
enegihugu 

nyarw
anda 

igihe 
icyaha 

cyakorw
aga. 

 

International crim
es are the follow

ing: 
  

1 º the crim
e of genocide; 

 
2 º the crim

e against hum
anity; 

 
3 º w

ar crim
es.  

 A
 transnational crim

e m
eans a crim

e, one of 
w

hose 
constituent 

elem
ents 

is 
accom

plished outside R
w

anda’s borders. 
  

A
ny person, w

hether a R
w

andan or foreign 
citizen, 

a 
national 

or 
foreign 

non-
governm

ental organization or association, 
that com

m
its, inside or outside the territory 

of 
R

w
anda, 

an 
international 

crim
e 

or 
transnational crim

e m
ay, if apprehended on 

the territory of R
w

anda, be punished in 
accordance w

ith the R
w

andan law
. 

   A
rticle 

15: 
A

ssessm
ent 

of 
R

w
andan 

nationality  
 The R

w
andan citizen referred to under 

A
rticles 9, 10, 11, 12, 14, 191 and 192 of 

this Law
 is the one w

ho had a R
w

andan 
nationality at the tim

e of the com
m

ission of 
the offence. 
 

Les crim
es à caractère international sont les 

suivants :  
 

1 º le crim
e de génocide;  

 
2 º le crim

e contre l’hum
anité;  

 
3 º les crim

es de guerre.  
 U

n crim
e à caractère transnational est une 

infraction 
dont 

l’un 
de 

ses 
élém

ents 
constitutifs 

est 
accom

pli 
au-delà 

des 
frontières du R

w
anda. 

 Toute 
personne, 

qu’elle 
soit 

citoyen 
rw

andais ou étranger, une organisation ou 
une 

association 
non 

gouvernem
entale 

nationale ou étrangère, qui com
m

et sur le 
territoire du R

w
anda ou étranger, un  crim

e 
à caractère international ou transnational 
peut, si elle est arrêtée sur le territoire du 
R

w
anda, être punie conform

ém
ent à la loi 

rw
andaise. 

  A
rticle 15: A

ppréciation de la nationalité 
rw

andaise 
 Le citoyen rw

andais visé aux articles 9, 10, 
11, 12, 14, 191 et 192 de la présente loi est 
celui qui avait la nationalité rw

andaise au 
m

om
ent de la com

m
ission de l’infraction. 
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U
M

U
TW

E 
W

A
 

II: 
IBY

IC
IR

O
 

BY’IBY
A

H
A

 
 Ingingo ya 16: U

busum
bane bw

’ibyaha 
 Ibyaha bisum

bana hakurikijw
e uburem

ere 
bw

abyo ku buryo bukurikira: 
 

1º 
icyaha cy’ubugom

e; 
 

2º 
icyaha gikom

eye; 
 

3º 
icyaha cyoroheje. 

 Ingingo ya 17: Icyaha cy’ubugom
e 

 Icyaha cy’ubugom
e ni icyaha itegeko 

rihanisha igihano cy’irem
ezo cy’igifungo 

kirenze im
yaka itanu (5) cyangw

a igifungo 
cya burundu. 

 
Ingingo ya 18: Icyaha gikom

eye 
 Icyaha 

gikom
eye 

ni 
icyaha 

itegeko 
rihanisha igihano cy’irem

ezo cy’igifungo 
kitari m

unsi y’am
ezi atandatu (6) ariko 

kitarenze im
yaka itanu (5). 

 
Ingingo ya 19: Icyaha cyoroheje 
 Icyaha 

cyoroheje 
ni 

icyaha 
itegeko 

rihanisha 
gusa 

igihano 
cy’irem

ezo 
cy’igifungo kitageze ku m

ezi atandatu (6), 
icy’ihazabu cyangw

a igihano cy’im
irim

o 
y’inyungu rusange. 

C
H

A
PTER

 
II: 

C
A

TEG
O

R
IES 

O
F 

O
FFEN

C
ES  

 A
rticle 16: C

lassification of offences  
 O

ffences are classified according to their 
gravity as follow

s: 
 

1º 
felony; 
 

2º 
m

isdem
eanour; 

 
3º 

petty offence. 
 A

rticle 17: Felony 
 A

 felony is an offence punishable under the 
law

 by a principal penalty of im
prisonm

ent 
for a term

 of m
ore than five (5) years or by 

life im
prisonm

ent. 
 A

rticle 18: M
isdem

eanour 
 A

 m
isdem

eanour is an offence punishable 
under the law

 by a principal penalty of 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than six 
(6) m

onths and not m
ore than five (5) years. 

 A
rticle 19: Petty offence 

 A
 petty offence is an offence punishable 

under the law
 only by a principal penalty of 

im
prisonm

ent for a term
 of less than six (6) 

m
onths, a fine or the penalty of com

m
unity 

service. 

C
H

A
PITR

E 
II: 

C
A

TÉG
O

R
IES 

D
’IN

FR
A

C
T

IO
N

S 
 A

rticle 16: C
lassification des infractions 

 Les infractions sont classées selon leur 
gravité com

m
e suit: 

 
1° 

crim
e; 

 
2° 

délit; 
 

3° 
contravention. 

 A
rticle 17: C

rim
e 

 U
n crim

e est une infraction que la loi punit 
à 

titre 
principal 

d’une 
peine 

d’em
prisonnem

ent supérieure à cinq (5) ans 
ou par l’em

prisonnem
ent à perpétuité. 

 
A

rticle 18: D
élit 

 U
n délit est une infraction que la loi punit à 

titre 
principal 

d’une 
peine 

d’em
prisonnem

ent d’au m
oins six (6) m

ois 
m

ais n’excédant pas cinq (5) ans. 
 A

rticle 19: C
ontravention 

 U
ne contravention est une infraction que la 

loi punit seulem
ent à titre principal d’une 

peine d’em
prisonnem

ent inférieure à six (6) 
m

ois, d’une am
ende ou  de la peine de 

travaux d’intérêt général. 
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U
M

U
TW

E 
W

A
 

III: 
G

U
C

U
R

A
 

U
M

U
G

A
M

BI W
O

 G
U

K
O

R
A

 IC
Y

A
H

A
 

N
’U

BW
IN

JIR
A

C
Y

A
H

A
 

 Icyiciro cya m
bere: G

ucura um
ugam

bi 
 Ingingo ya 20: G

ucura um
ugam

bi w
o 

gukora icyaha 
 G

ucura um
ugam

bi w
o gukora icyaha ni 

ubw
um

vikane hagati y’abantu babiri (2) 
cyangw

a benshi bugam
ije gukora icyaha 

cyakorw
a n’um

w
e cyangw

a benshi m
uri bo. 

  
G

ucura 
um

ugam
bi 

w
o 

gukora 
icyaha 

bihanishw
a igihano giteganyirijw

e icyaha 
cyacuriw

e um
ugam

bi. 
  U

m
untu 

w
ese 

uri 
m

u 
m

ugam
bi 

w
o 

gutegura, 
akabim

enyesha 
ubutegetsi 

bw
’igihugu, inzego z’ubutabera  cyangw

a 
iz’um

utekano, 
ko 

hategurw
a 

ibyaha, 
akabum

enyesha 
n’am

azina 
y’abagom

e 
n’ay’ibyitso 

byabo, 
asonerw

a 
igihano 

giteganyirijw
e 

icyaha 
cyo 

gucura 
um

ugam
bi m

u gihe ibyo abikoze m
bere 

y’uko 
icyaha 

gicurirw
a 

um
ugam

bi 
gikorw

a. 
     

C
H

A
PTER

 
III: 

C
O

N
SPIR

A
C

Y
 

A
N

D
 

A
TTEM

PT 
TO

 
C

O
M

M
IT 

A
N

 
O

FFEN
C

E
 

 Section O
ne: C

onspiracy 
 A

rticle 20: C
onspiracy to com

m
it an 

offence  
 C

onspiracy to com
m

it an offence is an 
agreem

ent betw
een tw

o (2) or m
ore persons 

to engage in the com
m

ission of an offence 
by any one or m

ore of them
. 

  C
onspiracy 

to 
com

m
it 

an 
offence 

is 
punishable by the sam

e penalty as the 
intended offence.   
  A

ny person involved in conspiracy but w
ho 

reports 
it 

to 
adm

inistrative 
authorities, 

judicial or security organs and disclose to 
them

 the nam
es of involved crim

inals and 
their accom

plices is exem
pted from

 the 
penalty prescribed for conspiracy if he/she 
reports it before the com

m
ission of the 

offence in respect of w
hich conspiracy 

takes place.  
      

C
H

A
PITR

E III: C
O

N
SPIR

A
TIO

N
 ET 

T
E

N
T

A
T

IV
E D

’IN
FR

A
C

T
IO

N
 

  Section prem
ière: C

onspiration  
 A

rticle 20: C
onspiration de com

m
ettre 

une infraction 
 La 

conspiration 
de 

com
m

ettre 
une 

infraction consiste en une entente entre 
deux (2) ou plusieurs personnes en vue de 
la com

m
ission d’une infraction par l’une ou 

plusieurs d’entre elles. 
 La 

conspiration 
de 

com
m

ettre 
une 

infraction  est punissable de la peine prévue 
pour 

l’infraction 
pour 

 
laquelle 

la 
conspiration a lieu.  
 Toute 

personne 
im

pliquée 
 

dans 
une 

conspiration et en fait dénonciation aux 
autorités 

adm
inistratives, 

aux 
organes 

judiciaires ou de sécurité et leur révèle les 
nom

s des crim
inels im

pliqués  et leurs 
com

plices, est exem
ptée de la peine prévue 

pour conspiration si une  telle dénonciation 
se 

fait 
avant 

que 
ne 

soit 
com

m
ise 

l’infraction pour laquelle la conspiration a 
lieu.  
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Icyiciro cya 2: U
bw

injiracyaha 
 Ingingo 

ya 
21: 

Ihanw
a 

ry’ubw
injiracyaha 

 U
bw

injiracyaha buhanirw
a iyo um

ugam
bi 

w
o gukora icyaha w

agaragajw
e n’igikorw

a 
kim

w
e 

cyangw
a 

byinshi 
biboneka, 

bidashidikanyw
a 

by’intangiriro 
y’icyaha 

biganisha 
ku 

ikorw
a 

ryacyo, 
nyum

a 
bigahagarikw

a, 
bikabuzw

a 
kugera 

ku 
cyifuzo cyangw

a bikazitirw
a n’im

pam
vu 

zidakom
oka ku bushake bw

a nyir’ugukora 
icyaha. 

 
U

bw
injiracyaha 

burahanirw
a 

n’ubw
o 

icyari 
kigam

biriw
e 

kitashoboraga 
kugerw

aho 
bitew

e 
n’im

pam
vu 

nyir’ugukora icyaha atashoboye kum
enya. 

 U
bw

injiracyaha 
bw

’icyaha 
cy’ubugom

e 
cyangw

a 
icyaha 

gikom
eye 

buhanishw
a 

kim
w

e 
cya 

kabiri 
(1/2) 

cy’igihano 
giteganyirijw

e 
icyo 

cyaha. 
K

u 
cyaha 

gihanishw
a 

igifungo 
cya 

burundu, 
ubw

injiracyaha 
buhanishw

a 
igihano 

cy’igifungo 
kingana 

n’im
yaka 

m
akum

yabiri n’itanu (25). 
 U

bw
injiracyaha 

bw
’icyaha 

cyoroheje 
ntibuhanirw

a. 
   

Section 2: A
ttem

pt to com
m

it an offense 
 A

rticle 21: Punishm
ent of attem

pt to 
com

m
it an offence  

 A
n attem

pt is punishable w
hen the intention 

to 
com

m
it 

the 
offence 

has 
been 

dem
onstrated by one or m

ore observable 
and unequivocal acts w

hich constitute the 
beginning of the com

m
ission of the offence 

and leading to its execution, and that w
ere 

suspended or failed in their purpose only 
because 

of 
circum

stances 
beyond 

the 
offender’s control. 

 
A

n 
attem

pt 
to 

com
m

it 
an 

offence 
is 

punishable even if the intended purpose 
could not be achieved because of factual 
circum

stances unknow
n to the offender. 

 A
n 

attem
pt 

to 
com

m
it 

a 
felony 

or 
a 

m
isdem

eanour is punishable w
ith one half 

(1/2) 
the 

penalty 
for 

the 
felony 

or 
m

isdem
eanour 

itself. 
For 

the 
offence  

punishable 
by 

the 
penalty 

of 
life 

im
prisonm

ent, the attem
pt is punishable by 

im
prisonm

ent for a term
 of tw

enty-five (25) 
years. 
 A

n attem
pt to com

m
it a petty offence is not 

punishable.  
   

Section 2: T
entative d’infraction 

 A
rticle 21: R

épression de la tentative 
d’infraction  
 Il 

y 
a 

tentative 
punissable 

lorsque 
la 

résolution de com
m

ettre l’infraction a été 
m

anifestée 
par 

un 
ou 

plusieurs 
actes 

extérieurs non équivoques qui constituent le 
com

m
encem

ent de la com
m

ission de cette 
infraction et conduisant à sa consom

m
ation, 

et qui n’ont  été suspendus ou qui n’ont 
m

anqué leur effet que par des circonstances 
indépendantes de la volonté de l’auteur. 

 
La  tentative d’infraction est punissable 
alors m

êm
e que  le but recherché ne pouvait 

pas être atteint en raison des  circonstances 
de fait ignorées de  l’auteur. 
 U

ne tentative de crim
e ou de délit est 

réprim
ée par la m

oitié (1/2) de la peine 
prévue 

pour 
cette 

infraction. 
Pour 

une 
infraction punissable d’un em

prisonnem
ent 

à perpétuité, la tentative est punissable d’un 
em

prisonnem
ent de vingt-cinq (25) ans.  

   La tentative de contravention n’est pas 
punissable. 
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Ingingo 
ya 

22: 
K

w
igarura 

k’uw
ari 

ugam
biriye gukora icyaha 

 Iyo 
uw

ari 
ugam

biriye 
gukora 

icyaha 
yigaruye ku bushake bw

e ntahanw
a, keretse 

iyo 
ibyo 

yam
aze 

gukora 
ubw

abyo 
ari 

icyaha. 
  IN

TER
U

R
O

 Y
A

 III: IBIH
A

N
O

 M
U

R
I 

R
U

SA
N

G
E

 
 U

M
U

TW
E 

W
A

 
M

B
ER

E: 
IBY

IC
IR

O
 

BIN
Y

U
R

A
N

Y
E BY’IBIH

A
N

O
 

 Icyiciro cya m
bere: Ibyiciro by’ibihano 

 Ingingo 
ya 

23: 
Ibihano 

by’irem
ezo 

bihabw
a abantu ku giti cyabo 

 Ibihano by’irem
ezo bihabw

a abantu ku giti 
cyabo ni ibi bikurikira: 
 

1º 
igifungo; 
 

2º 
ihazabu; 
 

3º 
im

irim
o y’inyungu rusange. 

 
Ingingo 

ya 
24: 

Ibihano 
by’ingereka 

bihabw
a abantu ku giti cyabo 

 Ibihano by’ingereka bihabw
a abantu ku giti 

cyabo ni ibi bikurikira: 
 

A
rticle 22:  V

oluntary abandonm
ent of 

intent to com
m

it an offence  
 If a person w

ho had the intent to com
m

it an 
offence voluntarily abandons the intent, 
he/she 

is 
not 

punished, 
unless 

the 
preparatory acts alone already constitute an 
offence. 
 TITLE III: PEN

A
LTIES IN

 G
EN

ER
A

L 
 

C
H

A
PTER

 
O

N
E: 

D
IFFER

EN
T 

C
A

TEG
O

R
IES O

F PEN
A

LTIES  
  Section O

ne: C
ategories of penalties 

 A
rticle 23: Principal penalties applicable 

to natural persons 
 Principal penalties applicable to natural 
persons are the follow

ing: 
 

1º 
im

prisonm
ent;  

 
2º 

fine; 
 

3º 
penalty of com

m
unity service. 

 
A

rticle 24: A
ccessory penalties  applicable  

to natural persons 
 A

ccessory  penalties applicable  to natural 
persons are the follow

ing: 
 

A
rticle 22: R

enonciation volontaire à 
l’intention de com

m
ettre une infraction 

 Si celui qui avait l’intention de com
m

ettre 
une infraction renonce volontairem

ent à 
l’action, il n’encourt pas de peine, à m

oins  
que les actes préparatoires à eux seuls 
constituent déjà une infraction. 

 
TITR

E III: PEIN
ES EN

 G
ÉN

ÉR
A

L 
 C

H
A

PITR
E 

PR
EM

IER
: 

D
IFFÉR

EN
TES 

C
A

TÉG
O

R
IES 

D
E 

PEIN
ES 

 Section prem
ière: C

atégories de peines 
 A

rticle 23: Peines principales applicables 
aux personnes physiques 
 Les 

peines 
principales 

applicables 
aux 

personnes physiques sont les suivantes: 
 

1° 
l’em

prisonnem
ent; 

 
2° 

l’am
ende; 

 
3° 

la peine de travaux d’intérêt général. 
 

A
rticle 24: Peines accessoires applicables 

aux personnes physiques 
 Les 

peines 
accessoires 

applicables 
aux 

personnes physiques sont les suivantes: 
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1º 
ubunyagw

e bw
ihariye; 

 
2º 

kubuzw
a cyangw

a gutegekw
a kuba ahantu; 

  
3º 

kw
am

burw
a uburenganzira m

boneragihugu 
um

untu afite m
u gihugu; 

 
4º 

gutangaza 
icyaha 

cyakozw
e 

n’igihano 
cyatanzw

e n’urukiko. 
 Ingingo ya 25: Ibihano bihabw

a ibigo 
n’im

iryango 
bya 

Leta 
cyangw

a 
im

iryango 
itari 

iya 
Leta 

ifite 
ubuzim

agatozi 
 Ibihano bihabw

a ibigo bya Leta,  im
iryango 

ya 
Leta, 

am
asosiyete, 

am
akoperative, 

im
iryango 

itari 
iya 

Leta 
bifite 

ubuzim
agatozi ni ibi bikurikira: 

  
1º 

ihazabu;  
 

2º 
kubuzw

a m
u gihe runaka gukora kim

w
e 

cyangw
a byinshi m

u bikorw
a yiyem

eje; 
  

3º 
kunyagw

a ikintu cyifashishijw
e cyangw

a 
cyari kigenew

e gukora icyaha cyangw
a 

icyagikom
otseho; 

 4º 
gutangaza igihano cyatanzw

e.  
 

1º 
special confiscation; 
 

2º 
a ban on residence or com

pulsory residence 
in a particular location; 
 

3º 
deprivation of civic rights; 
  

4º 
publication of the offence com

m
itted and 

the penalty pronounced by the court. 
 A

rticle 
25: 

Penalties 
applicable 

to  
institutions 

and 
organizations 

of 
the 

State 
or 

non-governm
ental  

organizations w
ith legal personality 

 Penalties applicable to  the institutions and 
organizations of the State,  com

panies, 
cooperatives, 

non-governm
ental 

organizations w
ith legal personality are the 

follow
ing: 

 
1º 

a fine; 
 

2º 
the ban on the conduct of one or several 
professional or social activities for a fixed 
period of tim

e; 
 3º 

confiscation of the object used or intended 
for use in the com

m
ission of  the offence or 

the proceeds thereof; 
 4º 

publication of the penalty pronounced. 
 

1° 
la confiscation spéciale; 
 

2° 
l’interdiction ou l’obligation de séjour; 
  

3° 
la dégradation civique; 
  

4° 
la publication de l’infraction com

m
ise et de 

la peine prononcée par la juridiction.  
 A

rticle 
25: 

Peines 
applicables 

aux 
institutions et organisations de l’É

tat ou 
aux organisations non gouvernem

entales 
dotées de la personnalité juridique 
 Les peines applicables aux institutions et 
organisations de l’État, aux sociétés, aux 
coopératives, 

aux 
organisations 

non-
gouvernem

entales dotées de la personnalité 
juridique sont les suivantes: 
 

1° 
am

ende; 
 

2° 
l’interdiction d’exercer une ou plusieurs 
activités professionnelles ou sociales pour 
une période déterm

inée; 
 

3° 
la confiscation de la chose qui a servi ou 
était destinée à com

m
ettre l’infraction ou 

du produit de cette dernière; 
 

4° 
la publication de la peine prononcée. 
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A
m

asosiyete, 
am

akoperative, 
im

iryango 
itari iya Leta ifite ubuzim

agatozi ishobora 
no guhanishw

a kandi ibi bihano bikurikira: 
 

  1° 
isesw

a; 
 

2° 
gufunga burundu ibyakorew

em
o cyangw

a 
ibyifashishijw

e 
m

u 
gukora 

ibikorw
a 

bibujijw
e; 

  
3° 

guhezw
a 

burundu 
m

u 
m

asoko 
ya 

Leta 
cyangw

a m
u gihe giteganyw

a n’am
ategeko 

abigenga; 
  

4° 
kubuzw

a 
gutanga 

sheki, 
ikarita 

ihesha 
am

afaranga 
cyangw

a 
im

papuro 
m

vunjw
afaranga; 

 
5° 

gushyira ku bugenzurw
e bw

’ubucam
anza. 

 
Icyiciro 

cya 
2: 

Ingingo 
zihariye 

ku 
bihano bim

w
e na bim

w
e 

 A
kiciro ka m

bere: Igihano cy’igifungo 
  

Ingingo ya 26: Igihe igihano cy’igifungo 
kim

ara 
 Igihano 

cy’igifungo 
gishobora 

kum
ara 

igihe kizw
i cyangw

a kikaba icya burundu. 

C
om

panies, 
cooperatives, 

non-
governm

ental 
organizations 

w
ith 

legal 
personality m

ay also be punishable  by the 
follow

ing penalties:  
  

1° 
dissolution; 
 

2° 
perm

anent 
closure 

of 
establishm

ents 
in 

w
hich 

 
incrim

inated 
acts 

have 
been  

com
m

itted or w
hich have been used to 

com
m

it such acts; 
 

3° 
perm

anent 
exclusion 

from
 

public 
procurem

ent contracts, either indefinitely  
or for a fixed period of tim

e provided for by 
relevant law

s; 
 

4° 
the ban on  issuing a cheque, a credit card 
or negotiable instrum

ent; 
  

5° 
placem

ent under judicial supervision. 
 Section 2: Special provisions applicable 
to som

e penalties 
 Subsection 

O
ne: 

Penalty 
of 

im
prisonm

ent 
 A

rticle 26: D
uration of the penalty of 

im
prisonm

ent 
 The penalty of im

prisonm
ent m

ay be for a 
fixed term

 or for life. 

Les 
sociétés, 

les 
coopératives, 

les 
organisations non gouvernem

entales dotées 
de 

la 
personnalité 

juridique 
peuvent 

égalem
ent être  punissables des peines 

suivantes: 
 

1° 
dissolution; 
 

2° 
ferm

eture 
définitive 

des 
établissem

ents 
dans lesquels ont été com

m
is ou ayant servi 

à com
m

ettre les faits incrim
inés; 

  
3° 

exclusion de la participation à des m
archés 

publics soit à titre définitif soit  pour une 
durée 

prévue 
par 

la 
législation 

en 
la 

m
atière; 

 
4° 

interdiction d’ém
ettre un chèque, une carte 

de crédit ou un titre négociable; 
  

5° 
placem

ent sous surveillance judiciaire. 
 Section 2: D

ispositions particulières à 
certaines peines 
 Sous-section 

prem
ière: 

Peine 
d’em

prisonnem
ent 

 A
rticle 

26: 
D

urée 
de 

la 
peine 

d’em
prisonnem

ent  
 La peine d’em

prisonnem
ent peut être à 

durée déterm
inée ou à perpétuité. 
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Ingingo ya 27: Igifungo kim
ara igihe 

kizw
i 

 Igifungo kim
ara igihe kizw

i, kim
ara nibura 

um
unsi um

w
e (1) kandi ntikirenza im

yaka 
m

akum
yabiri 

n’itanu 
(25), 

keretse 
iyo 

itegeko ribiteganya ukundi. 
 Igifungo kim

ara igihe kizw
i kibarirw

a ku 
m

insi, 
am

ezi 
cyangw

a 
im

yaka 
bya 

kalendari isanzw
e. 

 Igifungo 
cy’um

unsi 
um

w
e 

ni 
am

asaha 
m

akum
yabiri 

n’ane 
(24), 

icy’ukw
ezi 

kum
w

e (1) ni im
insi m

irongo itatu (30), 
icy’um

w
aka um

w
e (1) ni am

ezi cum
i n’abiri 

(12). 
 

Ingingo 
ya 

28: 
Ibarw

a 
ry’igifungo 

kim
ara igihe kizw

i 
 Igihe cy’igifungo gitangira kubarw

a kuva 
ku m

unsi urubanza ruhana um
untu rw

abaye 
ndakuka. 
 Igihe 

um
untu 

am
aze 

afunzw
e 

n’inzego 
zabiherew

e ububasha n’itegeko kivanw
a 

m
u gihe cy’igifungo urukiko rw

ategetse. 
  

M
u 

kubara 
igihe 

igifungo 
cyategetsw

e 
kizam

ara, ntihitabw
a ku gihe uw

akatiw
e 

yihungishije ubw
e igihano.  

  

A
rticle 27: Fixed-term

 im
prisonm

ent 
  Fixed-term

 im
prisonm

ent is im
posed for at 

least one day and at m
ost tw

enty-five (25) 
years, unless the law

 provides otherw
ise. 

  Fixed-term
 im

prisonm
ent is calculated on 

the basis of days, m
onths or years of the 

G
regorian calendar.  

 A
n im

prisonm
ent of one (1) day is equal to 

tw
enty-four (24) hours, an im

prisonm
ent of 

one (1) m
onth is equal to thirty (30) days 

and an im
prisonm

ent of one (1) year is 
equal to tw

elve (12) m
onths. 

 
A

rticle 28: C
alculation of the term

 of 
fixed-term

 im
prisonm

ent 
 The term

 of im
prisonm

ent runs from
 the 

day on w
hich the judgm

ent of conviction 
becom

es final. 
 The length of the period of detention by 
legally com

petent organs is deducted from
 

the term
 of im

prisonm
ent im

posed by the 
court. 
 In calculating the term

 of im
prisonm

ent, no 
account is taken of the period during w

hich 
the convict has voluntarily avoided serving 
the penalty.   
 

A
rticle 27: Em

prisonnem
ent à durée 

déterm
inée 

 L’em
prisonnem

ent à durée déterm
inée dure 

au m
oins un (1) jour et ne dépasse pas 

vingt-cinq (25) ans, à m
oins que la loi n’en 

dispose autrem
ent. 

 L’em
prisonnem

ent à durée déterm
inée se 

calcule 
en 

jours, 
m

ois 
ou 

années 
du 

calendrier grégorien. 
 L’em

prisonnem
ent d’un (1) jour est de 

vingt-quatre (24) heures. C
elui d’un (1) 

m
ois est de trente (30 jours. C

elui d’une (1) 
année est de douze (12) m

ois. 
  A

rticle 
28: 

C
alcul 

de 
la 

durée 
de 

l’em
prisonnem

ent à durée déterm
inée 

 La durée de l’em
prisonnem

ent court du jour 
où le jugem

ent de condam
nation est devenu 

définitif. 
 Le délai de détention par des organes 
légalem

ent com
pétents est déduit de la 

durée 
de 

la 
peine 

d’em
prisonnem

ent 
prononcée par le jugem

ent. 
 D

ans le calcul de la durée d’une peine 
d’em

prisonnem
ent, le tem

ps pendant lequel 
le condam

né s’est volontairem
ent soustrait 

de l’exécution de la peine n’est pas inclus. 
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Iyo um
untu akatiw

e ibihano by’igifungo 
birenze 

kim
w

e, 
igifungo 

gikurikira 
gitangira kubarw

a ikikibanziriza kirangiye. 
  Ingingo ya 29: Igihano cy’igifungo cya 
burundu 
 Igihano 

cy’igifungo 
cya 

burundu 
ni 

igifungo 
kim

ara 
ubuzim

a 
bw

ose 
uw

agikatiw
e asigaje kubaho. 

 
A

kiciro ka 2: Igihano cy’ihazabu 
 Ingingo ya 30: Ingano y’ihazabu  
 Ihazabu igizw

e nibura n’ifaranga rim
w

e (1) 
ry’u Rw

anda.  
 Ingingo 

ya 
31: 

Itangw
a 

ry’igihano 
cy’ihazabu 
 Igihano cy’ihazabu gihabw

a buri m
untu ku 

giti cye m
u bakatiw

e, hakurikijw
e uburem

ere 
bw

’icyaha. 
 U

rukiko 
rushyiraho 

igihe 
ntarengw

a 
ihazabu 

itangirw
am

o. 
Icyo 

gihe 
ntigishobora kurenga um

w
aka um

w
e (1) 

kuva urubanza rubaye ndakuka. 
 U

rukiko rushobora kw
em

eza ko ihazabu 
yishyurw

a m
u byiciro cyangw

a isim
buzw

a 
im

irim
o y’inyungu rusange. 

 

W
hen a person is given m

ore than one 
penalty 

of 
im

prisonm
ent, 

the 
next 

im
prisonm

ent penalty starts to run upon the 
expiration of the previous one. 
 A

rticle 29: Life im
prisonm

ent 
  The penalty of life im

prisonm
ent im

plies a 
jail term

 for the rest of the convict’s life.  
  

Subsection 2: Fine 
 A

rticle 30: A
m

ount of fine 
 The fine is at least one (1) R

w
andan franc.  

  
A

rticle 31: Im
position of a fine 

  A
 fine is im

posed individually on each of 
the convicts on the basis of the gravity of 
the offence. 
 The court sets the tim

e lim
it for paym

ent of 
a fine. This tim

e lim
it does not exceed one 

(1) year from
 the day the judgm

ent has 
becom

e final. 
 The court m

ay order that the fine be paid in 
instalm

ents or com
m

uted to com
m

unity 
service. 
 

Lorsqu’une personne est condam
née à plus 

d’une peine d’em
prisonnem

ent, la peine 
d’em

prisonnem
ent suivante prend cours à 

la date d’expiration de la peine précédente. 
 A

rticle 29: Em
prisonnem

ent à perpétuité 
  La peine d’em

prisonnem
ent à perpétuité est 

un em
prisonnem

ent d’un condam
né pour le 

reste de sa vie. 
 

Sous-section 2: A
m

ende 
 A

rticle 30: M
ontant de l’am

ende 
 L’am

ende est de un (1) franc rw
andais au 

m
oins.  

 A
rticle 31: Prononcé de l’am

ende 
  L’am

ende est prononcée individuellem
ent 

contre chacun des condam
nés en tenant 

com
pte de la gravité de l’infraction. 

 La juridiction fixe le délai dans lequel 
l’am

ende doit être payée. C
e délai ne peut 

aller au-delà d’une (1) année à com
pter du 

jour où le jugem
ent devient définitif. 

 La juridiction peut décider que l’am
ende 

soit payée par tranches ou com
m

uée en  
travaux d’intérêt général. 
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Ingingo ya 32: Im
purirane y’ihazabu 

n’ibindi byishyurw
a 

 Iyo 
um

utungo 
w

’uw
akatiw

e udashobora 
kuvam

o 
ihazabu, 

gusubiza 
iby’abandi 

n’indishyi 
z’akababaro, 

habanza 
gusubizw

a 
iby’abandi 

no 
kw

ishyura 
indishyi z’akababaro. 
  Ingingo 

ya 
33: 

U
bufatanye 

bw
’abaham

w
e n’icyaha m

u 
kw

ishyura  
ibisubizw

a, 
indishyi 

z’akababaro 
cyangw

a am
agaram

a y’urubanza 
 A

bantu 
bose 

bahaniw
e 

icyaha 
kim

w
e 

bafatanya kw
ishyura ibisubizw

a, indishyi 
z’akababaro n’am

agaram
a y’urubanza.  

  Ingingo ya 34: G
usubiza ibyarigishijw

e, 
ibyibw

e, 
ibyam

buw
e 

cyangw
a 

ibyatanzw
e bitari ngom

bw
a 

 M
u 

rubanza 
rw

’inshinjabyaha 
rugennye 

igihano, iyo hari ibyarigishijw
e, ibyibw

e, 
ibyam

buw
e 

ku 
buryo 

bw
’uburiganya 

cyangw
a 

ibyatanzw
e 

bitari 
ngom

bw
a 

urukiko rugom
ba gutegeka kubisubiza. 

     

A
rticle 32: Fine aw

arded concurrently 
w

ith other paym
ents   

 W
hen the convict’s property is insufficient 

for the paym
ent of the fine, restitutions and 

dam
ages, priority is given to the paym

ent of 
restitutions and dam

ages.  
   A

rticle 33: Joint liability of convicts  for 
the paym

ent of restitutions, dam
ages or 

court fees 
  A

ll persons convicted of the sam
e offence 

are held jointly responsible for restitutions, 
dam

ages and court fees.  
  A

rticle 
34: 

R
estitution of 

em
bezzled, 

stolen, fraudulently obtained or unduly 
given property   
 If a penalty is im

posed in a crim
inal case, 

the court m
ust order the restitution of 

em
bezzled, stolen, fraudulently obtained or 

unduly given property, if any. 
       

A
rticle 32: C

oncours de l’am
ende et 

d’autres paiem
ents 

 Lorsque 
les 

biens 
du 

condam
né 

sont 
insuffisants 

pour 
le 

recouvrem
ent 

de 
l’am

ende, 
des 

restitutions 
et 

des 
dom

m
ages-intérêts, la som

m
e recouvrée est 

prioritairem
ent affectée aux restitutions et 

aux dom
m

ages-intérêts. 
 A

rticle 33: Solidarité des condam
nés 

dans le paiem
ent des restitutions, des 

dom
m

ages-intérêts ou des frais de justice 
  Toutes les personnes condam

nées pour une 
m

êm
e infraction sont tenues solidairem

ent 
des restitutions, des dom

m
ages-intérêts et 

des frais de justice.  
 A

rticle 
34: 

R
estitution 

des 
biens 

détournés, 
volés, 

escroqués 
ou 

livrés 
indûm

ent 
 En cas d’im

position d’une peine dans une 
affaire pénale, la juridiction doit ordonner 
la restitution des biens détournés, volés, 
escroqués 

ou 
livrés 

indûm
ent, 

le 
cas 

échéant. 
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A
kiciro 

ka 
3: 

Igihano 
cy’im

irim
o 

y’inyungu rusange 
 Ingingo 

ya 
35: 

Itangw
a 

ry’igihano 
cy’im

irim
o y’inyungu rusange 

 Iyo igihano cy’im
irim

o y’inyungu rusange 
gitanzw

e nk’igihano cy’irem
ezo, urukiko 

rugena igihe ntarengw
a kizam

ara. Icyo gihe 
ntigishobora kurenga  am

ezi atandatu (6). 
  

Igihano 
cy’im

irim
o 

y’inyungu 
rusange 

gishobora 
gutangw

a 
gisim

bura 
ikindi 

gihano 
cy’irem

ezo. 
M

uri 
icyo 

gihe, 
gitangw

a ku buryo bukurikira: 
 

1º 
iyo icyaha gihanishw

a igifungo kirenze 
am

ezi atandatu (6) ariko kitarenze im
yaka 

itanu 
(5), 

urukiko 
rushobora 

gutegeka 
uw

agikatiw
e kurangiza icya kabiri (1/2) 

cy’igihano 
akora 

igihano 
cy’im

irim
o 

y’inyungu rusange; 
  

2º 
iyo icyaha gihanishw

a igifungo kitageza ku 
m

ezi 
atandatu 

(6), 
urukiko 

rushobora 
kum

utegeka 
gukora 

igihano 
cy’im

irim
o 

y’inyungu rusange m
u gihe kidashobora 

kurenga 
igihe 

ntarengw
a 

cyo 
hejuru 

cy’igifungo giteganyw
a n’itegeko kuri icyo 

cyaha. 
 

 

Subsection 3: Penalty of com
m

unity service  
  A

rticle 35: Im
position of the penalty of 

com
m

unity service  
 In case the penalty of com

m
unity service is 

im
posed as principal penalty, the court sets 

the tim
e lim

it for serving such a penalty. 
Such a tim

e lim
it does not exceed six (6) 

m
onths. 

 The penalty of com
m

unity service m
ay be 

im
posed 

in 
lieu 

of 
another 

principal 
penalty. In that case, it is im

posed as 
follow

s: 
 

1º 
w

hen 
an 

offence 
is 

punishable 
by 

im
prisonm

ent  for a term
 of m

ore than six 
(6) m

onths and not m
ore than  five (5) 

years, the court m
ay order that the convict 

serve half (1/2) of the term
 of his/her 

penalty 
in 

serving 
the 

penalty 
of 

com
m

unity service; 
 

2º 
w

hen 
an 

offence 
is 

punishable 
by 

im
prisonm

ent for a term
 of less than six (6) 

m
onths, the court m

ay order that the convict 
serve  the penalty of com

m
unity service for 

a 
period 

not 
exceeding 

the 
m

axim
um

 
im

prisonm
ent provided by the law

 for such 
an offence. 

 
 

Sous-section 
3: 

Peine 
de 

travaux 
d’intérêt général 
 A

rticle 35: Im
position de la peine de 

travaux d’intérêt général  
 Lorsque 

la 
peine 

de 
travaux 

d’intérêt 
général est im

posée en tant que peine 
principale, la juridiction fixe le délai de son 
exécution. C

e délai ne peut pas dépasser six 
(6) m

ois. 
 La peine de travaux d’intérêt général peut 
être prononcée pour se substituer  à une 
autre peine principale. D

ans ce cas, elle est 
im

posée de façon suivante: 
 

1º 
lorsqu’une infraction est punissable d’un 
em

prisonnem
ent supérieur à six (6) m

ois 
m

ais 
n’excédant 

pas 
cinq 

(5) 
ans, 

la 
juridiction peut décider que le condam

né 
accom

plisse la m
oitié (1/2) de sa peine en 

purgeant 
la 

peine 
de 

travaux 
d’intérêt 

général; 
 

2º 
lorsque l’infraction est punissable  d’un 
em

prisonnem
ent inférieur à six (6) m

ois, la 
juridiction peut ordonner que le condam

né 
purge la peine de travaux d’intérêt général 
pour un  délai n’excédant pas le délai 
m

axim
um

 de l’em
prisonnem

ent prévu par 
la loi pour cette infraction. 
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Iyo 
uw

aham
w

e 
n’icyaha 

adakoze 
neza 

igihano 
cy’im

irim
o 

y’inyungu 
rusange, 

ahatirw
a kurangiriza m

uri gereza igihano 
gisigaye yakatiw

e. 
 Iteka 

rya 
Perezida 

rigena 
uburyo 

bw
o 

gukora 
igihano 

cy’im
irim

o 
y’inyungu 

rusange. 
 Ingingo 

ya 
36: 

Igihano 
cy’im

irim
o 

y’inyungu 
rusange 

igihe 
uw

akatiw
e 

adashoboye kubahiriza ibyo yategetsw
e 

n’urukiko 
 M

u 
gihe 

urukiko 
ruciye 

ihazabu, 
am

afaranga y’urubanza, ubw
ishyu ubw

o ari 
bw

o bw
ose bugenew

e isanduku ya Leta 
n’ibintu 

bigom
ba 

gusubizw
a 

cyangw
a 

indishyi z’akababaro bigenew
e uw

akorew
e 

icyaha, rugena igihe cyo gukora igihano 
cy’im

irim
o y’inyungu rusange m

u gihe 
uw

akatiw
e 

adashoboye 
kubahiriza 

ibyo 
yategetsw

e n’urukiko. 
  

Iyo urukiko rutegetse isubizw
a ry’ibintu 

cyangw
a indishyi z’akababaro bigenew

e 
uw

akorew
e 

icyaha, 
im

irim
o 

y’inyungu 
rusange 

ntabw
o 

ikuraho 
uburenganzira 

bw
’uw

akorew
e icyaha kuri iryo subizw

a 
cyangw

a indishyi. 
 U

w
akatiw

e igihano cy’im
irim

o y’inyungu 
rusange ntakom

eza kugikora iyo yishyuye. 
 

In case of the convict’s failure to properly 
serve the penalty of com

m
unity service, 

he/she is forced to serve the rem
ainder of 

the penalty in prison. 
 A

 Presidential O
rder determ

ines m
odalities 

for 
the 

execution 
of 

the 
penalty 

of 
com

m
unity service. 

 A
rticle 36: Penalty of com

m
unity  service  

in case of the  convict’s failure to com
ply 

w
ith a court order 

  W
hen the C

ourt im
poses a fine, court fees, 

any other paym
ent into the public treasury, 

and restitutions or paym
ent of dam

ages for 
the benefit of the victim

,  it determ
ines, in  

case  of the convict’s failure to execute the 
court’s convictions against him

/her, the  
period to serve the penalty of com

m
unity  

service.   
 

  
W

hen 
the 

court 
orders 

restitutions 
or 

paym
ent of dam

ages for the benefit of the 
victim

, com
m

unity service im
posed does 

not preclude the victim
’s right to such 

restitutions or dam
ages. 

  
A

  convict is exem
pted from

 serving the 
penalty of com

m
unity  service if  he/she  

effects  paym
ent. 

Lorsque 
le 

condam
né 

n’exécute 
pas 

convenablem
ent 

la 
peine 

de 
travaux 

d’intérêt général, il est contraint de purger 
le reste de sa peine en prison. 
 U

n arrêté présidentiel fixe les m
odalités 

d’exécution de la peine de travaux d’intérêt 
général. 
 A

rticle 36: Peine de travaux d’intérêt 
général en cas de défaut par le condam

né 
de se conform

er à la décision judiciaire  
  Lorsque 

la 
juridiction 

prononce 
une 

condam
nation à l’am

ende, aux frais de 
justice, à tout paiem

ent au  profit du trésor 
public, 

à 
des 

restitutions 
ou 

à 
des 

dom
m

ages-intérêts envers une partie civile, 
elle fixe la durée de la peine de travaux 
d’intérêt général dans le cas où le condam

né 
ne serait pas en m

esure d’exécuter les 
condam

nations 
prononcées 

par 
la 

juridiction contre lui.  
 Lorsque 

la 
juridiction 

ordonne 
les  

restitutions ou le paiem
ent des dom

m
ages- 

intérêts 
au 

bénéfice 
de 

la 
victim

e, 
les 

travaux d’intérêt général  n’excluent pas le 
droit de la victim

e à ces restitutions ou 
dom

m
ages-intérêts. 

 Le condam
né à la peine de travaux  d’intérêt 

général est libéré de cette peine s’il parvient 
à payer. 
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A
kiciro ka 4: U

bunyagw
e 

 Ingingo ya 37: U
bunyagw

e bw
ihariye 

 Igihe 
hakozw

e 
icyaha 

cy’ubugom
e 

cyangw
a 

icyaha 
gikom

eye, 
kunyagw

a 
kw

’ibintu bigize icyaha, ibyagikoreshejw
e, 

ibyagenew
e 

kugikora 
cyangw

a 
ibyagikom

otseho, 
cyangw

a 
igihem

bo 
kijyanye no gukora icyaha byem

ezw
a m

u 
icibw

a ry’urubanza, bikongerw
a ku gihano 

cy’irem
ezo, 

iyo 
ibyo 

bintu 
ari 

iby’uw
akatiw

e. 
Iyo 

atari 
iby’uw

akatiw
e 

cyangw
a 

iyo 
icyaha 

cyakozw
e 

ari 
icyoroheje, ubunyagw

e bw
em

ezw
a gusa 

m
u bihe biteganyw

a n’am
ategeko. 

 Ingingo 
ya 

38: 
Ibuzw

a 
ry’inyagw

a 
rusange  
 Inyagw

a 
rusange 

ry’ibintu 
byose 

uw
ahanw

e 
atunze 

n’ubw
’ibyo 

ashobora 
kuzatunga, rirabujijw

e. 
 Ingingo 

ya 
39: 

Im
icungire 

y’ibintu 
byanyazw

e 
 Ibintu byanyazw

e bishyirw
a m

u m
aboko 

ya Leta. 
 Iteka rya M

inisitiri ufite ubutabera m
u 

nshingano 
ze 

rigena 
uburyo 

ibintu 
byanyazw

e bicungw
a. 

 

Subsection 4: C
onfiscation 

 A
rticle 37: Special confiscation 

 In case a felony or a m
isdem

eanour is 
com

m
itted, confiscation of item

s regarded 
as form

ing the corpus delicti, those used or 
intended for use in the com

m
ission of the 

offence, or those regarded as the proceeds 
from

 the com
m

ission of the offence is 
im

posed as an accessory penalty in addition 
to the principal penalty if such item

s belong 
to the convict. If such item

s do not belong 
to the convict or if the offence com

m
itted is 

a petty offence, the confiscation is ordered 
only in cases specified by the law

.  
 A

rticle  38: Prohibition of the  general 
confiscation 
 The general confiscation of all the convict’s 
current and future property is prohibited.  
  A

rticle 39: A
dm

inistration of confiscated 
property 
 C

onfiscated property is put into the hands 
of the State. 
 A

n O
rder of the M

inister in charge of 
justice 

determ
ines 

m
odalities 

for 
the 

adm
inistration of confiscated property. 

 

Sous-section 4: C
onfiscation 

 A
rticle 37: C

onfiscation spéciale  
 Lorsqu’un crim

e ou un délit est com
m

is, la 
confiscation des biens qui form

ent le corps 
de l’infraction, qui ont servi ou qui sont 
destinés à la com

m
ettre ou qui ont été 

produits par la com
m

ission de l’infraction, 
est prononcée accessoirem

ent à la peine 
principale, lorsque ces biens appartiennent 
au 

condam
né. 

Lorsqu’ils 
ne 

lui 
appartiennent pas ou lorsque l’infraction 
com

m
ise 

est 
une 

contravention, 
la 

confiscation n’est prononcée que dans les 
cas prévus par la loi. 

 
A

rticle 
38: 

Interdiction 
de 

la  
confiscation générale  
 La  confiscation  générale  portant  sur  la  
totalité  du  patrim

oine  présent  et  futur  du 
condam

né est interdite.  
 A

rticle 
39: 

A
dm

inistration 
des 

biens 
confisqués 
 Les biens confisqués sont rem

is  à l’État. 
  

U
n arrêté du M

inistre ayant la justice dans 
ses 

attributions 
fixe 

les 
m

odalités 
d’adm

inistration des biens confisqués. 
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A
kiciro ka 5: K

ubuza cyangw
a gutegeka 

kuba ahantu 
  Ingingo ya 40: Itangw

a ry’igihano cyo 
kubuza cyangw

a gutegeka kuba ahantu  
  

U
retse igihe itegeko ribiteganya ukundi, 

urukiko 
rushobora 

kubuza 
cyangw

a 
gutegeka um

untu kuba ahantu m
u bihe 

bikurikira: 
 

1º 
iyo um

untu yahanishijw
e igifungo kirenze 

im
yaka itanu (5); 

 
2º 

iyo um
untu w

igeze guhanishw
a igifungo 

kingana cyangw
a kirenze am

ezi atandatu 
(6), yongeye guhanishw

a igifungo kingana 
cyangw

a kirenze am
ezi atandatu (6) m

u 
m

yaka itanu (5) kuva arangije icyo gihano 
cyangw

a igihe cyo gukurikirana irangiza 
ryacyo cyararenze. 
 K

ubuza kuba ahantu cyangw
a gutegeka 

kuba ahantu ntibishobora kurenza igihe 
cy’um

w
aka um

w
e (1).  

        

Subsection 
5: 

Ban 
on 

residence 
or 

com
pulsory residence in a particular 

location 
 A

rticle 40: Im
position of the penalty of 

ban 
on 

residence 
or 

com
pulsory 

residence in a particular location 
 U

nless the law
 provides otherw

ise, the 
court 

m
ay 

order 
ban 

on 
residence 

or 
com

pulsory 
residence 

in 
a 

particular 
location in the follow

ing cases: 
 

1º 
if a person is sentenced to  im

prisonm
ent for 

a term
 of m

ore than five (5) years; 
 

2º 
if a person w

ho, having been  sentenced to 
im

prisonm
ent for a term

 equal to or m
ore 

than six (6) m
onths, is sentenced again to 

im
prisonm

ent for a term
 equal to or m

ore 
than six (6) m

onths w
ithin five (5) years of  

the execution of such a penalty or w
hen its 

enforcem
ent has becom

e tim
e-barred. 

 The 
duration 

of 
ban 

on 
residence 

or 
com

pulsory 
residence 

in 
a 

particular 
location m

ay not exceed a period of one (1) 
year. 
      

Sous-section 5: Interdiction de séjour ou  
obligation de séjour 
  A

rticle 
40: 

Im
position 

de 
la 

peine 
d’interdiction ou d’obligation de séjour 

  
A

 m
oins que la loi n’en dispose autrem

ent, 
la juridiction peut  ordonner l’interdiction 
ou 

l’obligation 
de 

séjour 
dans les 

cas 
suivants: 
 

1° 
si une personne a été condam

née à un 
em

prisonnem
ent supérieur à cinq (5) ans; 

 
2° 

si une personne qui, ayant été condam
née à 

un em
prisonnem

ent égal ou supérieur à six 
(6) m

ois, est condam
née de nouveau à un 

em
prisonnem

ent égal ou supérieur à six (6) 
m

ois dans un délai de cinq (5) ans après 
l’exécution de la prem

ière peine ou sa 
prescription. 
 La durée de l’interdiction ou de l’obligation 
de séjour  ne peut dépasser  un (1) an. 
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Ingingo ya 41: Ibarw
a ry’igihano cyo 

kubuza cyangw
a gutegeka kuba ahantu 

n’uburyo gishyirw
a m

u bikorw
a 

   Igihano 
cyo 

kubuza 
cyangw

a 
gutegeka 

kuba ahantu gitangira ku itariki uw
aham

w
e 

n’icyaha arangirijeho igihano cy’igifungo. 
   Iyo uw

akatiw
e afunguw

e by’agateganyo, 
igihano 

cyo 
kubuza 

cyangw
a 

gutegeka 
kuba 

ahantu 
gitangira 

ku 
m

unsi 
afunguriw

eho. 
 Iyo uw

akatiw
e afunguw

e by’agateganyo 
yongeye 

gufungw
a, 

igihe 
yam

aze 
m

u 
gihano cyo kubuzw

a cyangw
a gutegekw

a 
kuba ahantu gikurw

a m
u gihano yakatiw

e 
n’urukiko. 
 Iteka 

rya 
M

inisitiri 
ufite 

ubutabera 
m

u 
nshingano ze rigena uburyo bw

o gushyira 
m

u bikorw
a igihano cyo kubuza cyangw

a 
gutegeka kuba ahantu. 
       

A
rticle 41: C

alculation of the term
 of the 

penalty 
of 

ban 
on 

residence 
or 

com
pulsory residence in a particular 

location and m
odalities for execution 

thereof  
 The 

penalty 
of 

ban 
on 

residence 
or 

com
pulsory 

residence 
in 

a 
particular 

location 
com

m
ences 

on 
the 

day 
of 

com
pletion of the penalty of im

prisonm
ent 

by the convict. 
 If the convict is released on parole, the 
penalty of ban on residence or com

pulsory 
residence 

in 
a 

particular 
location 

com
m

ences on the day of release. 
 If the convict released on parole is re-
incarcerated, the period of ban on residence 
or com

pulsory residence in a particular 
location 

is 
deducted 

from
 

the 
penalty 

im
posed on him

/her by the court. 
 A

n O
rder of the M

inister in charge of 
justice 

determ
ines 

m
odalities 

for 
the 

execution of the penalty of ban on residence 
or com

pulsory residence in a particular 
location. 
       

A
rticle 41: C

alcul de la durée de la peine 
d’interdiction ou d’obligation de séjour 
et m

odalités de son exécution  
   La peine d’interdiction ou d’obligation de 
séjour com

m
ence à la date à laquelle le 

condam
né 

finit 
de 

purger 
sa 

peine 
d’em

prisonnem
ent. 

  Lorsque 
le 

condam
né 

est 
libéré 

conditionnellem
ent, 

l’interdiction 
ou 

l’obligation de séjour com
m

ence le jour de 
la m

ise en liberté. 
 Lorsque 

le 
condam

né 
libéré 

conditionnellem
ent est réincarcéré, la durée 

de l’interdiction ou de l’obligation de séjour 
effectuée est déduite de la peine prononcée 
par la juridiction contre lui. 
 U

n arrêté du M
inistre ayant la justice dans 

ses attributions déterm
ine les m

odalités 
d’exécution de la peine d’interdiction ou 
d’obligation de séjour.  
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A
kiciro 

ka 
6: 

K
w

am
burw

a 
uburenganzira m

boneragihugu 
 Ingingo 

ya 
42: 

K
w

am
burw

a 
uburenganzira m

boneragihugu 
 K

w
am

burw
a 

uburenganzira 
m

boneragihugu ni: 
 

1º 
gukurw

a m
u m

urim
o w

a Leta cyangw
a 

kubuzw
a kuw

ujyam
o; 

 
2º 

kubuzw
a uburenganzira bw

ose cyangw
a 

bum
w

e 
um

untu 
afite 

m
u 

gihugu 
bw

erekeye politiki; 
 

3º 
kubuzw

a 
uburenganzira 

bw
o 

kw
am

bara 
im

peta z’ishim
w

e; 
 

4º 
kutem

ererw
a 

gutanga 
ubuham

ya 
nk’um

uhanga 
cyangw

a 
nk’um

utangabuham
ya m

u byem
ezo no m

u 
m

anza, uretse kuba yatanga am
akuru; 

 
5º 

kutem
ererw

a 
kuba 

m
u 

bagize 
inam

a 
y’um

uryango, 
um

w
ishingizi, 

gushingw
a 

ibintu, 
gusim

bura 
um

w
ishingizi, 

kureberera 
abadafite 

ubw
enge 

buhagije, 
uretse gusa kubigirira abana be bw

ite; 
 

6º 
kubuzw

a 
uburenganzira 

bw
o 

gutunga 
intw

aro; 
 

Subsection 6: D
eprivation of civic rights 

  A
rticle 42: D

eprivation of civic rights 
  The deprivation of civic rights consists of  
the follow

ing: 
 

1º 
rem

oval or prohibition from
 any public 

service; 
 

2º 
deprivation of all or part of political rights; 
   

3º 
deprivation of the right to w

ear  decorations 
of honour; 
 

4º 
prohibition to act as an expert w

itness or a 
w

itness to deeds and to testify in court, 
except in case of   providing  inform

ation; 
  

5º 
loss of legal capacity to act as  a fam

ily 
council m

em
ber, a guardian, a trustee, a 

guardian 
replacem

ent, 
a 

guardian 
of 

intellectually disabled persons except in 
case of his/ her ow

n children; 
 

6º 
deprivation of the right to possess arm

s; 
    

Sous-Section 6: D
égradation civique 

  A
rticle 42: D

égradation civique 
  La dégradation civique consiste en ce qui 
suit: 
 

1° 
la destitution ou l’exclusion de tout em

ploi 
public; 
 

2° 
la privation de tout ou partie des  droits 
politiques; 
  

3° 
la 

privation 
du 

droit 
de 

porter 
des 

décorations honorifiques; 
 

4° 
l’incapacité d’être tém

oin expert ou tém
oin 

dans les actes et de déposer en justice 
autrem

ent 
que 

pour 
donner 

des 
inform

ations; 
 

5° 
incapacité d’être m

em
bre de conseil de 

fam
ille, 

tuteur, 
curateur, 

rem
plaçant 

de 
tuteur, tuteur des personnes à déficience 
m

entale, excepté en cas de ses propres 
enfants ; 
 

6° 
la privation du droit de détention d’arm

es; 
   



O
fficial Gazette no. Special of 27/09/2018 

 

69 
 

7º 
kubuzw

a 
gukoresha 

urupapuro 
m

vunjw
afaranga cyangw

a ikarita iguhesha 
am

afaranga; 
 

8º 
guhezw

a m
u m

asoko ya Leta; 
  

9º 
kubuzw

a 
uburenganzira 

bw
o kujya m

u 
m

ahanga; 
 

10º kubuzw
a im

irim
o im

w
e n’im

w
e yagenw

a 
n’urukiko. 
  Ingingo ya 43: Itangw

a ry’igihano cyo 
kw

am
burw

a 
uburenganzira 

m
boneragihugu 

 N
ta 

m
untu 

ushobora 
kw

am
burw

a 
icyarim

w
e uburenganzira m

boneragihugu 
keretse ku bakatiw

e igihano cy’igifungo 
cya burundu. 
 U

retse ku bakatiw
e igifungo cya burundu, 

kw
am

burw
a uburenganzira m

boneragihugu 
ntibishobora 

kurenga 
igihe 

cy’im
yaka 

icum
i (10). 

 K
w

am
burw

a 
uburenganzira  

m
boneragihugu 

bishobora 
guhagarikw

a, 
gukurw

aho 
cyangw

a 
kugabanyw

a, 
hakurikijw

e 
ibiteganyw

a 
ku 

gihano 
cy’igifungo. 
 

7º 
prohibition to use a negotiable instrum

ent 
or a credit card;  
  

8º 
debarm

ent 
from

 
participating 

in 
public 

procurem
ent; 

 
9º 

deprivation of the right to leave the national 
territory; 
 

10º deprivation of the right to perform
 such 

functions as m
ay be specified by the court. 

  A
rticle 43: Im

position of the penalty of 
deprivation of civic rights 
  Except 

for 
persons 

sentenced 
to 

life 
im

prisonm
ent, no person m

ay be deprived 
of all civic rights.  
  W

ith the exception of convicts sentenced to 
life 

im
prisonm

ent, 
deprivation 

of 
civic 

rights cannot exceed ten (10) years. 
  The deprivation of civic rights m

ay be 
suspended, lifted or reduced in the sam

e 
m

anner as in the case of the penalty of 
im

prisonm
ent. 

  

7° 
l’interdiction 

d’utiliser 
 

un 
instrum

ent 
négociable  ou une carte de crédit; 
  

8° 
l’exclusion 

de 
la 

participation 
à 

des 
m

archés publics; 
 

9° 
la privation du droit de sortie du territoire 
national ; 
 

10° la privation du droit d’exercer certaines 
fonctions qui seraient déterm

inées par la 
juridiction. 
 A

rticle 43: Im
position de la peine de 

dégradation civique 
  N

ul  ne  peut  être  dégradé  de  l’ensem
ble  

des droits civiques sauf pour des personnes 
condam

nées 
à 

l’em
prisonnem

ent 
à 

perpétuité. 
 A

 l’exception des condam
nés à la peine 

d’em
prisonnem

ent 
à 

perpétuité, 
la 

dégradation civique ne peut excéder dix   
(10) ans. 
 La dégradation civique peut être suspendue, 
levée ou réduite dans les m

êm
es conditions 

que pour la peine d’em
prisonnem

ent. 
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K
w

am
burw

a 
uburenganzira 

m
boneragihugu, bishobora kuvanw

aho iyo 
uw

akatiw
e 

yagiriye 
igihugu 

akam
aro 

gahebuje 
cyangw

a 
yaritangiye 

gutsura 
am

ajyam
bere y’abaturage. 

 Ingingo 
ya 

44: 
Iyam

burw
a 

ry’uburenganzira 
m

boneragihugu 
ku 

w
akatiw

e 
igihano 

cy’igifungo 
cya 

burundu 
 Igihano cy’igifungo cya burundu  kijyana 
no 

kw
am

burw
a 

ku 
buryo 

buhoraho 
uburenganzira m

boneragihugu. 
  Ingingo 

ya 
45: 

Igihe 
igihano 

cyo 
kw

am
burw

a 
uburenganzira 

m
boneragihugu gishobora gutangw

a 
 K

w
am

burw
a 

uburenganzira 
m

boneragihugu buteganyw
a m

u ngingo ya 
42 

y’iri 
tegeko 

bishobora 
gutangw

a 
bikongerw

a 
ku 

gihano 
cy’irem

ezo 
cy’igifungo 

kingana 
cyangw

a 
kirenze 

im
yaka itanu (5). 

 A
kiciro 

ka 
7: 

G
utangaza 

igihano 
cyatanzw

e 
 Ingingo ya 46: U

buryo bw
’itangazw

a 
ry’igihano 
 U

rukiko 
rushobora 

gutegeka 
gutangaza 

igihano cyatanzw
e bikongerw

a ku gihano 

The deprivation of civic rights m
ay be lifted 

if the convict has perform
ed an exceptional 

act of good citizenship or highly com
m

itted 
him

self/herself 
to 

prom
oting 

social 
developm

ent. 
 A

rticle 44: D
eprivation of civic rights for 

a convict sentenced to  the penalty of life  
im

prisonm
ent   

  Life im
prisonm

ent autom
atically entails the 

perm
anent deprivation of all civic rights.  

   A
rticle 45: C

ircum
stances in w

hich the 
penalty of deprivation of civic rights m

ay 
be im

posed 
 The deprivation of civic rights provided for 
in A

rticle 42 of this Law
 m

ay be im
posed 

as an accessory penalty in addition to the 
principal penalty of im

prisonm
ent that is 

equal to or m
ore than five (5) years. 

  Subsection 7: Publication of im
posed  

penalty 
 A

rticle 46: M
ode of publication of the 

penalty  
 The 

court 
m

ay 
order 

publication 
of 

a 
penalty im

posed as an accessory penalty in 

La dégradation civique peut être levée si le 
condam

né a accom
pli un acte de civism

e 
exceptionnel 

ou 
s’il 

s’est 
hautem

ent 
consacré à des œ

uvres de développem
ent 

com
m

unautaire. 
 A

rticle  44: D
égradation  civique  pour  

un 
condam

né 
à 

la 
peine 

d’em
prisonnem

ent à perpétuité  
  La  peine  d’em

prisonnem
ent  à  perpétuité  

entraîne  de  plein  droit et  de  façon  
perpétuelle  la  dégradation  de l’ensem

ble  
des  droits  civiques.  
 A

rticle 45: C
irconstances dans lesquelles 

la peine de dégradation civique peut être 
im

posée 
 La dégradation des droits civiques prévus 
par l’article 42 de la présente loi peut être 
im

posée 
accessoirem

ent 
à 

la 
peine 

principale égale ou supérieure à cinq (5) ans 
d’em

prisonnem
ent. 

  Sous-section 7: Publication de la peine 
prononcée 
 A

rticle 46: M
ode de publication d’une 

peine 
 La juridiction peut ordonner  la publication 
de la peine infligée accessoirem

ent à une 
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cy’irem
ezo 

cy’igifungo 
kitari 

m
unsi 

y’im
yaka itanu (5). 

 U
rukiko 

rugena 
uburyo 

bw
o 

gutangaza 
igihano cyatanzw

e. 
 U

M
U

TW
E 

W
A

 
II: 

ITA
N

G
W

A
 

R
Y

’IB
IH

A
N

O
 

 Icyiciro cya m
bere: Ibikurikizw

a m
u ica 

ry’urubanza no m
u itangw

a ry’ibihano 
 Ingingo ya 47: Iyubahirizw

a ry’itegeko 
m

u ica ry’urubanza 
 U

rukiko 
ruca 

urubanza 
rukurikije 

ibyo 
itegeko 

riteganya, 
kandi 

rugom
ba 

kugaragaza im
pam

vu rw
ashingiyeho m

u 
gufata icyem

ezo. 
 Ingingo ya 48: Igabanyagihano 
 N

ta 
cyaha 

gishobora 
kugabanyirizw

a 
igihano keretse m

u bihe no m
u buryo 

buteganyw
a n’itegeko. 

 Ingingo 
ya 

49: 
Ibyo 

um
ucam

anza 
akurikiza m

u gutanga igihano 
 U

m
ucam

anza 
atanga 

igihano 
akurikije 

uburem
ere 

bw
'icyaha, 

ingaruka 
icyaha 

cyateye, 
im

pam
vu 

zatum
ye 

agikora, 
uko 

uw
agikoze yari asanzw

e yitw
ara, im

ibereho 
ye bw

ite n’uburyo icyaha cyakozw
em

o. 
 

addition to the principal penalty of not less 
than five (5) years of im

prisonm
ent. 

 The 
court 

determ
ines 

the 
m

ode 
of 

publication of the im
posed penalty. 

 C
H

A
PTER

 
II: 

IM
PO

SITIO
N

 
 

O
F 

PEN
A

LTIES  
 Section O

ne: Basis for  the judgm
ent and 

im
position of  penalties 

 A
rticle 47: C

om
pliance w

ith the law
 

during judgm
ent  

 The court decides a case in accordance w
ith 

the provisions of law
 and m

ust state the 
basis of its decision. 
  A

rticle 48: Penalty reduction 
 N

o penalty m
ay be reduced except in cases 

and under circum
stances provided by law

. 
  A

rticle 49: Factors taken into account by 
a judge in determ

ining a penalty  
 A

 judge determ
ines a penalty according to 

the 
gravity, 

consequences 
of, 

and 
the 

m
otive for com

m
itting the offence,    the 

offender’s 
prior 

record 
and 

personal 
situation 

and 
the 

circum
stances 

surrounding the com
m

ission of the offence. 

peine principale d’em
prisonnem

ent d’au 
m

oins cinq (5) ans. 
 La 

juridiction 
déterm

ine 
le 

m
ode 

de 
publication de la peine infligée.  
 C

H
A

PITR
E 

II: 
IM

PO
SITIO

N
 

D
ES 

PEIN
ES 

 Section 
prem

ière: 
Fondem

ent 
du 

jugem
ent et de l’im

position  des peines 
 A

rticle 47: R
espect de la loi dans le 

jugem
ent 

 La juridiction prononce le jugem
ent dans le 

respect des dispositions de la loi et doit 
énoncer les m

otivations qui justifient sa 
décision. 
 A

rticle 48: R
éduction de la peine 

 A
ucune peine ne peut être réduite sauf dans 

les cas et dans les circonstances prévues par 
la loi. 
 A

rticle 49: Élém
ents guidant le juge dans 

la déterm
ination d’une peine 

 Le juge déterm
ine la peine sur base de la 

gravité de l’infraction, ses conséquences, en 
tenant 

com
pte 

de 
ses 

m
obiles, 

des 
antécédents de la personne qui l’a com

m
ise, 

de 
sa 

situation 
personnelle 

et 
des 
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   Iyo 
hari 

im
purirane 

z’im
pam

vu 
zashingirw

aho, um
ucam

anza agom
ba kw

ita 
ku rutonde rukurikira m

u kugena igihano: 
 

1º 
im

pam
vu nkom

ezacyaha;  
 

2º 
im

pam
vu nyoroshyacyaha. 

 Icyiciro cya 2: Im
pam

vu nkom
ezacyaha  

 Ingingo 
ya 

50: 
Igenw

a 
ry’im

pam
vu 

nkom
ezacyaha 

 Im
pam

vu nkom
ezacyaha  ziteganyw

a gusa 
n’itegeko. U

m
ucam

anza ubw
e ntashobora 

kuzigena. 
 Ingingo ya 51: Inkurikizi z’im

pam
vu 

nkom
ezacyaha 

 Im
pam

vu 
nkom

ezacyaha 
zongera 

uburem
ere 

bw
’igihano 

m
u 

buryo 
buteganyw

a n’itegeko. 
 Icyiciro cya 3: Isubiracyaha 
 Ingingo 

ya 
52: 

Isubiracyaha 
n’uko 

rihanw
a 

 K
u byaha by’ubugom

e, isubiracyaha ribaho 
igihe cyose um

untu yongeye gukora icyaha 

   In the event of concurrence of grounds for  
judgm

ent, 
the judge 

m
ust 

consider 
the 

follow
ing w

hile im
posing a penalty: 

 
1º 

aggravating circum
stances; 

 
2º 

m
itigating circum

stances. 
 Section 2: A

ggravating circum
stances 

 A
rticle 50: D

eterm
ination of aggravating 

circum
stances 

  A
ggravating circum

stances are exclusively 
provided 

for 
by 

law
. 

The 
judge 

him
self/herself cannot determ

ine them
.  

 A
rticle 

51: 
Effects 

of 
aggravating 

circum
stances 

 A
ggravating 

circum
stances 

increase 
the 

gravity of penalty as determ
ined by law

. 
  Section 3: R

ecidivism
 

 A
rticle 

52: 
R

ecidivism
 

and 
its 

punishm
ent 

 For felonies, recidivism
 occurs at any tim

e 
w

hen a person reoffends after conviction in 
a final judgm

ent. 

circonstances 
qui 

ont 
entouré 

la 
com

m
ission de l’infraction. 

 En cas de concours de circonstances de 
m

otivation du jugem
ent, le juge im

pose la 
peine en tenant com

pte de ce qui suit: 
 

1º 
circonstances aggravantes; 
 

2º 
circonstances atténuantes. 
 Section 2: C

irconstances aggravantes 
 A

rticle 
50: 

D
éterm

ination 
des 

circonstances aggravantes 
 Les 

circonstances 
aggravantes 

sont 
exclusivem

ent prévues par la loi. Le juge ne 
peut les déterm

iner lui-m
êm

e. 
 A

rticle 
51: 

Effets 
des 

circonstances 
aggravantes 
 Les circonstances aggravantes accroissent 
la gravité de la peine dans la m

anière fixée 
par la loi. 
 Section 3: R

écidive 
 A

rticle 52: R
écidive et sa répression 

  En cas de crim
es, il y a récidive à tout 

m
om

ent 
où 

une 
personne 

com
m

et 
de 

nouveau une 
infraction après avoir été 
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nyum
a yo gukatirw

a m
u rubanza rw

abaye 
ndakuka. 
 K

u byaha bikom
eye, isubiracyaha ribaho 

iyo, 
kuva 

igihe 
um

untu 
yakatiw

e 
m

u 
rubanza rw

abaye ndakuka kugeza m
u gihe 

cy’im
yaka itanu (5), ibarw

a uhereye igihe 
igihano cyarangirijw

e cyangw
a se nyum

a 
y’ubusaze bw

acyo, yongeye gukora icyaha. 
 U

m
untu w

ese ugaragaw
eho isubiracyaha 

ahanishw
a 

igihano 
ntarengw

a 
cyateganyijw

e n’itegeko kandi icyo gihano 
gishobora 

kongerw
a 

kugeza 
ku 

nshuro 
ebyiri zacyo. 
 Ingingo 

ya 
53: 

Igihe 
hatabaho 

isubiracyaha 
 N

ta subiracyaha ribaho iyo:  
 

1 º icyaha cya m
bere ari icyaha cyoroheje; 

 
2 º igihano cyahanishijw

e icyaha cya m
bere 

cyahanaguw
e 

n’im
babazi 

zitangw
a 

n’itegeko cyangw
a n’ihanagurabusem

bw
a; 

  
3 º um

untu w
ahaniw

e icyaha cya gisirikare, 
yongeye 

gukora 
icyaha 

cy’ubugom
e 

cyangw
a gikom

eye, keretse iyo igihano cya 
m

bere 
cyatangiw

e 
icyaha 

gishobora 
guhanishw

a am
ategeko asanzw

e y’ibihano. 
  

   For 
m

isdem
eanours, 

recidivism
 

occurs 
w

hen a person convicted by final judgm
ent, 

re-offends 
w

ithin 
five 

(5) 
years 

of 
com

pletion of the sentence or after its 
prescription.  
  Every 

recidivist 
receives 

the 
m

axim
um

 
penalty provided by law

 and such penalty 
m

ay be doubled. 
   A

rticle 53: C
ircum

stances w
hen there is 

no recidivism
 

 There is no recidivism
 if: 

 
1º 

the previous offence is a petty offence; 
 

2º 
the 

penalty 
im

posed 
on 

the 
previous 

offence 
w

as 
rem

oved 
by 

am
nesty 

or 
rehabilitation; 
  

3º 
the person w

ho w
as sentenced for a m

ilitary 
offence 

re-com
m

its 
a 

felony 
or 

a 
m

isdem
eanour 

except 
if 

the 
previous 

penalty im
posed for an offence that m

ay be 
punished by ordinary penal law

s. 
  

condam
née 

dans 
un 

jugem
ent 

devenu 
définitif.  
 En cas de délits, il y a récidive lorsqu’une 
personne 

ayant 
été 

condam
née 

par 
un 

jugem
ent définitif com

m
et une nouvelle 

infraction dans un délai de cinq (5) ans à 
com

pter  de la fin de l’exécution de la peine 
ou de sa prescription.  
 Tout récidiviste est passible du m

axim
um

 
de la peine prévue par la loi et cette peine 
peut être portée au double.  
   A

rticle 53: 
C

as 
d’im

possibilité de la 
récidive 
 Il n’y a pas récidive lorsque: 
 

1º 
l’infraction 

précédente 
est 

une 
contravention ;  
 

2º 
la 

peine 
prononcée 

pour 
l’infraction 

précédente a été effacée par l’am
nistie ou 

par la réhabilitation; 
 

3º 
la personne condam

née pour une infraction 
m

ilitaire com
m

et un nouveau crim
e ou délit 

sauf 
lorsque 

la 
prem

ière 
peine 

a 
été 

prononcée pour une infraction punissable 
par des lois pénales ordinaires. 
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Icyiciro 
cya 

4: 
Im

pam
vu 

nyoroshyacyaha ziteganyw
a n’itegeko 

  A
kiciro ka m

bere: U
butoya 

  Ingingo ya 54: Ihanw
a ry’um

untu ufite 
im

yaka iri hagati ya cum
i n’ine (14) na 

cum
i n’um

unani (18) y’am
avuko 

 Iyo uw
aham

w
e n’icyaha yari afite nibura 

im
yaka cum

i n’ine (14) y’am
avuko ariko 

atarageza ku m
yaka cum

i n’um
unani (18) 

m
u 

gihe 
icyaha 

cyakorw
aga, 

ibihano 
bitangw

a ni ibi bikurikira: 
 

1º 
igifungo cy’im

yaka itari m
unsi y’icum

i 
(10) ariko itarenga cum

i n’itanu (15) iyo 
yari guhanishw

a igifungo cya burundu; 
  

2º 
igihano kidashobora kurenga kim

w
e cya 

kabiri 
(1/2) 

cy’igihano 
yagom

baga 
guhanishw

a, iyo yari guhanishw
a igifungo 

kim
ara 

igihe 
kizw

i 
cyangw

a 
igihano 

cy’ihazabu. 
 Ibihano bivugw

a m
u gika cya m

bere cy’iyi 
ngingo ni nabyo bihabw

a icyitso iyo cyari 
gifite 

nibura 
im

yaka 
cum

i 
n’ine (14) 

y’am
avuko ariko kitarageza ku m

yaka cum
i 

n’um
unani 

(18) 
m

u 
gihe 

icyaha 
cyakorw

aga. 
  

Section 
4: 

M
itigating 

circum
stances 

prescribed by law
 

 Subsection O
ne: M

inority age  
  A

rticle 54: Punishm
ent of a person aged 

betw
een fourteen (14) and eighteen (18) 

years 
 If the convict w

as at least fourteen (14) 
years of age but less than eighteen (18) 
years of age at the tim

e of the com
m

ission 
of the  offence, the follow

ing penalties 
apply: 
 

1º 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than ten 
(10) years and not m

ore than  fifteen (15) 
years if he/she w

ould be subjected to a life 
im

prisonm
ent; 

 
2º 

a penalty w
hich cannot exceed half (1/2) of 

the penalty he/she w
ould receive if he/she 

w
ould 

be 
subjected 

to 
a 

fixed-term
 

im
prisonm

ent or a fine. 
  Penalties provided under  Paragraph O

ne of 
this A

rticle also apply to an accom
plice if 

the accom
plice w

as  at least fourteen (14) 
years of age but less than eighteen (18) 
years of age at the tim

e of the com
m

ission 
of the offence.  
  

Section 
4: 

C
irconstances 

atténuantes 
prévues par la loi 
 Sous-section 

prem
ière: 

Â
ge 

de 
la 

m
inorité 

 A
rticle 54: Im

position d’une peine contre 
une personne âgée de quatorze (14) à dix-
huit (18) ans 
 Lorsqu’une personne condam

née était âgée 
d’au m

oins quatorze (14) ans m
ais de m

oins 
de dix-huit (18) ans au m

om
ent de la 

com
m

ission de l’infraction, les peines à 
prononcer sont les suivantes: 
 

1° 
un em

prisonnem
ent d’au m

oins dix (10) ans 
m

ais n’excédant pas quinze (15) ans, si elle 
devait encourir la peine d’em

prisonnem
ent 

à perpétuité; 
 

2° 
une peine qui ne peut dépasser la m

oitié 
(1/2) de celle à laquelle elle  devait être 
condam

née, si elle  devait encourir une 
peine 

d’em
prisonnem

ent 
à 

durée 
déterm

inée ou d’une peine d’am
ende. 

 Les peines visées à l’alinéa prem
ier du 

présent article s’appliquent égalem
ent  à un 

com
plice lorsque ce dernier  était âgé d’au 

m
oins  quatorze (14) ans  m

ais  de m
oins de 

dix-huit 
(18) 

ans 
au 

m
om

ent 
de 

la 
com

m
ission de l’infraction. 
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A
kiciro ka 2: U

busem
bure 

 Ingingo 
ya 

55: 
Ibihano 

m
u 

gihe 
cy’ubusem

bure 
 Ibihano 

ku 
cyaha 

biragabanyw
a, 

iyo 
uw

agikoze yasem
buw

e. 
 Ingingo ya 56: K

ugaragaza m
u rubanza 

ko habaye ubusem
bure 

 Igihe 
habaye 

ubusem
bure, 

um
ucam

anza 
agaragaza m

u cyem
ezo cy’urukiko ingingo 

zerekana 
ko 

im
yitw

arire 
y’uw

akorew
e 

icyaha ari yo yatum
ye icyo cyaha gikorw

a. 
  Ingingo ya 57: Igabanya ry’igihano m

u 
gihe habaye ubusem

bure  
 Iyo 

um
ucam

anza 
yem

eye 
im

pam
vu 

zishingiye ku busem
burw

e 
bw

’uw
akoze 

icyaha, 
ibihano 

bigabanyw
a 

ku 
buryo 

bukurikira : 
 

1º 
ku cyaha cy’ubugom

e gihanishw
a igifungo 

cya burundu, igihano kiragabanyw
a kikaba 

igifungo kitari m
unsi y’im

yaka ibiri (2) 
ariko kitarenze im

yaka itanu (5); 
  

2º 
ku cyaha cy’ubugom

e gihanishw
a igifungo 

kitari 
m

unsi 
y’im

yaka 
itanu 

(5) 
ariko 

kitarenze 
im

yaka 
m

akum
yabiri 

n’itanu 
(25), 

igihano 
kiragabanyw

a 
kikaba 

Subsection 2: Provocation 
 A

rticle 
55: 

Penalties 
in 

case 
of 

provocation 
 Penalties 

are 
reduced 

for 
offences 

com
m

itted under provocation. 
 A

rticle 56: Indication of provocation in 
judgem

ent 
 In case of provocation, the judge states in 
the elem

ents on w
hich the judgm

ent is 
based, facts that indicate that the victim

’s 
conduct 

caused the 
com

m
ission 

of the 
offence. 
 A

rticle 57: R
eduction of a penalty in case 

of provocation 
 If the judge is satisfied w

ith elem
ents that 

constitute 
provocation 

of 
the 

offender,  
penalties 

are 
reduced 

in 
the 

follow
ing 

proportions:   
 

1º 
in case of a felony punishable by  life 
im

prisonm
ent, the penalty is  reduced to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than tw

o 
(2) years and not m

ore than five (5) years; 
  

2º 
in 

case 
of 

a 
felony 

punishable 
by  

im
prisonm

ent of not less than five (5) years 
and not m

ore than  tw
enty-five (25) years, 

the penalty is reduced to im
prisonm

ent of 

Sous-section 2: Provocation 
 A

rticle 55: Peines en cas de provocation 
  Les peines sont réduites pour les infractions 
com

m
ises sous l’effet de la provocation. 

 A
rticle 56: M

ention de la provocation 
dans le jugem

ent 
 Lorsqu’il y a eu provocation, le juge relève 
dans les élém

ents du jugem
ent les faits 

indiquant 
que 

le 
com

portem
ent 

de 
la 

victim
e a été la cause de la com

m
ission de 

l’infraction. 
 A

rticle 57: R
éduction de la peine en cas 

de provocation 
 Lorsque 

le 
juge 

adm
et 

les 
élém

ents 
constituant la provocation de l’auteur, les 
peines sont réduites dans les proportions 
suivantes: 
 

1° 
s’il s’agit d’un crim

e punissable de la peine 
d’em

prisonnem
ent à perpétuité, la peine est 

réduite à une peine d’em
prisonnem

ent d’au 
m

oins deux (2) ans m
ais n’excédant pas 

cinq (5) ans; 
 

2° 
s’il 

s’agit 
d’un 

crim
e 

punissable 
de 

l’em
prisonnem

ent d’au m
oins cinq (5) ans 

m
ais n’excédant pas vingt-cinq (25) ans, la 

peine est réduite à un em
prisonnem

ent d’au 
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igifungo kitari m
unsi y’am

ezi atandatu (6) 
ariko kitarenze im

yaka ibiri (2); 
 

3º 
ku cyaha gikom

eye, igihano kiragabanyuka 
kikaba 

igifungo 
kitari 

m
unsi 

y’im
insi 

um
unani 

(8) 
ariko 

kitageze 
ku 

m
ezi 

atandatu (6); 
 

4º 
ku cyaha cyoroheje, nta gihano gitangw

a. 
  Icyiciro 

cya 
5: 

Im
pam

vu 
nyoroshyacyaha 

zem
ezw

a 
n’um

ucam
anza 

 Ingingo ya 58: Iyem
erw

a ry’im
pam

vu 
nyoroshyacyaha 

zem
ezw

a 
n’um

ucam
anza 

 U
m

ucam
anza 

ubw
e 

ni 
w

e 
ugena 

niba 
im

pam
vu 

nyoroshyacyaha 
zem

ezw
a 

n’um
ucam

anza zahabw
a agaciro. 

 K
w

em
eza 

im
pam

vu 
nyoroshyacyaha 

bigom
ba 

gusobanurw
a 

m
u 

cyem
ezo 

cy’urukiko. 
 Ingingo 

ya 
59: 

Zim
w

e 
m

u 
m

pam
vu 

nyoroshyacyaha 
zem

ezw
a 

n’um
ucam

anza 
 U

m
ucam

anza ashobora kugabanya ibihano 
nk’iyo: 
 

not less than six (6) m
onths and not m

ore 
than tw

o (2) years; 
 

3º 
in case of a m

isdem
eanour, the penalty is 

reduced to im
prisonm

ent of not less than 
eight (8) days but less than six (6) m

onths; 
  

4º 
in case of a petty offence, no penalty is 
im

posed. 
 Section 

5: 
M

itigating 
circum

stances 
decided by a judge 
  A

rticle 
58: 

A
cceptance 

of 
m

itigating 
circum

stances decided by a judge 
  The 

judge 
assesses 

w
hether 

m
itigating 

circum
stances 

decided 
by 

a 
judge 

are 
adm

issible. 
 The reasons for acceptance of m

itigating 
circum

stances 
m

ust 
be 

stated 
in 

the 
judgm

ent. 
 A

rticle 
59: 

C
ertain 

m
itigating 

circum
stances decided by a judge  

  The judge m
ay reduce penalties, especially  

w
hen: 

 

m
oins six (6) m

ois m
ais n’excédant pas 

deux (2) ans ;  
 

3° 
s’il s’agit d’un délit, la peine est réduite à 
un em

prisonnem
ent d’au m

oins huit (8) 
jours m

ais inférieure à six (6) m
ois; 

  
4° 

s’il 
s’agit 

d’une 
contravention, 

aucune 
peine n’est im

posée. 
 Section 

5: 
C

irconstances 
atténuantes 

décidées par le juge 
  A

rticle 58: A
cceptation des circonstances 

atténuantes décidées par le juge 
  Le 

juge 
apprécie 

si 
les 

circonstances 
atténuantes 

décidées 
par 

le 
juge 

sont 
adm

issibles. 
 L’acceptation des circonstances atténuantes 
doit être m

otivée dans le jugem
ent. 

  A
rticle 

59: 
Q

uelques 
circonstances 

atténuantes décidées par le juge  
  Le juge peut alléger  les peines notam

m
ent 

lorsque: 
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1º 
ushinjw

a, m
bere yo gukurikiranw

a, yem
eye 

icyaha akagisabira im
babazi uw

o yakoreye 
icyaha n’um

uryango nyarw
anda m

u buryo 
budashidikanyw

a, akicuza kandi akishyura 
ibyo yangije nk’uko bari babim

utegerejeho; 
  

2º 
ushinjw

a yishyikirije urw
ego rw

’ubutabera 
rubifitiye 

ububasha, 
m

bere 
y’uko 

akurikiranw
a 

cyangw
a 

se 
m

u 
gihe 

hatangiye ibikorw
a by’ikurikirana; 

 
3º 

m
u ntangiriro z’iburanisha ku rw

ego rw
a 

m
bere, ushinjw

a yireze akem
era icyaha m

u 
buryo budashidikanyw

a; 
 

4º 
 icyaha cyakozw

e nta ngaruka zikom
eye 

cyateje. 
 Ingingo ya 60: Igabanya ry’igihano m

u 
gihe 

hari 
im

pam
vu 

zigabanya 
ububi 

bw
’icyaha zem

ezw
a n’um

ucam
anza 

 Iyo 
hari 

im
pam

vu 
zigabanya 

ububi 
bw

’icyaha, ibihano bishobora kugabanyw
a 

ku buryo bukurikira: 
 

1º 
haseguriw

e ibiteganyw
a m

u ngingo ya 107 
igihano cyo gufungw

a burundu gishobora 
kugabanyw

a ariko ntikijye m
unsi y’im

yaka 
m

akum
yabiri n’itanu (25); 

 
2º 

igihano 
cy’igifungo 

kim
ara 

igihe 
kizw

i 
cyangw

a ihazabu bishobora kugabanyw
a 

ariko 
ntibijye 

m
unsi 

y’igihano 
gito 

1º 
the accused, before the com

m
encem

ent of 
prosecution, pleads guilty and sincerely 
seek  forgiveness from

 the victim
 and  the 

R
w

andan society and  expresses  rem
orse 

and repairs the dam
age caused as m

uch  as 
w

ould be  expected from
 him

/her; 
 2º 

the  accused  turns  him
self/herself in 

to   com
petent  judicial authority  

before 
 

or 
 

during 
 

the 
pre-trial 

proceedings; 
 

3º 
at  the  outset  of  the  trial  in  the  first 
instance, the accused pleads guilty by a 
sincere confession;  
 

4º 
the offence has m

inor consequences. 
  A

rticle 60: R
eduction of penalties in 

cases 
of 

m
itigating 

circum
stances 

decided by a judge 
 If 

there 
are 

m
itigating 

circum
stances, 

penalties m
ay be reduced as follow

s: 
  

1º 
subject to the provisions of A

rticle 107 life 
im

prisonm
ent m

ay be reduced but it cannot 
be less than tw

enty-five (25) years; 
  

2º 
a fixed-term

 im
prisonm

ent or a fine m
ay be 

reduced but it cannot be less than the 1º 
le prévenu, avant le  déclenchem

ent des 
poursuites,  plaide coupable et dem

ande  
pardon à la victim

e et à la société rw
andaise 

de m
anière sincère, en  exprim

ant son 
repentir et en réparant le dom

m
age qu’il a  

causé autant qu’on pouvait l’attendre de lui; 
 

2º 
le prévenu se rem

et à l’autorité judiciaire 
com

pétente avant ou pendant la poursuite 
de  l’instruction préparatoire; 
  

3º 
dès l’ouverture des débats au prem

ier degré 
le prévenu plaide coupable en présentant 
des aveux sincères; 
 

4º 
les 

conséquences 
de 

l’infraction 
 

sont 
m

inim
es. 

 A
rticle 60: R

éduction des peines en cas 
de 

circonstances 
atténuantes 

décidées 
par le juge 
 S’il existe des circonstances atténuantes, les 
peines peuvent être réduites com

m
e suit: 

  
1 º sous réserve des dispositions de l’article 

107, 
la 

peine 
d’em

prisonnem
ent 

à 
perpétuité peut être réduite m

ais ne peut 
aller en dessous de vingt-cinq (25) ans; 
 

2 º la 
peine 

d’em
prisonnem

ent 
à 

durée 
déterm

inée ou la peine d’am
ende peuvent 

être réduites m
ais sans aller en dessous du 
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ntarengw
a 

giteganyirijw
e 

icyaha 
cyakozw

e. 
 Icyiciro cya 6: Im

purirane y’ibyaha 
 Ingingo 

ya 
61: 

Igisobanuro 
cy’im

purirane y’ibyaha 
 H

aba 
im

purirane 
y’ibyaha 

iyo 
um

untu 
um

w
e (1) yakoze ibyaha byinshi kandi nta 

na kim
w

e m
uri byo cyaciriw

e urubanza 
rw

abaye ndakuka.  
 Im

purirane 
y’ibyaha 

ishobora 
kuba 

m
bonezam

ugam
bi 

cyangw
a 

m
bonezabyaha. 

 Im
purirane m

bonezam
ugam

bi ibaho iyo: 
 

1 º igikorw
a 

kim
w

e 
ubw

acyo 
gikubiyem

o 
ibyaha byinshi; 
 

2 º ibikorw
a 

bitandukanye 
bigize 

ubw
abyo 

ibyaha 
bitandukanye, 

bihujw
e 

n’uko 
bigam

ije um
ugam

bi w
’icyaha kim

w
e. 

  Im
purirane 

m
bonezabyaha 

ibaho 
iyo 

ibikorw
a bitandukanye ubw

abyo byakozw
e 

bikurikirana 
kandi 

bikabyara 
ibyaha 

bidafitanye isano. 
   

m
inim

um
 sentence provided for the offence 

com
m

itted. 
 Section 6: C

oncurrence of offences 
 A

rticle 61: D
efinition of concurrence of 

offences 
 C

oncurrence of offences occurs w
hen one 

(1) person com
m

its m
any offences, none of 

w
hich has been the subject of a definitive 

judgm
ent.  

 C
oncurrence of offences m

ay be ideal or 
real. 
  Ideal concurrence of offences occurs w

hen: 
 

1º 
a single act constitutes several offences; 
  

2º 
separate 

acts 
w

hich 
constitute 

separate 
offences, are related am

ong them
selves as  

they are aim
ed at accom

plishing a single 
crim

inal intent. 
 R

eal concurrence of offences arises w
hen 

m
aterially separate acts occur one after 

another and result in separate offences. 
     

m
inim

um
 

de 
la 

peine 
prévue 

pour 
l’infraction com

m
ise. 

 Section 6: C
oncours d’infractions 

 A
rticle 

61: 
D

éfinition 
du 

concours 
d’infractions 
 Il y a concours d’infractions lorsqu’une (1) 
personne com

m
et plusieurs infractions sans 

qu’aucune condam
nation définitive ne soit 

intervenue pour l’une de ces infractions. 
 Le concours d’infractions peut être idéal ou 
réel. 
  Il y a concours idéal d’infractions lorsque: 
 

1º 
le 

 
m

êm
e 

fait 
 

constitue 
 

plusieurs 
infractions ; 
 

2º 
des 

faits 
distincts 

qui, 
constituant 

des 
infractions distinctes, sont unis entre eux 
par 

le 
fait 

qu’ils 
visent 

une 
intention 

délictueuse unique. 
 Il y a concours réel d’infractions lorsque les 
faits distincts au point de vue m

atériel, se 
sont 

succédés 
et 

ont 
constitué 

des 
infractions distinctes. 
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Ingingo ya 62: Ibihano m
u gihe habaye 

im
purirane y’ibyaha 

 M
u gihe cy’im

purirane m
bonezam

ugam
bi 

ivugw
a m

u gace ka m
bere k’igika cya 3 

cy’ingingo ya 61 y’iri tegeko, um
ucam

anza 
atanga 

ibihano 
byateganyirijw

e 
icyaha 

kirushije ibindi gukom
era. 

 M
u gihe cy’im

purirane m
bonezam

ugam
bi 

ivugw
a 

m
u 

gace 
ka 

2° 
k’igika 

cya 
3 

cy’ingingo ya 61 y’iri tegeko, um
ucam

anza 
atanga 

igihano 
ntarengw

a 
cyo 

hejuru 
giteganyirijw

e 
icyaha 

kirusha 
ibindi 

gukom
era. 

 M
u 

gihe 
cy’im

purirane 
m

bonezabyaha, 
um

ucam
anza 

atanga 
ibihano 

kuri 
buri 

cyaha m
aze akabiteranya, ariko akubahiriza 

ibi bikurikira: 
 

1 º igihano 
cy’igifungo 

cya 
burundu 

kiburizam
o 

ibindi 
bihano 

byose 
by’igifungo; 
 

2 º igiteranyo cy’ibihano by’igifungo kim
ara 

igihe 
kizw

i 
ntigishora 

kurenga 
inshuro 

ebyiri (2) z’urw
ego ntarengw

a rw
’igihano 

kirushije ibindi gukom
era; 

 
3 º igiteranyo  cy’im

irim
o y’inyungu rusange 

ntikigom
ba kurenga im

yaka ibiri (2); 
  

A
rticle 

62: 
Penalties 

in 
case 

of 
concurrence of offences 
 In case of ideal concurrence of offences 
referred to in item

 O
ne of Paragraph 3 of 

A
rticle 61 of this Law

, the judge im
poses 

penalties provided for the m
ost serious 

offence. 
 In case of ideal concurrence of offences 
referred to in item

 2º of Paragraph 3 of 
A

rticle 61 of this Law
, the judge im

poses 
the m

axim
um

 penalty provided for the m
ost 

serious offence. 
  In case of real concurrence of offences, the 
judge im

poses penalties for  each offence 
and com

bine them
, taking into account  the 

follow
ing: 

 
1º 

the penalty of life im
prisonm

ent outw
eighs 

all other penalties of im
prisonm

ent; 
  

2º 
the com

bination  of penalties of fixed-term
 

im
prisonm

ent cannot be m
ore than tw

ice 
the m

axim
um

 of the m
ost severe penalty; 

 
3º 

the 
com

bination 
of 

the 
sentences 

 
of 

com
m

unity service cannot  exceed tw
o (2) 

years; 
 

A
rticle 62: Peines en cas de concours 

d’infractions 
 En cas 

de 
concours 

idéal 
d’infractions 

prévu au point prem
ier de l’alinéa 3 de 

l’article 61 de la présente loi, le juge 
prononce 

les 
peines 

prévues 
pour 

l’infraction la plus grave. 
 En cas 

de 
concours 

idéal 
d’infractions 

prévu au point 2º de  l’alinéa 3 de l’article 
61 de la présente loi, le juge im

pose le 
m

axim
um

 
de 

la 
peine 

prévue 
pour 

l’infraction la plus sévère.  
  En cas de concours réel d’infractions, le 
juge 

prononce 
les 

peines 
pour 

chaque 
infraction et en fait le cum

ul en tenant 
com

pte de ce qui suit: 
 

1º 
la peine d’em

prisonnem
ent à perpétuité 

l’em
porte 

sur 
toutes 

les 
autres 

peines 
d’em

prisonnem
ent; 

 
2º 

le cum
ul des peines d’em

prisonnem
ent à 

durée déterm
inée ne peut excéder le double 

du m
axim

um
 de la peine la plus sévère; 

 
3º 

le cum
ul des peines aux travaux d’intérêt 

général ne peut pas excéder deux (2) ans ; 
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4 º igiteranyo 
cy’ibihano 

by’ihazabu 
ntigishora 

kurenga 
inshuro 

ebyiri 
(2) 

z’urw
ego ntarengw

a rw
’igihano kirushije 

ibindi gukom
era; 

 
5 º  igiteranyo cy’ibihano byo kubuza cyangw

a 
gutegeka kuba ahantu, cyangw

a icy’ibihano 
byo kubuza uburenganzira m

boneragihugu 
ntigishobora kurenga im

yaka m
akum

yabiri 
n’itanu (25). 

 
Igihano 

cyose 
cy’ingereka 

kiratangw
a 

n’ubw
o 

cyaba 
giteganyijw

e 
ku 

cyaha 
kim

w
e m

u bigize im
purirane. 

 Ingingo ya 63: U
ko ibihano birutana 

 Igihano 
kiruta 

ibindi 
ni 

igifite 
urw

ego 
ntarengw

a rw
o hejuru rusum

ba urw
’ibindi 

bihano. 
 Iyo ibihano bibiri (2) bihw

anyije urw
ego 

ntarengw
a rw

o hejuru, igihano kiruta ikindi 
ni icyisum

buye m
u rw

ego ntarengw
a rw

o 
hasi. 
 Iyo 

ibihano 
byom

bi 
binganya 

urw
ego 

ntarengw
a rw

o hejuru n’urw
ego ntarengw

a 
rw

o 
hasi, 

igihano 
kiruta 

ikindi 
ni 

icyongerew
eho igihano cy’ihazabu. 

 Igihe 
cyose, 

igihano 
cy’igifungo 

kiruta 
igihano 

cy’im
irim

o 
y’inyungu 

rusange 
n’icy’ihazabu.  
 

4º 
the com

bination of penalties of fine cannot 
be m

ore than tw
ice the m

axim
um

 of the 
m

ost severe penalty; 
  

5º 
the com

bination  of penalties of ban on 
residence or com

pulsory residence in a 
particular 

location 
or 

 
penalties 

of 
deprivation of civic rights cannot be m

ore 
than tw

enty-five years (25). 
 A

ny accessory penalty is im
posed even if it 

is provided only for one of the concurrent 
offences. 
 A

rticle 63: H
ierarchy of penalties 

 The m
ost severe penalty is the one w

hose 
upper end of the range is the highest. 
  W

hen tw
o (2) penalties have the sam

e 
upper end of the range, the m

ost severe 
penalty is the one w

hose low
er end of the 

range is the highest. 
 W

hen both penalties have the sam
e upper 

end and the sam
e low

er end of the range, 
the 

m
ost 

severe 
penalty 

is 
the 

one 
accom

panied by the penalty of a fine. 
 A

 penalty of im
prisonm

ent is alw
ays m

ore 
severe 

than 
the 

penalty 
of 

com
m

unity 
service and the penalty of a fine. 
 

4º 
le cum

ul des peines d’am
ende ne peut pas 

excéder le double du m
axim

um
 de la peine 

la plus sévère ; 
  

5º 
le 

cum
ul 

des 
peines 

d’interdiction 
ou 

d’obligation de séjour, ou de dégradation 
civique ne peut pas aller au-delà de vingt-
cinq (25) ans. 
  Toute peine accessoire est appliquée m

êm
e 

si elle n’est prévue que pour l’une des 
infractions en concours. 
 A

rticle 63: H
iérarchie des peines  

 La peine la plus sévère est celle dont la 
lim

ite supérieure est la plus élevée. 
  Lorsque deux (2) peines ont la  m

êm
e lim

ite 
supérieure, la peine la plus sévère est celle 
dont la lim

ite inférieure de la plage  est la 
plus élevée. 
 Lorsque deux (2) peines ont la m

êm
e lim

ite 
supérieure et la m

êm
e lim

ite inférieure, la 
peine la plus sévère est celle qui est assortie 
d’une peine d’am

ende. 
 U

ne peine d’em
prisonnem

ent est toujours 
plus 

sévère 
qu’une 

peine 
de 

travaux 
d’intérêt général et celle d’am

ende. 
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Igihano 
cy’im

irim
o 

y’inyungu 
rusange 

kiruta icy’ihazabu. 
 

Icyiciro cya 7: Isubikagihano 
 Ingingo 

ya 
64: 

Igihe 
habaho 

isubikagihano 
 Isubikagihano 

ni 
icyem

ezo 
cy’urukiko 

gihagarika 
irangizarubanza 

ku 
gihano  

itegeko riteganyiriza igifungo kitarengeje 
im

yaka itanu (5). Isubikagihano ritangw
a 

hashingiw
e ku burem

ere bw
’icyaha. 

  Icyem
ezo 

cy’urukiko 
gisubika 

igihano 
kigom

ba 
kuba 

kigaragaza 
im

pam
vu 

zashingiw
eho kandi gifatw

a m
u rubanza 

rum
w

e 
n’urw

’icyaha 
ruburanisha. 

G
ishobora 

gutegeka 
isubika 

ry’igifungo 
cyose cyangw

a igice cyacyo. 
 Igihano 

cy’ihazabu 
n’icy’im

irim
o 

y’inyungu 
rusange 

ntibishobora 
gusubikw

a. 
 Ingingo ya 65: G

uta agaciro kw
’igihano 

gisubitsw
e 

 Igihano gitanzw
e kandi kigasubikw

a kiba 
gitaye agaciro, iyo m

u gihe cyem
ejw

e kandi 
kidashobora kujya hasi y’um

w
aka um

w
e 

(1) no kurenga im
yaka itanu (5), uw

akatiw
e 

atongeye guham
w

a n’icyaha cy’ubugom
e 

cyangw
a icyaha gikom

eye yakoze kuva ku 

The penalty of com
m

unity service is m
ore 

severe than that of a fine. 
      Section 7: Suspension of penalty  

 A
rticle 64: C

onditions for application of  
the suspension of penalty 
 Suspension of sentence is a court decision 
w

hich orders the stay of execution of a 
penalty of im

prisonm
ent not exceeding five 

(5) 
years. 

Suspension 
of 

a 
penalty 

is 
ordered on the basis of the gravity of the 
offence.  
 The court decision ordering the suspension 
of penalty m

ust be reasoned and rendered 
during the trial for the offence com

m
itted. 

Such a decision m
ay order suspension of all 

or part of the penalty of im
prisonm

ent.  
  The penalty of a fine and that of com

m
unity 

service m
ay not be subject to suspension.  

  A
rticle 65: V

oidance of a suspended 
penalty 
 A

 suspended penalty is considered as void 
if, w

ithin the period set out in the decision 
and not less than one (1) year and not 
exceeding five (5) years, the convict has not 
subsequently been convicted of a felony or 
m

isdem
eanour from

 the date w
hen the 

La peine de travaux d’intérêt général est 
plus sévère que celle  d’am

ende. 
 

Section 7: Sursis 
 A

rticle 64: C
onditions d’application du  

sursis  
 Le 

sursis 
est 

la 
décision 

judiciaire 
ordonnant de surseoir à l’exécution d’une 
peine d’em

prisonnem
ent n’excédant pas 

cinq (5) ans. Le sursis est ordonné en 
considération de la gravité de l’infraction.  
  La décision judiciaire ordonnant le sursis 
doit être m

otivée et rendue  au cours du 
m

êm
e procès jugeant l’infraction com

m
ise. 

Elle peut ordonner le sursis portant sur tout 
ou partie de la peine d’em

prisonnem
ent.  

  La peine d’am
ende et celle de travaux 

d’intérêt 
général 

ne 
peuvent 

pas 
faire 

l’objet de sursis.  
 A

rticle 65: N
on avenue du sursis 

  La condam
nation prononcée avec sursis est 

considérée com
m

e non avenue si, pendant 
le délai fixé par la décision et qui ne peut 
être inférieur à un an (1) ni excéder cinq ans 
(5), le condam

né n’est pas de nouveau 
reconnu coupable d’un crim

e ou d’un délit 
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m
unsi 

icyem
ezo 

gihagarika 
irangizarubanza cyabaye ndakuka. 
  Iyo 

bitabaye 
bityo, 

igihano 
cyari 

cyarasubitsw
e kim

w
e n’igihano ku cyaha 

gishya birateranyw
a kandi bikarangirizw

a 
rim

w
e. 

 Ingingo 
ya 

66: 
Inkurikizi 

z’isubikagihano 
ku 

bindi 
byem

ezo 
byafashw

e n’urukiko 
 Isubikagihano 

ntirisonera 
uw

akatiw
e 

kw
ishyura am

agaram
a y’urubanza, indishyi 

z’akababaro no kw
am

burw
a uburenganzira 

m
boneragihugu. 

Icyakora, 
kw

am
burw

a 
uburenganzira m

boneragihugu bivaho iyo 
igihano cyataye agaciro nk’uko biteganyw

a 
m

u ngingo ya 65 y’iri tegeko. 
 U

M
U

TW
E 

W
A

 
III: 

U
BU

ZIM
E 

B
W

’IB
IH

A
N

O
 

 Ingingo ya 67: Im
pam

vu zitum
a igihano 

kizim
a  

 Igihano kizim
a kubera irangizw

a ryacyo, 
urupfu rw

’uw
akatiw

e, im
babazi zitanzw

e 
n’itegeko, 

im
babazi 

za 
Perezida 

w
a 

R
epubulika cyangw

a ubusaze bw
acyo.  

    

decision ordering the suspension of penalty 
has becom

e final. 
  O

therw
ise, the suspended penalty as w

ell as 
the penalty subsequently im

posed for the 
new

 offence are com
bined and executed at 

the sam
e tim

e. 
 A

rticle 66: Effects of suspension of a 
penalty on other decisions rendered by 
the court 
 The 

suspension 
of 

a 
penalty 

does 
not 

exem
pt a convict from

 paying the costs of 
proceedings, dam

ages and from
 deprivation 

of civic rights. H
ow

ever, deprivation of 
civic rights ceases to have effect if the 
penalty becom

es void as provided for in 
A

rticle 65 of this Law
. 

 C
H

A
PTER

 
III: 

EX
TIN

C
TIO

N
 

O
F 

PEN
A

LTIES 
 A

rticle 
67: 

C
auses 

of 
extinction 

of 
penalty  
 A

 penalty becom
es extinct follow

ing its 
execution, the convict’s death, am

nesty, 
presidential 

pardon 
or 

due 
to 

its 
prescription. 
    

com
m

is postérieurem
ent à la date à laquelle 

la décision accordant le sursis est devenue 
définitive. 
 D

ans le cas contraire, la peine prononcée 
avec sursis et celle prononcée pour la 
nouvelle 

infraction 
sont 

cum
ulées 

et 
exécutées en m

êm
e tem

ps. 
 A

rticle 66: Effets du sursis sur les autres 
décisions rendues  par la juridiction 
  La suspension d’une peine  n’exonère pas le 
condam

né ni du paiem
ent des frais du 

procès, des dom
m

ages-intérêts ni de la 
dégradation 

civique. 
Toutefois, 

la 
dégradation civique cesse d’avoir effet  si la 
peine  est considérée com

m
e non avenue tel 

que prévu par l’article 65 de la présente loi. 
 C

H
A

PITR
E 

III: 
EX

TIN
C

TIO
N

 
D

ES 
PEIN

ES 
 A

rticle 67: C
auses d’extinction d’une  

peine 
 La peine s’éteint par son exécution, la m

ort 
du 

condam
né, 

l’am
nistie, 

la 
grâce 

présidentielle ou par sa prescription. 
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Icyiciro cya m
bere: Im

babazi zitangw
a 

n’itegeko 
 Ingingo ya 68: Igisobanuro cy’im

babazi 
zitangw

a n’itegeko 
 Im

babazi zitangw
a n’itegeko ni im

babazi 
zitangw

a 
m

u 
nyungu 

rusange 
zihabw

a 
abantu ku bihano bari barakatiw

e. 
  

Ingingo ya 69: Inkurikizi z’im
babazi 

zitangw
a n’itegeko 

 Im
babazi 

zitangw
a 

n’itegeko 
zivanaho 

igihano cyatanzw
e ham

w
e n’ingaruka zose 

z’icyaha. 
 Icyakora, 

im
babazi 

zitangw
a 

n’itegeko 
ntizibuza 

uw
akatiw

e 
gutanga 

indishyi 
zikom

oka ku cyaha yategetsw
e n’icyem

ezo 
cy’urukiko kim

ukatira igihano. N
tizibuza 

kandi 
ko 

hatangw
a 

ikirego 
cy’im

bonezam
ubano gishingiye ku cyaha. 

 Icyiciro cya 2: Im
babazi zitangw

a na 
Perezida w

a R
epubulika 

 Ingingo ya 70: Im
babazi zitangw

a na 
Perezida w

a R
epubulika 

 Im
babazi 

zitangw
a 

na 
Perezida 

w
a 

R
epubulika zitangw

a m
u bushishozi bw

e 
kandi 

ku 
nyungu 

rusange 
z’Igihugu. 

Section O
ne: A

m
nesty 

  A
rticle 68: D

efinition of am
nesty 

  A
m

nesty is a pardon granted in the general 
interest and for the benefit of convicted 
persons in respect of the offences they have 
com

m
itted. 

 
A

rticle 69: Effects of am
nesty  

  A
m

nesty 
extinguishes 

the 
penalty 

pronounced as w
ell as consequences of the 

offence. 
 H

ow
ever, neither does am

nesty exem
pt the 

convict 
from

 
paying 

dam
ages 

resulting 
from

 
the 

court 
decision 

im
posing 

the 
penalty nor does it prevent the filing of civil 
action arising out of the offence. 
  Section 2: Presidential pardon  
  A

rticle 70: Presidential pardon  
  The presidential pardon is granted by the 
President of the R

epublic at his/her sole 
discretion and in the general interest of the 
country. It m

ay be individual or collective. 

Section prem
ière: A

m
nistie 

  A
rticle 68: D

éfinition de l’am
nistie 

  L’am
nistie 

est 
le 

pardon 
accordé 

pour 
l’intérêt général en faveur des condam

nés 
concernant 

les 
infractions 

qu’ils 
ont 

com
m

ises. 
 

A
rticle 69: Effets de l’am

nistie 
  L’am

nistie efface la peine prononcée en 
m

êm
e tem

ps que toutes les conséquences 
de l’infraction. 
 Toutefois, 

l’am
nistie 

n’exonère 
pas 

le 
condam

né du paiem
ent des dom

m
ages- 

intérêts résultant de la décision judiciaire de 
condam

nation. L’am
nistie n’em

pêche pas 
non plus l’introduction de l’action civile 
née de l’infraction. 
  Section 2: G

râce présidentielle 
  A

rticle 70: G
râce présidentielle 

 La grâce présidentielle est accordée par le 
Président 

de la 
R

épublique 
à 

sa 
seule 

discrétion et dans l’intérêt général du pays. 
Elle peut être individuelle ou collective. 
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Zishobora 
guhabw

a 
um

untu 
um

w
e 

cyangw
a benshi. 

 Ingingo 
ya 

71: 
Ibihano 

bishobora 
gutangirw

a im
babazi za Perezida w

a 
R

epubulika  
 Im

babazi 
zishobora 

gutangirw
a 

ibihano 
byose 

by’irem
ezo 

n’iby’ingereka 
kandi 

bikom
oka ku rubanza rw

aciw
e burundu. 

  Iyo 
igihano 

cyarangijw
e 

kuri 
bim

w
e, 

im
babazi 

zishobora 
gutangirw

a 
igihano 

cyose gisigaye cyangw
a igice cyacyo.  

  Igihano 
giteganya 

isubikagihano 
ntigishobora 

gutangirw
a 

im
babazi 

igihe 
cyose isubikagihano ritaravanw

aho. 
 

 
Ingingo ya 72: Inkurikizi z’im

babazi 
zitangw

a na Perezida w
a R

epubulika  
 Im

babazi 
zitanzw

e 
na 

Perezida 
w

a 
R

epubulika 
zivanaho 

ibihano 
byose 

cyangw
a 

bim
w

e 
uw

akatiw
e 

yaciw
e 

cyangw
a zikabisim

buza ibindi bihano bito 
ugereranyije n’ibyo yari yahaw

e. 
 Im

babazi 
zitangw

a 
na 

Perezida 
w

a 
R

epubulika 
ntizivanaho 

ibihano 
by’ingereka 

bitavuzw
e 

m
u 

cyem
ezo 

kizitanga cyangw
a inkurikizi z’ikatirw

a, 

   A
rticle 

71: 
Penalties 

for 
w

hich 
the 

presidential pardon m
ay be granted 

  The presidential pardon m
ay be granted for 

all 
principal 

and 
accessory 

penalties 
pronounced in a judgem

ent that has becom
e 

final. 
 W

hen the penalty has been executed in part, 
the presidential pardon can be granted for 
all or part of the rem

ainder of the penalty.  
  A

 suspended penalty m
ay not be subject to 

presidential 
pardon 

as 
long 

as 
the 

suspension thereof is still effective. 
 

 
A

rticle 72: Effects of presidential pardon  
  The presidential pardon extinguishes all or 
any of the penalties im

posed on the convict 
or replaces them

 w
ith other penalties that 

are less severe than the ones im
posed on 

him
/her. 

 The presidential pardon does not extinguish 
accessory penalties that are not expressly 
specified in the order granting the pardon or 
the effects of conviction such as those 

   A
rticle 

71: Peines 
pour 

lesquelles 
la 

grâce présidentielle peut être accordée 
  La grâce présidentielle peut être accordée 
pour 

toutes 
les 

peines 
principales 

et 
accessoires issues d’un jugem

ent devenu 
définitif. 
 Lorsque 

la 
peine 

a 
été 

partiellem
ent 

exécutée, la grâce présidentielle peut être 
accordée pour tout ou partie du  reste de la 
peine. 
 La peine prononcée avec sursis ne peut pas 
faire l’objet de grâce présidentielle aussi 
longtem

ps que le sursis n’est pas encore 
révoqué.  

 
A

rticle 
72: 

Effets 
de 

la 
grâce 

présidentielle 
 La grâce présidentielle efface toutes les 
peines prononcées contre le condam

né ou 
quelques-unes d’entre elles ou les supplée 
par les autres peines m

oins sévères que 
celles prononcées contre lui.  
 La grâce présidentielle n’efface pas les 
peines 

accessoires 
non 

expressém
ent 

m
entionnées dans la décision qui l’accorde 

ou les effets de la condam
nation tels que 
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nk’izerekeye 
isubiracyaha, 

ubusubike 
bw

’irangizagihano 
m

u 
gihe 

habayeho 
ikurikiranw

a 
ry’ibyaha 

bishya 
n’ugutsindirw

a 
kuriha, 

nko 
gusubiza 

iby’abandi 
no 

gutanga 
indishyi 

z’akababaro. 
 Ingingo 

ya 
73: 

G
uhagarika 

irangiza 
ry’igihano 
 Iyo 

irangizw
a 

ry’igihano 
cy’ihazabu 

cyangw
a 

icy’igifungo 
kingana 

n’am
ezi 

atatu 
(3) 

cyangw
a 

kiri 
hasi 

yayo 
ritaratangira, rirahagarikw

a m
u gihe cyose 

cy’iperereza rya dosiye kugeza ku m
unsi 

icyem
ezo 

cy’im
babazi 

zitangw
a 

na 
Perezida w

a R
epubulika gishyiriw

eho.  
 Icyakora, m

u bihe byose M
inisitiri ufite 

ubutabera 
m

u 
nshingano 

ze, 
ashobora 

gutegeka ko irangiza ry’ibihano rihagarara 
m

uri icyo gihe, ari ku byerekeye ibihano 
byose bitaratangira ari no ku byerekeye 
ibihano byatangiye kubahirizw

a. 
 Icyiciro cya 3: U

busaze bw
’ibihano 

 Ingingo ya 74: Igisobanuro cy’ubusaze 
bw

’igihano 
 U

busaze 
bw

’igihano 
ni 

igihe 
gishira 

igihano kikaba kitagishoboye gushyirw
a 

m
u bikorw

a. 
 

related to recidivism
, suspension of penalty 

in case of execution and prosecution for 
new

 offences and those of being ordered to 
pay com

pensation such as restitution of 
property and paym

ent of dam
ages. 

  A
rticle 

73: 
Suspension 

of 
penalty 

execution 
 W

hen the execution of the penalty of a fine 
or that of im

prisonm
ent of three (3) m

onths 
or 

less 
has 

not 
yet 

com
m

enced, 
it 

is 
suspended throughout the investigation of 
the case until the day the decision of 
presidential pardon is taken.  
  D

uring that sam
e period, how

ever, the 
M

inister in charge of justice m
ay at any 

tim
e order the suspension of the execution 

of 
any 

penalties, 
w

hether 
or 

not 
their 

execution has com
m

enced.   
  Section 3: Prescription of penalties  
 A

rticle 74: D
efinition of prescription of a 

penalty 
 The prescription of a penalty is the period 
beyond w

hich a penalty can no longer be 
executed. 
 

ceux 
de 

la 
récidive, 

du 
sursis 

en 
cas 

d’exécution et de poursuite pour nouvelle 
infractions 

et 
de 

condam
nation 

à 
l’indem

nisation, tel que la restitution des 
biens et le paiem

ent de dom
m

ages- intérêts. 
  A

rticle 73: Suspension de l’exécution de 
la peine 
 Lorsque l’exécution d’une peine d’am

ende 
ou d’un em

prisonnem
ent égal ou inférieur à 

trois (3) m
ois n’a pas encore com

m
encé, 

elle est suspendue pour toute la durée de 
l’instruction du dossier jusqu’au jour où la 
décision de la grâce présidentielle est prise. 

 
Toutefois, au cours de cette période, le 
M

inistre 
ayant 

la 
justice 

dans 
ses 

attributions peut, à tout tem
ps, ordonner la 

suspension de l’exécution des peines, tant 
en ce qui concerne toutes peines non encore 
exécutées que celles ayant com

m
encé à être 

exécutées. 
 Section 3: Prescription des peines 
 A

rticle 74: D
éfinition de la prescription 

d’une peine 
 La prescription d’une peine est le délai au-
delà duquel une peine ne peut plus être 
exécutée. 
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Ingingo 
ya 

75: 
U

busaze 
bw

’igihano 
cy’igifungo 
 Igihano 

cy’igifungo 
kitageze 

ku 
m

ezi 
atandatu (6) gisaza m

u gihe cy’im
yaka 

ibiri (2). 
 Igihano 

cy’igifungo 
kingana 

cyangw
a 

kirenze 
am

ezi 
atandatu 

(6) 
ariko 

kitarenze im
yaka itanu (5) gisaza m

u gihe 
cy’im

yaka icum
i (10). 

 
 

Igihano cy’igifungo kirenze im
yaka itanu 

(5) ariko kitari icya burundu gisaza m
u gihe 

cy’im
yaka m

akum
yabiri (20). 

  Igihano cy’igifungo cya burundu ku byaha 
bisaza, gisaza m

u gihe cy’im
yaka m

irongo 
itatu (30). 
  Ingingo 

ya 
76: 

U
busaze 

bw
’igihano 

cy’im
irim

o y’inyungu rusange 
 Igihano 

cy’im
irim

o 
y’inyungu 

rusange 
gisaza m

u gihe cy’im
yaka icum

i (10). 
  Ingingo 

ya 
77: 

U
busaze 

bw
’igihano 

cy’ihazabu 
 Igihano 

cy’ihazabu 
y’am

afaranga 
y’u 

R
w

anda atarenze ibihum
bi m

agana atanu 

A
rticle 75: Prescription of the penalty of 

im
prisonm

ent  
 The penalty of im

prisonm
ent of less than 

six (6) m
onths is subject to prescription 

after tw
o (2) years have elapsed. 

 The penalty of im
prisonm

ent for a term
 

equal to or m
ore than six (6) m

onths and not 
m

ore than five years (5) is subject to 
prescription 

after 
ten 

(10) 
years 

have 
elapsed. 
 The penalty of im

prisonm
ent of m

ore than 
five (5) years other than the penalty of life 
im

prisonm
ent 

is 
subject 

to 
prescription 

after tw
enty (20) years have elapsed. 

 The 
penalty 

of 
life 

im
prisonm

ent 
for 

prescriptible 
offences 

is 
subject 

to 
prescription after thirty (30) years have 
elapsed. 
 A

rticle 76: Prescription of the penalty of 
com

m
unity service 

 The 
penalty 

of 
com

m
unity 

service 
is 

subject to prescription after ten (10) years 
have elapsed.  
 A

rticle 77: Prescription of the penalty of 
a fine 
 The penalty of a fine not exceeding five 
hundred thousand R

w
andan francs ( FR

W
 

A
rticle 

75: 
Prescription 

de 
la 

peine 
d’em

prisonnem
ent 

 La peine d’em
prisonnem

ent inférieure à six 
(6) 

m
ois 

se 
prescrit 

par 
deux 

(2) 
ans 

révolus. 
 La 

peine 
d’em

prisonnem
ent 

égale 
ou 

supérieure à six (6) m
ois m

ais n’excédant 
pas cinq (5) ans se prescrit par dix (10) ans 
révolus. 
 

 
La peine d’em

prisonnem
ent supérieure à 

cinq 
(5) 

ans 
autre 

que 
la 

peine 
d’em

prisonnem
ent à perpétuité se prescrit 

par vingt (20) ans révolus. 
 La peine d’em

prisonnem
ent à perpétuité 

pour 
les 

infractions 
prescriptibles, 

se 
prescrit par trente (30) ans révolus. 
  A

rticle 76: Prescription de la peine de 
travaux d’intérêt général  
 La peine de travaux d’intérêt général  se 
prescrit par dix (10) ans révolus.  
  A

rticle 
77: 

Prescription 
de 

la 
peine 

d’am
ende  

 La peine d’am
ende n’excédant pas cinq 

cent m
ille francs rw

andais (500.000 FR
W

)  
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(500.000 FR
W

) gisaza m
u gihe cy’im

yaka 
ibiri 

(2), 
naho 

igihano 
cy’ihazabu 

y’am
afaranga 

y’u 
R

w
anda 

ari 
hejuru 

y’ibihum
bi m

agana atanu (500.000 FRW
) 

gisaza m
u gihe cy’im

yaka icum
i (10). 

  Ingingo 
ya 

78: 
U

busaze 
bw

’ibihano 
by’ingereka 
 Ibihano 

by’ingereka 
bisazira 

rim
w

e 
n’ibihano by’irem

ezo.  
  Ingingo 

ya 
79: 

Ibarw
a 

ry’igihe 
cy’ubusaze bw

’ibihano 
 Ibihe 

by’ubusaze 
bw

’ibihano 
bitangira 

kubarw
a 

ku 
m

unsi 
icyem

ezo 
gitanga 

igihano cyangw
a gikuraho isubikagihano 

cyabaye ndakuka.  
  Icyakora, 

iyo 
uw

akatiw
e 

yihungishije 
irangiza 

ry’urubanza, 
ibihe 

by’ubusaze 
bibarw

a iyo yigaragarije inzego zishinzw
e 

gushyira m
u bikorw

a ibyem
ezo by’inkiko. 

  
Ingingo 

ya 
80: 

Ikurw
aho 

ry’ibihe 
by’ubusaze bw

’ibihano 
 Ifatw

a 
cyangw

a 
ifungw

a 
ry’uw

akatiw
e 

rikuraho 
ibihe 

by’ubusaze 
bw

’ibihano 
uw

akatiw
e yari am

aze adafunze. 

500,000) is subject to prescription after tw
o 

(2) years have elapsed w
hile that of a fine 

exceeding five hundred thousand R
w

andan 
francs 

(FR
W

 
500,000) 

is 
subject 

to 
prescription 

after 
ten 

(10) 
years 

have 
elapsed. 
 A

rticle 
78: 

Prescription 
of 

accessory  
penalties 
 A

ccessory 
penalties 

are 
subject 

to 
prescription at the sam

e tim
e as principal 

penalties. 
 A

rticle 79: C
alculation of the period of 

prescription of penalties 
 The period of prescription of penalties 
com

m
ences from

 the day on w
hich the 

decision im
posing the penalty or revoking 

the suspension of penalty has becom
e final. 

  H
ow

ever, if the convict has evaded the 
execution of the penalty, the period of 
prescription com

m
ences w

hen he/she turns 
him

self/herself in to the organs in charge of 
execution of court decisions. 

 
A

rticle 80: Interruption of the period of 
prescription of penalties 
 The 

arrest 
or 

detention 
of 

a 
convict 

interrupts the period of prescription of 

se prescrit par deux (2) ans révolus tandis 
que celle d’am

ende supérieure à cinq cent 
m

ille francs rw
andais (500.000 FR

W
) se 

prescrit par dix (10) ans révolus. 
   

A
rticle 

78: 
Prescription 

des 
peines 

accessoires  
 Les peines accessoires se prescrivent en 
m

êm
e tem

ps que les peines principales. 
  A

rticle 
79: 

C
alcul 

du 
délai 

de 
prescription des peines  
 Les 

délais 
de 

prescription 
des 

peines 
com

m
encent à courir le jour où la décision 

qui 
prononce 

la 
condam

nation 
ou 

la 
révocation 

d’un 
sursis 

est 
devenue 

définitive. 
 Toutefois, si le condam

né s’est soustrait à 
l’exécution de la peine, le calcul du délai de 
prescription com

m
ence à courir lorsqu’il se 

rem
et aux organes chargés de l’exécution 

des décisions judiciaires. 
 

A
rticle 80: Interruption des délais de 

prescription des peines 
 L’arrestation ou la détention du condam

né 
entraîne 

l’interruption 
des 

délais 
de 
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   Ingingo 
ya 

81: 
Ihagarikw

a 
ry’ibihe 

by’ubusaze bw
’ibihano 

 Ibihe by’ubusaze bw
’igihano bihagarikw

a 
igihe cyose irangizarubanza ridashoboka ku 
m

pam
vu zikom

oka ku itegeko cyangw
a ku 

nzitizi itigobotorw
a.  

  Ingingo ya 82: U
busaze bw

’ibihano ku 
byaha bidasaza 
 Ibihano ku byaha bidasaza, ntibisaza. 
  IN

TER
U

R
O

 Y
A

 IV
: A

BA
H

A
N

W
A

 
  U

M
U

TW
E W

A
 M

BER
E: A

BA
N

TU
 K

U
 

G
ITI C

Y
A

BO
 

 Icyiciro cya m
bere: U

buryozw
acyaha 

 Ingingo ya 83: U
buryozw

acyaha n’igihe 
bubaho 
 Icyaha 

kiryozw
a 

uw
agikoze 

ubw
e, 

uw
afatanyije 

na 
w

e 
kugikora 

cyangw
a 

icyitso cye.  
 U

m
untu 

ukora 
icyaha 

abishaka 
ni 

w
e 

uhanw
a. Icyakora, iyo itegeko ribiteganya 

penalties for w
hich the convict w

as not 
detained. 
 A

rticle 81: Suspension of the period of 
prescription of penalties 
 The period of prescription of a penalty is 
suspended w

henever the execution of the 
judgm

ent is im
possible for reasons arising 

from
 the law

 or force m
ajeure. 

  A
rticle 82: Prescription of penalties for 

im
prescriptible offences 

 Penalties for im
prescriptible offences are 

not subject to prescription. 
 TITLE IV

: PU
N

ISH
A

BLE PER
SO

N
S 

  C
H

A
PTER

 
O

N
E: 

N
A

TU
R

A
L 

PER
SO

N
S  

 Section O
ne: C

rim
inal liability  

 A
rticle 83: C

rim
inal liability and its 

occurrence  
 C

rim
inal 

liability 
is 

incurred 
by 

the 
offender, 

his/her 
co-offender 

or 
accom

plice. 
 O

nly a person w
ho intentionally com

m
its 

an offence is punishable. H
ow

ever, if the 

prescription des peines pour lesquels le 
condam

né était libre. 
 A

rticle 
81: 

Suspension des 
délais 

de 
prescription des peines 
 Les délais de prescription de la peine sont  
suspendus toutes les fois que l’exécution du 
jugem

ent 
devient 

im
possible 

pour 
des 

raisons découlant  de la loi ou de la force 
m

ajeure. 
 A

rticle 82: Prescription des peines pour 
les infractions im

prescriptibles 
 Les 

peines 
applicables 

aux 
infractions 

im
prescriptibles ne se prescrivent pas. 

 TITR
E 

IV
: 

PER
SO

N
N

ES 
PU

N
ISSA

BLES 
 C

H
A

PITR
E PR

EM
IER

: PER
SO

N
N

ES 
PH

Y
SIQ

U
ES 

 Section prem
ière: R

esponsabilité pénale 
 A

rticle 83: R
esponsabilité pénale et sa 

survenance  
 La responsabilité pénale est encourue par 
l’auteur, son coauteur ou son com

plice. 
  Est 

seule 
punissable 

la 
personne 

qui 
com

m
et intentionnellem

ent une infraction. 
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habaho 
icyaha 

iyo 
um

untu 
yagize 

ubushishoze 
buke, 

ububuraburyo, 
uburangare, um

w
ete m

uke cyangw
a ubundi 

buteshuke. 
 Ingingo 

ya 
84: 

Ihanw
a 

ry’um
ufatanyacyaha n’iry’icyitso 

 U
m

ufatanyacyaha 
ahanw

a 
nk’uw

akoze 
icyaha.  
 Icyitso 

ntigihanw
a 

kim
w

e 
n’uw

akoze 
icyaha keretse igihe: 
 

1 º itegeko ribiteganya ukundi; 
 

2 º um
ucam

anza abona ko uruhare rw
’icyitso 

m
u gukora icyaha rungana cyangw

a ruruta 
urw

’uw
akoze icyaha. 

  Icyitso gishobora gukurikiranw
a n’ubw

o 
icyaha 

kitashoboye 
gukurikiranw

a 
ku 

w
agikoze kubera im

pam
vu zim

ureba ku giti 
cye nk’urupfu, uburw

ayi bw
o m

u m
utw

e 
cyangw

a kutam
enyekana. 

  Icyakora, iyo abantu bavugw
a m

u gace ka 
5 d), aka 5 e) n’aka 5 f) tw

’ingingo ya 2 y’iri 
tegeko ari uw

ashyingiranyw
e n’uw

akoze 
icyaha 

cyangw
a 

uw
o 

bafitanye 
isano 

kugera ku rw
ego rw

a kane (4) bashobora 
gusonerw

a 
n’urukiko 

ibihano 
bigenew

e 
icyitso. 

law
 so provides, a person com

m
its an 

offence as a result of his/her recklessness, 
clum

siness, negligence or any other form
 of 

carelessness. 
 A

rticle 84: Punishm
ent of a co-offender 

and an accom
plice 

 The co-offender incurs the sam
e penalties 

as the offender. 
 The accom

plice does not incur the sam
e 

penalties as the offender except w
here: 

 
1º 

the law
 provides otherw

ise; 
 

2º 
the judge, in his/her discretion, finds that 
the 

accom
plice’s 

responsibility 
in 

the 
com

m
ission of the offence is the sam

e as or 
greater than that of  the principal offender.  
 The  accom

plice  m
ay  be  prosecuted  even  

if the crim
inal action cannot be instituted  

against 
the 

offender 
due 

to 
reasons  

particularly specific to the offender such as 
death, 

insanity 
or 

his/her 
being 

unidentified. 
 H

ow
ever, w

hen a person referred to in 
item

s 5 d), 5 e) and 5 f) of A
rticle 2 of this 

Law
 is the offender’s spouse or relative up 

to the fourth (4
th) degree, the court m

ay 
exem

pt 
him

/her 
from

 
the 

penalties 
prescribed for the accom

plice. 
 

Toutefois, lorsque la loi le prévoit, une 
personne 

com
m

et 
une 

 
infraction 

par 
im

prudence, 
m

aladresse, 
négligence 

ou 
toute autre form

e d’inattention. 
 A

rticle 84: R
épression d’un coauteur et 

d’un com
plice 

 U
n coauteur est passible des m

êm
es peines 

que l’auteur. 
 U

n com
plice n’est pas passible des m

êm
es 

peines que l’auteur sauf : 
 

1º dans le cas où la loi en dispose autrem
ent;  

 2º lorsque, d’après l’appréciation du juge, la 
responsabilité 

du 
com

plice 
dans 

la 
com

m
ission de l’infraction est  la  m

êm
e  ou  

dépasse  celle de l’auteur principal. 
 Le  com

plice peut  être  poursuivi  m
êm

e  si 
l’action publique ne peut  pas  être  exercée 
contre l’auteur pour  des  causes  qui  sont 
personnelles à celui-ci, telles que la m

ort, la 
dém

ence ou la non- identification.  
  Toutefois, lorsque une personne visée aux 
points  5 d), 5 e) et 5 f) de l’article 2 de la 
présente loi est l’épouse de l’auteur de 
l’infraction ou a un lien de parenté avec ce 
dernier jusqu’au quatrièm

e (4
èm

e) degré, la 
juridiction peut décider de ne pas la punir 
com

m
e com

plice. 
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Ingingo 
ya 

85: 
Im

pam
vu 

zitum
a 

hatabaho uburyozw
acyaha 

 N
ta buryozw

acyaha bubaho iyo: 
 

1 º ushinjw
a ari um

w
ana utarageza ku m

yaka 
cum

i n’ine (14) y’am
avuko; 

 
2 º ushinjw

a 
yari 

afite 
uburw

ayi 
bw

o 
m

u 
m

utw
e m

u gihe yakoraga icyaha; 
 U

w
itesheje ubw

enge yabishatse m
u gihe 

cyo gukora icyaha aryozw
a icyaha yakoze 

n’ubw
o 

yaba 
yaritesheje 

ubw
enge 

atagam
biriye gukora icyaha. 

   Ingingo 
ya 

86: 
Im

pam
vu 

zikuraho 
uburyozw

acyaha  
 Im

pam
vu 

zikuraho 
uburyozw

acyaha 
zishingiye ku w

akoze icyaha zibaho iyo:  
  

1º 
um

untu 
yakoreshejw

e 
icyaha 

ku 
ngufu 

cyangw
a 

ku 
gahato 

atashoboraga 
kw

igobotora; 
 

2º 
um

untu 
akoze 

igikorw
a 

ategetsw
e 

n’um
uyobozi w

em
ew

e n’am
ategeko, uretse 

igihe 
icyo 

gikorw
a 

bigaragara 
ko 

kinyuranye n’am
ategeko; 

 

A
rticle 85: G

rounds for non-crim
inal 

liability  
 There is no crim

inal liability if: 
 

1º 
the accused  is a child under the age of 
fourteen (14) years; 
 

2º 
the 

accused 
w

as 
insane 

during 
the 

com
m

ission of the offence; 
 A

 
person 

w
ho 

deliberately 
deprives 

him
self/herself of m

ental faculties during 
the com

m
ission of an offence is crim

inally 
liable, even if such deprivation w

as not 
intended to com

m
it an offence. 

  A
rticle 86: G

rounds for exem
ption from

 
crim

inal liability 
 G

rounds 
for 

exem
ption 

from
 

crim
inal 

liability that are inherent to the offender are 
adm

itted if : 
 

1º 
a person com

m
its an offence under the 

effect of a force or under duress to such an 
extent that he/she cannot resist; 
 

2º 
a person com

m
its an act under orders of a 

legitim
ate authority, unless such an act is 

evidently unlaw
ful; 

  

A
rticle 85: C

auses de non-responsabilité 
pénale 
 Il n’y a pas de responsabilité pénale si: 
 

1º 
le prévenu est un enfant âgé de m

oins de 
quatorze (14) ans; 
 

2º 
le prévenu était en état de dém

ence au 
m

om
ent de la com

m
ission de l’infraction; 

 C
elui qui s’est volontairem

ent privé de 
l’usage de ses facultés m

entales au m
om

ent 
de la com

m
ission de l’infraction, dem

eure 
pénalem

ent responsable, m
êm

e s’il s’en 
serait privé sans intention de com

m
ettre 

l’infraction. 
 A

rticle 86: C
auses exonératoires de la 

responsabilité pénale  
 Les 

causes 
exonératoires 

de 
la 

responsabilité pénale qui sont attachées à 
l’auteur sont adm

ises si : 
 

1º 
une personne com

m
et une infraction sous 

l’em
prise d’une force ou d’une contrainte à 

laquelle elle ne pouvait résister; 
 

2º 
une personne accom

plit un acte com
m

andé 
par l’autorité légitim

e, sauf si cet acte est 
m

anifestem
ent illégal ; 
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3º 
um

untu ukoze icyaha kubera kw
ibeshya 

bidashidikanyw
aho 

haba 
ku 

ngingo 
y’itegeko cyangw

a ku gikorw
a iyo uko 

kw
ibeshya 

gukuraho 
burundu 

ubushake 
bw

o gukora icyaha; 
 Im

pam
vu 

zikuraho 
uburyozw

acyaha 
zishingiye ku gikorw

a zibaho iyo: 
  

1º 
um

untu yitabara m
u bihe bikurikira: 

  
a) 

yirukana 
uw

injiye 
ahantu 

hatuw
e 

aciye 
icyuho, 

yakoresheje 
ingufu 

cyangw
a 

uburiganya; 
 

b) 
ahanganye 

n’abajura 
cyangw

a 
abandi 

bagizi ba nabi; 
 

2º 
um

untu akoze ibi bikurikira: 
 

a) 
igikorw

a 
cyo 

kw
irw

anaho 
yugarijw

e 
n’am

akuba; 
 

b) 
igikorw

a cyo kurw
ana ku w

undi m
untu 

w
ugarijw

e n’am
akuba; 

 
c) 

igikorw
a 

cyo 
guhagarika 

icyaha 
cyo 

konona um
utungo aw

urw
anaho. 

   K
ugira ngo hakurw

eho uburyozw
acyaha, 

kubera im
pam

vu zivugw
a m

u gika cya 2 

3º 
a person com

m
its an offence as a result of 

an error of law
  or an error of fact if such an 

error  entirely rem
oves the intention  to 

com
m

it an offence; 
  G

rounds 
for 

exem
ption 

from
 

crim
inal 

liability that are inherent to the act are  
adm

itted if : 
 

1º 
a 

person 
acts 

in 
self-defence 

in 
the 

follow
ing cases: 

 
a) 

fending off a person w
ho breaks into or 

enters by force or trickery  an inhabited 
place; 
 

b) 
defends him

self/herself against thieves or 
other w

rongdoers; 
 

2º 
a person com

m
its the follow

ing acts: 
 

a) 
an act of self-defence in case of danger; 
  

b) 
an act of defending another person in 
danger; 
 

c) 
an 

act 
com

m
itted 

to 
interrupt 

the 
com

m
ission of an offence of dam

age to 
property  in order to protect the property. 
  The exem

ption of crim
inal liability due to 

the grounds referred to under Paragraph 2 3º 
une personne com

m
et une infraction suite à 

une erreur de fait ou de droit  si cette erreur 
om

et entièrem
ent l’intention de com

m
ettre 

une infraction.  
  Les 

causes 
d’exonération 

de 
la 

responsabilité pénale qui sont attachées à 
l’acte sont adm

ises si:  
 

1º 
une 

personne 
agit 

en 
état 

de 
légitim

e 
défense dans les cas suivants: 
 

a) 
repousser 

quelqu’un 
qui 

entre 
par 

effraction, violence ou ruse dans un lieu 
habité; 
 

b) 
se défendre contre les voleurs ou d’autres 
m

alfaiteurs; 
 

2º 
une personne accom

plit les actes suivants: 
 

a) 
acte de légitim

e défense en cas de danger; 
  

b) 
acte de défense en faveur d’une autre 
personne en danger; 
 

c) 
acte 

accom
pli 

pour 
interrom

pre 
 

la 
com

m
ission 

d’une 
infraction 

d’endom
m

agem
ent d’un bien en vue de le 

protéger. 
 L’exonération de la responsabilité pénale 
basée sur les causes visées à l’alinéa 2 du 
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cy’iyi ngingo, uw
akoze 

icyaha agom
ba 

kuba yakoresheje uburyo butarenze kure 
uburem

ere 
bw

o 
kw

itabara 
cyangw

a 
ubw

’am
akuba yari am

w
ugarije cyangw

a 
yari 

yugarije 
undi 

m
untu 

yarw
anagaho 

cyangw
a 

bw
o 

guhagarika 
konona 

um
utungo yarw

anagaho. 
 Ingingo ya 87: Inkurikizi z’im

pam
vu 

zitum
a 

hatabaho 
uburyozw

acyaha 
n’izikuraho uburyozw

acyaha  
 Im

pam
vu 

zitum
a 

hatabaho 
uburyozw

acyaha 
n’izikuraho 

uburyozw
acyaha 

zishingiye 
ku 

w
akoze 

icyaha ubw
e ntizikurikizw

a ku bafatanyije 
na w

e kugikora cyangw
a ku byitso bye.  

Izo m
pam

vu ntizibuza kandi, iyo bibaye 
ngom

bw
a, 

ko 
habaho 

uburyozw
e 

bw
’indishyi. 

 Ibivugw
a m

u gika cya m
bere n’icya 2 

by’iyi 
ngingo 

ntibikurikizw
a 

igihe 
habayeho 

im
pam

vu 
zikuraho 

uburyozw
acyaha zishingiye ku gikorw

a.  
         

of this A
rticle is only adm

itted if the m
eans 

used by the offender to ensure self-defence 
or protect him

self/herself or another person 
from

 danger or interrupt dam
age to the 

property he/she protected are proportional 
to the gravity of the threat. 
  A

rticle 87: Effects of grounds of non-
crim

inal 
liability 

and 
grounds 

for 
exem

ption of liability  
 The grounds for non-crim

inal liability and 
grounds 

for 
exem

ption 
from

 
crim

inal 
liability that are inherent to the offender do 
not 

apply 
w

ith 
respect 

to 
his/her 

co-
offenders or accom

plices. 
N

or do such grounds entail exem
ption from

 
civil liability, if necessary. 
  The provisions of Paragraph O

ne and 2 of 
this A

rticle do not apply in case of existence 
of grounds for exem

ption related to the act. 
           

présent 
article, 

a 
lieu 

si 
les 

m
oyens 

em
ployés par l’auteur de l’infraction pour 

assurer sa légitim
e défense ou se protéger 

ou protéger autrui  contre le danger ou 
interrom

pre 
l’endom

m
agem

ent 
du 

bien 
qu’il protégeait  sont proportionnels à la 
gravité du m

enace.  
 A

rticle 87: Effets des causes de non 
responsabilité  pénale et exonératoires  
de la responsabilité pénale  
 Les causes de non responsabilité pénale et 
les causes exonératoires de la responsabilité 
pénale attachées à l’auteur de l’infraction 
n’ont pas d’effet à l’égard de ses coauteurs 
ou com

plices.  
Lesdites causes n’im

pliquent pas non plus 
l’exem

ption de la responsabilité civile, si 
nécessaire.  
 Les dispositions de l’alinéa prem

ier et 2 du 
présent article ne sont pas d’application en 
cas d’existence de causes exonératoires 
liées au fait.  
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U
M

U
TW

E W
A

 II: IN
ZEG

O
 ZA

 LETA
, 

A
M

A
SO

SIY
ETE, A

M
A

K
O

PER
A

TIV
E, 

IBIG
O

 
BY

A
 

LETA
 

C
Y

A
N

G
W

A
 

BY
IG

EN
G

A
 

C
Y

A
N

G
W

A
  

IM
IR

Y
A

N
G

O
 

ITA
R

I 
IY

A
 

LETA
 

BIFITE U
BU

ZIM
A

G
A

TO
ZI 

 
Ingingo 

ya 
88: 

U
buryozw

acyaha 
bw

’inzego za L
eta cyangw

a im
iryango 

ifite ubuzim
agatozi 

 Inzego 
za 

Leta, 
am

asosiyete, 
am

akoperative, ibigo bya Leta cyangw
a 

byigenga cyangw
a  im

iryango itari iya Leta 
bifite 

ubuzim
agatozi 

biryozw
a 

ibyaha 
byakozw

e m
u izina ryabyo n’inzego zabyo 

cyangw
a ababihagarariye. 

  U
bw

o buryozw
acyaha bubaho iyo ababikoze 

bari bashingiye kuri ibi bikurikira: 
  

1º 
ububasha bw

o kubihagararira; 
 

2º 
ububasha bw

o gufata ibyem
ezo; 

 
3º 

ububasha bw
o kugenzura. 

 U
buryozw

acyaha 
bw

’inzego 
za 

Leta, 
am

asosiyete, am
akoperative, ibigo bya Leta 

cyangw
a byigenga cyangw

a  im
iryango 

itari 
iya 

Leta 
bifite 

ubuzim
agatozi 

ntibukuraho 
uburyozw

acyaha 
bw

’ababihagarariye, 
abari 

m
u 

nzego 

C
H

A
PTER

 
II: 

PU
BLIC

 
IN

STITU
TIO

N
S, 

C
O

M
PA

N
IES, 

C
O

O
PER

A
TIV

ES, 
PU

BLIC
 

O
R

 
PR

IV
A

TE 
EN

TITIES 
O

R
 

O
R

G
A

N
IZA

TIO
N

S 
W

ITH
 

LEG
A

L 
PER

SO
N

A
LITY

 
 A

rticle 88: C
rim

inal liability of public 
institutions or organizations w

ith legal 
personality 
 Public 

institutions, 
com

panies, 
cooperatives, public or private entities or 
organizations w

ith legal personality are 
held liable for offences com

m
itted on their 

behalf by their organs or representatives. 
   The crim

inal liability is established  w
hen 

the offenders have acted by virtue of the 
follow

ing: 
 

1º 
pow

er of representation; 
 

2º 
decision-m

aking pow
er; 

 
3º 

pow
er of supervision. 

 The crim
inal liability of public institutions, 

com
panies, cooperatives, public or private 

entities 
or 

organizations 
w

ith 
legal 

personality does not exclude the crim
inal 

liability of their representatives, those w
ho 

C
H

A
PITR

E 
II: 

IN
STITU

TIO
N

S 
D

E 
L

’É
T

A
T

, 
SO

C
IÉTÉS, 

C
O

O
PÉR

A
TIV

ES, 
EN

TITÉS 
O

U
 

O
R

G
A

N
ISA

TIO
N

S 
D

E 
D

R
O

IT 
PU

BLIC
 O

U
 PR

IV
É D

O
TÉES D

E LA
 

PER
SO

N
N

A
LITÉ JU

R
ID

IQ
U

E 
 

A
rticle 88: R

esponsabilité pénale des 
institutions de l’É

tat ou des organisations 
dotées de la personnalité juridique 
 Les institutions de l’État, les sociétés, les 
coopératives, 

les 
entités 

ou 
les 

organisations 
de 

droit 
public 

ou 
privé 

dotées de la personnalité juridique sont 
tenus 

pour responsables des 
infractions 

com
m

ises en leur nom
 par leurs organes ou 

représentants.  
 La responsabilité pénale est établie lorsque 
les auteurs ont agi en vertu de ce qui suit : 
 

1° 
le pouvoir de représentation; 
 

2° 
le pouvoir de prise de décisions; 
 

3° 
le pouvoir de contrôle. 
  La responsabilité pénale des institutions de 
l’État, des sociétés, des coopératives, des 
entités ou des organisations de droit public 
ou privé dotées de la personnalité juridique 
n’exclut pas la poursuite pénale de leurs 
représentants, 

celle 
des 

personnes 
qui 
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z’ubuyobozi 
bw

abyo 
cyangw

a 
ubw

’abafatanyacyaha n’ubw
’ibyitso byabo 

kuri icyo cyaha. 
 Ingingo 

ya 
89: 

Itangw
a 

ry’ibihano 
bihabw

a 
inzego 

za 
Leta 

cyangw
a 

im
iryango ifite ubuzim

agatozi 
  M

u gihe habaye uburyozw
acyaha bw

’inzego 
za Leta, am

asosiyete, am
akoperative, ibigo 

bya 
Leta 

cyangw
a 

byigenga 
cyangw

a  
im

iryango 
itari 

iya 
Leta 

bifite 
ubuzim

agatozi, urukiko rushobora gutanga 
igihano kim

w
e cyangw

a byinshi m
u bihano 

biteganyijw
e m

u ngingo ya 25 y’iri tegeko, 
bitew

e n’icyaha cyakozw
e. 

 Ingingo ya 90: Itangw
a ry’igihano cyo 

gushyirw
a 

ku 
bugenzurw

e 
bw

’ubucam
anza 

 Icyem
ezo 

cy’urukiko 
cyo 

gushyira 
ku 

bugenzurw
e 

bw
’ubucam

anza 
isosiyete, 

koperative, 
ikigo 

cyangw
a 

um
uryango 

bitari 
ibya 

Leta 
bifite 

ubuzim
agatozi 

gishyiraho 
n’intum

w
a 

ibihagararira, 
yishyurw

a na byo, urukiko rukanayigenera 
inshingano. Izo nshingano zirebana gusa 
n’ibikorw

a byari icyaha cyangw
a byatum

ye 
habaho icyaha. 
  A

shingiye kuri raporo y’intum
w

a ivugw
a 

m
u 

gika 
cya 

m
bere 

cy’iyi 
ngingo, 

hold leadership posts w
ithin them

 or their 
co-offenders and accom

plices.  
  A

rticle 89: Im
position of penalties on 

public institutions or organizations w
ith 

legal personality  
  In the event of crim

inal liability of public 
institutions, 

com
panies, 

cooperatives, 
public or private entities or organizations 
w

ith 
legal 

personality, 
the 

court 
m

ay 
im

pose 
one 

or 
m

ore 
of 

the 
penalties 

provided under A
rticle 25 of this Law

 
depending on the offence com

m
itted. 

  A
rticle 90: Im

position of the penalty of 
placem

ent under judicial supervision 
  A

 court decision ordering placem
ent of a 

com
pany, a cooperative, a private entity or 

organization w
ith legal personality under 

judicial supervision involves appointing a 
representative at their ow

n expense and  the 
representative’s responsibility is specified 
by the court. Such responsibilities only 
cover acts that constituted the offence or 
those having given rise to the com

m
ission 

of the offence. 
 B

asing on the report of the representative 
referred to under Paragraph O

ne of this 

occupent les postes de responsabilité en 
leur sein ou celle de leurs coauteurs et 
com

plices. 
 A

rticle 
89: 

Im
position 

des 
peines 

à 
l’encontre des institutions de l’É

tat ou 
des 

organisations 
dotées 

de 
la 

personnalité juridique 
 En 

cas 
de 

responsabilité 
pénale 

des 
institutions 

de 
l’État, 

des 
sociétés, 

des 
coopératives, 

des 
entités 

ou 
des 

organisations 
de 

droit 
public 

ou 
privé 

dotées 
de 

la 
personnalité 

juridique, 
la 

juridiction peut appliquer une ou plusieurs 
des peines prévues à l’article 25 de la 
présente loi, selon l’infraction com

m
ise. 

 A
rticle 90: Im

position de la peine de m
ise 

sous surveillance judiciaire 
  U

ne décision judiciaire de placem
ent sous 

surveillance judiciaire d’une société, d’une 
coopérative, 

d’une 
entité 

ou 
d’une 

organisation de droit privé dotées de la 
personnalité juridique com

porte égalem
ent 

la désignation d’un m
andataire à leurs frais 

dont les fonctions sont déterm
inées par la 

juridiction. C
es fonctions ne portent que sur 

les actes qui constituaient une infraction ou 
qui ont donné lieu à sa  com

m
ission. 

 Sur base du rapport du m
andataire visé à 

l’alinéa prem
ier du présent article, le juge 
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um
ucam

anza 
ashobora 

gutanga 
ikindi 

gihano cyangw
a agahagarika igihano cyari 

cyaratanzw
e cyo gushyira m

u bugenzurw
e 

bw
’ubucam

anza, 
abisabw

e 
n’U

bushinjacyaha. 
 IG

IC
E C

Y
A

 II: IB
Y

A
H

A
 N

’IB
IH

A
N

O
 

BY
A

BY
O

 
 IN

TER
U

R
O

 
Y

A
 

M
BER

E: 
IBY

A
H

A
 

BIK
O

R
ER

W
A

 A
BA

N
TU

 
 U

M
U

TW
E W

A
 M

BER
E: IBY

A
H

A
 BY

A
 

JEN
O

SID
E, 

IBY
A

H
A

 
BY

IBA
SIY

E 
IN

Y
O

K
O

M
U

N
T

U
 

N
’IB

Y
A

H
A

 
B

Y
’IN

TA
M

B
A

R
A

  
 Icyiciro cya m

bere: Icyaha cya Jenoside 
n’ibihano byacyo 
 Ingingo ya 91: Igisobanuro cy’icyaha cya 
Jenoside 
 Icyaha cya Jenoside ni kim

w
e m

u bikorw
a 

bikurikira, gikozw
e kigam

biriw
e, kigam

ije 
kurim

bura abantu bose cyangw
a bam

w
e 

m
uri bo, bahuriye ku bw

enegihugu, ku 
bw

oko, ku ibara ry’uruhu cyangw
a ku idini, 

bazira 
icyo 

bari 
cyo, 

haba 
m

u 
bihe 

bisanzw
e cyangw

a m
u bihe by'intam

bara: 
 

1º 
kw

ica abo bantu; 
 

2º 
kubatera 

ubum
uga 

bw
'um

ubiri 
cyangw

a 
bw

o m
u m

utw
e; 

A
rticle, the judge m

ay either pronounce a 
new

 penalty or suspend the penalty of 
judicial supervision previously pronounced 
at the request of the prosecution. 
  PA

R
T 

II: 
O

FFEN
C

ES 
A

N
D

 
TH

EIR
 

PEN
A

LTIES  
 TITLE O

N
E: O

FFEN
C

ES A
G

A
IN

ST 
PER

SO
N

S 
 C

H
A

PTER
 

O
N

E: 
C

R
IM

ES 
O

F 
G

EN
O

C
ID

E, 
C

R
IM

ES 
A

G
A

IN
ST 

H
U

M
A

N
ITY

 A
N

D
 W

A
R

 C
R

IM
ES  

  Section O
ne: C

rim
e of genocide and its 

penalties 
 A

rticle 
91: 

D
efinition 

of 
crim

e 
of 

genocide 
 The 

crim
e 

of 
genocide 

is 
any 

of 
the 

follow
ing acts com

m
itted w

ith intent to 
destroy, in w

hole or in part, a national, 
ethnic, racial or religious group as such, 
w

hether in tim
e of peace or in tim

e of w
ar: 

   
1º 

killing m
em

bers of the group; 
 

2º 
causing serious bodily or m

ental harm
 to 

m
em

bers of the group; 

peut, soit prononcer une nouvelle peine, 
soit 

suspendre 
celle 

de 
la 

surveillance 
judiciaire 

antérieurem
ent 

prononcée 
sur 

dem
ande de la poursuite judiciaire. 

  PA
R

TIE II: IN
FR

A
C

TIO
N

S ET LEU
R

S 
PEIN

ES 
 TITR

E 
PR

EM
IER

: 
IN

FR
A

C
TIO

N
S 

C
O

N
TR

E LES PER
SO

N
N

ES 
 C

H
A

PITR
E 

PR
EM

IER
: 

C
R

IM
E 

D
E 

G
ÉN

O
C

ID
E, 

C
R

IM
ES 

C
O

N
TR

E 
L

’H
U

M
A

N
IT

É 
E

T
 

C
R

IM
E

S 
D

E
 

G
U

ER
R

E
 

 Section prem
ière: C

rim
e de génocide et 

ses peines 
 A

rticle 
91: 

D
éfinition 

du 
crim

e 
de 

génocide 
 Le crim

e de génocide est l’un des actes ci-
après com

m
is dans l’intention de détruire, 

en tout ou en partie, un groupe national, 
ethnique, racial ou religieux com

m
e tel, que 

ce soit en tem
ps de paix ou en tem

ps de 
guerre: 
  

1º 
m

eurtre de m
em

bres du groupe; 
 

2º 
atteinte grave à l’intégrité physique ou 
m

entale des m
em

bres du groupe; 
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3º 
kubashyira, 

ubigam
biriye, 

m
u 

m
ibereho 

ishobora gutum
a barim

buka bose cyangw
a 

harim
buka igice cyabo; 

 
4º 

gufata ibyem
ezo bibabuza kubyara; 

  
5º 

kubam
bura 

ku 
ngufu 

urubyaro 
rw

abo 
ukaruha abandi bantu badahuje. 
 Ingingo ya 92: Ihanw

a ry’icyaha cya 
Jenoside 
 U

m
untu w

ese ukoze kim
w

e m
u bikorw

a 
bivugw

a m
u ngingo ya 91 y’iri tegeko aba 

akoze icyaha. Iyo abiham
ijw

e n’urukiko 
ahanishw

a 
igifungo 

cya 
burundu 

kidashobora kugabanyw
a kubera im

pam
vu 

nyoroshyacyaha. 
  Ingingo ya 93: Ibindi bikorw

a bihanw
a 

nk’icyaha cya Jenoside 
 B

itabangam
iye 

ibiteganyw
a 

n’izindi 
ngingo 

z’iri 
tegeko 

ku 
byerekeye 

ubw
injiracyaha, 

gucura 
um

ugam
bi 

w
o 

gukora 
icyaha 

n’ubufatanyacyaha, 
ibikorw

a 
bikurikira 

bihanishw
a 

ibihano 
biteganyirijw

e icyaha cya Jenoside: 
 

1º 
gucura um

ugam
bi w

o gukora Jenoside; 
 

2º 
gutegura Jenoside; 
 

3º 
deliberately 

inflicting 
on 

the 
group 

conditions of life calculated to bring about 
its physical destruction in w

hole or in part; 
 

4º 
im

posing 
m

easures intended 
to 

prevent 
births w

ithin the group; 
 

5º 
forcibly transferring children of the group 
to another group. 
 A

rticle 92: Punishm
ent of the crim

e of 
genocide  
 A

ny person w
ho com

m
its any of the acts 

referred to under A
rticle 91 of this Law

 
com

m
its 

an 
offense. 

U
pon 

conviction, 
he/she 

is 
liable 

to 
the 

penalty 
of 

life 
im

prisonm
ent that cannot be m

itigated by 
any circum

stances.  
  A

rticle 93: O
ther acts punished as the 

crim
e of genocide  

 W
ithout prejudice to other provisions of 

this Law
 in relation to attem

pt, conspiracy 
and 

com
plicity, 

the 
follow

ing 
acts 

are  
punishable by the penalties stipulated for 
the crim

e of genocide: 
  

1º 
conspiracy to com

m
it genocide; 

 
2º 

planning of the genocide; 
 

3º 
soum

ission intentionnelle du groupe à des 
conditions d’existence devant entraîner sa 
destruction physique totale ou partielle; 
 

4º 
prise de m

esures visant à entraver les 
naissances au sein du groupe; 
 

5º 
transfert forcé d’enfants du groupe à un 
autre groupe. 
 A

rticle 
92: 

R
épression 

du 
crim

e 
de 

génocide 
 Toute 

personne 
qui 

com
m

et 
l’un 

quelconque des actes visés à l’article 91 de 
la 

présente 
loi 

com
m

et 
une 

infraction. 
Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est passible d’une peine d’em

prisonnem
ent 

à perpétuité qui ne peut être réduite par 
aucune circonstance atténuante. 
 A

rticle 93: A
utres actes réprim

és com
m

e 
le crim

e de génocide 
 Sans préjudice des autres dispositions de la 
présente 

loi 
relatives 

à 
la 

tentative, 
conspiration et à la participation crim

inelle, 
les 

actes 
ci-après 

sont 
punissables 

des 
peines prévues pour le crim

e de génocide: 
  

1º 
conspiration pour génocide ; 
 

2º 
planification du génocide ;  
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3º 
gushishikariza ku buryo buziguye cyangw

a 
ku 

buryo 
butaziguye 

abantu 
gukora 

Jenoside ; 
 

4º 
kugerageza gukora Jenoside ; 
 

5º 
ubufatanyacyaha m

uri Jenoside. 
 Icyiciro 

cya 
2: 

Ibyaha 
byibasira 

inyokom
untu  n’ibihano byabyo 

 Ingingo ya 94: Igisobanuro cy’icyaha 
cyibasiye inyokom

untu 
 Icyaha cyibasiye inyokom

untu ni kim
w

e 
m

u bikorw
a bikurikira gikozw

e m
u bitero 

rusange cyangw
a bya sim

usiga byibasiye 
abaturage batari abasirikare: 
 

1º 
kw

ica; 
 

2º 
kurim

bura; 
 

3º 
gushyira m

u bucakara; 
 

4º 
gutw

ara bunyago cyangw
a kubim

ura ku 
ngufu aho bari batuye; 
 

5º 
gufunga um

untu cyangw
a kum

w
am

bura 
uburenganzira bw

e bw
o kujya aho ashaka 

m
u buryo bunyuranyije n'am

ategeko; 
 

6º 
kw

ica urubozo; 
 

3º 
 direct or indirect incitem

ent to com
m

it 
genocide;  
  

4º 
attem

pt to com
m

it genocide; 
 

5º 
com

plicity in genocide.  
 Section 2: C

rim
es against hum

anity and 
their penalties 
 A

rticle 
94: 

D
efinition 

of 
the 

crim
e 

against hum
anity 

 The crim
e against hum

anity is any of the 
follow

ing acts com
m

itted as part of a 
w

idespread or system
atic attack directed 

against any civilian population:   
 

1º 
m

urder; 
 

2º 
exterm

ination; 
 

3º 
enslavem

ent;  
 

4º 
deportation 

or 
forcible 

transfer 
of 

population; 
 

5º 
im

prisonm
ent or other severe deprivation of 

physical 
liberty 

against 
a 

person 
in 

violation of law
; 

 
6º 

torture; 
 

3º 
incitation de façon directe ou indirecte à 
com

m
ettre le génocide ; 

  
4º 

tentative de génocide ; 
 

5º 
com

plicité de génocide. 
 Section 2: C

rim
es contre l’hum

anité et 
leurs peines 
 A

rticle 94: D
éfinition du crim

e contre 
l’hum

anité 
 Le crim

e contre l’hum
anité s’entend de l’un 

des actes ci-après com
m

is dans le cadre 
d’une attaque généralisée ou systém

atique 
dirigée contre une population civile:  
 

1º 
m

eurtre; 
 

2º 
exterm

ination; 
 

3º 
réduction en esclavage; 
 

4º 
déportation 

ou 
transfert 

forcé 
de 

population; 
 

5º 
em

prisonnem
ent 

d’une 
personne 

ou 
privation grave de sa liberté de m

ouvem
ent 

en violation de la loi; 
 

6º 
torture; 
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7º 
gusam

banya 
ku 

gahato, 
ubucakara 

bushingiye ku gitsina, gukoresha uburaya 
ku gahato, guhagarika urubyaro ku gahato 
cyangw

a ikindi gikorw
a icyo ari cyo cyose 

cy'ihohotera 
rishingiye 

ku 
gitsina 

risa 
n'ibim

aze kuvugw
a; 

 
8º 

gutoteza um
untu um

uziza ibitekerezo bye 
bya politiki, ubw

oko, idini cyangw
a se 

ushingiye ku rindi vangura iryo ari ryo 
ryose; 
 

9º 
kurigisa abantu; 
 

10º ivangura rishingiye ku ibara ry’uruhu; 
 

11º ibindi bikorw
a birenze kam

ere-m
untu bisa 

n'ibim
aze kuvugw

a bikozw
e ku bushake 

bigam
ije 

kubabaza 
cyangw

a 
kw

angiza 
bikabije um

ubiri cyangw
a ubw

enge. 
 

Ingingo 
ya 

95: 
Ihanw

a 
ry’icyaha 

cyibasiye inyokom
untu 

 U
m

untu w
ese uham

ijw
e n’urukiko gukora 

kim
w

e m
u bikorw

a bivugw
a m

u gace ka 1°, 
aka 2°, aka 3°, aka 6°, aka 7°, aka 9° n’aka 
11° 

tw
’ingingo 

ya 
94 

y’iri 
tegeko, 

ahanishw
a 

igihano 
cy’igifungo 

cya 
burundu. 
 U

m
untu w

ese uham
ijw

e n’urukiko gukora 
kim

w
e m

u bikorw
a bivugw

a m
u gace ka 4°, 

aka 5°, aka 8° n’aka 10° tw
’ingingo ya 94 

y’iri 
tegeko, 

ahanishw
a 

igifungo 
kitari 

7º 
rape, sexual slavery, enforced prostitution, 
enforced sterilization, or any other form

 of 
sexual violence of com

parable gravity; 
    

8º 
persecution against a person on political, 
ethnic, religious grounds or any other form

 
of discrim

ination; 
  

9º 
enforced disappearance of persons; 
 

10º the crim
e of apartheid; 

 
11º other inhum

ane acts of a sim
ilar character 

intentionally 
causing 

great 
suffering 

or 
serious injury to m

ental or physical health. 
  A

rticle 95: Punishm
ent for the crim

e 
against hum

anity  
 A

ny person convicted of one of the acts 
referred to in item

s 1°, 2°, 3°, 6°, 7°, 9° and 
11° of A

rticle 94 of this Law
 is liable to the 

penalty of life im
prisonm

ent. 
   A

ny person convicted of any of the acts 
referred to in item

s 4°, 5°, 8° and 10° of 
A

rticle 94 of this Law
 is liable to the 

penalty of im
prisonm

ent for a term
 not less 7º 

viol, esclavage sexuel, prostitution forcée, 
stérilisation forcée et toute autre form

e de 
violence sexuelle de gravité com

parable; 
    

8º 
persécution d’une personne en raison de 
son 

appartenance 
politique, 

ethnique, 
religieuse ou en raison de toute autre form

e 
de discrim

ination; 
 

9º 
disparitions forcées des personnes; 
 

10º crim
e d’apartheid; 

 
11º autres 

actes 
inhum

ains 
de 

caractère 
analogue 

causant 
intentionnellem

ent 
de 

grandes souffrances ou des atteintes graves 
à l’intégrité physique ou m

entale. 
 

A
rticle 95: R

épression du crim
e contre 

l’hum
anité  

 Toute personne reconnue coupable de l’un 
des actes visés aux points 1°, 2°, 3°, 6°, 7°, 
9° et 11° de l’article 94 de la présente loi est 
passible de la peine d’em

prisonnem
ent à 

perpétuité. 
  Toute personne reconnue coupable de l’un 
quelconque des actes visés aux points 4°, 
5°, 8° et 10° de l’article 94 de la présente loi 
est passible de la peine d’em

prisonnem
ent 
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m
unsi y’im

yaka m
akum

yabiri (20) ariko 
kitarenze 

im
yaka 

m
akum

yabiri 
n’itanu 

(25). 
 Iyo 

ibikorw
a 

bigize 
icyaha 

cyibasiye 
inyokom

untu, 
bivugw

a 
m

u 
gika 

cya 
2 

cy’iyi 
ngingo, 

byakozw
e 

biherekejw
e 

n’agashinyaguro, igihano kiba igifungo cya 
burundu.  
 Icyiciro 

cya 
3: 

Ibyaha 
by’intam

bara 
n’ibihano byabyo 
 Ingingo ya 96: Igisobanuro cy’icyaha 
cy’intam

bara 
 Icyaha cy'intam

bara ni igikorw
a icyo ari 

cyo cyose m
u bikorw

a bikurikira gikozw
e 

m
u m

irw
ano ikoreshejw

e intw
aro gikorew

e 
abantu 

cyangw
a 

um
utungo, 

birengerw
a 

n'A
m

asezerano M
puzam

ahanga y'i G
enève 

yo ku w
a 12 K

anam
a 1949 n’am

asezerano 
y’inyongera, aya I n'aya II, yo ku w

a 8 
K

am
ena 1977 n’aya III yo ku w

a 8 U
kuboza 

2005: 
 

1º 
kw

ica um
untu ubishaka; 

 
2º 

kw
ica um

untu urubozo cyangw
a kum

ufata 
nabi 

birenze 
kam

ere 
m

untu, 
harim

o 
kum

ukoreraho ubushakashatsi; 
 

3º 
kubabaza 

cyane 
ku 

bushake 
cyangw

a 
kubangam

ira 
bikom

eye 
ubusugire 

bw
'um

ubiri n'ubuzim
a; 

than tw
enty (20) years and not m

ore than 
tw

enty-five (25) years. 
  W

hen 
the 

acts 
constituting 

the 
crim

e 
against hum

anity provided under Paragraph 
2 

of 
this 

A
rticle 

are 
accom

panied 
by 

inhum
ane and degrading treatm

ents, the 
penalty is life im

prisonm
ent. 

 Section 3: W
ar crim

es and their penalties 
  A

rticle 96: D
efinition of a w

ar crim
e 

  A
 w

ar crim
e is any of the follow

ing acts 
com

m
itted 

during 
arm

ed 
conflict 

and 
directed 

against 
persons 

or 
property 

protected 
under 

the 
provisions 

of 
the 

G
eneva C

onventions of 12 A
ugust 1949 

and their additional Protocols I and II of 8 
June 1977 and Protocol III of 8 D

ecem
ber 

2005:  
  

1º 
w

ilful killing; 
 

2º 
torture or inhum

an treatm
ent, including 

biological experim
ents; 

  
3º 

w
ilfully causing great suffering or serious 

injury to body or health; 
 

d’au m
oins vingt (20) ans m

ais n’excédant 
pas vingt-cinq (25) ans. 
  Lorsque les actes constitutifs du crim

e 
contre l’hum

anité prévus à l’alinéa 2 du 
présent article ont été accom

pagnés de 
traitem

ents 
inhum

ains 
et 

dégradants, 
la 

peine est l’em
prisonnem

ent à perpétuité. 
 Section 3: C

rim
es de guerre et leurs 

peines 
 A

rticle 96: D
éfinition du crim

e de guerre 
 Le crim

e de guerre s’entend de l’un des 
actes suivants com

m
is dans les conflits 

arm
és dirigé contre des personnes ou des 

biens protégés aux term
es des dispositions 

des C
onventions de G

enève du 12 août 
1949 et de leurs protocoles additionnels I et 
II du 8 juin 1977 protocole additionnel III 
du 8 décem

bre 2005: 
   

1º 
l’hom

icide intentionnel; 
 

2º 
la torture ou les traitem

ents inhum
ains, y 

com
pris les expériences biologiques; 

  
3º 

le 
fait 

de 
causer intentionnellem

ent 
de 

grandes 
souffrances 

ou 
de 

porter 
des 
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4º 

gusenya 
no 

kw
igabiza 

ibintu 
by'abantu 

bidashingiye ku m
pam

vu za gisirikari kandi 
bikorew

e 
ahantu 

hanini 
ku 

buryo 
bunyuranyije 

n'am
ategeko 

kandi 
burenganya, nk'am

azu yagenew
e am

adini, 
ay'abagiraneza 

cyangw
a 

ay'inyigisho, 
inyubako 

ndangam
ateka 

z'ibikorw
a 

by'ubugeni n'ibikorw
a by'ubum

enyi; 
 

5º 
gutegeka im

fungw
a y'intam

bara cyangw
a 

um
usiviri kurw

anirira ingabo z'um
w

anzi, 
kuzikorera m

u biro by'iperereza cyangw
a 

m
u butegetsi; 

  
6º 

kubuza ku bushake im
fungw

a y'intam
bara, 

yaba 
um

usirikari 
cyangw

a 
um

usiviri, 
uburenganzira bw

e bw
o kuburanishirizw

a 
igihe kandi m

u m
ucyo; 

 
7º 

gutw
ara 

ku 
gahato, 

kw
im

ura 
abaturage 

b'abasiviri 
cyangw

a 
kubohereza 

no 
kubafungira m

u bigo by'im
bohe cyangw

a 
ibigo bikorerw

am
o im

irim
o y'uburetw

a; 
 

8º 
gufata abantu bunyago no kubashyiraho 
iterabw

oba; 
 

9º 
kugaba 

igitero 
ku 

baturage 
b'abasiviri 

cyangw
a ku m

itungo yabo, uzi neza ko 
bazakigw

am
o, bazahakom

erekera cyangw
a 

im
itungo yabo ikangirika ku buryo bukabije 

   
4º 

extensive destruction and appropriation of 
property, not justified by m

ilitary necessity 
and carried out unlaw

fully and w
antonly 

such as buildings dedicated to religion, 
charity or education, historical buildings 
dedicated to w

orks of art and science;  
   

5º 
com

pelling a prisoner of w
ar or other 

protected person to serve in the forces of a 
hostile 

pow
er, 

in 
its 

intelligence 
or 

adm
inistrative services; 

  
6º 

w
ilfully depriving a prisoner of w

ar or other 
protected person of the right to regular and 
fair trial; 
  

7º 
 forced deportation, displacem

ent of the 
civilian population or their transfer to or 
system

atic detention in concentration or 
forced labour cam

ps; 
 

8º 
taking of hostages and subjecting them

 to 
terrorist acts; 
 

9º 
intentionally launching an attack against the 
civilian   population or their property in the 
know

ledge 
that 

such 
attack 

w
ill 

cause 
incidental loss of life, injury to civilians or 

atteintes graves à l’intégrité physique ou à 
la santé; 
 

4º 
la destruction et l’appropriation de biens 
non justifiées par des nécessités m

ilitaires 
et exécutées sur une grande échelle de façon 
illicite et arbitraire, tels que les édifices 
consacrés à la religion, à la bienfaisance ou 
à l’enseignem

ent, les édifices historiques 
consacrés à des œ

uvres d’art et à des œ
uvres 

à caractère scientifique; 
 5º 

le fait de contraindre un prisonnier de 
guerre ou toute autre personne protégée à 
servir 

dans 
les 

forces 
arm

ées 
de 

la 
puissance ennem

ie, dans ses services de 
renseignem

ents ou d’adm
inistration; 

 
6º 

le 
fait 

de 
priver 

intentionnellem
ent 

un 
prisonnier de guerre ou toute autre personne 
protégée 

de 
son 

droit 
d’être 

jugé 
régulièrem

ent et im
partialem

ent; 
 

7º 
la déportation forcée, le déplacem

ent de la 
population civile ou le transfert ou sa 
détention systém

atique dans des cam
ps de 

concentration ou de travail forcé; 
 

8º 
la prise d’otages des personnes et leur 
soum

ission aux actes de terrorism
e; 

 
9º 

le fait de lancer une attaque contre la 
population 

civile 
ou 

contre 
ses 

biens, 
sachant qu’une telle attaque causera des 
pertes en vies hum

aines, des blessés ou de 
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ugereranyije n'inyungu yari iteganyijw
e ku 

rw
ego rw

a gisirikari; 
  

10º gukoresha 
m

u 
buriganya 

ibim
enyetso 

biranga 
im

iryango 
itabara 

im
babare 

cyangw
a 

ibindi 
bim

enyetso 
birengera 

abantu 
cyangw

a 
ibintu 

byem
ew

e 
n'am

ategeko 
m

puzam
ahanga 

kugira 
ngo 

w
ice, 

ukom
eretse 

cyangw
a 

ufate 
uw

o 
m

urw
ana; 

 
11º kugaba igitero, ku buryo ubw

o ari bw
o 

bw
ose, 

m
u 

turere 
tutarinzw

e 
cyangw

a 
tutagom

ba 
kurangw

am
o 

intam
bara 

ku 
buryo buzw

i; 
 

12º ivangura rishingiye ku ibara ry’uruhu n'indi 
m

ikorere irenze kam
ere m

untu kandi itesha 
um

untu icyubahiro ishingiye ku ivangura 
ry'am

oko bibangam
iye icyubahiro cye; 

  
13º kw

im
urira abaturage cyangw

a bam
w

e m
uri 

bo 
ahafashw

e 
n'uruhande 

rum
w

e 
m

u 
barw

ana, kubim
urira ku butaka bw

afashw
e 

cyangw
a inyum

a yabw
o ku ngufu kandi 

bitari m
u nyungu z'abaturage; 

  
14º gutinda uko ari ko kose kudasobanutse m

u 
gucyura im

fungw
a z'intam

bara cyangw
a 

z'abasiviri nyum
a y'irangira ry'im

irw
ano; 

 

severe dam
age to civilian properties and 

w
hich w

ould be excessive in relation to the 
m

ilitary advantage anticipated; 
 

10º perfidiously using em
blem

s and distinctive 
signs 

of 
hum

anitarian 
organizations 

or 
other protective signs of persons or objects 
recognized 

by 
International 

Law
, 

w
ith 

intention of killing, injuring or capturing 
the adversary; 
  

11º attacking 
by 

w
hatever 

m
eans, 

non-
defended localities or dem

ilitarized zones 
w

hich are duly recognized; 
  

12º practices of apartheid and other inhum
an 

and degrading practices, based on racial 
discrim

ination, w
hich give rise to outrages 

on hum
an dignity; 

  
13º transfer of the population or its part into the 

territory occupied by a party to the conflict, 
its 

deportation 
w

ithin 
or 

outside 
the 

occupied territory w
hile this is not in the 

interests of the population; 
  

14º any unjustifiable delay in the repatriation of 
w

ar prisoners or civilian internees, after the 
end of active hostilities; 
  

graves 
dom

m
ages 

à 
leurs 

biens, 
jugés 

excessifs par rapport à l’avantage m
ilitaire 

attendu; 
 10º le fait d’utiliser perfidem

ent les em
blèm

es 
et 

signes 
distinctifs 

des 
organisations 

hum
anitaires ou d’autres signes protecteurs 

des personnes ou des biens reconnus par le 
droit international, en vue de tuer, blesser 
ou capturer un adversaire; 
  

11º le fait de soum
ettre à une attaque, par 

quelque m
oyen que ce soit, des localités 

non défendues ou des zones dém
ilitarisées 

dûm
ent agréées; 

 
12º les pratiques de l’apartheid et les autres 

pratiques 
inhum

aines 
et 

dégradantes, 
fondées sur la discrim

ination raciale, qui 
donnent lieu à des atteintes à la dignité de 
la personne; 
 

13º le transfert de la population ou de sa partie 
dans le territoire occupé par une partie au 
conflit, sa déportation à l’intérieur ou hors 
du territoire occupé alors que cela n’est pas 
dans l’intérêt de la population; 

  14º tout retard injustifié dans le rapatriem
ent 

des prisonniers de guerre ou des internés 
civils, après la fin des hostilités actives; 
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15º guhanisha um
untu igihano no kukirangiza 

hatabanje 
kubaho 

urubanza 
rw

aciw
e 

n'urukiko 
rubifitiye 

ububasha 
kandi 

hatubahirijw
e uburenganzira bw

e; 
  

16º kw
ica cyangw

a gukom
eretsa um

untu uzi 
neza ko atari m

u m
irw

ano cyangw
a m

u gihe 
yarw

anaga yashyize intw
aro hasi cyangw

a 
atagifite uburyo bw

o kw
irengera. 

  Ingingo 
ya 

97: 
A

bantu 
barengerw

a 
n’A

m
asezerano y’i Jeneve 

 A
bantu 

barengerw
a 

n’A
m

asezerano 
y’i 

Jeneve 
yo 

ku 
w

a 
12 

K
anam

a 
1949 

n’am
asezerano y’inyongera, aya I n’aya II, 

yo ku w
a 8 K

am
ena 1977 ni aba bakurikira: 

 
1º 

abaturage b’abasiviri; 
 

2º 
abasiviri baherereye m

u bice by’abarw
ana; 

  
3º 

inkom
ere, abarw

ayi, abari m
u ngorane zo 

kuroham
a b’abasiviri cyangw

a abasirikari; 
 

4º 
abanyam

adini, abavuzi n’abakozi b’ibitaro 
batari m

u m
irw

ano; 
 

 5º 
im

fungw
a 

z’intam
bara 

n’abasiviri 
bafungiw

e ahantu; 
 

15º passing of sentences and carrying out of 
executions 

w
ithout 

previous 
judgm

ent 
pronounced by a regularly constituted court 
and w

ithout respecting the rights of the 
accused; 

 16º intentionally killing or injuring a person in 
the know

ledge that he/she is not party to 
hostilities, or w

hen he/she w
as fighting but 

that he/she had laid dow
n his/her arm

s or 
can no longer defend him

self/herself. 
 A

rticle 97: Persons protected under the 
G

eneva C
onventions  

 Persons 
protected 

under 
the 

G
eneva 

C
onventions of A

ugust 12, 1949 and their 
additional protocols I and II of 8 June 1977 
are the follow

ing:  
 

1° 
the civilian population;  
 

2° 
civilians under the pow

er of belligerent 
parties;  
 

3° 
the w

ounded, sick, shipw
recked civilians or 

soldiers; 
 

4° 
m

em
bers of religious, m

edical and hospital 
personnel 

not 
directly 

involved 
in 

hostilities;  
 5° 

w
ar prisoners and civilian internees; 

  

15º les 
condam

nations 
prononcées 

et 
les 

exécutions effectuées sans qu’il y ait un 
jugem

ent préalable rendu par un tribunal 
com

pétent, et sans respecter les droits de 
l’accusé; 
 

16º le fait de tuer ou de blesser une personne 
sachant 

qu’elle 
n’est 

pas 
partie 

aux 
hostilités ou lorsqu’elle com

battait qu’elle a 
déposé des arm

es ou n’a plus les m
oyens de 

se défendre. 
 A

rticle 97: Personnes protégées par les 
C

onventions de G
enève  

 Les 
personnes 

protégées 
par 

les 
C

onventions de G
enève du 12 août 1949 et 

leurs protocoles additionnels I et II du 8 juin 
1977 sont les suivantes:  
 

1° 
la population civile;  
 

2° 
les 

civils 
sous 

le 
pouvoir 

des 
parties 

adverses;  
 

3° 
les blessés, les m

alades et les naufragés 
civils ou m

ilitaires;  
 

4° 
les 

m
em

bres 
du 

personnel 
religieux, 

m
édical 

et 
hospitalier, 

non 
engagés 

directem
ent dans les hostilités; 

 5° 
les prisonniers de guerre et internés civils; 
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6º 
abasiviri n’abasirikari bafungiye im

pam
vu 

zifitanye isano n’intam
bara; 

  
7º 

abasirikari 
batakiri 

m
u 

m
irw

ano 
ku 

m
pam

vu iyo ari yo yose. 
 A

basiviri 
bitw

ara 
gisirikare 

ntibarebw
a 

n’iyi ngingo. 
  Ingingo 

ya 
98: 

Ihanw
a 

ry’ibyaha 
by’intam

bara 
 U

m
untu w

ese uham
ijw

e n’urukiko gukora 
icyaha giteganyijw

e m
u ngingo ya 96 y’iri 

tegeko, ahanw
a ku buryo bukurikira: 

 
1º 

igifungo cya burundu iyo yakoze kim
w

e 
m

u bikorw
a biteganyijw

e m
u gace ka 1°, 

aka 2°, aka 3°, aka 9°, aka 11° n’aka 16
o; 

 
2º 

igifungo kitari m
unsi y’im

yaka icum
i (10) 

ariko kitarenze im
yaka cum

i n’itanu (15) 
iyo 

yakoze 
kim

w
e 

m
u 

bikorw
a 

biteganyijw
e m

u gace ka 6°, aka 7°, aka 8°, 
aka 10° n’aka 12

o; 
 

3º 
igifungo kitari m

unsi y’im
yaka itanu (5) 

ariko 
kitarenze 

im
yaka 

icum
i 

(10) 
iyo 

yakoze kim
w

e m
u byaha biteganyijw

e m
u 

gace ka 4°, aka 5°, aka 13°, aka 14° n’aka 
15°. 

 

6° 
civilians 

and 
soldiers 

w
ho 

have 
been 

deprived of their liberty for reasons related 
to the arm

ed conflict;  
 

7° 
soldiers w

ho are no longer able to fight for 
w

hatever reason.  
 C

ivilians 
behaving 

as 
soldiers 

are 
not 

protected under this A
rticle. 

  A
rticle 98: Punishm

ent for w
ar crim

es 
  A

ny person convicted of any of the acts 
referred to under A

rticle 96 of this Law
 is 

liable to the follow
ing penalties: 

 
1º 

life im
prisonm

ent if he/she com
m

its any of 
the acts referred to under item

s 1°, 2°, 3°, 
9°, 11° and 16°; 
 

2º 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than ten 
(10) years and not m

ore than fifteen (15) 
years, if he/she  com

m
its any of the acts 

referred to under item
s 6°, 7°, 8°, 10° and 

12
o; 

 
3º 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than 

five (5) years and not m
ore than ten (10) 

years, if he/she com
m

its any of the crim
es 

referred to under item
s 4°, 5°, 13°, 14° and 

15°. 
 

6° 
les civils et m

ilitaires privés de liberté pour 
des m

otifs liés au conflit arm
é;  

  
7° 

les m
ilitaires m

is hors de com
bat quelle 

qu’en soit la cause.  
 Les civils qui se com

portent com
m

e des 
m

ilitaires ne sont pas protégés par le présent 
article. 
 A

rticle 98: R
épression des crim

es de 
guerre 
 Toute personne reconnu coupable de l’un 
des actes prévus à l’article 96 de la présente 
loi est passible des peines suivantes:  
 

1º 
un em

prisonnem
ent à perpétuité si elle a 

com
m

is l’un des actes visés aux points 1°, 
2°, 3°, 9°, 11° et 16°; 
 

2º 
un em

prisonnem
ent d’au m

oins dix (10) ans 
m

ais n’excédant pas quinze (15) ans si elle 
a com

m
is l’un quelconque des actes visés  

aux points 6°, 7°, 8°, 10° et 12
o; 

  
3º 

un em
prisonnem

ent d’au m
oins cinq (5) ans 

m
ais n’excédant pas dix (10) ans si elle a 

com
m

is l’un quelconque des crim
es visés 

aux points 4°, 5°, 13°, 14° et 15°. 
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Ingingo ya 99: Ibindi bikorw
a byitw

a 
ibyaha by’intam

bara 
 Igikorw

a cyose m
u bikurikira gikozw

e m
u 

m
irw

ano ikoreshejw
e intw

aro cyitw
a kandi 

icyaha cy’intam
bara: 

 
1º 

gukoresha 
intw

aro 
z'ubum

ara 
cyangw

a 
izindi 

ntw
aro 

zibabaza 
abantu 

bitari 
ngom

bw
a; 

 
2º 

gusahura 
ibintu 

bya 
Leta 

cyangw
a 

by'abantu ku giti cyabo; 
 

3º 
guhana abantu ikivunge udakurikije ibyaha 
bya buri m

untu; 
 

4º 
gutesha um

untu icyubahiro, by'um
w

ihariko 
kum

usam
banya 

ku 
gahato, 

kw
angiza 

im
yanya ndangagitsina, gushora um

untu 
m

u buraya ku gahato n'ubundi buryo bw
ose 

bw
'icyaha cy'urukozasoni; 

 
5º 

gushyira 
abantu 

m
u 

bucakara 
no 

kubacuruza nk'abacakara, ibikorw
a bijyana 

na 
byo 

n'im
irim

o 
y'uburetw

a 
y'uburyo 

ubw
o ari bw

o bw
ose; 

 
6º 

gushyira 
abantu 

b'abasiviri 
im

bere 
ku 

rugam
ba 

bitum
a 

baba 
agakingirizo 

k'am
asasu; 

 
7º 

ibikorw
a 

bya 
kiboko 

bigam
ije 

gutera 
ubw

oba abaturage cyangw
a bam

w
e m

uri 
bo; 

A
rticle 99: O

ther acts characterized as 
w

ar crim
es 

 A
ny of the follow

ing acts com
m

itted in 
arm

ed conflicts is a w
ar crim

e:  
  

1º 
em

ploym
ent of poisonous w

eapons or other 
w

eapons 
w

hich 
cause 

unnecessary 
suffering; 
 

2º 
looting of public or private property; 
  

3º 
collective punishm

ents for individual acts; 
  

4º 
outrages on hum

an dignity, in particular 
rape, sexual torture, forced prostitution and 
any form

 of indecent assault; 
   

5º 
enslavem

ent and slave trade, slavery-like 
practices and forced labour in any form

;  
   

6º 
 use of hum

an shields; 
   

7º 
acts of violence m

eant to terrorize all or part 
of the population; 
 

A
rticle 

99: 
A

utres 
actes 

qualifiés 
de 

crim
es de guerre 

 Le crim
e de guerre s’entend égalem

ent de 
l’un des actes ci-après com

m
is dans les 

conflits arm
és: 

 
1º 

l’em
ploi 

d’arm
es 

toxiques 
ou 

d’autres 
arm

es conçues pour causer des souffrances 
inutiles; 
 

2º 
le pillage de biens publics ou privés ; 
  

3º 
les 

peines 
collectives 

pour 
des 

actes 
individuels; 
 

4º 
les atteintes à la dignité de la personne, en 
particulier le viol, les tortures sexuelles, la 
prostitution forcée et toute form

e d’attentat 
à la pudeur; 
  

5º 
la 

réduction 
en 

esclavage 
et 

la 
traite 

d’esclaves, les pratiques liées à l’esclavage 
et le travail forcé sous toutes ses form

es; 
  

6º 
l’usage de boucliers hum

ains; 
   

7º 
les actes de violence destinés à sem

er la 
terreur dans la totalité ou une partie de la 
population; 
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8º 
gushyira 

igitugu 
ku 

basiviri 
barim

o 
n’abana, ngo bajye m

u m
irw

ano cyangw
a 

ngo bakore im
irim

o ijyanye n'inshingano za 
gisirikare; 
 

9º 
kw

icisha abaturage inzara no kubabuza ko 
im

fashanyo 
zagenew

e 
kubagoboka 

zibageraho; 
 

10º gutandukanya 
ubigam

biriye 
abana 

n'ababyeyi 
babo 

cyangw
a 

n'abandi 
bashinzw

e um
utekano n'im

ibereho m
yiza 

byabo; 
 

11º kutavura inkom
ere, abarw

ayi, abaroham
ye 

n'abandi 
bantu 

babujijw
e 

uburenganzira 
bw

abo 
ku 

m
pam

vu 
zifitanye 

isano 
n'intam

bara; 
 

12º gufata 
nabi 

im
fungw

a 
cyangw

a 
abantu 

bahurijw
e ahantu ham

w
e. 

 
Ingingo 

ya 
100: 

Ibihano 
ku 

bindi 
bikorw

a byitw
a ibyaha by’intam

bara 
 U

m
untu w

ese uham
ijw

e n’urukiko gukora 
kim

w
e m

u byaha biteganyijw
e m

u ngingo 
ya 

99 
y’iri 

tegeko 
ahanw

a 
ku 

buryo 
bukurikira: 
 

1º 
igifungo cya burundu iyo akoze kim

w
e m

u 
bikorw

a biteganyijw
e m

u gace ka 1°, aka 
4°, aka 5°, aka 6°, aka 9° n’aka 10°; 
 

8º 
forcing civilians, including children to take 
part in hostilities or to perform

 w
orks 

related to m
ilitary service purposes; 

  
9º 

starving 
the 

civilian 
population 

and 
preventing hum

anitarian assistance from
 

reaching such population;  
 

10º deliberately separating children from
 their 

parents or other persons in charge of their 
security and w

elfare; 
  

11º refusal to cater for the w
ounded, sick, 

shipw
recked persons and persons w

hose 
liberty 

has 
been 

restricted 
for 

reasons 
related to the arm

ed conflict; 
 

12º m
istreatm

ent of prisoners or internees.  
 

 
A

rticle 
100: 

Penalties 
for 

other 
acts 

characterized as w
ar crim

es 
 A

ny person convicted of any of the offences 
referred to under A

rticle 99 of this Law
 is 

liable to the follow
ing penalties:  

  
1º 

life im
prisonm

ent if he/she has com
m

itted 
any of the acts referred to under item

s 1°, 
4°, 5°, 6°, 9° and 10°; 
  

8º 
le fait de contraindre des civils, y com

pris 
des enfants, à prendre part aux hostilités ou 
à accom

plir des travaux liés à des fins 
m

ilitaires; 
 

9º 
le fait d’affam

er la population civile et 
d’em

pêcher 
l’aide 

hum
anitaire 

de 
lui 

parvenir; 
 

10º le fait de séparer délibérém
ent les enfants 

de 
leurs 

parents 
ou 

des 
personnes 

responsables de leur sécurité et de leur bien-
être; 
 

11º le fait de ne pas soigner les blessés, les 
m

alades, les naufragés et les personnes 
privées de leur liberté pour des m

otifs liés 
au conflit arm

é; 
 

12º le fait de soum
ettre les prisonniers ou les 

internés à de m
auvais traitem

ents. 
 

A
rticle 100: Peines pour d’autres actes 

qualifiés de crim
es de guerre 

 Toute personne reconnue coupable de l’une 
des infractions prévues à l’article 99 de la 
présente 

loi 
est 

passible 
des 

peines 
suivantes: 
 

1º 
un em

prisonnem
ent à perpétuité si elle a 

com
m

is l’un des actes prévus aux points 1°, 
4°, 5°, 6°, 9° et 10°; 
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2º 
igifungo kitari m

unsi y’im
yaka icum

i (10) 
ariko kitarenze im

yaka cum
i n’itanu (15) 

iyo yakoze kim
w

e m
u byaha biteganyijw

e 
m

u gace ka 3°, aka 8°, aka 11° n’aka 12°; 
  

3º 
igihano cy’igifungo kitari m

unsi y’im
yaka 

itanu (5) ariko kitarenze im
yaka icum

i (10) 
iyo yakoze kim

w
e m

u byaha biteganyijw
e 

m
u gace ka 2° n’aka 7°. 

 Ingingo ya 101: G
ukoresha ku m

w
anzi 

uburyo cyangw
a intw

aro bibujijw
e 

 U
m

untu w
ese ukoresha cyangw

a utegeka 
gukoresha 

ku 
m

w
anzi 

uburyo 
cyangw

a 
intw

aro 
bibujijw

e 
n'am

ategeko 
n'im

ico 
bikurikizw

a 
m

u 
bihe 

by'intam
bara 

n'am
asezerano m

puzam
ahanga u R

w
anda 

rw
em

eje burundu, aba akoze icyaha. Iyo 
abiham

ijw
e n’urukiko, ahanishw

a igifungo 
kitari m

unsi y’im
yaka cum

i n’itanu (15) 
ariko kitarenze im

yaka m
akum

yabiri (20). 
  

Iyo 
uburyo 

n'intw
aro 

byakoreshejw
e 

cyangw
a byategetsw

e gukoreshw
a byateye 

urupfu rw
'um

untu, igihano kiba igifungo 
cya burundu. 
      

2º 
im

prisonm
ent for a term

 not less than ten 
(10) years and not m

ore than fifteen (15) 
years, if he/she has com

m
itted any of the 

acts referred to under item
s 3°, 8°, 11° and 

12°;  
 

3º 
im

prisonm
ent for a term

 not less than five 
(5) years and not m

ore than ten (10) years, 
if he/she has com

m
itted any of the acts 

referred to under item
s 2° and 7°.  

 A
rticle 101: U

sing prohibited m
ethods or 

w
eapons against the enem

y 
 A

ny person w
ho uses or orders use, against 

the 
enem

y, 
of 

m
ethods 

or 
w

eapons 
expressly 

forbidden 
by 

the 
law

s 
and 

custom
s applicable in arm

ed conflict, as 
w

ell as international conventions ratified by 
R

w
anda, 

com
m

its 
an 

offence. 
U

pon 
conviction, he/she is liable to im

prisonm
ent 

for a term
 not less than fifteen (15) years 

and not m
ore than tw

enty (20) years. 
 

 
W

hen the m
ethods and w

eapons used or 
ordered to be used result in the death, the 
penalty is a life im

prisonm
ent. 

       

2º 
un em

prisonnem
ent d’au m

oins dix (10) ans 
m

ais n’excédant pas quinze (15) ans, si elle 
a com

m
is l’un des actes prévus aux points 

3°, 8°, 11° et 12°; 
  

3º 
un em

prisonnem
ent d’au m

oins cinq (5) ans 
m

ais n’excédant pas dix (10) ans, si elle a 
com

m
is l’un des actes prévus aux points 2° 

et 7°. 
 A

rticle 101: U
tilisation des m

éthodes ou 
arm

es prohibés contre l’ennem
i  

 Toute personne qui em
ploie ou ordonne 

d’em
ployer contre l’ennem

i des m
éthodes 

ou arm
es expressém

ent interdites par les 
lois et usages applicables aux conflits arm

és 
ainsi 

que 
par 

les 
conventions 

internationales 
ratifiées 

par 
le 

R
w

anda 
com

m
et une infraction. Lorsqu’elle en est 

reconnue coupable, elle est passible d’un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins quinze (15) 
ans m

ais n’excédant pas vingt (20) ans. 
 

Lorsque les m
éthodes et arm

es em
ployées 

ou ordonnées pour utilisation ont eu pour 
conséquence 

la 
m

ort, 
la 

peine 
est 

l’em
prisonnem

ent à perpétuité. 
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Icyiciro 
cya 

4: 
Ibyaha 

bibangam
ira 

im
iryango itabara im

babare 
 Ingingo 

ya 
102: 

Ihanw
a 

ry’ibyaha 
bibangam

ira 
im

iryango 
itabara 

im
babare m

u gihe cy’intam
bara 

 U
m

untu w
ese: 

 
1º 

ubangam
ira abakozi b’im

iryango itabara 
im

babare m
u m

irim
o yabo y’ubutabazi; 

  
2º 

usenya cyangw
a w

angiza ku bushake m
u 

gihe 
cy’im

irw
ano, 

ibikoresho, 
inyubako 

cyangw
a 

ububiko 
bw

’ibintu 
by’iyo 

m
iryango cyangw

a bicungw
a na yo; 

 aba akoze icyaha. 
 U

m
untu w

ese uham
ijw

e n’urukiko gukora 
kim

w
e m

u bikorw
a bivugw

a m
u gika cya 

m
bere cy’iyi ngingo, ahanishw

a igifungo 
kitari m

unsi y’um
w

aka um
w

e (1) ariko 
kitarenze 

im
yaka 

ibiri 
(2) 

n’ihazabu 
y’am

afaranga 
y’u 

R
w

anda 
atari 

m
unsi 

y’ibihum
bi m

agana atanu (500,000 FRW
) 

ariko atarenze m
iliyoni im

w
e (1.000.000 

FR
W

). 
 Ingingo 

ya 
103: 

G
ukoresha 

ikirango 
cy’um

uryango 
utabara 

im
babare 

m
u 

buryo bunyuranyije n’am
ategeko 

U
m

untu 
w

ese, 
abigam

biriye, 
ukoresha, 

w
am

bara 
cyangw

a 
w

itw
aza 

ikirango 

Section 
4: 

O
ffences 

against 
hum

anitarian organizations 
 A

rticle 
102: Punishm

ent for 
offences 

against hum
anitarian organizations in 

w
artim

e  
 A

ny person w
ho:  

 
1º 

engages in hostile acts against the personnel 
of hum

anitarian organizations in the course 
of the perform

ance of their duties; 
 

2º 
w

ilfully 
destroys 

or 
dam

ages, 
during 

hostilities, 
facilities 

or 
w

arehouses 
belonging 

to 
or 

m
anaged 

by 
such 

organizations; 
 com

m
its an offence. 

 A
ny person convicted of any of the acts 

referred to under Paragraph O
ne of this 

A
rticle is liable to im

prisonm
ent for a term

 
of not less than one (1) year and not m

ore 
than tw

o (2) years and a fine of not less than 
five 

hundred 
thousand 

R
w

andan 
francs 

(FR
W

 500,000) and not m
ore than one 

m
illion R

w
andan francs (FR

W
 1,000,000). 

  A
rticle 103: U

nlaw
ful use of an em

blem
 

of a hum
anitarian organization  

 A
ny person w

ho, intentionally, uses, w
ears 

or carries the em
blem

 of hum
anitarian 

Section 
4: 

Infractions 
contre 

les 
organisations hum

anitaires 
 A

rticle 102: R
épression des infractions 

contre les organisations hum
anitaires en 

tem
ps de guerre  

 Toute personne qui: 
 

1º 
se livre à des actes d’hostilité envers le 
personnel des organisations hum

anitaires 
dans l’exercice de leurs fonctions; 
 

2º 
détruit ou endom

m
age volontairem

ent à 
l’occasion d’hostilités, les installations ou 
les dépôts appartenant à ces organisations 
ou placés sous leur gestion ; 
 com

m
et une infraction. 

 Toute personne reconnue coupable de l’un 
des actes prévus à l’alinéa prem

ier du 
présent 

article 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent d’au m
oins un (1) an m

ais 
n’excédant 

pas 
deux 

(2) 
ans 

et 
d’une 

am
ende d’au m

oins cinq cent m
ille francs 

rw
andais (500.000 FRW

) m
ais n’excédant 

pas 
un 

m
illion 

de 
francs 

rw
andais 

(1.000.000 FR
W

). 
 A

rticle 103: U
sage illicite de l’em

blèm
e 

d’une organisation hum
anitaire 

 Toute 
personne 

qui, 
intentionnellem

ent, 
porte 

ou 
arbore 

l’em
blèm

e 
des 
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cy’im
iryango itabara im

babare m
u buryo 

bunyuranyije n’am
ategeko cyangw

a ikindi 
kirango 

cy’icyiganano 
gishobora 

gutera 
urujijo, aba akoze icyaha. 
 U

m
untu 

uham
ijw

e 
n’urukiko 

gukora 
kim

w
e m

u bikorw
a bivugw

a m
u gika cya 

m
bere cy’iyi ngingo, ahanishw

a igifungo 
kitari m

unsi y’um
w

aka um
w

e (1) ariko 
kitarenze 

im
yaka 

ibiri 
(2) 

n’ihazabu 
y’am

afaranga 
y’u 

R
w

anda 
atari 

m
unsi  

y’ibihum
bi m

agana atanu (500,000 FR
W

) 
ariko atarenze m

iliyoni im
w

e (1.000.000 
FR

W
) 

 Icyiciro 
cya 

5: 
Ingingo 

zihuriw
eho 

n’icyaha cya Jenoside, ibyaha byibasiye 
inyokom

untu n’ibyaha by’intam
bara 

 Ingingo ya 104: Icyaha cya Jenoside 
n’icyaha 

cyibasira 
inyokom

untu 
bikozw

e 
n’inzego 

zigenga 
zifite 

ubuzim
agatozi 

 
A

m
asosiyete, 

am
akoperative, 

ibigo 
byigenga 

bifite 
ubuzim

agatozi 
bishyigikiye, 

ku 
buryo 

ubw
o 

ari 
bw

o 
bw

ose, 
icyaha 

cya 
Jenoside 

n’icyaha 
cyibasira inyokom

untu bivugw
a m

u ngingo 
ya 

91, 
iya 

93 
n'iya 

94 
z'iri 

tegeko, 
bihanishw

a  gusesw
a cyangw

a kw
am

burw
a 

uburenganzira bw
o gukorera m

u R
w

anda. 
  

organizations in violation of law
, or any 

other sign constituting an im
itation thereof 

likely 
to 

cause 
confusion, 

com
m

its 
an 

offence.  
 A

 person convicted of any of the acts 
referred to under Paragraph O

ne of this 
A

rticle is liable to im
prisonm

ent for a term
 

of not less than one (1) year and not m
ore 

than tw
o (2) years and a fine of not less than 

five 
hundred 

thousand 
R

w
andan 

francs 
(FR

W
 500,000) and not m

ore than one 
m

illion R
w

andan francs (FR
W

 1,000,000). 
  Section 

5: 
C

om
m

on 
provisions 

applicable 
to 

the 
crim

e 
of 

genocide, 
crim

es against hum
anity and w

ar crim
es  

 A
rticle 104: C

rim
e of genocide and crim

e 
against hum

anity com
m

itted by private 
entities w

ith legal personality  
  

C
om

panies, cooperatives, private entities 
w

ith legal personality w
hich, by any m

eans, 
support the crim

e of genocide and the crim
e 

against hum
anity referred to under A

rticles 
91, 93 and 94 of this Law

 are liable to the 
penalty of dissolution or that of being 
subject to revocation of their authorization 
to carry out their activities in R

w
anda.  

  

organisations hum
anitaires en violation de 

la loi ou tout autre signe en constituant une 
im

itation 
pouvant 

prêter 
à 

confusion 
com

m
et une infraction. 

 Toute personne reconnue coupable de l’un 
des actes visés à l’alinéa prem

ier du présent 
article est passible d’un em

prisonnem
ent 

d’au m
oins un (1) an m

ais n’excédant pas 
deux (2) ans et d’une am

ende d’au m
oins 

cinq cent m
ille francs rw

andais (500.000 
FRW

) m
ais n’excédant pas un m

illion de 
francs rw

andais (1.000.000 FR
W

). 
  Section 5: D

ispositions com
m

unes au 
crim

e de génocide, aux crim
es contre 

l’hum
anité et aux crim

es de guerre 
 A

rticle 104: C
rim

e de génocide et crim
e 

contre l’hum
anité com

m
is par les entités 

de droit privé dotées de la personnalité 
juridique 

 
Les sociétés, les coopératives et  les entités 
de droit privé dotées de la personnalité 
juridique 

qui 
soutiennent, 

de 
quelque 

m
anière que ce soit, le crim

e de génocide et 
le crim

e contre l’hum
anité visés aux articles 

91, 93 et 94 de la présente loi, sont passibles 
de dissolution ou de révocation de leur 
autorisation 

d’exercice 
d’activités 

au 
R

w
anda.   
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Ingingo 
ya 

105: 
U

buryozw
acyaha 

bw
’um

uyobozi n’ubw
’uyoborw

a 
 Icyaha 

cya 
Jenoside, 

ibyaha 
byibasiye 

inyokom
untu 

n’ibyaha 
by’intam

bara 
bikozw

e n’uyoborw
a, ntibibuza um

uyobozi 
w

e 
kubiryozw

a 
m

u 
gihe 

azi 
cyangw

a 
yagom

baga kum
enya ko uw

o ayobora yari 
yiteguye kubikora cyangw

a ko yabikoze 
ntabe yarafashe ibyem

ezo bya ngom
bw

a 
kandi bishyize m

u gaciro kugira ngo abuze 
ko icyo cyaha gikorw

a cyangw
a ngo afatire 

ibyem
ezo uw

agikoze kandi abim
enyeshe 

inzego zibishinzw
e. 

  
K

uba ushinjw
a yarakoze icyaha yubahiriza 

am
abw

iriza 
ya 

G
uverinom

a 
cyangw

a 
y’um

uyobozi 
w

e 
ntibim

uhanaguraho 
uburyozw

acyaha m
u gihe byagaragaraga 

ko kubahiriza ayo m
abw

iriza byashoboraga 
gutum

a hakorw
a kim

w
e m

u byaha bivugw
a 

m
u gika cya m

bere cy’iyi ngingo. 
 

 Ingingo ya 106: U
kudasaza kw

’icyaha 
cya 

Jenoside, 
ibyaha 

byibasiye 
inyokom

untu n’ibyaha by’intam
bara 

 Icyaha 
cya 

Jenoside, 
ibyaha 

byibasiye 
inyokom

untu 
n’ibyaha 

by’intam
bara 

kim
w

e 
n’ibihano 

byatanzw
e 

kuri 
ibyo 

byaha ntibisaza. 
  

A
rticle 

105: 
C

rim
inal 

liability 
of 

a 
superior and a subordinate  
 The fact that the crim

e of genocide, crim
es 

against hum
anity and w

ar crim
es w

ere 
com

m
itted 

by 
a 

subordinate 
does 

not 
relieve his/her superior of crim

inal liability 
if he/she knew

 or had reason to know
 that 

the subordinate w
as about to com

m
it such 

crim
es or had done so and the superior 

failed to take the necessary and reasonable 
m

easures to prevent such crim
es or to 

punish the offender and inform
 relevant 

authorities. 
  The fact that the accused com

m
itted a crim

e 
in 

the 
execution 

of 
an 

order 
of 

a 
G

overnm
ent or a superior does not relieve 

the accused of crim
inal liability if it w

as 
evident that the execution of the order 
w

ould result in the com
m

ission of any of 
the offences referred to under Paragraph 
O

ne of this A
rticle.  

 A
rticle 

106: 
Im

prescriptibility 
of 

the 
crim

e 
of 

genocide, 
crim

es 
against 

hum
anity and w

ar crim
es  

 The 
crim

e 
of 

genocide, 
crim

es 
against 

hum
anity 

and 
w

ar 
crim

es 
as 

w
ell 

as 
penalties for these crim

es are not subject to 
prescription. 

  

A
rticle 105: R

esponsabilité pénale du 
supérieur et du subordonné 
 Le fait que le crim

e de génocide, les crim
es 

contre l’hum
anité et les crim

es de guerre 
ont été com

m
is par un subordonné ne 

dégage 
pas 

son 
supérieur 

de 
sa 

responsabilité pénale s’il savait ou avait des 
raisons 

de 
savoir 

que 
le 

subordonné 
s’apprêtait à com

m
ettre cet acte ou l’avait 

fait et que le supérieur n’a pas pris les 
m

esures nécessaires et raisonnables pour 
em

pêcher que ledit acte soit com
m

is ou en 
punir l’auteur et en inform

er les organes 
com

pétents. 
 

Le fait qu’un accusé a com
m

is l’infraction 
en exécution d’un ordre du G

ouvernem
ent 

ou d’un supérieur ne le dégage pas de sa 
responsabilité 

pénale 
s’il 

était 
m

anifestem
ent évident que l’exécution de 

l’ordre pouvait entraîner la com
m

ission 
d’une 

des 
infractions 

visées 
à 

l’alinéa 
prem

ier du présent article. 
 

A
rticle 106: Im

prescriptibilité du crim
e 

de 
génocide, 

des 
crim

es 
contre 

l’hum
anité et des crim

es de guerre 
 Le crim

e de génocide, les crim
es contre 

l’hum
anité et les crim

es de guerre ainsi que 
les peines prononcées pour ces crim

es sont 
im

prescriptibles. 
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U
M

U
TW

E 
W

A
 

II: 
U

BW
IC

A
N

Y
I, 

G
U

K
U

BITA
 

C
Y

A
N

G
W

A
 

G
U

K
O

M
ER

ETSA
, 

K
U

BA
BA

ZA
 

U
M

U
BIR

I N
O

 G
U

K
U

R
A

M
O

 IN
D

A
 

 Icyiciro cya m
bere: U

bw
icanyi buturutse 

ku bushake n’ubw
icanyi budaturutse ku 

bushake 
 Ingingo ya 107: U

bw
icanyi buturutse ku 

bushake n’uko buhanw
a 

 U
m

untu w
ica undi abishaka, aba akoze 

icyaha. 
Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igihano 
cy’igifungo 

cya 
burundu. 
 

 
Ingingo 

ya 
108: 

K
w

ica 
 

um
w

ana 
w

ibyariye 
 U

m
ugore 

w
ese, 

abishaka 
cyangw

a 
biturutse ku kudakora ikigom

ba gukorw
a, 

w
ica um

w
ana yabyaye utarengeje am

ezi 
cum

i n’abiri (12) ariko m
u gihe cyo gukora 

icyaha ubw
enge bw

e bukaba budakora neza 
bitew

e n’inkurikizi zituruka ku kubyara 
cyangw

a guhem
bera k’um

ubyeyi aba akoze 
icyaha. 

Iyo 
abiham

ijw
e 

n’urukiko 
ahanishw

a igifungo kitari m
unsi y’im

yaka 
itanu (5) ariko kitarenze im

yaka irindw
i (7). 

    

C
H

A
PTER

 II: H
O

M
IC

ID
E, A

SSA
U

LT O
R

 
BA

TTER
Y

, 
BO

D
ILY

 
H

A
R

M
 

A
N

D
 

A
BO

R
TIO

N
 

  Section O
ne: M

urder and m
anslaughter 

   A
rticle 107: V

oluntary m
urder and its 

punishm
ent 

 A
 person w

ho intentionally kills another 
person com

m
its m

urder.  U
pon conviction, 

he/ she is liable to life im
prisonm

ent  
 

  
A

rticle 108: Infanticide 
  A

ny 
w

om
an, 

w
ho 

intentionally 
or 

by 
om

ission kills his or her biological child 
w

hose age is not above tw
elve (12) m

onths 
but during the com

m
ission of the offense 

she w
as in postpartum

 depression or by 
effect of lactation com

m
its an offense. 

U
pon conviction, he / she is liable to  

im
prisonm

ent for a term
 of not less than 

five (5) years but not exceeding seven (7) 
years.  
    

C
H

A
PITR

E II: H
O

M
IC

ID
E, C

O
U

PS 
O

U
 

BLESSU
R

ES, 
LÉSIO

N
S 

C
O

R
PO

R
ELLES ET A

V
O

R
TEM

EN
T 

  Section prem
ière: M

eurtre et hom
icide 

involontaire 
 

 
A

rticle 107: M
eurtre volontaire et sa 

répression  
 Toute personne qui donne volontairem

ent 
la 

m
ort 

à 
autrui 

com
m

et 
un 

m
eurtre. 

Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
 

à 
perpétuité. 

 
A

rticle 108 : Infanticide 
  Toute fem

m
e qui, volontairem

ent ou par 
om

ission donne la m
ort à  son enfant 

biologique de m
oins de douze (12) m

ois 
m

ais qu’elle a com
m

is l’infraction  dans un 
état de  dépression postpartum

 ou par effet 
de 

lactation, 
com

m
et 

une 
infraction. 

Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins cinq (5) ans m

ais n’excédant pas sept 
(7) ans. 
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Ingingo ya 109: G
uhuta um

urw
ayi 

 U
m

untu 
w

ese 
w

ica 
um

untu 
urw

aye 
hagam

ijw
e kurangiza ububabare bukabije 

bw
e butew

e n’uburw
ayi budakira  kandi 

bisabw
e na nyir’ukw

icw
a nta gahato, aba 

akoze icyaha.  
 

Iyo 
abiham

ijw
e 

n’urukiko, 
ahanishw

a 
igifungo kitari m

unsi y’im
yaka itatu (3) 

ariko kitarenze im
yaka itanu (5). 

  Ingingo ya 110: K
uroga 

 U
m

untu uha undi ibintu bishobora kw
ica 

bw
angu 

cyangw
a 

bitinze, 
hatitaw

e 
ku 

byakoreshejw
e 

cyangw
a 

uko 
byahaw

e 
nyir’ukubigirirw

a n’inkurikizi zabyo aba 
akoze icyaha .  
  Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo cya burundu. 
  Ingingo ya 111: U

bw
icanyi budaturutse 

ku bushake n’uko buhanw
a 

 U
m

untu 
w

ica 
undi 

bw
’ububuraburyo, 

uburangare, 
ubushishozi 

buke, 
um

w
ete 

m
uke, kudakurikiza am

abw
iriza cyangw

a 
ubundi 

buteshuke 
bw

ose 
ariko 

adafite 
um

ugam
bi w

o kum
w

ica, aba akoze icyaha.  
 

A
rticle 109: Euthanasia 

 A
ny person w

ho, upon the patient’s request, 
ends the patient’s life to relieve the patient’s 
unbearable suffering caused by an incurable 
illness com

m
its an offence.  

  U
pon 

conviction, 
he/ 

she 
is 

liable 
to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than 

three (3) years and not m
ore than five (5) 

years. 
 A

rticle 110: Poisoning 
 A

 person w
ho adm

inisters a substance to 
another person w

hich can cause death m
ore 

or less prom
ptly regardless of the substance 

used or its m
ode of adm

inistration and 
consequences, com

m
its an offence. 

  U
pon conviction, he/she is liable to life 

im
prisonm

ent. 
  A

rticle 
111: 

M
anslaughter 

and 
its 

punishm
ent 

 A
ny person w

ho kills another as a result of 
clum

siness, 
carelessness, 

inattention, 
negligence, failure to   observe rules or   any 
other lack of precaution and foresight but 
w

ithout intent to kill him
/her, com

m
its an 

offence. 

A
rticle 109: Euthanasie 

 Toute personne qui provoque la m
ort d’un  

m
alade à la dem

ande de ce dernier pour 
m

ettre fin aux souffrances insupportables 
de ce m

alade causées par une m
aladie 

incurable, com
m

et une infraction.  
 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins trois (3) ans m

ais n’excédant pas 
cinq (5) ans. 
 A

rticle 110: Em
poisonnem

ent  
 U

ne personne qui adm
inistre à autrui des  

substances qui peuvent donner la m
ort plus 

ou m
oins prom

ptem
ent, quelles que soient 

les substances em
ployées ou leurs m

odes 
d’adm

inistration et leurs suites, com
m

et 
une infraction. 
 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
à 

perpétuité. 
 A

rticle 111: H
om

icide involontaire et sa 
répression 
 U

ne personne qui donne la m
ort à autrui par 

m
aladresse, 

im
prudence, 

inattention, 
négligence, inobservation des règlem

ents 
ou tout autre défaut de prévoyance et de 
précaution, m

ais sans en avoir l’intention, 
com

m
et une infraction. 
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U
m

untu uham
ijw

e n’urukiko gukora icyaha 
cyo 

kw
ica 

bidaturutse 
ku 

bushake 
ahanishw

a igifungo kitari m
unsi y’am

ezi 
atandatu (6) ariko kitarenze im

yaka ibiri (2) 
n’ihazabu 

y’am
afaranga 

atari 
m

unsi 
y’ibihum

bi m
agana atanu (500.000 FRW

) 
ariko atarenze m

iliyoni ebyiri (2.000.000 
FR

W
) cyangw

a kim
w

e gusa m
uri ibyo 

bihano. 
 Icyiciro cya 2: Iyicarubozo no kw

angiza 
im

yanya ndangabitsina  
 Ingingo ya 112: Iyicarubozo 
 M

uri iri tegeko, iyicarubozo risobanura 
igikorw

a icyo ari cyo cyose gitera uburibw
e 

cyangw
a 

ububabare 
 

haba 
ku 

m
ubiri 

cyangw
a ku bw

enge, gikorew
e um

untu ku 
bushake hagam

ijw
e kum

ushakaho am
akuru 

cyangw
a 

kuyashaka 
ku 

w
undi 

m
untu 

cyangw
a 

ukw
em

era 
icyaha, 

kum
uryoza 

igikorw
a 

yakoze 
cyangw

a 
 

cyakozw
e 

n’undi m
untu cyangw

a akekw
aho kuba 

yarakoze, 
cyangw

a 
kum

ukangisha  
cyangw

a kum
uhatira w

e ubw
e cyangw

a 
undi m

untu, cyangw
a kubera im

pam
vu iyo 

ariyo yose ishingiye ku ivangura iryo ari 
ryo ryose. 
  U

m
untu 

w
ese 

ukora 
kim

w
e 

m
u 

byaha 
bivugw

a m
u gika cya m

bere cy’iyi ngingo 
aba akoze icyaha. 
 

A
 person convicted of m

anslaughter is 
liable to im

prisonm
ent for a term

 of not less 
than six (6) m

onths and not m
ore than tw

o 
(2) years and a fine of not less than five 
hundred thousand R

w
andan francs (FR

W
 

500,000) and not m
ore than tw

o m
illion 

R
w

andan francs ( FR
W

 2,000,000) or only 
one of these penalties. 

  
Section 2: Torture and sexual torture 
  A

rticle 112: Torture 
 For the purpose of this Law

, torture m
eans 

any act by w
hich severe pain or suffering, 

w
hether physical or m

ental, is intentionally 
inflicted on a person for such purposes as 
obtaining from

 him
/her or a third person 

inform
ation 

or 
a 

confession, 
punishing 

him
/her for an act he/she or a third person 

has com
m

itted or is suspected of having 
com

m
itted, 

or 
intim

idating 
or 

coercing 
him

/her or a third person, or for any reason 
based on discrim

ination of any kind. 
     A

ny 
person 

w
ho 

com
m

its 
any 

of 
the 

offences referred to under Paragraph O
ne of 

this A
rticle com

m
its an offence.  

 

U
ne 

personne 
reconnue 

coupable 
d’hom

icide involontaire est passible d’un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins six (6) m
ois 

m
ais n’excédant pas deux (2) ans et d’une 

am
ende d’au m

oins cinq cent m
ille francs 

rw
andais (500.000 FRW

) m
ais n’excédant 

pas 
deux 

m
illions 

de 
francs 

rw
andais 

(2.000.000 FRW
) ou de l’une de ces peines 

seulem
ent. 

 Section 2: Torture et torture sexuelle 
  A

rticle 112: Torture 
 A

u 
sens 

de 
la 

présente 
loi, 

la 
torture 

s’entend de tout acte par lequel une douleur 
ou des souffrances aiguës, physiques ou 
m

entales, sont intentionnellem
ent infligées 

à 
une 

personne 
aux 

fins 
notam

m
ent 

d’obtenir d’elle ou d'une tierce personne 
des renseignem

ents ou des aveux, de la 
punir 

d'un 
acte 

qu'elle 
ou 

une 
tierce 

personne a com
m

is ou est soupçonnée 
d'avoir com

m
is, de l’intim

ider ou de faire 
pression sur elle ou d'intim

ider ou de faire 
pression sur une tierce personne, ou pour 
tout autre m

otif fondé sur une form
e de 

discrim
ination de quelque nature que ce 

soit.  
 Toute 

personne 
qui 

com
m

et 
l’une 

des 
infractions visées à l’alinéa prem

ier du 
présent article com

m
et une infraction.  
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Icyaha cy’iyicarubozo ntigisaza. 
 Ingingo 

ya 
113: 

Igihano 
ku 

cyaha 
cy’iyicarubozo 
 U

m
untu w

ese uham
ijw

e n’urukiko gukora 
icyaha cy’iyicarubozo, ahanishw

a igifungo 
kitari m

unsi y’im
yaka m

akum
yabiri (20) 

ariko 
kitarenze 

im
yaka 

m
akum

yabiri 
n’itanu (25). 
 Iyo iyicarubozo riteye urikorew

e indw
ara 

idakira, ubum
uga buhoraho butum

a atagira 
icyo yikorera, kubuza burundu um

w
anya 

w
’um

ubiri 
gukora, 

gutakaza 
igice 

cy’um
ubiri 

gikom
eye, 

urupfu 
cyangw

a 
rikozw

e n’um
untu ukora um

urim
o w

a Leta 
m

u m
irim

o ashinzw
e, igihano kiba igifungo 

cya burundu. 
 Ingingo 

ya 
114: 

K
w

angiza 
im

yanya 
ndangagitsina 
 U

m
untu 

w
ese 

w
angiza 

im
yanya 

ndangagitsina 
y’undi 

m
untu 

aba 
akoze 

icyaha. 
Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a igifungo cya burundu. 

        

The crim
e of torture is im

prescriptible. 
 A

rticle 113: Penalties for torture 
  A

ny person convicted of torture is liable to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than 
tw

enty 
(20) 

years 
and 

not 
m

ore 
than 

tw
enty- five (25) years. 

  If torture results in an incurable illness, 
perm

anent incapacity to w
ork, full loss of 

function of an organ or m
utilation of any 

key body organ, death or is com
m

itted by a 
public official in his/her duties, the penalty 
is life im

prisonm
ent.  

   A
rticle 114: Sexual torture 

  A
ny person w

ho causes dam
age to genital 

organs 
of 

another 
person 

com
m

its 
an 

offence. U
pon conviction, he/she is liable to 

a term
 of life im

prisonm
ent.  

        

L’infraction de torture est im
prescriptible. 

 A
rticle 

113: 
Peines 

prévues 
pour 

l’infraction de torture 
 Toute 

personne 
reconnue 

coupable 
de 

torture est passible d’un em
prisonnem

ent 
d’au m

oins vingt (20) ans m
ais n’excédant 

pas vingt-cinq (25) ans. 
  S’il est 

résulté 
de 

la 
torture, soit 

une 
m

aladie 
incurable, 

soit 
une 

incapacité 
perm

anente de travail, soit la perte de 
l’usage 

absolu 
d’un 

organe, 
soit 

une 
m

utilation d’un organe vital, la m
ort ou est 

com
m

ise par un agent officiel dans le cadre 
de 

ses 
fonctions, 

la 
peine 

est 
l’em

prisonnem
ent à perpétuité. 

 A
rticle 114: Torture sexuelle 

  Toute personne qui cause des dom
m

ages 
aux organes génitaux d’autrui com

m
et une 

infraction. 
Lorsqu’elle 

en 
est 

reconnue 
coupable, 

elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent à perpétuité. 
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Icyiciro cya 3: K
ubabaza um

ubiri  
  Ingingo ya 115: G

uha um
untu ikintu 

gishobora 
kw

ica 
cyangw

a gushegesha 
ubuzim

a 
 U

m
untu w

ese utera undi indw
ara cyangw

a 
kudashobora kw

ikorera um
urim

o, am
uhaye 

m
u buryo ubw

o aribw
o bw

ose abishaka, 
ariko atagendereye kw

ica, ikintu gishobora 
kw

ica 
cyangw

a 
ibintu 

n’ubw
o 

bitagira 
ubushobozi 

bw
o 

kw
ica, 

bifite 
nyam

ara 
ubushobozi bw

o gushegesha ubuzim
a, aba 

akoze icyaha. 
 Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’im

yaka ibiri (2) 
ariko kitarenze im

yaka itatu (3) n’ihazabu 
y’am

afaranga 
y’u 

R
w

anda 
atari 

m
unsi 

y’ibihum
bi m

agana atatu (300.000 FRW
) 

ariko 
atarenze 

ibihum
bi 

m
agana 

atanu 
(500.000 FR

W
). 

 Iyo 
ikintu 

cyatanzw
e 

giteye 
indw

ara 
idakira, ukudashobora kugira icyo um

untu 
yikorera burundu cyangw

a ukudashobora 
gukoresha na busa urugingo rw

’um
ubiri, 

igihano 
kiba 

igifungo 
kitari 

m
unsi 

y’im
yaka m

akum
yabiri (20) ariko kitarenze 

im
yaka 

m
akum

yabiri 
n’itanu 

(25) 
n’ihazabu 

y’am
afaranga 

y’u 
R

w
anda 

arenze ibihum
bi m

agana atanu (500.000 
FR

W
) 

ariko 
atarenze 

m
iliyoni 

im
w

e 
(1.000.000 FR

W
). 

Section 3: Infliction of physical suffering  
  A

rticle 115: A
dm

inistering to another 
person a substance that m

ay cause death  
or seriously alter the person’s health  
 A

ny person w
ho intentionally causes to 

another person illness, incapacity to w
ork, 

by adm
inistering to him

/her, in any w
ay 

w
hatsoever, any substance likely to cause 

death, but w
ithout any intention of causing 

death, although such a substance m
ay not 

kill, but w
hich m

ay seriously alter the 
person’s health, com

m
its an offence.  

 U
pon 

conviction, 
 

he/she 
is 

liable 
to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than tw

o 
(2) years and not m

ore than three (3) years, 
and a fine of not less than three hundred 
thousand R

w
andan francs (FR

W
 300,000) 

and not m
ore than five hundred thousand 

R
w

andan francs (FRW
 500,000). 

 In case the adm
inistered substance causes 

an incurable illness, perm
anent incapacity 

to w
ork, full loss of function of an organ, 

the penalty is im
prisonm

ent for a term
 of 

not less than tw
enty (20) years and not m

ore 
than tw

enty-five (25) years and a fine of 
m

ore than five hundred thousand (500,000 
FR

W
) R

w
andan francs and not m

ore than 
one 

m
illion 

R
w

andan 
francs 

(FRW
 

1,000,000). 
 

Section 
3: 

Infliger 
une 

souffrance 
physique 
 A

rticle 115: A
dm

inistrer à autrui une 
substance pouvant causer la m

ort ou 
altérer sérieusem

ent la santé 
 Toute 

personne 
qui, 

intentionnellem
ent, 

cause à autrui soit une m
aladie, soit une 

incapacité de travail, en lui adm
inistrant, de 

quelque m
anière que ce soit, m

ais sans 
l’intention de donner la m

ort, une substance 
susceptible de donner la m

ort, ou qui, m
êm

e 
sans 

pouvoir 
causer 

la 
m

ort, 
altère 

sérieusem
ent 

la 
santé, 

com
m

et 
une 

infraction.  
Lorsqu’elle en est reconnu coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins deux (2) ans m

ais n’excédant pas 
trois (3) ans et d’une am

ende d’au m
oins 

trois cent m
ille francs rw

andais (300.000 
FRW

) m
ais n’excédant pas cinq cent m

ille 
francs rw

andais (500.000 FR
W

). 
 Lorsque la substance adm

inistrée cause soit 
une m

aladie incurable, soit une incapacité 
perm

anente de travail, soit la perte de 
l’usage absolu d’un organe, la peine est 
l’em

prisonnem
ent d’au m

oins vingt (20) 
ans m

ais n’excédant pas vingt-cinq (25) ans 
et d’une am

ende de plus de cinq cent m
ille 

francs 
rw

andais 
(500.000 

FR
W

) 
m

ais 
n’excédant 

pas 
un 

m
illion 

de 
francs 

rw
andais (1.000.000 FR

W
). 
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Ingingo 
ya 

116: 
G

ushishikariza 
no 

gufasha kw
iyahura 

 U
m

untu 
w

ese 
ushishikariza 

undi 
kw

iyahura, um
ufasha kw

iyahura cyangw
a 

utum
a yiyahura kubera kum

utoteza agam
ije 

ko 
yiyahura, 

aba 
akoze 

icyaha. 
Iyo 

abiham
ijw

e n’urukiko, ahanishw
a igifungo 

kitari 
m

unsi 
y’im

yaka 
itatu 

(3) 
ariko 

kitarenze im
yaka itanu (5). 

  Ingingo ya 117: K
w

anduza undi indw
ara 

  U
m

untu 
w

ese 
abishaka 

w
anduza 

undi 
indw

ara 
ishobora 

gutera 
ubum

uga 
aba 

akoze icyaha. Iyo abiham
ijw

e n’urukiko, 
ahanishw

a igifungo kitari m
unsi y’im

yaka 
ibiri (2) ariko kitarenze im

yaka itatu (3) 
n’ihazabu y’am

afaranga y’u R
w

anda atari 
m

unsi y’ibihum
bi m

agana atatu (300.000 
FR

W
) 

ariko 
atarenze 

ibihum
bi 

m
agana 

atanu (500.000 FRW
). 

   Iyo indw
ara yandujw

e ari indw
ara idakira, 

igihano 
kiba 

igifungo 
kitari 

m
unsi 

y’im
yaka m

akum
yabiri (20) ariko kitarenze 

im
yaka 

m
akum

yabiri 
n’itanu 

(25) 
n’ihazabu 

y’am
afaranga 

y’u 
R

w
anda 

arenze ibihum
bi m

agana atanu (500.000 
FR

W
) 

ariko 
atarenze 

m
iliyoni 

im
w

e 
(1.000.000 FR

W
). 

A
rticle 116: Incitem

ent to and assistance 
w

ith suicide 
 A

ny person w
ho incites another person to 

com
m

it 
suicide, 

assists 
him

/her 
in 

com
m

itting suicide or causes him
/her to 

com
m

it suicide due to harassm
ent, com

m
its 

an offence. U
pon conviction, he/she is 

liable to im
prisonm

ent for a term
 of not less 

than three (3) years and not m
ore than five 

(5) years. 
 A

rticle 117: Transm
ission of an illness to 

another person   
 A

ny 
person 

w
ho 

w
ilfully 

transm
its 

to 
another person an illness likely to cause 
disability 

com
m

its 
an 

offence. 
U

pon 
conviction, he/she is liable to im

prisonm
ent 

for a term
 of at least tw

o (2) years and  not 
m

ore than three (3) years and a fine of not 
less than three hundred thousand R

w
andan 

francs (FRW
 300,000)  and not m

ore than 
five 

hundred 
thousand 

R
w

andan 
francs 

(FR
W

 500,000). 
  In case the illness transm

itted is incurable, 
the penalty is im

prisonm
ent of at least 

tw
enty 

(20) 
years 

and 
not 

m
ore 

than 
tw

enty-five (25) years and a fine of m
ore 

than five hundred thousand R
w

andan francs 
(FR

W
 500,000) and not m

ore than one 
m

illion R
w

andan francs (FR
W

 1,000,000).    
 

A
rticle 116: Incitation et aide au suicide 

  Toute personne qui incite autrui, l’aide à se 
suicider ou provoque son suicide à cause de 
son harcèlem

ent com
m

et une infraction.  
Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins trois (3) ans m

ais n’excédant pas 
cinq (5) ans. 
  A

rticle 117: T
ransm

ission d’une  m
aladie 

à autrui 
 Toute 

personne 
qui, 

 
volontairem

ent,  
transm

et à autrui une m
aladie susceptible 

de 
causer 

un 
handicap 

 
com

m
et 

une 
infraction. 

Lorsqu’elle 
en 

est 
reconnue 

coupable, 
elle 

est 
passible 

d’un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins deux (2) ans  
m

ais n’excédant pas trois (3) ans et une 
am

ende d’au m
oins trois cent m

ille francs 
rw

andais (300.000 FRW
) m

ais n’excédant 
pas 

cinq 
cent 

m
ille 

francs 
rw

andais 
(500.000 FR

W
). 

 A
u 

cas 
où 

la 
m

aladie 
transm

ise 
est 

incurable, la peine est l’em
prisonnem

ent 
d’au m

oins vingt (20) ans m
ais n’excédant 

pas vingt-cinq (25) ans et une am
ende de 

plus de  cinq cent m
ille francs rw

andais 
(500.000 FRW

) m
ais n’excédant pas un 

m
illion 

de 
francs 

rw
andais 

(1.000.000 
FR

W
).  
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Ingingo 
ya 

118: 
K

ubabaza 
um

ubiri 
bidaturutse ku bushake 
 U

m
untu 

w
ese 

ubabaza 
um

ubiri 
w

’undi 
m

untu 
ku 

buryo 
buke, ubw

itonzi 
buke 

uburangare, 
um

w
ete 

m
uke, 

ubuteshuke 
n’ubuteganye buke ariko adafite um

ugam
bi 

w
o kum

ugirira nabi, aba akoze icyaha.  
 Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’am

ezi atatu (3) 
ariko 

kitarenze 
am

ezi 
atandatu 

(6) 
n’ihazabu y’am

afaranga y’u R
w

anda atari 
m

unsi y’ibihum
bi m

agana atanu (500.000 
FR

W
) 

ariko 
atarenze 

m
iliyoni 

im
w

e 
(1.000.000 FR

W
) cyangw

a kim
w

e gusa 
m

uri ibyo bihano. 
 Iyo icyaha kivugw

a m
u gika cya m

bere 
cy’iyi ngingo giteje urupfu, igihano kiba 
igifungo kitari m

unsi y’am
ezi atandatu (6) 

ariko kitarenze im
yaka ibiri (2) n’ihazabu 

y’am
afaranga 

y’u 
R

w
anda 

atari 
m

unsi 
y’ibihum

bi m
agana atanu (500.000 FRW

) 
ariko atarenze m

iliyoni ebyiri (2.000.000 
FR

W
) cyangw

a kim
w

e gusa m
uri ibyo 

bihano. 
 Ingingo 

ya 
119: 

G
utera 

undi 
ikintu 

gishobora 
kum

ubangam
ira 

cyangw
a 

kum
w

anduza  
 U

m
untu w

ese, ku bw
’inabi, utera undi 

ikintu 
icyo 

ari 
cyo 

cyose 
gishobora 

A
rticle  118: U

nintentional bodily harm
  

  A
ny  person w

ho,  through carelessness, 
inattention, negligence, lack of precaution  
and 

 
foresight, 

causes 
bodily 

harm
 

to 
another person but w

ithout any intention of  
endangering 

his/her 
life 

 
com

m
its 

an 
offence. 
U

pon 
conviction, 

he/she 
is 

liable 
to 

im
prisonm

ent for a term
 of at least three (3) 

m
onths and not m

ore than six (6) m
onths 

and a fine of at least five hundred thousand 
R

w
andan francs (FR

W
 500,000) and not 

m
ore than one m

illion R
w

andan francs 
(FR

W
 1,000,000) or only one of these 

penalties.  
 If the offence referred to under Paragraph 
O

ne of this A
rticle results in death, the 

penalty is im
prisonm

ent for a term
 of six (6) 

m
onths and not m

ore than  tw
o (2)  years 

and a fine of at least five hundred R
w

andan 
francs (FRW

 500,000) and not m
ore than 

tw
o 

m
illion 

R
w

andan 
 

francs 
(FR

W
 

2,000,000), or only one of these penalties.  
  A

rticle 119: Throw
ing an object at a 

person that m
ay inconvenience or dirty 

him
/her  

 A
ny person w

ho, in bad faith, throw
s any 

object 
at 

another 
person 

w
hich 

m
ay 

A
rticle 

118: 
Lésions 

corporelles 
involontaires 
 Toute  personne   qui   cause des lésions 
corporelles 

à 
autrui 

par 
m

aladresse, 
im

prudence,  inattention, négligence, défaut  
de  prévoyance  et  de précaution, m

ais sans 
intention d’attenter à la personne  d’autrui 
com

m
et l’infraction. 

Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins trois (3) m

ois m
ais n’excédant pas 

six (6) m
ois et d’une am

ende d’au m
oins 

cinq cent m
ille francs rw

andais (500.000 
FRW

) m
ais n’excédant pas un m

illion de 
francs rw

andais (1.000.000 FR
W

) ou de 
l’une de ces peines seulem

ent.  
 Lorsque l’infraction visée à l’alinéa prem

ier 
du présent article  entraîne la m

ort, la peine 
est l’em

prisonnem
ent  d’au m

oins six (6) 
m

ois m
ais n’excédant pas deux  (2) ans et 

une am
ende d’au m

oins cinq cent m
ille 

francs 
rw

andais 
(500.000 

FR
W

) 
m

ais 
n’excédant pas deux m

illions de francs 
rw

andais (2.000.000 FRW
), ou de l’une de 

ces peines seulem
ent. 

 A
rticle 119: Jeter sur autrui une chose 

pouvant l’incom
m

oder ou le souiller 
  Toute personne qui, de m

auvaise foi, jette 
sur autrui une chose quelconque pouvant 
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kum
ubangam

ira 
cyangw

a 
kum

w
anduza, 

aba akoze icyaha.  
 Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko 

ahanishw
a 

ihazabu y’am
afaranga y’u R

w
anda atari 

m
unsi y’ibihum

bi m
agana abiri (200.000 

FR
W

) 
ariko 

atarenze 
ibihum

bi 
m

agana 
atatu (300.000 FR

W
). 

 Icyiciro 
cya 

4: 
G

ukubita 
cyangw

a  
gukom

eretsa um
untu 

 Ingingo 
ya 

120: 
G

ukubita 
cyangw

a 
gukom

eretsa 
um

untu 
bidaturutse 

ku 
bushake  
 U

m
untu w

ese ukubita cyangw
a ukom

eretsa 
undi biturutse ku buryo buke, ubw

itonzi 
buke, 

uburangare, 
um

w
ete 

m
uke, 

ubuteshuke n’ubuteganye buke, aba akoze 
icyaha. 
 Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’im

insi um
unani (8) 

ariko kitarenze am
ezi abiri (2) n’ihazabu 

y’am
afaranga 

y’u 
R

w
anda 

atari 
m

unsi 
y’ibihum

bi 
ijana 

(100.000 
FR

W
) 

ariko 
atarenze ibihum

bi m
agana abiri (200.000 

FR
W

). 
 Iyo uw

akoze icyaha yakom
erekeje abantu 

benshi, ahanishw
a igifungo kirenze am

ezi 
abiri (2) ariko kitageze ku m

ezi atatu (3) 
n’ihazabu y’am

afaranga y’u R
w

anda atari 
m

unsi y’ibihum
bi m

agana atanu (500.000 

inconvenience or dirty that person, com
m

its 
an offence.  
 U

pon conviction, he/she is  liable to a fine 
of not less than tw

o hundred thousand 
R

w
andan francs (FR

W
 200,000) and not 

m
ore than three hundred R

w
andan francs 

(FR
W

 300,000). 
 Section 4: A

ssault or battery 
  A

rticle 
120: 

U
nintentional 

assault 
or  

battery  
  A

ny person w
ho, because of clum

siness, 
recklessness, negligence, carelessness, lack 
of precaution and foresight, assaults or 
batters another person or causes an injury, 
com

m
its an offence.  

 U
pon 

conviction, 
he/she 

is 
liable 

to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than 
eight (8) days and not m

ore than tw
o (2) 

m
onths and a fine of not less than one 

hundred thousand R
w

andan francs (FR
W

 
100,000) and not m

ore than tw
o hundred 

thousand R
w

andan francs (FR
W

 200,000). 
 If the offender causes injuries to several 
persons, he/she is liable to im

prisonm
ent 

for a term
 of m

ore than tw
o (2) m

onths and 
not less than three (3) m

onths and a fine of 
not less than five hundred R

w
andan francs 

l’incom
m

oder ou le souiller, com
m

et une 
infraction.  
 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est passible d’une am

ende d’au m
oins deux 

cent m
ille francs rw

andais (200.000 FR
W

) 
m

ais n’excédant pas trois cent m
ille francs 

rw
andais (300.000 FR

W
). 

 Section 4: C
oups ou blessures 

  A
rticle 

120: 
C

oups 
ou 

blessures 
involontaires 
  Toute 

personne 
qui, 

par 
m

aladresse, 
im

prudence, négligence, inattention, défaut 
de précaution et de prévoyance porte à 
autrui des coups ou cause des blessures, 
com

m
et une infraction. 

 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins huit (8) jours m

ais n’excédant pas 
deux (2) m

ois et d’une am
ende d’au m

oins 
cent m

ille francs rw
andais (100.000 FR

W
) 

m
ais n’excédant pas deux cent m

ille francs 
rw

andais (200.000 FR
W

). 
 Lorsque l’auteur a causé des blessures à 
plusieurs personnes, il est passible d’un 
em

prisonnem
ent excédant deux (2) m

ois 
m

ais inférieure à trois (3) m
ois et d’une 

am
ende d’au m

oins cinq cent m
ille francs 
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FR
W

) 
ariko 

atarenze 
m

iliyoni 
im

w
e 

(1.000.000 FR
W

) cyangw
a kim

w
e gusa 

m
uri ibyo bihano. 

  Ingingo 
ya 

121: 
G

ukubita 
cyangw

a 
gukom

eretsa ku bushake 
 U

m
untu w

ese, abishaka, ukom
eretsa undi, 

um
ukubita cyangw

a um
usagarira ku buryo 

bw
a kiboko bubabaje aba akoze icyaha. 

  Iyo 
abiham

ijw
e 

n’urukiko, 
ahanishw

a 
igifungo kitari m

unsi y’im
yaka itatu (3) 

ariko kitarenze im
yaka itanu (5) n’ihazabu 

y’am
afaranga 

y’u 
R

w
anda 

atari 
m

unsi 
y’ibihum

bi m
agana atanu (500.000 FRW

) 
ariko atarenze m

iliyoni im
w

e (1.000.000 
FR

W
). 

Iyo 
icyaha 

cyakorew
e 

um
w

ana, 
um

ubyeyi, uw
o bashyingiranyw

e cyangw
a 

um
untu 

udashoboye 
kw

itabara 
kubera 

im
iterere 

ye 
ku 

m
ubiri 

cyangw
a 

m
u 

bw
enge, 

ahanishw
a 

igifungo 
kirenze 

im
yaka itanu (5) ariko kitarenze im

yaka 
um

unani (8) n’ihazabu y’am
afaranga y’u 

R
w

anda atari m
unsi ya 

m
iliyoni im

w
e 

(1.000.000 FR
W

) ariko atarenga m
iliyoni 

ebyiri (2.000.000 FR
W

). 
  Iyo 

gukubita 
cyangw

a 
gukom

eretsa 
byateye 

indw
ara 

cyangw
a 

kudashobora 
kugira 

icyo 
um

untu 
yikorera 

ku 
buryo 

budahoraho, igihano kiba igifungo kitari 

(FR
W

 500,000) and not m
ore than one 

m
illion R

w
andan francs (FR

W
 1,000,000) 

or only one of these penalties. 
  A

rticle 
121: 

Intentional 
assault 

or  
battery 
 A

ny person w
ho, w

ilfully, injures, beats or 
com

m
its 

any 
serious 

violence 
against 

another person, com
m

its an offence.  
 

 
U

pon 
conviction, 

he/she 
is 

liable 
to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than 

three (3) years and not m
ore than five (5) 

years and a fine of not less than five 
hundred thousand R

w
andan francs (FR

W
 

500,000) and not m
ore than one m

illion 
R

w
andan francs (FR

W
 1,000,000). If the 

offence is com
m

itted against a child, a 
parent, a spouse or a person unable to 
protect him

self/herself because of his/her 
physical or m

ental state, he/she is liable to 
im

prisonm
ent for a term

 of m
ore than five 

(5) years and not m
ore than eight (8) years 

and a fine of not less than one m
illion 

R
w

andan francs (FRW
 1,000,000) and not 

m
ore than tw

o m
illion R

w
andan francs 

(FR
W

 2,000,000). 
 If assault or battery has caused illness or 
non-perm

anent 
incapacity 

to 
w

ork, 
the 

penalty is im
prisonm

ent for a term
 of not 

less than ten (10) years and not m
ore than 

rw
andais (500.000 FRW

) m
ais n’excédant 

pas 
un 

m
illion 

de 
francs 

rw
andais 

(1.000.000 FRW
) ou de l’une de ces peines 

seulem
ent. 

 A
rticle 

121: 
C

oups 
ou 

blessures 
volontaires 
 Toute personne qui, volontairem

ent, cause 
des blessures, porte des coups ou com

m
et 

toute autre violence grave envers autrui, 
com

m
et une infraction. 

 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins trois (3) ans m

ais n’excédant pas 
cinq (5) ans et d’une am

ende d’au m
oins 

cinq cent m
ille francs rw

andais (500.000 
FRW

) m
ais n’excédant pas un m

illion de 
francs rw

andais (1.000.000 FR
W

). Lorsque 
l’infraction est com

m
ise à l’encontre d’un 

enfant, 
un 

parent, 
un 

époux 
ou 

d’une 
personne hors d’état de se protéger en 
raison de son état physique ou psychique, 
elle 

est 
passible 

d’un 
em

prisonnem
ent 

excédant cinq (5) ans m
ais n’excédant pas 

huit (8) ans et d’une am
ende d’au m

oins un 
m

illion 
de 

francs 
rw

andais 
(1.000.000 

FRW
) m

ais n’excédant pas deux m
illions 

de francs rw
andais (2.000.000 FR

W
). 

 Lorsque les coups ou les blessures ont 
entraîné une m

aladie ou une incapacité de 
travail non perm

anente, la peine est portée 
à un em

prisonnem
ent d’au m

oins dix (10) 
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m
unsi y’im

yaka icum
i (10) ariko kitarenze 

im
yaka 

cum
i 

n’itanu 
(15) 

n’ihazabu 
y’am

afaranga y’u R
w

anda atari m
unsi ya 

m
iliyoni eshatu (3.000.000 FR

W
) ariko 

atarenze 
m

iliyoni 
eshanu 

(5.000.000 
FR

W
). 

Iyo 
byateye 

indw
ara 

idakira, 
ubum

uga 
buhoraho 

butum
a 

ntacyo 
yikorera, 

kubuza 
burundu 

urugingo 
rw

’um
ubiri 

gukora 
no 

gutakaza 
igice 

cy’um
ubiri, igihano kiba igifungo kitari 

m
unsi y’im

yaka icum
i (10) ariko kitarenze 

im
yaka 

cum
i 

n’itanu 
(15) 

n’ihazabu 
y’am

afaranga y’u R
w

anda atari m
unsi ya 

m
iliyoni eshatu (3.000.000 FR

W
) ariko 

atarenze 
m

iliyoni 
eshanu 

(5.000.000 
FR

W
). 

 Iyo 
gukubita 

cyangw
a 

gukom
eretsa 

byagam
biriw

e, byategew
e igico, uw

akoze 
icyaha ahanishw

a igifungo kitari m
unsi 

y’im
yaka icum

i (10) ariko kitarenze im
yaka 

cum
i n’itanu (15) n’ihazabu y’am

afaranga 
y’u R

w
anda atari m

unsi ya m
iliyoni eshatu 

(3.000.000 FRW
) ariko atarenze m

iliyoni 
eshanu (5.000.000 FRW

). 
  Iyo 

gukubita 
cyangw

a 
gukom

eretsa 
byateye urupfu, igihano kiba igifungo kitari 
m

unsi y’im
yaka cum

i n’itanu (15) ariko 
kitarenze 

im
yaka 

m
akum

yabiri 
(20) 

n’ihazabu y’am
afaranga y’u R

w
anda atari 

m
unsi ya m

iliyoni eshanu (5.000.000 FR
W

) 
ariko atarenze m

iliyoni zirindw
i (7.000.000 

FR
W

). 

fifteen (15) years and a fine of not less than 
three 

m
illion 

R
w

andan 
francs 

(FR
W

 
3,000,000) and not m

ore than five m
illion 

R
w

andan 
francs 

(FR
W

 
5,000,000). 

If 
assault 

or 
battery 

has 
resulted 

in 
an 

incurable illness, perm
anent disability to 

w
ork, full loss of function of an organ or 

serious 
m

utilation, 
the 

penalty 
is 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than ten 

(10) years and not m
ore than fifteen (15) 

years and a fine of not less than three 
m

illion R
w

andan francs (FR
W

 3,000,000) 
and not m

ore than five m
illion R

w
andan 

francs (FR
W

 5,000,000). 
   If assault or battery is com

m
itted w

ith 
prem

editation or am
bush, the offender is 

liable to im
prisonm

ent for a term
 of not less 

than ten (10) years and not m
ore than fifteen 

(15) years and a fine of not less than three 
m

illion R
w

andan francs (FR
W

 3,000,000) 
and not m

ore than five m
illion R

w
andan 

francs (FR
W

 5,000,000). 
  If assault or battery has caused death, the 
penalty is im

prisonm
ent for a term

 of not 
less than fifteen (15) years and not m

ore 
than tw

enty (20) years and a fine of not less 
than five m

illion R
w

andan francs (FR
W

 
5,000,000) and not m

ore than seven m
illion 

R
w

andan francs (FRW
 7,000,000). 

 

ans m
ais n’excédant pas quinze (15) ans et 

à une am
ende d’au m

oins trois m
illions de 

francs rw
andais (3.000.000 FR

W
) m

ais 
n’excédant pas cinq m

illions de francs 
rw

andais (5.000.000 FRW
). Lorsqu’il en 

est 
résulté 

une 
m

aladie 
incurable, 

une 
incapacité totale de travail, la perte de 
l’usage absolu d’un organe, une m

utilation 
grave, 

la 
peine 

est 
portée 

à 
un 

em
prisonnem

ent d’au m
oins dix (10) ans 

m
ais n’excédant pas quinze (15) ans et à 

une am
ende d’au m

oins trois m
illions de 

francs rw
andais (3.000.000 FR

W
) m

ais 
n’excédant pas cinq m

illions de francs 
rw

andais (5.000.000 FR
W

). 
  Lorsque les coups ou les blessures ont été 
portés avec prém

éditation ou guet-apens, 
l’auteur est passible d’un em

prisonnem
ent 

d’au m
oins dix (10) ans m

ais n’excédant 
pas quinze (15) ans et d’une am

ende d’au 
m

oins trois m
illions de francs rw

andais 
(3.000.000 FRW

) m
ais n’excédant pas cinq 

m
illions 

de 
francs 

rw
andais 

(5.000.000 
FR

W
). 

 Lorsque les coups ou les blessures ont 
entraîné la m

ort, la peine est portée à un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins quinze (15) 
ans m

ais n’excédant pas vingt (20) ans et 
une am

ende d’au m
oins cinq m

illions de 
francs rw

andais (5.000.000 FR
W

) m
ais 

n’excédant pas 
sept m

illions 
de francs 

rw
andais (7.000.000 FR

W
). 



O
fficial Gazette no. Special of 27/09/2018 

 

120 
 

Icyiciro 
cya 

5: 
K

utita 
ku 

m
untu 

ushinzw
e no guhutaza undi 

 Ingingo 
ya 

122: 
K

utita 
ku 

m
untu 

ushinzw
e gucungira ubuzim

a  
 U

m
untu w

ese ufite inshingano yo kw
ita ku 

m
ibereho 

y’um
untu, 

ku 
bw

’inabi, 
um

w
icisha 

inzara, 
inyota, 

utam
uvuza 

cyangw
a 

um
w

im
a 

ikintu 
cyose 

cyashoboraga 
kurinda 

ubuzim
a 

bw
e 

guhungabana 
ariko 

atagam
biriye 

kw
ica, 

aba 
akoze 

icyaha. 
Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, ahanishw

a igifungo kitari m
unsi 

y’im
yaka itanu (5) ariko kitarenze im

yaka 
irindw

i (7). 
 Iyo icyaha kivugw

a m
u gika cya m

bere 
cy’iyi ngingo gikorew

e um
w

ana cyangw
a 

um
untu udashoboye kw

irw
anaho kubera 

im
iterere y’um

ubiri cyangw
a y’ubw

enge, 
igihano 

kiba 
igifungo 

kitari 
m

unsi 
y’im

yaka icum
i (10) ariko kitarenze im

yaka 
cum

i n’itanu (15). 
 Iyo uw

akoze icyaha yari afite ubushake 
bw

o 
kw

ica, 
igihano 

kiba 
igifungo 

cya 
burundu. 

 
Icyiciro cya 6: G

ukuram
o inda 

 Ingingo ya 123: K
w

ikuram
o inda 

 U
m

untu w
ese w

ikuyem
o inda, aba akoze 

icyaha. 

Section 5: N
eglecting the care for a 

dependant and violence against a person 
 A

rticle 122: N
eglecting the care for the 

person entrusted into one’s care 
 A

ny person responsible for the care of 
another 

person 
w

ho, 
in 

bad 
faith 

and 
w

ithout intent to kill, subjects him
/her to 

hunger, 
thirst 

or 
w

ho 
fails 

to 
provide 

m
edical care or w

ho deprives him
/her of 

anything that could have saved his/her life, 
com

m
its 

an 
offence. 

U
pon 

conviction, 
he/she is liable to im

prisonm
ent for a term

 
of not less than five (5) years and not m

ore 
than seven (7) years. 
 If the offence referred to under Paragraph 
O

ne of this A
rticle is com

m
itted against a 

child 
or 

a 
person 

unable 
to 

protect 
him

self/herself because of his/her physical 
or m

ental state, the penalty is im
prisonm

ent 
for a term

 of not less than ten (10) years and 
not m

ore than fifteen (15) years. 
 If the offender acted w

ith intent to kill, the 
penalty is a life im

prisonm
ent. 

 
 

Section 6: A
bortion 

 A
rticle 123:  Self-induced abortion 

 A
ny person w

ho self-induces an abortion 
com

m
its an offence. 

Section 5: D
élaissem

ent d’une personne 
à charge et violence contre autrui 
 A

rticle 
122: 

D
élaissem

ent 
d’une 

personne dont on a la charge 
 Toute personne ayant la charge de prendre 
soin d’une autre personne qui, de m

auvaise 
foi m

ais sans intention de tuer, la laisse 
m

ourir de faim
, de soif, ne la fait pas 

soigner ou la prive de toute chose pouvant 
épargner la vulnérabilité de sa vie, com

m
et 

une infraction. Lorsqu’elle en est reconnue 
coupable, 

elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent d’au m
oins cinq (5) ans 

m
ais n’excédant pas sept (7) ans. 

 Lorsque 
l’infraction 

prévue 
à 

l’alinéa 
prem

ier 
du 

présent 
article 

est 
com

m
is 

contre un enfant ou une personne hors 
d’état de se protéger en raison de son état 
physique ou psychique, la peine est portée 
à un em

prisonnem
ent d’au m

oins dix (10) 
ans m

ais n’excédant pas quinze (15) ans. 
 Lorsque l’auteur a agi avec l’intention de 
tuer, la peine est portée à l’em

prisonnem
ent 

à perpétuité. 
 

Section 6: A
vortem

ent 
 A

rticle 123: A
vortem

ent auto-induit 
 Toute personne qui pratique un avortem

ent 
auto-induit, com

m
et une infraction.  
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Iyo 
abiham

ijw
e 

n’urukiko, 
ahanishw

a 
igifungo kitari m

unsi y’um
w

aka um
w

e (1) 
ariko kitarenze im

yaka itatu (3) n’ihazabu 
y’am

afaranga 
y’u 

R
w

anda 
atari 

m
unsi 

y’ibihum
bi 

ijana 
(100.000 

FRW
) 

ariko 
atarenze ibihum

bi m
agana abiri (200.000 

FR
W

). 
 Ingingo ya 124: G

ukuram
o undi inda 

  U
m

untu w
ese ukuram

o undi m
untu inda, 

aba akoze icyaha. 
 Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’im

yaka itatu (3) 
ariko kitarenze im

yaka itanu (5).  
  U

m
untu w

ese, ku bw
’uburangare cyangw

a 
um

w
ete 

m
uke, 

utum
a 

um
untu 

akuram
o 

inda, 
ahanishw

a 
igifungo 

kitari 
m

unsi 
y’um

w
aka 

um
w

e 
(1) 

ariko 
kitarenze  

im
yaka ibiri (2) n’ihazabu y’am

afaranga 
y’u R

w
anda atari m

unsi y’ibihum
bi m

agana 
atatu 

(300.000 
FR

W
) 

ariko 
atarenze 

ibihum
bi m

agana atanu (500.000 FR
W

) 
cyangw

a kim
w

e gusa m
uri ibyo bihano. 

 Iyo 
gukuram

o 
inda 

biteye 
ubum

uga 
byem

ejw
e n’um

uganga ubifitiye ububasha, 
uw

akoze icyaha ahanishw
a igifungo kitari 

m
unsi y’im

yaka m
akum

yabiri (20) ariko 
kitarenze 

im
yaka 

m
akum

yabiri 
n’itanu 

(25). 

U
pon 

conviction, 
she 

is 
liable 

to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than one 
(1) year and not m

ore than three (3) years 
and a fine of not less than one hundred 
thousand R

w
andan francs (FR

W
 100,000) 

and not m
ore than tw

o hundred  thousand 
R

w
andan francs (FRW

 200,000). 
 A

rticle 124: Perform
ing an abortion on 

another person 
 A

ny person w
ho perform

s an abortion on 
another person, com

m
its an offence. 

 U
pon 

conviction, 
he/she 

is 
liable 

to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than 
three (3) years and not m

ore than five (5) 
years. 
 A

ny person w
ho, because of negligence or 

carelessness, causes another person to abort 
is liable to im

prisonm
ent for a term

 of not 
less than one (1) year and not m

ore than tw
o 

(2) years and a fine of not less than three 
hundred thousand R

w
andan francs (R

W
F 

300,000) and not m
ore than five hundred 

thousand R
w

andan francs (R
W

F 500,000) 
or only one of these penalties. 
 If abortion causes disability certified by a 
relevant m

edical doctor, the offender is 
liable to im

prisonm
ent for a term

 of not less 
than tw

enty (20) years and not m
ore than 

tw
enty-five (25) years. 

 

Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins un (1) an m

ais n’excédant pas trois 
(3) ans  et d’une  am

ende  d’au m
oins cent 

m
ille francs rw

andais (100.000 FR
W

) m
ais 

n’excédant 
pas 

deux 
cent 

m
ille 

francs 
rw

andais (200.000 FR
W

).  
 A

rticle 124: Pratiquer un avortem
ent sur 

autrui 
 Toute personne qui pratique un avortem

ent 
sur autrui, com

m
et une infraction. 

 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins trois (3) ans m

ais n’excédant pas 
cinq (5) ans. 
 Toute personne qui, par négligence ou par 
inattention, entraîne l’avortem

ent d’autrui 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins un (1) an m

ais n’excédant pas deux 
(2) ans et d’une am

ende d’au m
oins trois 

cent m
ille francs rw

andais (300.000 FR
W

) 
m

ais n’excédant pas cinq cent m
ille francs 

rw
andais (500.000 FRW

) ou de l’une de ces 
peines seulem

ent.  
 Lorsque 

l’avortem
ent 

entraîne 
une 

incapacité 
attestée 

par 
un 

m
édecin 

com
pétent, 

l’auteur 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent d’au m
oins vingt (20) ans 

m
ais n’excédant pas vingt-cinq (25) ans. 
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Iyo 
gukuram

o 
inda 

biteye 
urupfu, 

uw
akuriw

em
o 

inda 
yaba 

yabyem
eye 

cyangw
a 

atabyem
eye, 

uw
akoze 

icyaha 
ahanishw

a igifungo cya burundu. 
 Ingingo ya 125: U

kutaryozw
a icyaha cyo 

gukuram
o inda 

 N
ta buryozw

acyaha bubaho iyo gukuram
o 

inda byakozw
e kubera im

pam
vu zikurikira: 

  
1º 

kuba utw
ite ari um

w
ana; 

 
2º 

kuba uw
akuriw

em
o inda yarakoreshejw

e 
im

ibonano m
puzabitsina ku gahato; 

 
3º 

kuba 
uw

akuriw
em

o 
inda 

yarayitw
aye 

nyum
a yo kubanishw

a n’undi nk’um
ugore 

n’um
ugabo ku gahato; 

 
4º 

kuba uw
akuriw

em
o inda yaratew

e inda 
n’uw

o bafitanye isano ya hafi kugera ku 
gisanira cya kabiri; 
  

5º 
kuba inda ibangam

iye ubuzim
a bw

’utw
ite 

cyangw
a ubw

’um
w

ana atw
ite. 

  G
ukurirw

am
o inda bikorw

a na m
uganga 

w
em

ew
e na Leta.  

Ibigom
ba kubahirizw

a kugira ngo m
uganga 

akurem
o 

inda 
bigenw

a 
n’iteka 

rya 
M

inisitiri ufite ubuvuzi m
u nshingano ze. 

If abortion causes death, irrespective of 
w

hether 
or 

not 
the 

person 
having 

an 
abortion has given her consent, the offender 
is liable to life im

prisonm
ent. 

 A
rticle 125: Exem

ption from
 crim

inal 
liability for abortion 
 There is no crim

inal liability if abortion w
as 

perform
ed due to the follow

ing reasons: 
  

1º 
the pregnant person is a child; 
 

2º 
the person having abortion had becom

e 
pregnant as a result of rape;  
 

3º 
the person having abortion had becom

e 
pregnant after being subjected to a forced 
m

arriage;  
 

4º 
the person having abortion had becom

e 
pregnant as a result of incest up to the 
second degree;  
  

5º 
the pregnancy  puts at risk the health of the 
pregnant person or of the foetus.  
  A

bortion is perform
ed by a recognized 

m
edical doctor.  

C
onditions to be satisfied for a m

edical 
doctor 

to 
perform

 
an 

abortion 
are 

Lorsque l’avortem
ent cause la m

ort, qu’il y 
ait eu consentem

ent ou pas de la personne 
ayant avorté, l’auteur est passible d’un 
em

prisonnem
ent à perpétuité.  

 A
rticle 

125: 
Exonération 

de 
responsabilité pénale pour l’avortem

ent 
 Il n’y a pas de responsabilité pénale lorsque 
l’avortem

ent a été pratiqué pour des causes 
suivantes: 
 

1º 
la personne enceinte est un enfant; 
 

2º 
la personne ayant avorté était devenue 
enceinte à la suite d’un viol; 
 

3º 
la personne ayant avorté était devenue 
enceinte à la suite d’un m

ariage forcé; 
  

4º 
la personne ayant avorté était devenue 
enceinte à la suite d’un inceste com

m
is par 

une personne ayant un lien de parenté avec 
elle jusqu’au second degré; 
 

5º 
la poursuite de la grossesse m

et en danger 
la vie de la personne enceinte ou celle du 
fœ

tus. 
 L’avortem

ent est pratiqué par un m
édecin 

agréé. 
Les conditions devant être rem

plies pour 
qu’un m

édecin pratique l’avortem
ent sont 



O
fficial Gazette no. Special of 27/09/2018 

 

123 
 

   Iyo 
nyum

a 
yo 

gukurirw
am

o 
inda 

bigaragaye ko uw
ayikuriw

em
o yabisabye 

nta m
pam

vu yem
ew

e n’itegeko ashingiraho 
ahanw

a nk’uw
ikuyem

o inda.  
  Ingingo ya 126: U

ko um
w

ana asabirw
a 

gukurirw
am

o inda 
  Iyo ushaka gukurirw

am
o inda ari um

w
ana, 

abisabirw
a n’abam

ufiteho ububasha bw
a 

kibyeyi nyum
a yo kubyum

vikanaho. 
  Iyo 

abafite 
ububasha 

bw
a 

kibyeyi 
ku 

m
w

ana batum
vikanye hagati yabo cyangw

a 
se 

batum
vikanye 

n’um
w

ana, 
icyifuzo 

cy’um
w

ana nicyo kitabw
aho. 

 U
saba ko um

w
ana afiteho ububasha bw

a 
kibyeyi 

akurirw
am

o 
inda, 

abisaba 
um

uganga 
w

em
ew

e 
na 

Leta 
yitw

aje 
inyandiko y’ivuka igaragaza igihe um

w
ana 

yavukiye. 
  Ingingo ya 127: K

w
am

am
aza ibikoresho 

byo gukuram
o inda 

 U
m

untu 
w

ese 
w

am
am

aza, 
akoresheje 

uburyo 
ubw

o 
ari 

bw
o 

bw
ose, 

im
iti, 

determ
ined by an O

rder of the M
inister in 

charge of health. 
 If, after abortion, it is evident that the 
person on w

hom
 abortion w

as perform
ed 

applied for it w
ith no legal basis, such a 

person 
is 

punished 
as 

a 
person 

w
ho 

perform
ed a self-induced abortion. 

 A
rticle 

126: Procedure 
by w

hich an 
application for a child to abort is m

ade 
  If a person w

ishing to abort is a child, the 
application to do so is m

ade by persons w
ith 

parental authority over her after agreeing 
upon it. 
 If persons w

ith parental authority over a 
child disagree am

ong them
selves or if they 

disagree w
ith the child, the w

ish of the child 
prevails. 
 A

 person requesting abortion for the child 
over w

hom
 he/she has parental authority, 

files a request w
ith a recognised m

edical 
doctor, accom

panied w
ith the child’s birth 

certificate containing the date of birth. 
  A

rticle 127: A
dvertising the m

eans of 
abortion  
 A

ny person w
ho, by any m

eans, advertises 
drugs, m

aterials or any other substances 

déterm
inées par arrêté du M

inistre ayant la 
santé dans ses attributions.  
 Lorsqu’après l’avortem

ent, il est constaté 
que la personne sur laquelle a été pratiqué 
l’avortem

ent en a fait la dem
ande sans 

m
otif légitim

e, elle est punie com
m

e ayant 
pratiqué l’avortem

ent auto-induit.  
 A

rticle 126: Procédure par laquelle se 
fait 

la 
dem

ande 
d’avortem

ent 
d’un 

enfant 
 Lorsque la personne qui souhaite avorter est 
un enfant, la dem

ande de le faire est faite 
par 

les 
personnes 

ayant 
une 

autorité 
parentale sur elle après s’être m

is d’accord. 
 Lorsque 

les 
personnes 

ayant 
l’autorité 

parentale sur l’enfant ne s’entendent pas 
entre 

eux 
ou 

ne 
s’entendent 

pas 
avec 

l’enfant, le souhait de l’enfant prim
e. 

 La personne dem
andant l’avortem

ent au 
nom

 de l’enfant sur laquelle elle a une 
autorité parentale, en fait la dem

ande à un 
m

édecin agréé sur présentation de son acte 
de naissance faisant foi de sa date de 
naissance. 
 A

rticle 
127: 

Publicité 
des 

m
oyens 

abortifs 
 Toute personne qui, par tout m

oyen, fait la 
publicité des m

édicam
ents, du m

atériel ou 
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ibikoresho 
cyangw

a 
ibindi 

bivugw
aho 

ubushobozi bw
o gukuram

o inda, aba akoze 
icyaha. 

Iyo 
abiham

ijw
e 

n’urukiko, 
ahanishw

a igifungo kitari m
unsi y’um

w
aka 

um
w

e (1) ariko kitarenze im
yaka ibiri (2) 

n’ihazabu y’am
afaranga y’u R

w
anda atari 

m
unsi ya m

iliyoni ebyiri (2.000.000) ariko 
atarenze 

m
iliyoni 

eshatu 
(3.000.000) 

cyangw
a kim

w
e gusa m

uri ibyo bihano. 
   U

M
U

TW
E 

W
A

 
III: 

IBIK
A

N
G

ISH
O

 
BY

O
 K

U
G

IR
IR

A
 N

A
BI U

M
U

N
TU

 
 Ingingo ya 128: G

ukoresha ibikangisho 
 U

m
untu 

w
ese 

ukoresha 
ibikangisho 

agam
ije kugirira nabi undi, ibyo bikangisho 

byaba m
u m

agam
bo, m

u m
arenga, m

u 
bim

enyetso, m
u m

ashusho cyangw
a m

u 
nyandiko, aba akoze icyaha. 
 Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’um

w
aka um

w
e (1) 

ariko kitarenze im
yaka ibiri (2) n’ihazabu 

y’am
afaranga 

y’u 
R

w
anda 

atari 
m

unsi 
y’ibihum

bi m
agana atatu (300.000 FRW

) 
ariko 

atarenze 
ibihum

bi 
m

agana 
atanu 

(500.000 FR
W

).  
 Iyo 

ibyo 
bikangisho 

biherekejw
e 

n’agahato, 
bikozw

e 
kugira 

ngo 
habeho 

kw
igura 

ku 
w

abikorew
e 

cyangw
a 

kum
uvutsa 

ibye, 
igihano 

kiba 
igifungo 

believed to induce abortion, com
m

its an 
offence. U

pon conviction, he/she is liable to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than one 
(1) year and not m

ore than tw
o (2) years and 

a fine of not less than tw
o m

illion R
w

andan 
francs (FR

W
 2,000,000) and not m

ore than 
three 

m
illion 

R
w

andan 
francs 

(FR
W

 
3,000,000) or only one of these penalties. 
    C

H
A

PTER
 III: TH

R
EA

TS TO
 H

A
R

M
 

A
 PER

SO
N

 
 A

rticle 128: U
se of threats 

 A
ny person w

ho uses threats w
ith intent to 

harm
 another person, w

hether such threats 
are verbal, gestures, im

ages or in w
riting, 

com
m

its an offence. 
  U

pon 
conviction, 

he/she 
is 

liable 
to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than one 

(1) year and not m
ore than tw

o (2) years and 
a 

fine 
of 

not 
less 

than 
three 

hundred 
thousand R

w
andan francs (FR

W
 300,000) 

and not m
ore than five hundred thousand 

R
w

andan francs (FRW
 500,000).  

 If such threats are accom
panied by duress 

or are carried out by im
posing conditions on 

the victim
, or by depriving him

/her of 
property, the penalty is im

prisonm
ent for a 

d’autres 
substances 

connues 
pour 

être 
capables 

de 
provoquer 

l’avortem
ent, 

com
m

et une infraction. Lorsqu’elle en est 
reconnue coupable, elle est passible d’un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins un (1) an m
ais 

n’excédant 
pas 

deux 
(2) 

ans 
et 

d’une 
am

ende d’au m
oins deux m

illions de francs 
rw

andais 
(2.000.000 

FR
W

) 
m

ais 
n’excédant pas trois m

illions de francs 
rw

andais (3.000.000 FRW
) ou de l’une de 

ces peines seulem
ent. 

 C
H

A
PITR

E 
III: 

M
EN

A
C

ES 
D

’A
T

T
E

N
T

A
T

 À
 U

N
E

 PE
R

SO
N

N
E 

 A
rticle 128: U

sage de m
enaces  

 Toute personne qui fait usage de m
enaces 

en vue d’attenter à autrui, que ces m
enaces 

soient verbales, gestes, im
ages ou écrit, 

com
m

et une infraction.  
  Lorsqu’elle en est reconnue coupable, il est 
passible d’un em

prisonnem
ent d’au m

oins 
un (1) an m

ais n’excédant pas deux (2) ans  
et d’une am

ende d’au m
oins trois cent m

ille 
francs 

rw
andais 

(300.000 
FR

W
) 

m
ais 

n’excédant 
pas 

cinq 
cent 

m
ille 

francs 
rw

andais (500.000 FR
W

).  
 Si les m

enaces sont accom
pagnées d’ordres 

ou de conditions  im
posés à la victim

e ou la 
priver de ses biens, la peine est portée à un 
em

prisonnem
ent de plus de deux (2) ans 
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kirenze im
yaka ibiri (2) ariko kitarenze 

im
yaka itatu (3) n’ihazabu y’am

afaranga 
y’u R

w
anda atari m

unsi ya m
iliyoni ebyiri 

(2.000.000 FRW
) ariko atarenze m

iliyoni 
eshatu (3.000.000 FR

W
). 

 Ingingo ya 129: G
ukangisha gusebanya  

 G
ukangisha gusebanya ni igikorw

a cyo 
gusaba 

um
untu 

um
ukono 

ku 
nyandiko, 

ukw
em

era cyangw
a uguhakana inshingano, 

ugutangaza ibanga, uguhabw
a am

afaranga, 
inyandiko m

vunjw
afaranga cyangw

a ikindi 
kintu icyo ari cyo cyose hakoreshejw

e 
gukangisha 

uw
o 

m
untu 

cyangw
a 

undi 
m

untu ikangw
a rye ryagira ingaruka ku 

w
akorew

e 
icyaha, 

kum
urega, 

gutangaza 
cyangw

a 
kum

uvugaho 
ibintu 

bishobora 
kum

utesha agaciro cyangw
a icyubahiro, 

byaba ari ukuri cyangw
a se atari ukuri. 

 U
m

untu w
ese ukangisha gusebanya, aba 

akoze icyaha. 
 Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’um

w
aka um

w
e (1) 

ariko kitarenze im
yaka itatu (3) n’ihazabu 

y’am
afaranga 

y’u 
R

w
anda 

atari 
m

unsi 
y’ibihum

bi 
ijana 

(100.000 
FRW

) 
ariko 

atarenze ibihum
bi m

agana atatu (300.000 
FR

W
). 

 Iyo 
uw

akoze 
icyaha 

cyo 
gukangisha 

gusebanya 
ashyize 

ibikangisho 
bye 

m
u 

bikorw
a, 

igihano 
kiba 

igifungo 
kirenze 

term
 of m

ore than tw
o (2) years and not 

m
ore than three (3) years and a fine of not 

less 
than 

tw
o 

m
illion 

R
w

andan 
francs 

(FR
W

 2,000,000) and not m
ore than three 

m
illion R

w
andan francs (FR

W
 3,000,000). 

 A
rticle 129: Blackm

ail 
 Blackm

ail 
is 

an 
act 

of 
dem

anding 
a 

signature from
 a person, acceptance or 

denial of a responsibility, disclosure of a 
secrecy, rem

ittance of funds, negotiable 
instrum

ent or any other asset by threatening 
to denounce him

/her, to disclose or attribute 
such inform

ation, w
hether true or false, that 

m
ay dam

age the honour or reputation of the 
victim

 
or 

any 
other 

person 
w

ho, 
if 

threatened, m
ay cause harm

 to the victim
.  

   A
ny person w

ho uses blackm
ail, com

m
its 

an offence.  
 U

pon 
conviction, 

he/she 
is 

liable 
to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than  

one (1) year and not m
ore than three (3) 

years and a fine of not less than one hundred 
thousand R

w
andan francs (FR

W
 100,000) 

and not m
ore than three hundred thousand 

R
w

andan francs (FRW
 300,000). 

 If 
the 

person 
w

ho 
com

m
its 

blackm
ail 

executes 
his/her 

threats, 
the 

penalty 
is 

im
prisonm

ent for a term
 of m

ore than three 

m
ais n’excédant pas trois (3) ans et à une 

am
ende d’au m

oins deux m
illions de francs 

rw
andais 

(2.000.000 
FR

W
) 

m
ais 

n’excédant pas trois m
illions de francs 

rw
andais (3.000.000 FR

W
). 

 A
rticle 129: C

hantage 
 Le chantage est le fait d’obtenir d’une 
personne, 

soit 
une 

signature, 
un 

engagem
ent ou une renonciation, soit la 

révélation d’un secret, soit la rem
ise de 

fonds, de valeurs ou d’un bien quelconque, 
en m

enaçant de révéler ou d’im
puter à cette 

personne ou à une autre personne contre 
laquelle 

des 
m

enaces 
auraient 

des 
conséquences pour la victim

e, des faits de 
nature à porter atteinte à son honneur ou à 
sa considération, que ces faits soient réels 
ou non. 
 Toute 

personne 
qui 

fait 
du 

chantage, 
com

m
et une infraction.  

 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins un (1) an m

ais n’excédant pas trois 
(3) ans et d’une am

ende d’au m
oins cent 

m
ille francs rw

andais (100.000 FR
W

) m
ais 

n’excédant 
pas 

trois 
cent 

m
ille 

francs 
rw

andais (300.000 FR
W

). 
 Lorsque la personne qui a fait du chantage 
exécute ses m

enaces, la peine est portée à 
un em

prisonnem
ent de plus de trois (3) ans 
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im
yaka itatu (3) ariko kitarenze im

yaka 
itanu 

(5) 
n’ihazabu 

y’am
afaranga 

y’u 
R

w
anda atari m

unsi ya m
iliyoni im

w
e 

(1.000.000 FRW
) ariko atarenze m

iliyoni 
ebyiri (2.000.000 FR

W
). 

 U
M

U
TW

E W
A

 IV
: IBIN

D
I BIK

O
R

W
A

 
BIBU

JIJW
E  

 
Ingingo 

ya 
130: 

G
uhisha 

cyangw
a 

gutaburura 
um

uram
bo 

w
’um

untu, 
kuw

ucaho 
um

w
anya 

w
’um

ubiri 
cyangw

a kuw
ushinyagurira 

 U
m

untu w
ese uhisha cyangw

a utaburura ku 
bugom

e 
um

uram
bo 

w
’um

untu 
cyangw

a 
uw

ucaho 
um

w
anya 

w
’um

ubiri 
cyangw

a 
uw

ushinyagurira ku buryo ubw
o ari bw

o 
bw

ose, aba akoze icyaha. Iyo abiham
ijw

e 
n’urukiko, ahanishw

a igifungo kitari m
unsi 

y’im
yaka itanu  (5) ariko kitarenze im

yaka 
irindw

i (7). 
 

Ingingo ya 131: K
urya inyam

a z’um
untu 

 U
m

untu 
w

ese 
urya 

cyangw
a 

ugaburira 
abandi inyam

a z’um
untu, aba akoze icyaha. 

  Iyo 
abiham

ijw
e 

n’urukiko, 
ahanishw

a 
igifungo kitari m

unsi y’im
yaka icum

i (10) 
ariko kitarenze im

yaka cum
i n’itanu (15). 

   

(3) years and not m
ore than five (5) years, 

and a fine of not less than one m
illion 

R
w

andan francs (FRW
 1,000,000) and not 

m
ore than tw

o m
illion R

w
andan francs 

(FR
W

 2,000,000). 
 

C
H

A
PTER

 IV
: O

TH
ER

 PR
O

H
IBITED

 
A

C
TS  

 
A

rticle 
130: 

H
iding 

or 
exhum

ing, 
m

utilating 
or 

inflicting 
dehum

anizing 
treatm

ent on a dead hum
an body 

  A
ny 

person 
w

ho, 
m

aliciously 
hides, 

exhum
es, 

m
utilates 

or 
inflicts 

dehum
anizing treatm

ent on a hum
an body 

in any w
ay, com

m
its an offence. U

pon 
conviction, he/she is liable to im

prisonm
ent 

for a term
 of not less than five (5) years and 

not m
ore than seven (7) years. 

  
A

rticle 131: C
annibalism

  
 A

ny person w
ho eats hum

an flesh or feeds 
other people w

ith hum
an flesh, com

m
its an 

offence.  
 U

pon 
conviction, 

he/she 
is 

liable 
to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than ten 

(10) years and not m
ore than fifteen (15) 

years.  
  

m
ais n’excédant pas cinq (5) ans et à une 

am
ende d’au m

oins un m
illion de francs 

rw
andais 

(1.000.000 
FR

W
) 

m
ais 

n’excédant pas deux m
illions de francs 

rw
andais (2.000.000 FR

W
). 

 
C

H
A

PITR
E 

IV
: 

A
U

TR
ES 

A
C

TES 
IN

TER
D

ITS 
 

A
rticle 

130: 
C

acher 
ou 

exhum
er 

un 
cadavre hum

ain, le m
utiler ou le traiter 

de m
anière déshum

anisante 
  Toute personne qui, par m

échanceté, cache 
ou exhum

e un cadavre hum
ain ou qui le 

m
utile ou le traite de quelque m

anière 
déshum

anisante que ce soit, com
m

et une 
infraction. 

Lorsqu’elle 
en 

est 
reconnue 

coupable, 
elle 

est 
passible 

d’un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins cinq (5) ans 
m

ais n’excédant pas sept (7) ans. 
 A

rticle 131: C
annibalism

e  
 Toute personne qui m

ange ou sert à autrui 
de la chair hum

aine, com
m

et une infraction.  
  Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins dix (10) ans m

ais n’excédant pas 
quinze (15) ans. 
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Ingingo 
ya 

132: 
G

utanga 
am

akuru 
atariyo 
 B

itabangam
iye 

ibihano 
byo 

m
u 

rw
ego 

rw
’ubutegetsi 

cyangw
a 

byo 
m

u 
rw

ego 
rw

’akazi, um
untu usabw

a, kubw
’im

irim
o 

ashinzw
e, gutanga am

akuru yifashishw
a 

m
u 

igenam
igam

bi 
ry’Igihugu, 

utanga 
am

akuru 
azi 

cyangw
a 

yashoboraga 
kum

enya 
ko 

ayo 
m

akuru 
anyuranyije 

n’ukuri, aba akoze icyaha.  
  Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’am

ezi atatu (3) 
ariko 

kitageze 
ku 

m
ezi 

atandatu 
(6) 

n’ihazabu y’am
afaranga y’u R

w
anda atari 

m
unsi y’ibihum

bi m
agana atanu (500.000 

FR
W

) ariko atarenze m
iliyoni (1,000,0000 

FR
W

) cyangw
a kim

w
e gusa m

uri ibyo 
bihano. 
 U

M
U

TW
E 

W
A

 
V

: 
IBY

A
H

A
 

BISH
IN

G
IY

E 
K

U
 

G
ITSIN

A
 

N
’IB

Y
A

H
A

 
B

IN
Y

U
R

A
N

Y
IJE 

N
’IM

Y
IFA

T
IR

E M
Y

IZA
 

 Icyiciro cya m
bere: Ibyaha bishingiye ku 

gitsina 
 Ingingo ya 133: G

usam
banya um

w
ana 

 U
m

untu w
ese ukorera ku m

w
ana kim

w
e 

m
u 

bikorw
a 

bishingiye 
ku 

gitsina 
bikurikira, aba akoze icyaha: 

A
rticle 132: Providing false statem

ent 
  W

ithout 
prejudice 

to 
disciplinary 

or  
adm

inistrative sanctions, any person w
ho, 

in the course of his/her duties, is required    
to 

provide 
inform

ation 
for 

national 
planning 

 
purposes 

and 
provides 

such 
inform

ation 
know

ing 
that 

or 
being 

supposed to know
 that such inform

ation is 
false, com

m
its an offence. 

 
U

pon conviction, he / she is liable to a  
im

prisonm
ent for a term

 of not less than 
three (3) m

onths but not exceeding (6) 
m

onths and a fine of not less than five 
hundred thousand R

w
andan Francs (FRW

 
500,000) but not exceeding one m

illion 
R

w
andan Francs (FR

W
 1,000,000) or one 

of these penalties only. 
  C

H
A

PTER
 V

: SEX
U

A
L O

FFEN
C

ES 
A

N
D

 
O

FFEN
C

ES 
A

G
A

IN
ST  

M
O

R
A

LITY
 

  Section O
ne: Sexual offences  

  A
rticle 133: C

hild defilem
ent 

 A
ny person w

ho com
m

its any of the sex 
related 

acts 
listed 

below
 

on 
a 

child, 
com

m
its an offence: 

A
rticle 

132: 
Fournir 

des 
fausses 

déclarations 
 Sans préjudice des sanctions disciplinaires 
ou adm

inistratives ,  toute personne qui, 
dans le cadre de ses  fonctions, se voit 
dem

ander de fournir des inform
ations à des 

fins de  planification nationales et fournit 
les 

inform
ations 

sachant 
que 

ou 
étant 

supposée savoir qu’elles sont fausses  , 
com

m
et une infraction. 

 
Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est  passible d’un em

prisonnem
ent d’au 

m
oins trois (3) m

ois m
ais n’excédant pas 

six (6) m
ois et d’une am

ende d’au m
oins 

cinq cent m
ille francs  rw

andais (FR
W

 
500.000) m

ais n’excédant pas un m
illion de 

francs rw
andais (1.000.000 FR

W
) ou de 

l’une de ces peines seulem
ent.  

 
 

C
H

A
PITR

E 
V

: 
IN

FR
A

C
TIO

N
S 

D
’O

R
D

R
E

 
SEX

U
E

L
 

E
T

 
IN

FR
A

C
T

IO
N

S 
D

’A
T

T
E

N
T

A
T

 
A

U
X

 
B

O
N

N
E

S M
Œ

U
R

S 
 Section prem

ière: Infractions 
d’ordre 

sexuel 
 A

rticle 133: V
iol sur enfant  

 Toute personne qui com
m

et sur un enfant 
l’un 

des 
actes 

d’ordre 
sexuel 

suivants, 
com

m
et une infraction: 
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1º 
gushyira igitsina m

u gitsina, m
u kibuno 

cyangw
a m

u kanw
a k’um

w
ana; 

 
2º 

gushyira 
urugingo 

urw
o 

arirw
o 

rw
ose 

rw
’um

ubiri w
’um

untu m
u gitsina, cyangw

a 
m

u kibuno cy’um
w

ana; 
 

3º 
gukora ikindi gikorw

a cyose ku m
ubiri 

w
’um

w
ana hagam

ijw
e ishim

isham
ubiri. 

 Iyo 
abiham

ijw
e 

n’urukiko, 
ahanishw

a 
igifungo 

kitari 
m

unsi 
y’im

yaka 
m

akum
yabiri (20) ariko kitarenze im

yaka 
m

akum
yabiri n’itanu (25). 

 Iyo gusam
banya um

w
ana byakorew

e ku 
m

w
ana uri m

unsi y’im
yaka cum

i n’ine (14), 
igihano 

kiba 
igifungo 

cya 
burundu 

kidashobora kugabanyw
a kubera im

pam
vu 

nyoroshyacyaha. 
 Iyo gusam

banya um
w

ana ufite cyangw
a 

urengeje 
im

yaka 
cum

i 
n’ine 

(14) 
byam

uteye 
indw

ara 
idakira 

cyangw
a 

ubum
uga, 

igihano 
kiba 

igifungo 
cya 

burundu. 
 Iyo gusam

banya um
w

ana byakurikiw
e no 

kubana nk’um
ugabo n’um

ugore, igihano 
kiba igifungo cya 

burundu kidashobora 
kugabanyw

a 
kubera 

im
pam

vu 
nyoroshyacyaha. 
 Iyo 

icyaha 
cyo 

gusam
banya 

um
w

ana 
cyakozw

e 
hagati 

y’abana 
bafite 

nibura 

1º 
insertion of a sexual organ into the sexual 
organ, anus or m

outh of the child; 
 

2º 
insertion of any organ of the hum

an body 
into a sexual organ or anus of a child; 
  

3º 
perform

ing any other act on the body of a 
child for the purpose of bodily pleasure.  
 U

pon 
conviction, 

he/she 
is 

liable 
to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than 

tw
enty 

(20) 
years 

and 
not 

m
ore 

than 
tw

enty-five (25) years. 
 If child defilem

ent is com
m

itted on a child 
under fourteen (14) years, the penalty is life 
im

prisonm
ent that cannot be m

itigated by 
any circum

stances. 
  If child defilem

ent com
m

itted on a child of 
fourteen (14) years of age or older has 
resulted 

into 
an 

incurable 
illness 

or 
disability, the penalty is life im

prisonm
ent. 

  If 
child 

defilem
ent 

is 
follow

ed 
by 

cohabitation 
as 

husband 
and 

w
ife, 

the 
penalty is life im

prisonm
ent that cannot be 

m
itigated by any circum

stances. 
  If child defilem

ent is com
m

itted betw
een 

children aged at least fourteen (14) years 

1º 
introduire le sexe d’une personne dans le 
sexe, l’anus ou la bouche d’un enfant ; 
 

2º 
introduire tout organe du corps hum

ain 
dans le sexe ou l’anus d’un enfant; 
  

3º 
faire tout autre acte sur le corps d’un enfant 
en vue du plaisir corporel. 
 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins vingt (20) ans m

ais n’excédant pas 
vingt-cinq (25) ans. 
 Lorsque le viol sur enfant est com

m
is sur un 

enfant  de m
oins de quatorze (14) ans, la 

peine 
est 

portée 
à 

l’em
prisonnem

ent 
à 

perpétuité qui ne peut être réduit par aucune 
circonstance atténuante. 
 Lorsque le viol sur enfant de quatorze (14) 
ans ou plus a entraîné une m

aladie incurable 
ou une infirm

ité, la peine est portée à 
l’em

prisonnem
ent à perpétuité. 

  Lorsque le viol sur enfant est suivi de 
cohabitation en tant que m

ari et fem
m

e, la 
peine 

est 
portée 

à 
l’em

prisonnem
ent 

à 
perpétuité qui ne peut être réduit par aucune 
circonstance atténuante. 
 Lorsque le viol sur enfant est com

m
is entre 

des enfants âgés d’au m
oins quatorze (14) 
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im
yaka 

cum
i 

n’ine 
(14) 

nta 
kiboko 

cyangw
a ibikangisho byakoreshejw

e, nta 
gihano gitangw

a. Icyakora, iyo um
w

ana 
ufite 

im
yaka 

cum
i 

n’ine 
(14) 

ariko 
utarageza ku m

yaka cum
i n’um

unani (18) 
asam

banyije um
w

ana uri m
unsi y’im

yaka 
cum

i 
n’ine 

(14), 
ahanw

a 
hakurikijw

e 
ibiteganyw

a m
u ngingo ya 54 y’iri tegeko. 

 Ingingo 
ya 

134: 
G

ukoresha 
undi 

im
ibonano m

puzabitsina ku gahato 
 U

m
untu w

ese ukoresha undi kim
w

e m
u 

bikorw
a 

bikurikira 
nta 

bw
um

vikane 
bubayeho, 

hakoreshejw
e 

im
baraga, 

iterabw
oba, 

uburiganya, 
ububasha 

am
ufiteho cyangw

a abikoze ku bw
’intege 

nke z’uw
akorew

e icyaha, aba akoze icyaha: 
 1º 

gushyira igitsina m
u gitsina, m

u kibuno 
cyangw

a m
u kanw

a k’undi m
untu; 

  
2º 

gushyira 
urugingo 

urw
o 

arirw
o 

rw
ose 

rw
’um

ubiri 
w

’um
untu 

cyangw
a 

ikindi 
kintu icyo aricyo cyose m

u gitsina cyangw
a 

m
u kibuno by’undi m

untu. 
 U

m
untu 

w
ese 

uham
ijw

e 
n’urukiko 

gukoresha 
im

ibonano 
m

puzabitsina 
ku 

gahato, ahanishw
a igifungo kitari m

unsi 
y’im

yaka icum
i (10) ariko kitarenze im

yaka 
cum

i n’itanu (15) n’ihazabu y’am
afaranga 

y’u R
w

anda atari m
unsi ya m

iliyoni im
w

e 

w
ithout violence or threats, no penalty is 

pronounced. 
H

ow
ever, 

if 
a 

child 
aged 

fourteen (14) years but w
ho is not yet 

eighteen 
(18) 

years 
com

m
its 

child 
defilem

ent on a child under fourteen (14) 
years, he/she is punished in accordance 
w

ith the provisions of A
rticle 54 of this 

Law
. 

 A
rticle 134: R

ape 
  A

 person w
ho causes another person to 

perform
 any of the follow

ing acts w
ithout 

consent by use of force, threats, trickery or 
by use of authority over that person or w

ho 
does so on grounds of vulnerability of the 
victim

, com
m

its an offence: 
 1º 

insertion of a sexual organ of a person into 
a sexual organ, anus or m

outh of another 
person; 
 

2º 
insertion of any organ of a person or any 
other object into a sexual organ or anus of 
another person. 
  A

ny person w
ho is convicted of rape is 

liable to im
prisonm

ent for a term
 of not less 

than ten (10) years but not m
ore than 

fifteen (15) years and a fine of not less than 
one 

m
illion 

R
w

andan 
francs 

(FR
W

 
1,000,000) but not m

ore than tw
o m

illion 
R

w
andan francs (FR

W
 2,000,000). 

ans sans violence ni m
enaces, aucune peine 

n’est 
prononcée. 

Toutefois, 
lorsqu’un 

enfant âgé de quatorze (14) ans m
ais qui n’a 

pas atteint dix-huit (18) ans com
m

et le viol 
sur un enfant de m

oins de quatorze (14) ans, 
il est puni conform

ém
ent aux dispositions 

de l’article 54 de la présente loi. 
  A

rticle 134: V
iol 

  Toute personne qui com
m

et sur la personne 
d’autrui 

sans 
le 

consentem
ent 

de 
cette 

dernière, soit par violence, m
enace, ruse, 

autorité exercée sur cette personne ou soit 
en abusant de la faiblesse de la victim

e, un 
des actes suivants, com

m
et une infraction: 

 1º 
introduire le sexe d’une personne dans le 
sexe, l’anus ou la bouche d’autrui; 
  

2º 
introduire tout organe d’une personne ou 
tout autre objet dans le sexe ou l’anus 
d’autrui. 
  Toute personne reconnue coupable de viol 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins dix (10) ans m

ais n’excédant pas 
quinze (15) ans et d’une am

ende d’au m
oins 

un m
illion de francs rw

andais (1.000.000 
FRW

) m
ais n’excédant pas deux m

illions 
de francs rw

andais (2.000.000 FR
W

). 
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(1.000.000 FRW
) ariko atarenze m

iliyoni 
ebyiri (2.000.000 FR

W
). 

 Iyo gukoresha im
ibonano m

puzabitsina ku 
gahato byakozw

e ku m
untu ufite hejuru 

y’im
yaka m

irongo itandatu n’itanu (65), ku 
m

untu ufite ubum
uga cyangw

a uburw
ayi 

butum
a adashobora kw

irw
anaho, igihano 

kiba igifungo kirenze im
yaka cum

i n’itanu 
(15) ariko kitageze ku m

yaka m
akum

yabiri 
(20) n’ihazabu y’am

afaranga y’u R
w

anda 
atari m

unsi ya m
iliyoni im

w
e (1.000.000 

FR
W

) 
ariko 

atarenze 
m

iliyoni 
ebyiri 

(2.000.000 FR
W

). 
 Iyo gukoresha im

ibonano m
puzabitsina ku 

gahato byateye indw
ara idakira cyangw

a 
ubum

uga, uw
abikoze ahanishw

a igifungo 
kirenze im

yaka m
akum

yabiri (20) ariko 
itarenze im

yaka m
akum

yabiri n’itanu (25) 
n’ihazabu y’am

afaranga y’u R
w

anda atari 
m

unsi y’ibihum
bi m

agana atanu (500.000 
FR

W
) 

ariko 
atarenze 

m
iliyoni 

im
w

e 
(1.000.000 FR

W
). 

 Igihano kiba igifungo cya burundu iyo 
gukoresha 

im
ibonano 

m
puzabitsina 

ku 
gahato: 

 1° 
byakozw

e n’abantu barenze um
w

e; 
 

2° 
byateye urupfu uw

abikorew
e; 

 
3° 

byakozw
e ku m

untu bafitanye isano kugeza 
ku gisanira cya kabiri; 

   If rape w
as com

m
itted on a person aged 

over sixty-five (65) years, a person w
ith a 

disability or illness that m
akes him

/her 
unable 

to 
defend 

him
self/herself, 

the 
penalty is im

prisonm
ent for a term

 of m
ore 

than fifteen (15) years but less than tw
enty 

(20) years and a fine of not less than one 
m

illion R
w

andan francs (FR
W

 1,000,000) 
but not m

ore than tw
o m

illion R
w

andan 
francs (FR

W
 2,000,000). 

  If rape resulted into an incurable illness or 
disability, 

the 
offender 

is 
liable 

to 
im

prisonm
ent for a term

 of m
ore than 

tw
enty 

(20) 
years 

but 
not 

m
ore 

than 
tw

enty-five (25) years and a fine of not less 
than 

five 
hundred 

thousand 
R

w
andan 

francs (FR
W

 500,000) but not m
ore than 

one 
m

illion 
R

w
andan 

francs 
(FR

W
 

1,000,000). 
 The penalty is life im

prisonm
ent if rape: 

 
  1º 

w
as com

m
itted by m

ore than one person; 
 

2º 
resulted into death of the victim

; 
 

3º 
w

as com
m

itted on a relative up to the 
second level. 

   Lorsque 
le 

viol 
est 

com
m

is 
sur 

une 
personne âgée de plus de soixante-cinq (65) 
ans, une personne ayant une infirm

ité ou 
une m

aladie la rendant incapable de se 
défendre 

, 
la 

peine 
est 

portée 
à 

un 
em

prisonnem
ent de plus de quinze (15) ans 

m
ais inférieur à vingt (20) ans et à une 

am
ende d’au m

oins un m
illion de francs 

rw
andais 

(1.000.000 
FR

W
) 

m
ais 

n’excédant pas deux m
illions de francs 

rw
andais (2.000.000 FR

W
). 

 
Lorsque le viol a entraîné une m

aladie 
incurable ou une infirm

ité, l’auteur est 
passible d’un em

prisonnem
ent de plus de 

vingt (20) ans m
ais n’excédant pas vingt-

cinq (25) ans et d’une am
ende d’au m

oins 
cinq cent m

ille francs rw
andais (500.000 

FRW
) m

ais n’excédant pas un m
illion de 

francs rw
andais (1.000.000 FR

W
). 

  
La peine est portée à l’em

prisonnem
ent à 

perpétuité lorsque le viol: 
 

 
1 º a été com

m
is par plus d’une personne; 

 
2 º a entrainé la m

ort de la victim
e; 

 
3 º a été com

m
is sur une personne ayant un lien 

de parenté jusqu’au  second degré; 
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4° 
byakozw

e 
hagam

ijw
e 

kum
w

anduza 
indw

ara idakira. 
  

Ingingo ya 135: U
rukozasoni 

 U
m

untu w
ese ukora igikorw

a gikoza isoni 
m

u buryo ubw
o aribw

o bw
ose ku m

ubiri 
w

’undi, nyiri ukubikorerw
a atabishaka, aba 

akoze icyaha. 
 U

m
untu w

ese uham
ijw

e n’urukiko gukora 
icyaha cy’urukozasoni, ahanishw

a igifungo 
kitari m

unsi y’um
w

aka um
w

e (1) ariko 
kitarenze 

im
yaka 

ibiri 
(2) 

n’ihazabu 
y’am

afaranga 
y’u 

R
w

anda 
atari 

m
unsi 

y’ibihum
bi 

ijana 
(100.000 

FRW
) 

ariko 
atarenze ibihum

bi m
agana atatu (300.000 

FR
W

). 
 Iyo icyaha cy’urukozasoni cyakorew

e m
u 

ruham
e, 

uw
akoze 

icyaha 
ahanishw

a 
igifungo kitari m

unsi y’im
yaka ibiri (2) 

ariko kitarenze im
yaka itatu (3) n’ihazabu 

y’am
afaranga 

y’u 
R

w
anda 

atari 
m

unsi 
y’ibihum

bi m
agana atanu (500.000 FRW

) 
ariko atarenze m

iliyoni im
w

e (1.000.000 
FR

W
).  

 Ibihano biteganyijw
e m

u gika cya 2 n’icya 
3 by’iyi ngingo byikuba kabiri iyo uw

akoze 
icyaha: 
 

1º 
ari 

ukom
oka 

cyangw
a 

ukom
okw

aho 
n’um

untu w
akorew

e icyaha; 

4º 
w

as com
m

itted w
ith intention to infect the 

victim
 w

ith an incurable illness. 
  A

rticle 135: Indecent assault  
 A

ny person w
ho perform

s an indecent act 
against 

another 
person’s 

body 
in 

any 
m

anner 
w

hatsoever 
w

ithout 
the 

latter’s 
consent, com

m
its an offence.  

 A
ny person w

ho is convicted of indecent 
assault is liable to im

prisonm
ent for a term

 
of not less than one (1) year and not m

ore 
than tw

o (2) years, and a fine of not less 
than one hundred thousand R

w
andan francs 

(FR
W

 100,000) and not m
ore than three 

hundred thousand R
w

andan francs (FR
W

 
300,000). 
 If indecent assault is com

m
itted in public, 

the offender is liable to im
prisonm

ent for a 
term

 of not less than tw
o (2) years and not 

m
ore than three (3) years, and a fine of not 

less than five hundred thousand R
w

andan 
francs (FRW

 500,000) and not m
ore than 

one 
m

illion 
R

w
andan 

francs 
(FR

W
 

1,000,000).  
 Penalties provided for in Paragraphs 2 and 
3 of this A

rticle are doubled if the offender: 
  

1° 
is a descendant or an ascendant of the 
victim

; 

4 º a 
été 

com
m

is 
dans 

 
l’intention 

de 
transm

ettre 
une 

m
aladie 

incurable 
à 

la 
victim

e. 
 A

rticle 135: A
ttentat à la pudeur 

 Toute personne qui attente à la pudeur d’un 
corps d’une autre personne de n’im

porte 
quelle 

m
anière 

sans 
son 

consentem
ent, 

com
m

et une infraction. 
 Toute 

personne 
reconnue 

coupable 
d’attentat à la pudeur est passible d’un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins un (1) an m
ais 

n’excédant 
pas 

deux 
(2) 

ans 
et 

d’une 
am

ende 
d’au 

m
oins 

cent 
m

ille 
francs 

rw
andais (100.000 FRW

) m
ais n’excédant 

pas 
trois 

cent 
m

ille 
francs 

rw
andais 

(300.000 FR
W

). 
 Lorsque l’attentat à la pudeur est com

m
is en 

public, 
l’auteur 

est 
passible 

d’un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins deux (2) ans 
m

ais n’excédant pas trois (3) ans et d’une 
am

ende d’au m
oins cinq cent m

ille francs 
rw

andais (500.000 FR
W

) m
ais n’excédant 

pas 
un 

m
illion 

de 
francs 

rw
andais 

(1.000.000 FR
W

). 
 Les peines prévues aux alinéas 2 et 3 du 
présent 

article 
sont 

portées 
au 

double, 
lorsque l’auteur: 
 

1º 
est 

descendant 
ou 

un 
ascendant 

de 
la 

victim
e ; 
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2º 
ari m

u rw
ego rw

’abam
utegeka; 

  
3º 

ari um
w

igisha; 
 

4º 
ari 

um
ukozi 

w
a 

Leta, 
uhagarariye 

ubutegetsi 
cyangw

a 
uhagarariye 

idini 
yishingikirije iyo m

irim
o ye kugira ngo 

agikore 
cyangw

a 
um

uganga 
cyangw

a 
um

ukozi w
o kw

a m
uganga, abigiriye ku 

m
untu ashinzw

e k’ubw
’um

w
uga w

e; 
  

5º 
yagifashijw

em
o n’um

untu um
w

e cyangw
a 

benshi; 
 

6º 
yakoresheje agahato cyangw

a ibikangisho. 
 Icyiciro 

cya 
2: 

Ibyaha 
binyuranyije 

n’im
yifatire m

yiza 
 Ingingo 

ya 
136: 

U
busam

banyi, 
uko 

buhanw
a n’uko bukurikiranw

a 
 U

m
untu 

w
ese 

w
ashyingiw

e 
ukorana 

im
ibonano 

m
puzabitsina 

n’uw
o 

batashyingiranyw
e, aba akoze icyaha. Iyo 

abiham
ijw

e n’urukiko ahanishw
a igifungo 

kitari m
unsi y’am

ezi atandatu (6) ariko 
kitarenze um

w
aka um

w
e (1). 

 G
ukurikirana 

icyaha 
cy’ubusam

banyi  
ntibishobora kuba hatareze uw

ahem
ukiw

e 
m

u bashyingiranyw
e ku buryo bw

em
ew

e 
n’am

ategeko. 
M

uri 
icyo 

gihe, 

2° 
is 

in the 
category 

of 
those 

w
ho 

have 
authority over him

/her ; 
 

3° 
is a teacher ; 
 

4° 
is a civil servant, a representative  of the 
adm

inistrative 
authority, 

a 
m

inister 
of  

w
orship w

ho has  abused his/her position, 
or a m

edical doctor or m
edical staff w

ho 
com

m
its such an offence against a person 

placed under his/her authority by virtue  of  
his/her duties; 
 

5° 
w

as assisted by one or several persons in 
com

m
itting the offence;  

 6° 
used force or threats; 

 
Section 2: O

ffences against m
orality 

  A
rticle 136: A

dultery, its prosecution 
and punishm

ent  
 A

ny spouse w
ho has sexual intercourse 

w
ith a person other than his/her spouse, 

com
m

its 
an 

offence. 
U

pon 
conviction, 

he/she is liable to im
prisonm

ent for a term
 

of not less than six (6) m
onths and not m

ore 
than one (1) year. 
 The prosecution of adultery is initiated only 
upon com

plaint of the offended spouse. In 
that case, the prosecution is initiated against 
the accused spouse and the co-offender.  

2º 
est du rang de ceux qui ont autorité sur la 
victim

e; 
 

3º 
est un instituteur; 
 

4º 
est un agent de l’État, un représentant de 
l’autorité 

adm
inistrative 

ou un 
m

inistre 
d’un culte qui abuse de l’autorité que lui 
confèrent ses fonctions ou un m

édecin ou 
un agent m

édical qui com
m

et l’infraction 
envers la personne sur laquelle il exerce 
l’autorité de par ses fonctions; 
 

5º 
s’est 

fait 
assister 

dans 
l’exécution 

de 
l’infraction par une ou plusieurs personnes ; 
 

6º 
a fait usage de force ou de m

enaces. 
 

Section 
2: 

Infractions 
d’attentat aux 

bonnes m
œurs 

 A
rticle 

136: 
A

dultère, 
poursuite 

et 
répression de l’adultère 
 Tout époux qui a des relations sexuelles 
avec une personne autre que son époux, 
com

m
et une infraction. Lorsqu’il en est 

reconnu 
coupable, 

il 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent d’au m
oins six (6) m

ois 
m

ais n’excédant pas un (1) an. 
 La poursuite pour adultère ne peut être 
engagée que sur plainte de l’époux offensé. 
D

ans ce cas, la poursuite est engagée contre 
l’époux accusé et son coauteur.  
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hakurikiranw
a 

uw
arezw

e 
n’uw

akoranye 
icyaha na w

e. 
 U

w
ahem

ukiw
e 

ashobora 
gusaba 

guhagarika ikurikirana ry’urubanza, aho 
rw

aba rugeze hose, iyo yisubiyeho akareka 
ikirego cye. 
 Icyakora, iyo dosiye yarangije kuregerw

a 
urukiko 

cyangw
a 

gufatw
aho 

icyem
ezo, 

kw
isubiraho ntibihita bihagarika isuzum

w
a 

ry’urubanza 
cyangw

a 
irangiza 

ryarw
o. 

U
m

ucam
anza 

arabisuzum
a 

akaba 
yabyem

era 
cyangw

a 
akabyanga 

akanasobanura im
pam

vu. 
  Iyo 

um
ucam

anza 
yem

eye 
ukw

isubiraho 
k’uw

ahem
ukiw

e, 
kureka 

urubanza 
cyangw

a irangiza ryarw
o bigira ingaruka 

no kuw
akoranye icyaha n’uregw

a. 
 Ingingo ya 137: G

uhohotera bishingiye 
ku gitsina uw

o bashyingiranyw
e 

 
U

m
untu 

ukorera 
uw

o 
bishyingiranyw

e 
igikorw

a 
cy’ihohotera 

kibabaza 
um

ubiri 
kandi 

gishingiye 
ku 

gitsina, 
aba akoze 

icyaha. 
Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a igifungo kitari m

unsi y’im
yaka 

itatu (3) ariko kitarenze im
yaka itanu (5). 

    

   The offended spouse m
ay at any stage of the 

procedure request that the proceedings be 
term

inated 
w

hen 
he/she 

retracts 
and 

w
ithdraw

s the com
plaint.  

 H
ow

ever, if the m
atter is already brought 

before court or if a decision thereon has 
been taken, retraction does not stop the 
consideration of the case or the execution of 
the judgm

ent. The judge considers the case 
after w

hich he/she can accept or refuse such 
a retraction upon justification. 
  If a judge accepts the retraction of the 
offended spouse, stopping the proceedings 
or the execution of the judgem

ent has 
effects on the co-offender. 
 

A
rticle 137: Sexual violence  against a 

spouse  
 A

 person w
ho com

m
its a physical and 

sexual violence on his/ her spouse com
m

its 
an offence. U

pon conviction, he / she is 
liable to im

prisonm
ent for a term

 of  not less 
than three (3) years but not m

ore than five 
(5) years.  

 
   

   L’époux offensé peut, à tous les degrés de 
la 

procédure, 
dem

ander 
l’arrêt 

de 
la 

poursuite s’il se rétracte et retire sa plainte.  
  Toutefois, lorsque le dossier est déjà porté 
devant la juridiction ou lorsqu’une décision 
y relative a été prise, la rétractation n’arrête 
pas im

m
édiatem

ent l’exam
en de l’affaire 

ou 
l’exécution 

du 
jugem

ent. 
Le 

juge 
exam

ine l’affaire et peut accepter ou refuser 
cette 

rétractation 
m

oyennant 
une 

justification. 
 Lorsqu’un juge accepte la rétractation de 
l’époux offensé, l’arrêt de la poursuite ou 
de l’exécution du jugem

ent entraîne des 
effets sur le coauteur. 
 

A
rticle 

137 
: 

V
iolence 

sexuelle 
contre  

l’époux  
 U

ne personne qui com
m

et une violence 
physique de caractère sexuel contre son 
époux com

m
et une infraction. Lorsqu’elle 

en est reconnue coupable, elle est passible 
d’un em

prisonnem
ent d’au m

oins trois (3) 
ans m

ais n’excédant pas cinq (5) ans. 
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Ingingo  ya 138: U
bushoreke 

 U
m

untu 
ubana 

nk’um
ugabo 

n’um
ugore 

n’uw
o batashyingiranyw

e um
w

e m
uri bo 

cyangw
a 

bom
bi 

bafite 
uw

o 
bashyingiranyw

e, aba akoze icyaha. Iyo 
abiham

ijw
e n’urukiko, ahanishw

a igifungo 
kirenze um

w
aka um

w
e (1) ariko kitarenze 

im
yaka ibiri (2). 

  Ingingo  ya 139: G
uta urugo 

  U
m

w
e m

u bashyingiranyw
e uta urugo rw

e 
m

u 
gihe 

kirenze 
am

ezi 
abiri 

(2) 
nta 

m
pam

vu 
zikom

eye 
akihunza 

ibyo 
ategetsw

e, aba akoze icyaha.  
 Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’am

ezi atatu (3) 
ariko kitarenze am

ezi atandatu (6).  
  Ibihano bivugw

a m
u gika cya 2 cy’iyi 

ngingo 
nibyo 

bihabw
a 

um
ugabo 

utaye 
um

ugore 
w

e 
ku 

bushake, 
nta 

m
pam

vu 
ikom

eye, m
u gihe kirenze ukw

ezi kum
w

e 
(1) azi ko atw

ite. 
 Icyakora,  kutabana bitew

e n’uko um
w

e m
u 

bashyingiranyw
e 

afashw
e 

nabi 
ntabw

o 
byitw

a 
guta 

urugo 
m

u 
gihe 

yagiye 
abim

enyesheje 
ubuyobozi 

bum
w

egereye 
bigakorerw

a inyandiko. 

A
rticle 138: C

oncubinage 
 A

 person w
ho lives as a husband and w

ife 
w

ith a person other than his/her spouse 
w

hile one or both of them
 are m

arried, 
com

m
its 

an 
offence. 

U
pon 

conviction, 
he/she is liable to im

prisonm
ent for a term

 
of m

ore than one (1) year and not m
ore than 

tw
o (2) years. 

  
A

rticle 139: D
esertion of the m

arital 
hom

e 
 A

 spouse w
ho, w

ithout serious reasons, 
deserts his/her m

arital hom
e for m

ore than 
tw

o 
(2) 

m
onths 

and 
evades 

his/her 
obligations, com

m
its an offence. 

 U
pon 

conviction, 
he/she 

is 
liable 

to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than 
three (3) m

onths and not m
ore than six (6) 

m
onths. 

 Penalties referred to in Paragraph 2 of this 
A

rticle 
also 

apply 
to 

a 
husband 

w
ho, 

w
ilfully 

and 
w

ithout 
serious 

reasons, 
deserts his w

ife for m
ore than one (1) m

onth 
know

ing that she is pregnant. 
 H

ow
ever, 

separation 
follow

ing 
m

istreatm
ent of one of the spouses is not 

considered as desertion of the m
arital hom

e 
w

hen he/she has inform
ed the nearest local 

A
rticle 138 : C

oncubinage 
 Toute personne qui vit en tant que m

ari et 
fem

m
e avec une personne autre que son 

époux alors que l’une d’entre elles ou les 
deux est m

ariée, com
m

et une infraction. 
Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est passible d’un em

prisonnem
ent de plus 

d’un (1) an m
ais n’excédant pas deux (2) 

ans. 
 

A
rticle 

139: 
A

bandon 
du 

dom
icile 

conjugal 
 U

n 
époux 

qui, 
sans 

m
otifs 

graves, 
abandonne son dom

icile conjugal pendant 
plus de deux (2) m

ois et se soustrait à ses 
obligations, com

m
et une infraction. 

 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins trois (3) m

ois m
ais n’excédant pas 

six (6) m
ois. 

 Les peines prévues à l’alinéa 2 du présent 
article s’appliquent égalem

ent à un m
ari 

qui, 
sans 

m
otifs 

graves, 
abandonne 

délibérém
ent sa fem

m
e pendant plus d’un 

(1) m
ois, sachant qu’elle est enceinte.  

 Toutefois, la séparation du fait de m
auvais 

traitem
ent de l’un des époux n’est pas 

considérée com
m

e abandon du dom
icile 

conjugal s’il a inform
é l’adm

inistration 
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   Ingingo ya 140: Ikurikirana ry’icyaha 
cy’ubushoreke n’icyo guta urugo 

  
G

ukurikirana icyaha cy’ubushoreke n’icyo 
guta 

urugo 
ntibishobora 

kuba 
hatareze 

uw
ahem

ukiw
e m

u bashyingiranyw
e.  

  U
w

ahem
ukiw

e 
ashobora 

gusaba 
guhagarika ikurikirana ry’urubanza, aho 
rw

aba rugeze hose, iyo yisubiyeho akareka 
ikirego cye. 
 Icyakora, iyo dosiye yarangije kuregerw

a 
urukiko 

cyangw
a 

gufatw
aho 

icyem
ezo, 

kw
isubiraho ntibihita bihagarika isuzum

w
a 

ry’urubanza 
cyangw

a 
irangiza 

ryarw
o. 

U
m

ucam
anza 

arabisuzum
a 

akaba 
yabyem

era 
cyangw

a 
akabyanga 

akanasobanura im
pam

vu. 
  Ingingo ya 141: G

ukora am
asezerano yo 

gushyingirw
a andi atarasesw

a cyangw
a 

kw
akira bene ayo m

asezerano 
 U

m
untu w

ese: 
 

1º 
ukora am

asezerano yo gushyingirw
a aya 

m
bere agifite agaciro; 

 

adm
inistration and a record relating thereto 

has been draw
n. 

 A
rticle 140: Prosecution of the offence of 

concubinage and desertion of the m
arital 

hom
e 

 
The 

prosecution 
of 

the 
offence 

of 
concubinage and desertion of the m

arital 
hom

e is initiated only upon com
plaint of the 

offended spouse. 
 The offended spouse m

ay at any stage of the 
procedure request that the proceedings be 
term

inated 
w

hen 
he/she 

retracts 
and 

w
ithdraw

s the com
plaint.  

 H
ow

ever, if the m
atter is already brought 

before court or if a decision thereon has 
been taken, retraction does not stop the 
consideration of the case or the execution of 
the judgm

ent. The judge considers the case 
after w

hich he/she can accept and refuse 
such a retraction upon justification. 
  A

rticle 141: Bigam
y or officiating at 

bigam
y 

  A
ny person w

ho: 
 

1º 
enters into a m

arriage contract w
hile the 

previous one is still valid; 
 

locale la plus proche et qu’un acte y relatif 
a été dressé. 
 A

rticle 140: Poursuite pour l’infraction 
de concubinage et abandon du dom

icile 
conjugal 

 
La 

poursuite 
pour 

l’infraction 
de 

concubinage 
et 

abandon 
du 

dom
icile 

conjugal ne peut être engagée que sur 
plainte de l’époux offensé. 
 L’époux offensé peut, à tous les degrés de 
la 

procédure, 
dem

ander 
l’arrêt 

de 
la 

poursuite s’il se rétracte et retire sa plainte.  
  Toutefois, lorsque le dossier est déjà porté 
devant la juridiction ou lorsqu’une décision 
y relative a été prise, la rétractation n’arrête 
pas im

m
édiatem

ent l’exam
en de l’affaire 

ou 
l’exécution 

du 
jugem

ent. 
Le 

juge 
exam

ine l’affaire et peut accepter ou refuser 
cette 

rétractation 
m

oyennant 
une 

justification. 
 A

rticle 141: Bigam
ie ou sa célébration 

 
  

Toute personne qui: 
 

1 º contracte un nouveau m
ariage alors que le 

prem
ier est encore valide; 
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2º 
ushyingirw

a 
azi 

neza 
ko 

uw
o 

bashyingiranw
a 

afite 
am

asezerano 
yo 

gushyingirw
a atarasesw

a; 
 

3º 
uw

akira am
asezerano yo gushyingirw

a azi 
neza ko ushyingirw

a afite andi m
asezerano; 

  aba akoze icyaha. 
 U

m
untu 

uham
ijw

e 
n’urukiko 

gukora 
kim

w
e m

u bikorw
a bivugw

a m
u gika cya 

m
bere cy’iyi ngingo, ahanishw

a igihano 
cy’igifungo kitari m

unsi y’um
w

aka um
w

e 
(1) 

ariko 
kitarenze 

im
yaka 

ibiri 
(2) 

n’ihazabu y’am
afaranga y’u R

w
anda atari 

m
unsi y’ibihum

bi m
agana atatu (300.000 

FR
W

) 
ariko 

atarenze 
ibihum

bi 
m

agana 
atanu (500.000 FRW

). 
 Ingingo 

ya 
142: 

G
ukora 

igikorw
a 

gishingiye ku gitsina ku nyam
asw

a  
 U

m
untu w

ese ukora igikorw
a gishingiye ku 

gitsina ku nyam
asw

a, aba akoze icyaha. Iyo 
abiham

ijw
e n’urukiko, ahanishw

a igifungo 
kitari m

unsi y’am
ezi atandatu (6) ariko 

kitarenze um
w

aka um
w

e (1). 
  U

m
untu w

ese, m
u buryo ubw

o ari bw
o 

bw
ose, 

utum
a 

undi 
akora 

igikorw
a 

gishingiye 
ku 

gitsina 
ku 

nyam
asw

a, 
ahanishw

a igihano cy’igifungo kitari m
unsi 

y’im
yaka 

irindw
i 

(7) 
ariko 

kitarenze 

2º 
accepts to m

arry a person know
ing that the 

latter is party to an undissolved m
arriage; 

  
3º 

officiates at a m
arriage cerem

ony know
ing 

that the person getting m
arried has another 

m
arriage contract; 

 
com

m
its an offence. 

 A
ny person convicted of one of the acts 

referred to in Paragraph O
ne of this A

rticle 
is liable to im

prisonm
ent for a term

 of not 
less than one (1) year and not m

ore than 
tw

o (2) years and a fine of not less than 
three hundred thousand R

w
andan francs 

(FR
W

 300,000) and not m
ore than five 

hundred thousand R
w

andan francs (FR
W

 
500,000). 
 A

rticle 142: Bestiality 
  A

ny person w
ho engages in a sexual act 

w
ith an anim

al, com
m

its an offence. U
pon 

conviction, he/she is liable to im
prisonm

ent 
for a term

 of not less than six (6) m
onths 

and not m
ore than one (1) year. 

  A
ny 

person 
w

ho, 
in 

any 
m

anner 
w

hatsoever, 
causes 

another 
person 

to 
engage in a sexual act w

ith an anim
al, is 

liable to im
prisonm

ent for a term
 of not less 

than seven (7) years and not m
ore than ten 

2 º accepte de se m
arier à une personne sachant 

que cette dernière est partie à un m
ariage 

non dissous ; 
 

3 º célèbre le m
ariage sachant que la personne 

qui se m
arie a contracté un autre m

ariage ;  
  

com
m

et une infraction.  
 Toute personne reconnue coupable de l’une 
des infractions prévues à l’alinéa prem

ier 
du 

présent 
article 

est 
passible 

d’un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins un (1) an m
ais 

n’excédant 
pas 

deux 
(2) 

ans 
et 

d’une 
am

ende d’au m
oins trois cent m

ille francs 
rw

andais (300.000 FRW
) m

ais n’excédant 
pas 

cinq 
cent 

m
ille 

francs 
rw

andais 
(500.000 FR

W
). 

 A
rticle 142: Bestialité 

  Toute personne qui s’engage dans un acte 
sexuel 

avec 
un 

anim
al, 

com
m

et 
une 

infraction. 
Lorsqu’elle 

en 
est 

reconnue 
coupable, 

elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent d’au m
oins six (6) m

ois 
m

ais n’excédant pas un (1) an. 
 Toute personne qui, de quelque m

anière 
que ce soit, entraîne une autre personne 
dans un acte sexuel avec un anim

al est 
passible d’un em

prisonnem
ent d’au m

oins 
sept (7) ans m

ais n’excédant pas dix (10) 
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im
yaka icum

i (10) n’ihazabu y’am
afaranga 

y’u R
w

anda atari m
unsi ya m

iliyoni eshatu 
(3.000.000 FRW

) ariko atarenze m
iliyoni 

eshanu (5.000.000 FRW
). 

 Ingingo ya 143:G
ukora ibiterasoni m

u 
ruham

e 
 U

m
untu w

ese ukora ibiterasoni m
u ruham

e 
aba 

akoze 
icyaha. 

Iyo 
abiham

ijw
e 

n’urukiko ahanishw
a igihano cy’igifungo 

kitari m
unsi y’am

ezi atandatu (6) ariko 
kitarenze im

yaka ibiri (2). 
  U

M
U

TW
E 

W
A

 
V

I: 
IBY

A
H

A
 

BIK
O

R
ER

W
A

 
A

BA
N

TU
 

BA
D

A
SH

O
BO

Y
E K

W
IR

W
A

N
A

H
O

  
 Ingingo ya 144: G

uta um
untu ushinzw

e 
udashoboye kw

irw
anaho  

  U
m

untu 
w

ese 
uta 

ahantu 
hagaragara 

cyangw
a 

utererana 
um

untu 
ashinzw

e 
udashoboye kw

irw
anaho kubera im

iterere 
ku m

ubiri cyangw
a m

u bw
enge kim

w
e 

n’um
untu utum

a undi am
uta, aba akoze 

icyaha. 
Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a igifungo kitari m

unsi y’um
w

aka 
um

w
e (1) ariko kitarenze im

yaka ibiri (2) 
n’ihazabu y’am

afaranga y’u R
w

anda atari 
m

unsi y’ibihum
bi ijana (100.000 FRW

) 
ariko 

atarenze 
ibihum

bi 
m

agana 
abiri 

(200.000 FR
W

).  

(10) years, and a fine of not less than three 
m

illion R
w

andan francs (FR
W

 3,000,000) 
and not m

ore than five m
illion R

w
andan 

francs (FR
W

 5,000,000). 
 A

rticle 143: Public indecency 
  A

ny person w
ho perform

s an indecent act 
in 

public, 
com

m
its 

an 
offence. 

U
pon 

conviction, he/she is liable to im
prisonm

ent 
for a term

 of not less than six (6) m
onths 

and not m
ore than tw

o (2) years. 
  C

H
A

PTER
 V

I: O
FFEN

C
ES A

G
A

IN
ST 

PER
SO

N
S 

U
N

A
BLE 

TO
 

PR
O

TEC
T 

TH
EM

SELV
ES  

 A
rticle 

144: 
A

bandonm
ent 

of 
a 

dependant 
unable 

to 
protect 

him
self/herself 

 A
ny 

person w
ho abandons or causes to 

abandon 
in 

an 
open 

place 
or 

neglects 
his/her 

dependant 
because 

of 
his/her 

physical 
or 

m
ental 

state, 
com

m
its 

an 
offence. U

pon conviction, he/she is liable to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than one 
(1) year and not m

ore than tw
o (2) years 

and a fine of not less than one hundred 
thousand R

w
andan francs (FR

W
 100,000) 

and not m
ore than tw

o hundred thousand 
R

w
andan francs (FRW

 200,000). 
 

ans et d’une am
ende d’au m

oins trois 
m

illions 
de 

francs 
rw

andais 
(3.000.000 

FRW
) m

ais n’excédant pas cinq m
illions de 

francs rw
andais (5.000.000 FR

W
). 

 A
rticle 143: O

utrage public à la pudeur 
  Toute personne qui outrage publiquem

ent 
la 

pudeur, 
com

m
et 

une 
infraction. 

Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
passible d’un em

prisonnem
ent d’au m

oins 
six (6) m

ois m
ais n’excédant pas deux (2) 

ans. 
 C

H
A

PITR
E 

V
I: 

IN
FR

A
C

TIO
N

S 
C

O
N

TR
E 

LES 
PER

SO
N

N
ES 

H
O

R
S 

D
’É

T
A

T
 D

E
 SE PR

O
T

ÉG
E

R
  

 A
rticle 144: A

bandon d’une personne à 
charge hors d’état de se protéger 
  Toute 

personne 
qui 

abandonne 
ou 

fait 
abandonner en plein air ou délaisse une 
personne à sa charge hors d’état de se 
protéger en raison de son état physique ou 
psychique, 

com
m

et 
une 

infraction. 
Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins un (1) an m

ais n’excédant pas deux 
(2) ans et d’une am

ende d’au m
oins cent 

m
ille francs rw

andais (100.000 FR
W

) m
ais 

n’excédant 
pas 

deux 
cent 

m
ille 

francs 
rw

andais (200.000 FR
W

). 
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Iyo 
um

untu 
udashoboye 

kw
irw

anaho 
yataw

e 
ahantu 

hatagaragara 
agam

ije 
kum

uhisha, igihano kiba igifungo kitari 
m

unsi y’im
yaka itatu (3) ariko kitarenze 

im
yaka itanu (5) n’ihazabu y’am

afaranga 
y’u R

w
anda atari m

unsi y’ibihum
bi m

agana 
atatu 

(300.000 
FR

W
) 

ariko 
atarenze 

ibihum
bi m

agana atanu (500.000 FR
W

). 
  Iyo 

guta 
cyangw

a 
gutererana 

um
untu 

byatum
ye arw

ara bikom
eye, atakaza um

w
e 

m
u m

yanya y’um
ubiri cyangw

a am
ugara, 

igihano 
kiba 

igifungo 
kitari 

m
unsi 

y’im
yaka 

irindw
i 

(7) 
ariko 

kitarenze 
im

yaka icum
i (10). 

 Iyo 
guta 

cyangw
a 

gutererana 
um

untu 
byam

uviriyem
o 

urupfu, 
igihano 

kiba 
igifungo cya burundu. 
 

Ingingo ya 145: G
uha akato um

untu urw
aye  

 U
m

untu w
ese uha akato um

untu urw
aye, 

atagam
ije 

kurinda 
um

urw
ayi 

cyangw
a 

abandi 
bantu, 

aba 
akoze 

icyaha. 
Iyo 

abiham
ijw

e n’urukiko, ahanishw
a igifungo 

kitari m
unsi y’ukw

ezi kum
w

e (1) ariko 
kitageze ku m

ezi atandatu (6) n’ihazabu 
y’am

afaranga 
y’u 

R
w

anda 
atari 

m
unsi 

y’ibihum
bi m

agana atatu (300.000 FRW
) 

ariko 
atarenze 

ibihum
bi 

m
agana 

atanu 
(500.000 FR

W
) cyangw

a kim
w

e gusa m
uri 

ibyo bihano. 
 

If a person unable to protect him
self/herself 

w
as abandoned in an isolated place w

ith 
intention to hide him

/her, the penalty is an 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than 
three (3) years and not m

ore than five (5) 
years and a fine of not less than three 
hundred thousand R

w
andan francs (FR

W
 

300,000) and not m
ore than five hundred 

thousand R
w

andan francs (FR
W

 500,000). 
 If the abandonm

ent or neglect of a person 
causes serious illness, loss of one of the 
parts of the body or disability, the penalty 
is an im

prisonm
ent for a term

 of not less 
than seven (7) years and not m

ore than ten 
(10) years. 
 If the abandonm

ent or neglect of a person 
results into the death, the penalty is life 
im

prisonm
ent. 

 
A

rticle 145: Stigm
atization against a sick 

person 
 A

ny person w
ho stigm

atizes a sick person, 
w

ithout the intention to protect the sick 
person 

or 
other 

persons, 
com

m
its 

an 
offence. U

pon conviction, he/she is liable to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than one 
(1) m

onth but less than six (6) m
onths and a 

fine of not less than three hundred thousand 
R

w
andan francs (FR

W
 300,000) and not 

m
ore than five hundred thousand R

w
andan 

francs (FR
W

 500,000) or only one of these 
penalties. 

Lorsqu’une 
personne 

hors 
d’état 

de 
se 

protéger a été abandonnée en un lieu isolé 
en vue de la cacher, la peine est portée à un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins trois (3) ans 
m

ais n’excédant pas cinq (5) ans et à une 
am

ende 
d’au 

m
oins 

trois 
cent 

m
ille 

(300.000) m
ais n’excédant pas cinq cent 

m
ille (500.000) francs rw

andais. 
  Lorsque 

l’abandon 
ou 

le 
délaissem

ent 
d’une personne a entraîné une m

aladie 
grave, la perte d’une partie du corps ou une 
infirm

ité, 
la 

peine 
est 

portée 
à 

un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins sept (7) ans 
m

ais n’excédant pas dix (10) ans. 
 

Lorsque l’abandon ou le délaissem
ent d’une 

personne a entraîné sa m
ort, la peine est portée 

à l’em
prisonnem

ent à perpétuité. 
 A

rticle 
145: 

Stigm
atisation 

à 
l’égard 

d’une personne m
alade 

 Toute personne qui stigm
atise une personne 

m
alade, sauf dans le cas de protection en sa 

faveur ou en faveur des autres, com
m

et une 
infraction. 

Lorsqu’elle 
en 

est 
reconnue 

coupable, 
elle 

est 
passible 

d’un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins un (1) m
ois 

m
ais inférieur à six (6) m

ois et d’une 
am

ende d’au m
oins trois-cent-m

ille francs 
rw

andais (300.000 FRW
) m

ais n’excédant 
pas 

cinq-cent-m
ille 

francs 
rw

andais 
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   U
M

U
TW

E 
W

A
 

V
II: 

IBY
A

H
A

 
BIBA

N
G

A
M

IR
A

 
U

BU
R

EN
G

A
N

ZIR
A

 
B

W
A

 M
U

N
T

U
 N

’U
B

U
R

E
N

G
A

N
ZIR

A
 

B
U

JY
A

N
Y

E
 N

’IY
O

B
O

K
A

M
A

N
A

 
 Icyiciro cya m

bere: Ibyaha bibangam
ira 

uburenganzira bw
a m

untu 
 Ingingo ya 146: K

ugira uruhare m
u 

kubanisha um
untu n’undi nk’um

ugabo 
n’um

ugore ku gahato 
 U

m
untu w

ese ugira uruhare m
u kubanisha 

um
untu n’undi nk’um

ugabo n’um
ugore ku 

gahato, aba akoze icyaha.  
 Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’um

w
aka (1) ariko 

kitarenze 
im

yaka 
ibiri 

(2) 
n’ihazabu 

y’am
afaranga 

y’u 
R

w
anda 

atari 
m

unsi 
y’ibihum

bi m
agana abiri (200.000 FRW

) 
ariko 

atarenze 
ibihum

bi 
m

agana 
atatu 

(300.000 FR
W

). 
 Ingingo ya 147: G

uhoza ku nkeke uw
o 

bashyingiranyw
e   

 U
m

untu 
w

ese 
uhoza 

ku 
nkeke 

uw
o 

bashyingiranyw
e 

hagam
ijw

e 
kum

ubuza 
kubaho m

u m
udendezo, aba akoze icyaha.  

 

   
C

H
A

PTER
 V

II: O
FFEN

C
ES A

G
A

IN
ST 

H
U

M
A

N
 R

IG
H

TS A
N

D
 FR

EED
O

M
 O

F 
W

O
R

SH
IP 

  Section O
ne: O

ffences against hum
an 

rights 
 A

rticle 146: Playing a role in forced 
cohabitation 
  A

ny person w
ho plays a role in forcing 

cohabitation 
of 

a 
m

an 
and 

a 
w

om
an, 

com
m

its an offence.  
 U

pon 
conviction, 

he/she 
is 

liable 
to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than 

one (1) year and not m
ore than tw

o (2) 
years and a fine of not less than tw

o 
hundred thousand R

w
andan francs (FR

W
 

200.000) and not m
ore than three hundred 

thousand R
w

andan francs (FR
W

 300.000).  
 A

rticle 147: H
arassm

ent of a spouse 
  A

ny person w
ho harasses a spouse w

ith the 
intention preventing him

/her from
 living a 

peaceful life, com
m

its an offence.  
 

(500.000 FRW
) ou de l’une de ces peines 

seulem
ent. 

 C
H

A
PITR

E 
V

II: 
IN

FR
A

C
TIO

N
S 

PO
R

TA
N

T A
TTEIN

TE A
U

X
 D

R
O

ITS 
D

E LA
 PER

SO
N

N
E ET À

 LA
 LIBER

TÉ 
D

E C
U

LTE 
 Section prem

ière: Infractions 
portant 

atteinte aux droits de la personne 
 A

rticle 
146: 

Jouer 
un 

rôle 
dans 

la 
cohabitation forcée  
  Toute  personne  qui  joue  un  rôle  dans la 
cohabitation forcée d’un hom

m
e et d’une 

fem
m

e, com
m

et une infraction. 
 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d'un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins un (1) an m

ais n’excédant pas deux  
(2) ans et d'une am

ende d’au m
oins deux 

cents m
ille francs rw

andais (200.000 FR
W

) 
m

ais n’excédant pas trois cent m
ille francs 

rw
andais (300.000 FR

W
). 

 A
rticle 147: H

arcèlem
ent d’un époux 

  Toute personne qui harcelle son époux 
avec l’intention de l’em

pêcher de m
ener 

une vie tranquille, com
m

et une infraction.  
 



O
fficial Gazette no. Special of 27/09/2018 

 

140 
 

Iyo 
abiham

ijw
e 

n’urukiko, 
ahanishw

a 
igifungo kitari m

unsi y’um
w

aka um
w

e (1) 
ariko kitarenze im

yaka ibiri (2).  
 

 
Ingingo ya 148: K

ubuza ubw
isanzure m

u 
kuboneza urubyaro 
 U

m
untu 

w
ese 

w
itw

aza 
ubushyingirane, 

agahohotera 
uw

o 
bashyingiranyw

e 
cyangw

a 
akam

uhoza 
ku 

nkeke 
kubera 

icyem
ezo yafashe ku birebana no kuboneza 

urubyaro, 
aba 

akoze 
icyaha. 

Iyo 
abiham

ijw
e n’urukiko, ahanishw

a igifungo 
kitari 

m
unsi 

y’am
ezi 

abiri 
(2) 

ariko 
kitarenze am

ezi atandatu (6). 
  Ingingo ya 149: G

uhoza undi ku nkeke 
bifitanye 

isano 
n’im

ibonano 
m

puzabitsina 
 G

uhoza undi m
untu ku nkeke ni igikorw

a 
kibangam

ye 
cyo 

kubw
ira 

um
untu 

am
agam

bo cyangw
a gukora ibikorw

a ku 
buryo buhoraho bifitanye isano n’igitsina, 
bishobora kw

angiza icyubahiro cye bitew
e 

n’uko bitesha agaciro cyangw
a icyubahiro 

nyir’ukubikorerw
a 

cyangw
a 

kum
utera 

ubw
oba cyangw

a ikim
w

aro.  
 U

m
untu ukora kim

w
e m

u bikorw
a bivugw

a 
m

u gika cya m
bere cy’iyi ngingo, aba akoze 

icyaha. 
Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a igifungo kitari m

unsi y’am
ezi 

U
pon 

conviction, 
he/she 

is 
liable 

to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than one 
(1) year and not m

ore than tw
o (2) years. 

  A
rticle 

148: 
D

enial 
of 

freedom
 

to 
practice fam

ily planning  
 A

ny person w
ho, on grounds of m

arriage, 
com

m
its violence or harassm

ent against 
his/her spouse because of the spouse’s 
decision 

to 
practice 

fam
ily 

planning, 
com

m
its 

an 
offence. 

U
pon 

conviction, 
he/she is liable to im

prisonm
ent for a term

 
of not less than tw

o (2) m
onths and not 

m
ore than six (6) m

onths.  
  A

rticle 149: Sexual harassm
ent 

   Sexual harassm
ent are repeated rem

arks or 
behaviour of sexual overtones tow

ards a 
person 

that 
either 

underm
ine, 

violate 
his/her dignity because of their degrading 
or 

hum
iliating 

character 
w

hich 
create 

against him
/her an intim

idating, hostile or 
unpleasant situation. 

  
A

ny person w
ho com

m
its any of the acts 

referred to in Paragraph O
ne of this A

rticle, 
com

m
its 

an 
offence. 

U
pon 

conviction, 
he/she is liable to im

prisonm
ent for a term

 

Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins un (1) an m

ais n’excédant pas deux 
(2) ans. 

 
A

rticle 148 : Privation de la liberté de 
pratiquer la planification fam

iliale  
 Toute personne qui, sous prétexte des liens 
de m

ariage, com
m

et un acte de violence ou 
de 

harcèlem
ent 

contre 
son 

époux 
pour 

cause de la décision de ce dernier de 
pratiquer la planification fam

iliale, com
m

et 
une infraction. Lorsqu’elle en est reconnue 
coupable, 

elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent d’au m
oins deux (2) m

ois 
m

ais n’excédant pas six (6) m
ois.  

 A
rticle 149: H

arcèlem
ent sexuel 

   Le harcèlem
ent sexuel est l’acte d’im

poser 
à quelqu’un, de façon répétée, des propos 
ou com

portem
ents à connotation sexuelle 

qui, soit portent atteinte à sa dignité en 
raison 

de 
leur 

caractère 
dégradant 

ou 
hum

iliant, soit créent à son encontre une 
situation intim

idante, hostile ou offensante. 
  U

ne personne qui com
m

et l’un des actes 
prévus à l’alinéa prem

ier du présent article, 
com

m
et une infraction. Lorsqu’elle en est 

reconnue coupable, elle est passible d’un 
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atandatu (6) ariko kitarenze um
w

aka (1) 
n’ihazabu y’am

afaranga y’u R
w

anda atari 
m

unsi y’ibihum
bi ijana (100.000 FRW

) 
ariko 

atarenze 
ibihum

bi 
m

angana 
abiri 

(200.000 FR
W

). 
  Iyo 

uw
akoze 

icyaha 
ari 

um
ukoresha 

cyangw
a 

undi 
w

ese 
w

itw
aza 

im
irim

o 
ashinzw

e agahoza uw
o akuriye m

u kazi ku 
nkeke akoresheje am

abw
iriza, ibikangisho 

cyangw
a iterabw

oba agam
ije kw

ishim
isha 

bishingiye ku gitsina, ahanishw
a igifungo 

kirenze um
w

aka um
w

e (1) ariko kitarenze 
im

yaka ibiri (2) n’ihazabu y’am
afaranga 

y’u R
w

anda atari m
unsi y’ibihum

bi m
agana 

abiri 
(200.000 

FR
W

) 
ariko 

atarenze 
ibihum

bi m
agana atatu (300.000 FR

W
). 

  Ingingo ya 150: G
ukoresha um

utungo 
w

’urugo ku buryo bw
’uburiganya 

 U
m

untu w
ese utanga, ugurisha, ugw

atiriza 
cyangw

a 
ukoresha 

um
utungo 

w
’urugo 

ariganyije uw
o bashyingiranyw

e, aba akoze 
icyaha. 

Iyo 
abiham

ijw
e 

n’urukiko 
ahanishw

a igifungo kitari m
unsi y’am

ezi 
atatu (3) ariko kitageze ku m

ezi atandatu 
(6). 
  Iyo ukurikiranyw

eho icyaha kivugw
a m

u 
gika 

cya 
m

bere 
cy’iyi 

ngingo 
agaruye 

um
utungo 

m
bere 

y’uko 
urukiko 

of not less than six (6) m
onths and not m

ore 
than one (1) year and a fine of not less than 
one 

hundred 
thousand 

Rw
andan 

francs 
(FR

W
 100,000) and not m

ore than tw
o 

hundred thousand R
w

andan francs (FR
W

 
200,000).  
 In case the offender is an em

ployer or any 
other 

person 
w

ho 
uses 

his/her 
responsibility to practice acts of sexual 
harassm

ent 
on 

a 
subordinate 

through 
instructions, threats or intim

idation w
ith 

intention to achieve sexual pleasure, he/she 
is liable to im

prisonm
ent for a term

 of m
ore 

than one (1) year and not m
ore than tw

o (2) 
years and a fine of not less than tw

o 
hundred thousand R

w
andan francs (FR

W
 

200.000) and not m
ore than three hundred 

thousand R
w

andan francs (FR
W

 300.000). 
 A

rticle 150: Fraudulent use of fam
ily 

property 
 A

ny person w
ho gives, sells, m

ortgages or 
uses 

a 
fam

ily 
property 

fraudulently 
obtained 

from
 

a 
spouse, 

com
m

its 
an 

offence. U
pon conviction, he/she is liable to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than 

three (3) m
onths but less than six (6) 

m
onths. 

  If the person prosecuted for an offence 
referred to in Paragraph O

ne of this A
rticle 

returns 
the 

property 
before 

the 
court 

em
prisonnem

ent d’au m
oins six (6) m

ois 
m

ais n’excédant pas un (1) an et d’une 
am

ende 
d’au 

m
oins 

cent 
m

ille 
francs 

rw
andais (100.000 FRW

) m
ais n’excédant 

pas 
deux 

cent 
m

ille 
francs 

rw
andais 

(200.000 FR
W

). 
 Lorsque l’auteur est un em

ployeur ou toute 
autre personne agissant sur base de ses 
fonctions et pose des actes de  harcèlem

ent 
sexuel sur son subordonné à travers les 
instructions, m

enaces ou intim
idation avec 

l’intention de trouver du plaisir sexuel, il est 
passible d’un em

prisonnem
ent de plus d’un 

(1) an m
ais n’excédant pas deux (2) ans et 

d’une am
ende d’au m

oins deux cent m
ille 

francs 
rw

andais 
(200.000 

FR
W

) 
m

ais 
n’excédant 

pas 
trois 

cent 
m

ille 
francs 

rw
andais (300.000 FR

W
).  

 A
rticle 

150: 
U

sage 
du 

patrim
oine 

conjugal de façon frauduleuse  
 Toute 

personne 
qui 

donne, 
vend, 

hypothèque 
ou 

utilise 
un 

patrim
oine 

conjugal de façon frauduleuse à l’égard de 
son 

époux, 
com

m
et 

une 
infraction. 

Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est passible d’un  em

prisonnem
ent  d’au 

m
oins trois (3) m

ois m
ais inférieur à six (6) 

m
ois; 

 Lorsque 
la 

personne 
poursuivie 

pour 
l’infraction visée à l’alinéa prem

ier du 
présent article ram

ène le patrim
oine avant 
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rum
uham

ya 
icyaha, 

ikurikiranacyaha 
rirahagarara. 
 Ingingo ya 151: Itw

arw
a n’ifungiranw

a 
ry’um

untu bitem
ew

e n’am
ategeko 

 U
m

untu 
w

ese, 
akoresheje 

kiboko, 
ubushukanyi cyangw

a ibikangisho, utw
ara 

cyangw
a 

utum
a 

batw
ara, 

ufungirana 
cyangw

a utum
a bafungirana um

untu uw
o 

ari 
w

e 
w

ese 
m

u 
buryo 

butem
ew

e 
n’am

ategeko, 
aba 

akoze 
icyaha. 

Iyo 
abiham

ijw
e n’urukiko, ahanishw

a igifungo 
kitari 

m
unsi 

y’im
yaka 

itanu 
(5) 

ariko 
kitarenze im

yaka irindw
i (7). 

 Iyo 
uw

akorew
e 

kim
w

e 
m

u 
bikorw

a 
bivugw

a m
u gika cya m

bere cy’iyi ngingo 
ari um

w
ana, igihano kiba igifungo kirenze 

im
yaka irindw

i (7) ariko kitarenze im
yaka 

icum
i (10). 

 Ingingo 152: K
urega undi um

ubeshyera 
 U

m
untu 

w
ese 

urega 
undi 

ku 
m

ugenzacyaha, ku m
ushinjacyaha cyangw

a 
ku 

m
ucam

anza 
kandi 

azi 
neza 

ko 
am

ubeshyera, aba akoze icyaha.  
  Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’am

ezi abiri (2) 
ariko 

kitageze 
ku 

m
ezi 

atandatu 
(6) 

n’ihazabu y’am
afaranga y’u R

w
anda atari 

m
unsi y’ibihum

bi m
agana atatu (300.000 

convicts him
/her, prosecution im

m
ediately 

ceases. 
 A

rticle 
151: 

A
bduction 

and 
unlaw

ful 
detention of a person 
 A

ny person w
ho, by violence, deception 

or 
threats, 

abducts 
or 

causes 
to 

be 
abducted, unlaw

fully detains or causes to be 
detained 

another 
person, 

com
m

its 
an 

offence. U
pon conviction, he/she is liable to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than 

five (5) years and not m
ore than seven (7) 

years. 
  If the victim

 of any of the acts referred to in 
Paragraph one of this A

rticle is a child, the 
penalty is an im

prisonm
ent for a term

 of 
m

ore than seven (7) years and not m
ore than 

ten (10) years. 
 A

rticle 152: False accusations 
 A

ny person w
ho know

ingly m
akes false 

accusations against another person before 
an investigator, a prosecutor or a judge, 
com

m
its an offence. 

  U
pon 

conviction, 
he 

/she 
is 

liable 
to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than tw

o 
(2) m

onths but less than six (6) m
onths and 

a 
fine 

of 
not 

less 
than 

three 
hundred 

thousand R
w

andan francs (FR
W

 300,000) 

qu’elle 
ne 

soit 
reconnue 

coupable, 
la 

poursuite est interrom
pue. 

 A
rticle 

151: 
Enlèvem

ent 
et 

détention 
illégale d’une personne  
 Toute personne qui, par violence, ruse ou 
m

enace, enlève ou fait enlever, détient ou 
fait détenir illégalem

ent une autre personne 
com

m
et une infraction. Lorsqu’elle en est 

reconnue coupable, elle est passible d’un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins cinq (5) ans 
m

ais n’excédant pas sept (7) ans. 
   Lorsque la victim

e d’un des actes visés à 
l’alinéa prem

ier du présent article est un 
enfant, 

la 
peine 

est 
portée 

à 
un 

em
prisonnem

ent de plus de sept (7) ans 
m

ais n’excédant pas dix (10) ans. 
 A

rticle 152: A
ccusations m

ensongères 
 Toute personne qui porte délibérém

ent des 
accusations 

m
ensongères 

contre 
autrui 

devant 
un 

enquêteur, 
un 

officier 
de 

poursuite judiciaire ou un juge, com
m

et une 
infraction.  
 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins deux (2) m

ois m
ais inférieur à six (6) 

m
ois et d’une am

ende d’au m
oins trois cent 

m
ille francs rw

andais (300.000 FR
W

) m
ais 
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FR
W

) 
ariko 

atarenze 
ibihum

bi 
m

agana 
atanu (500.000 FRW

) cyangw
a kim

w
e gusa 

m
uri ibyo bihano.  

 Icyiciro 
cya 

2: 
Ibyaha 

bibangam
ira 

uburenganzira 
m

u 
bijyanye 

n’iyobokam
ana 

 Ingingo 
ya 

153: 
K

ubangam
ira 

im
igendekere m

yiza y’im
ihango y’idini 

 U
m

untu w
ese: 

 
1º 

ukoresha 
kiboko, 

ibitutsi 
cyangw

a 
ibikangisho, agahatira cyangw

a akabuza 
um

untu um
w

e cyangw
a benshi gukurikiza 

im
ihango y’idini cyangw

a guteranira m
u 

m
ihango y’idini ryem

ew
e n’am

ategeko; 
 

2º 
utera 

im
pagarara 

cyangw
a 

akajagari, 
ubuza, utinza cyangw

a uhagarika im
ihango 

y’idini 
ikorew

e 
m

u 
ruham

e 
m

u 
buryo 

bw
em

ew
e n’am

ategeko; 
 aba akoze icyaha. 
 

U
m

untu 
w

ese 
uham

ijw
e 

n’urukiko 
gukora 

kim
w

e m
u bikorw

a bivugw
a m

u gika cya 
m

bere cy’iyi ngingo, ahanishw
a igifungo kitari 

m
unsi y’um

w
aka um

w
e (1) ariko kitarenze 

im
yaka 

ibiri 
(2) 

cyangw
a 

ihazabu 
y’am

afaranga 
y’u 

R
w

anda 
atari 

m
unsi 

ya 
m

iliyoni 
im

w
e 

(1.000.000 
FR

W
) 

ariko 
atarenze m

iliyoni ebyiri (2.000.000 FR
W

). 

and not m
ore than five hundred thousand 

R
w

andan francs (FR
W

 500,000) or only 
one of the penalties. 
 Section 2: O

ffences against freedom
 of 

w
orship 

  A
rticle 

153: 
O

bstruction 
of 

sm
ooth 

running of religious rituals 
 A

ny person w
ho: 

 
1º 

by use of violence, insults or 
threats, 

com
pels or prevents one or m

ore persons 
from

 
practicing 

religious 
rituals 

or 
celebrating religious festivities of a legally 
recognized religious denom

ination; 
 2º 

causes trouble or disorder,  prevents, delays 
or interrupts religious rituals conducted in 
public in a legally recognized m

anner; 
  com

m
its an offence. 

 
A

ny person w
ho is convicted of acts referred to 

in Paragraph O
ne of this A

rticle, is liable to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than one 
(1) year and not m

ore than tw
o (2) years or a 

fine of not less than one m
illion R

w
andan 

francs (FR
W

 1,000,000) and not m
ore than tw

o 
m

illion R
w

andan francs (FR
W

 2,000,000). 
In case acts referred to in Paragraph O

ne of 
this A

rticle are com
m

itted by an association 

n’excédant 
pas 

cinq 
cent 

m
ille 

francs 
rw

andais (500.000 FRW
) ou de l’une de ces 

peines seulem
ent.  

 Section 2: Infractions d’atteinte à la 
liberté de culte  
  A

rticle 153: A
tteinte au bon déroulem

ent 
de culte religieux  
 Toute personne qui: 
 

1º 
par violences, injures ou m

enaces, contraint 
ou em

pêche une ou plusieurs personnes 
d’exercer un culte religieux ou de célébrer 
les 

fêtes 
d’une 

confession 
religieuse 

légalem
ent reconnue; 

 
2º 

cause des troubles ou désordre, em
pêche, 

retarde ou interrom
pt l’exercice d’un culte 

religieux 
qui 

se 
pratique 

en 
public 

de 
m

anière légalem
ent reconnue;  

 com
m

et une infraction. 
 

Toute personne reconnue coupable des actes 
prévus à l’alinéa prem

ier du présent article est 
passible d’un em

prisonnem
ent d’au m

oins un 
(1) an m

ais n’excédant pas deux (2) ans ou 
d’une am

ende d’au m
oins un m

illion de francs 
rw

andais (1.000.000 FRW
) m

ais n’excédant 
pas 

deux 
m

illions 
de 

francs 
rw

andais 
(2.000.000 FR

W
). 
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Iyo ibikorw
a bivugw

a m
u gika cya m

bere 
cy’iyi 

ngingo 
bikozw

e 
n’abantu 

benshi 
bishyize 

ham
w

e, 
igihano 

kiba 
igifungo 

kitari 
m

unsi 
y’im

yaka 
itatu 

(3) 
ariko 

itarenze im
yaka itanu (5)  cyangw

a ihazabu 
y’am

afaranga y’u R
w

anda atari m
unsi ya 

m
iliyoni eshatu (3.000.000 FR

W
) ariko 

atarenze 
m

iliyoni 
eshanu 

(5.000.000 
FR

W
). 

 Ingingo ya 154: G
usebya m

u ruham
e 

im
ihango y’idini 

 U
m

untu w
ese usebya m

u ruham
e im

ihango 
y’idini, ibim

enyetso byaryo n’ibikoresho 
by’im

ihango yaryo akoresheje ibikorw
a, 

am
agam

bo, 
ibim

enyetso, 
inyandiko, 

am
arenga cyangw

a ibikangisho abigiriye 
aho im

ihango y’idini igenew
e gukorerw

a 
cyangw

a 
isanzw

e 
ikorerw

a, 
aba 

akoze 
icyaha.  
 Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’im

insi cum
i n’itanu 

(15) 
ariko 

kitageze 
ku 

m
ezi 

atatu 
(3) 

n’ihazabu y’am
afaranga y’u R

w
anda atari 

m
unsi y’ibihum

bi ijana (100.000 FRW
) 

ariko 
atarenze 

ibihum
bi 

m
agana 

abiri 
(200.000 FR

W
) cyangw

a kim
w

e gusa m
uri 

ibyo bihano. 
   

of people, the penalty is an im
prisonm

ent 
for a term

 of not less than three (3) years 
and not m

ore than five (5) years or a fine of 
three 

m
illion 

R
w

andan 
francs 

(FR
W

 
3,000,000) and not m

ore than five m
illion 

R
w

andan francs (FRW
 5,000,000). 

    A
rticle 

154: 
Public 

defam
ation 

of 
religious rituals 
 A

ny person w
ho publicly defam

es religious 
rituals, sym

bols and religious cult objects 
by use of actions, w

ords, signs, w
ritings, 

gestures or threats, w
hether carried out at 

the place w
here rituals are intended to be 

perform
ed 

or 
w

here they 
are 

norm
ally 

perform
ed, com

m
its an offence. 

  U
pon 

conviction, 
he/she 

is 
liable 

to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than 
fifteen (15) days but less than three (3) 
m

onths and a fine of not less than one 
hundred thousand R

w
andan francs (FR

W
 

100,000) and not m
ore than tw

o hundred 
thousand 

R
w

andan 
francs 

(FRW
 

2,000,000) or only one of the penalties.  
    

Lorsque les actes visés à l’alinéa prem
ier du 

présent article sont com
m

is par un groupe 
de plusieurs personnes, la peine est portée à 
un em

prisonnem
ent d’au m

oins trois (3) ans  
m

ais n’excédant pas cinq (5) ans ou à une 
am

ende d’au m
oins trois m

illions de francs 
rw

andais 
(3.000.000 

FR
W

) 
m

ais 
n’excédant pas cinq m

illions de francs 
rw

andais (5.000.000 FR
W

).  
 A

rticle 154: O
utrage public d’un culte 

religieux  
 Toute personne qui, par des actes, paroles, 
signes, écrits, gestes ou m

enaces, outrage 
publiquem

ent 
un 

culte 
religieux, 

ses 
sym

boles et ses objets dans un lieu destiné 
ou servant habituellem

ent à son exercice, 
com

m
et une infraction.  

   Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins quinze (15) jours m

ais inférieur à 
trois (3) m

ois et d’une am
ende d’au m

oins 
cent m

ille francs rw
andais (100.000 FR

W
) 

m
ais n’excédant pas deux cent m

ille francs 
rw

andais (200.000 FRW
) ou de l’une de ces 

peines seulem
ent.  
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U
M

U
TW

E 
W

A
 

V
III: 

IBY
A

H
A

 
BIBA

N
G

A
M

IR
A

 IM
IBER

EH
O

 BW
ITE 

Y
’A

B
A

N
T

U
 

 Ingingo ya 155: K
w

injira aho um
untu 

atuye m
u buryo butem

ew
e 

 U
retse m

u bihe biteganyw
a n’am

ategeko, 
um

untu w
ese w

injira m
u rugo, m

u nzu, m
u 

cyum
ba 

cyangw
a 

m
u 

icum
bi 

rituw
em

o 
n’undi m

untu, atabyem
erew

e n’uhatuye aba 
akoze icyaha. Iyo abiham

ijw
e n’urukiko, 

ahanishw
a igifungo kitari m

unsi y’am
ezi 

abiri (2) ariko kitageze ku m
ezi atandatu (6) 

n’ihazabu y’am
afaranga y’u R

w
anda atari 

m
unsi y’ibihum

bi m
agana atanu (500.000 

FR
W

) 
ariko 

atarenze 
m

iliyoni 
im

w
e 

(1.000.000 FR
W

). 
  Iyo 

kw
injira 

aho 
um

untu 
atuye 

byakoreshejw
e ibikangisho, guca icyuho 

cyangw
a 

gufunguza 
im

funguzo 
zidakoreshejw

e na nyirazo, igihano kiba 
igifungo kitari m

unsi y’im
yaka itatu (3) 

ariko kitarenze im
yaka itanu (5) n’ihazabu 

y’am
afaranga y’u R

w
anda arenze m

iliyoni 
im

w
e (1.000.000 FR

W
) ariko atageze kuri 

m
iliyoni ebyiri (2.000.000 FR

W
) cyangw

a 
kim

w
e gusa m

uri ibyo bihano. 
    

C
H

A
PTER

 
V

III: 
O

FFEN
C

ES 
A

G
A

IN
ST PR

IV
A

C
Y

 
  A

rticle 155: V
iolation of dom

icile  
  Except in cases provided for by law

, any 
person w

ho, w
ithout authorisation of the 

occupants, enters a hom
e, a house, a room

 
or 

accom
m

odation 
of 

another 
person, 

com
m

its 
an 

offence. 
U

pon 
conviction, 

he/she is liable to im
prisonm

ent for a term
 

of not less than tw
o (2) m

onths but less than 
six (6) m

onths and a fine of not less five 
hundred thousand R

w
andan francs (FR

W
 

500,000) and not m
ore than one m

illion 
R

w
andan francs (FRW

 1.000,000). 
  If entry into a person’s dom

icile is by 
recourse to threats, housebreaking or use of 
false keys, the penalty is an im

prisonm
ent 

for a term
 of not less than three (3) years and 

not m
ore than five (5) years and a fine of 

m
ore than one m

illion R
w

andan francs 
(FR

W
 1,000,000) and less than tw

o m
illion 

R
w

andan francs (FR
W

 2,000,000) or only 
one of these penalties. 
    

C
H

A
PITR

E 
V

III: 
IN

FR
A

C
TIO

N
S 

C
O

N
TR

E LA
 V

IE PR
IV

ÉE 
  A

rticle 155: V
iolation de dom

icile  
  Sauf dans les cas prévus par la loi, toute 
personne 

qui, 
sans 

autorisation 
des 

occupants, s’introduit dans un m
énage, une 

m
aison, une cham

bre ou un logem
ent habité 

par 
autrui, 

com
m

et 
une 

infraction. 
Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins deux (2) m

ois m
ais inférieur à six (6) 

m
ois et d’une am

ende d’au m
oins cinq cent 

m
ille francs rw

andais (500.000 FR
W

) m
ais 

n’excédant 
pas 

un 
m

illion 
de 

francs 
rw

andais (1.000.000 FR
W

). 
 Si l’introduction dans le dom

icile d’autrui 
est faite par m

enaces, à l’effraction ou à 
l’usage de fausses clefs, la peine est portée 
à un em

prisonnem
ent d’au m

oins trois (3) 
ans m

ais n’excédant pas cinq (5) ans et à 
une am

ende de plus d’un m
illion de francs 

rw
andais (1.000.000 FR

W
) m

ais inférieure 
à 

deux 
m

illions 
de 

francs 
rw

andais 
(2.000.000 FRW

) ou de l’une de ces peines 
seulem

ent.  
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Ingingo ya 156: K
um

viriza ibiganiro, 
gufata am

ashusho cyangw
a kubitangaza 

  U
m

untu w
ese, ku bw

’inabi, m
u buryo ubw

o 
ari 

bw
o 

bw
ose, 

w
ivanga 

m
u 

m
ibereho 

bw
ite y’undi akoresheje:  

 
1º 

kum
viriza cyangw

a gutangaza am
agam

bo 
abantu bavugiye m

u m
uhezo atabiherew

e 
uruhushya;  
 

2º 
gufata ifoto, am

ajw
i cyangw

a am
ashusho 

cyangw
a kubitangaza nyirayo atabitangiye 

uruhushya; 
 aba akoze icyaha. 
 U

m
untu w

ese uham
ijw

e n’urukiko gukora 
kim

w
e m

u bikorw
a bivugw

a m
u gika cya 

m
bere cy’iyi ngingo, ahanishw

a igifungo 
kitari m

unsi y’am
ezi atandatu (6) ariko 

kitarenze 
um

w
aka 

um
w

e 
(1) 

n’ihazabu 
y’am

afaranga y’u R
w

anda atari m
unsi ya 

m
iliyoni 

im
w

e 
(1.000.000 

FR
W

) 
ariko 

atarenze m
iliyoni ebyiri (2.000.000 FR

W
) 

cyangw
a kim

w
e gusa m

uri ibyo bihano. 
 Iyo ibikorw

a bivugw
a m

u gika cya m
bere 

cy’iyi ngingo byabaye bene byo babibona 
kandi 

babizi, 
ntibabyam

agane 
kandi 

bashoboraga kubyam
agana, bifatw

a nk’aho 
babyem

eye. 
  

A
rticle 

156: 
Secretly 

listening 
to 

conversations, 
taking 

photos 
or 

disclosing them
  

 A
ny person w

ho, in bad faith and in any 
w

ay, 
infringes 

the 
personal 

privacy of 
another person by: 
 

1º 
secretly listening to, or disclosing, people’s 
confidential 

statem
ents 

w
ithout 

authorisation; 
 

2º 
taking a photo, audio or visual recording or 
disclosing 

them
 

w
ithout 

one’s  
authorisation; 
 com

m
its an offence. 

 A
ny person w

ho is convicted of any of the 
acts referred to in Paragraph O

ne of this 
A

rticle, is liable to im
prisonm

ent for a term
 

of not less than six (6) m
onths and not m

ore 
than one (1) year and a fine of not less than 
one 

m
illion 

R
w

andan 
francs 

(FRW
 

1,000,000) and not m
ore than tw

o m
illion 

R
w

andan francs (FR
W

 2,000,000) or only 
one of these penalties.  
 If the acts referred to in Paragraph O

ne of 
this A

rticle are com
m

itted in full view
 and 

aw
areness of the persons concerned and 

w
ithout opposing the acts w

hile they w
ere 

able to do so, their consent is presum
ed. 

 

A
rticle 

156: 
Écoute 

indiscrète 
des 

conversations, prise de photos ou leur 
divulgation  
 Toute personne qui, de m

auvaise foi et de 
quelque m

anière que ce soit, porte atteinte 
à l`intim

ité de la vie privée d’autrui:  
 

1º en 
écoutant 

indiscrètem
ent 

ou 
en 

divulguant, sans autorisation, les propos 
tenus à titre confidentiel ; 

 2º en prenant sa photo ou en procédant à son 
enregistrem

ent audio ou visuel ou en les 
divulguant sans son autorisation;  
 com

m
et une infraction. 

 Toute personne reconnue coupable de l’un 
des actes prévus à l’alinéa prem

ier est 
passible d’un em

prisonnem
ent d’au m

oins 
six (6) m

ois m
ais n’excédant pas un (1) an 

et d’une am
ende d’au m

oins un m
illion de 

francs rw
andais (1.000.000 FR

W
) m

ais 
n’excédant pas deux m

illions de francs 
rw

andais (2.000.000 FRW
) ou de l’une de 

ces peines seulem
ent.  

 Lorsque les actes visés à l’alinéa prem
ier du 

présent article sont com
m

is au vu et au su 
des intéressés sans qu’ils s’y opposent alors 
qu`ils 

sont 
en 

m
esure 

de 
le 

faire, 
le 

consentem
ent de ceux-ci est présum

é.  
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Ibihano bivugw
a m

u gika cya 2 cy’iyi 
ngingo 

ni 
byo 

bihabw
a 

um
untu, 

ku 
bw

’inabi, 
usakaza 

hakoreshejw
e 

uburyo 
ubw

o 
ari 

bw
o 

bw
ose, 

ifoto, 
am

ajw
i 

n’am
ashusho, 

ifatam
ajw

i 
cyangw

a 
inyandiko 

yabonyw
e 

hakoreshejw
e 

igikorw
a kim

w
e m

u bivugw
a m

u gika cya 
m

bere cy’iyi ngingo. 
 Ingingo ya 157: G

utangaza am
agam

bo 
cyangw

a am
ashusho binyuranye n’uko 

byafashw
e 

 U
m

untu 
w

ese 
utangaza, 

ku 
bw

’inabi 
hakoreshejw

e uburyo ubw
o ari bw

o bw
ose, 

am
agam

bo yahinduw
e agatangazw

a uko 
atavuzw

e cyangw
a am

ashusho n’am
afoto 

by’um
untu byagaragajw

e uko bitafashw
e, 

ntagaragaze 
ko 

binyuranyije 
n’uko 

byafashw
e, aba akoze icyaha.  

 Iyo 
abiham

ijw
e 

n’urukiko, 
ahanishw

a 
igifungo kitari m

unsi y’am
ezi atandatu (6) 

ariko 
kitarenze 

um
w

aka 
um

w
e 

(1) 
n’ihazabu y’am

afaranga y’u R
w

anda atari 
m

unsi ya m
iliyoni im

w
e (1.000.000 FR

W
) 

ariko atarenze m
iliyoni ebyiri (2.000.000 

FR
W

). 
 Ingingo ya 158: K

um
ena ibanga ry’akazi 

  U
m

untu 
w

ese 
um

ena 
ibanga 

kandi 
ashinzw

e kuribika, ku m
pam

vu z’akazi, 
z’um

w
uga cyangw

a z’idini, yaba akiri m
u 

The penalties referred to in Paragraph 2 of 
this A

rticle also apply to a person w
ho, in 

bad 
faith, 

distributes 
in 

any 
w

ay 
w

hatsoever, 
a 

photo, 
audio 

and 
video, 

recordings or 
docum

ents 
obtained 

as 
a 

result 
of one of the acts referred to in 

Paragraph O
ne of this A

rticle. 
  A

rticle 
157: 

Publication 
of 

edited 
statem

ents or im
ages 

  A
ny person w

ho, in bad faith, publishes in 
any w

ay w
hatsoever an edited version of a 

person’s statem
ents, or im

ages and photos 
w

ithout explicitly stating that it is not the 
original version, com

m
its an offence. 

   U
pon 

conviction, 
he/she 

is 
liable 

to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than six 
(6) m

onths and not m
ore than one (1) year 

and a fine of not less than one m
illion 

R
w

andan francs (FR
W

 1,000,000) and not 
m

ore than tw
o m

illion R
w

andan francs 
(FR

W
 2,000,000). 

 A
rticle 

158: 
Breach 

of 
professional 

secrecy 
 A

ny 
person 

w
ho 

reveals 
professional 

secrecy entrusted as privilege to keep by 
virtue of function, occupation or m

andate of 

Les peines prévues à l’alinéa 2 du présent 
article s’appliquent égalem

ent à celui qui, 
de m

auvaise foi, diffuse de quelque m
anière 

que ce soit, toute photo, audio et vidéo, tout 
enregistrem

ent ou docum
ent obtenu à l’aide 

de l’un des actes prévus à l’alinéa prem
ier 

du présent article.  
  A

rticle 157: Publication des propos ou 
des im

ages après leur m
ontage 

  Toute personne qui, de m
auvaise foi, publie 

le m
ontage réalisé avec les propos ou les 

im
ages et les photos d’une personne sans 

faire 
expressém

ent m
ention qu’il s’agit 

d’un m
ontage, com

m
et une infraction. 

   Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins six (6) m

ois m
ais n’excédant pas un 

(1) an et d’une am
ende d’au m

oins un 
m

illion 
de 

francs 
rw

andais 
(1.000.000 

FRW
) m

ais n’excédant pas deux m
illions 

de francs rw
andais (2.000.000 FR

W
). 

 A
rticle 

158: 
V

iolation 
du 

secret 
professionnel  
 Toute personne dépositaire de secret par 
fonction, 

profession 
ou 

par 
m

andat 
religieux qui viole le secret professionnel 
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kazi cyangw
a yarakavuyem

o, aba akoze 
icyaha.  
  Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’um

w
aka um

w
e (1) 

ariko kitarenze im
yaka ibiri (2) n’ihazabu 

y’am
afaranga y’u R

w
anda atari m

unsi ya 
m

iliyoni 
ebyiri 

(2.000.000 
FR

W
) 

ariko 
atarenze m

iliyoni eshatu (3.000.000 FR
W

). 
  Icyakora, ntibyitw

a kum
ena ibanga: 

  
1 º iyo itegeko riteganya cyangw

a ryem
era 

kum
ena ibanga ry’akazi; 

 2 º ku m
untu uha am

akuru inzego z’ubutabera. 
  Ingingo 

ya 
159: 

Ibyaha 
bikorerw

a 
ubutum

w
a 

m
u 

nzira 
zitandukanye 

z’itum
anaho 

 U
m

untu w
ese ukoresha uburiganya, m

u 
buryo ubw

o ari bw
o bw

ose, m
u gufungura, 

kurigisa, 
gutinza, 

kuyobya 
am

abaruw
a 

cyangw
a izindi nyandiko byageze iyo bijya 

cyangw
a bitaragerayo aba akoze icyaha. 

Iyo 
abiham

ijw
e 

n’urukiko, 
ahanishw

a 
igifungo kitari m

unsi y’um
w

aka um
w

e (1) 
ariko kitarenze im

yaka ibiri (2) n’ihazabu 
y’am

afaranga y’u R
w

anda atari m
unsi ya 

a 
religion, 

w
hether 

in 
service 

or 
after 

leaving the service, com
m

its an offence.  
  

U
pon 

conviction, 
he/she 

is 
liable 

to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than one 
(1) year and not m

ore than tw
o (2) years and 

a fine of not less than tw
o m

illion R
w

andan 
francs (FR

W
 2,000,000) and not m

ore than 
three 

m
illion 

R
w

andan 
francs 

(FRW
 

3,000,000). 
 H

ow
ever, it is not a breach of professional 

secrecy: 
 

1º 
if the law

 requires or allow
s the disclosure 

of a professional secrecy; 
 

2º 
for 

a 
person 

providing 
inform

ation 
to 

judicial authorities. 
 A

rticle 159: O
ffences com

m
itted against 

correspondences 
in 

the 
various 

telecom
m

unication channels 
 A

ny person w
ho uses any fraudulent m

eans 
to 

open, 
rem

ove, 
delay, 

divert 
correspondences 

or 
other 

docum
ents, 

w
hether or not they have reached their 

destination, 
com

m
its 

an 
offence. 

U
pon 

conviction, he/she is liable to im
prisonm

ent 
for a term

 of not less than one (1) year and 
not m

ore than tw
o (2) years and a fine of not 

less 
than 

one 
m

illion 
R

w
andan 

francs 

qu’on lui confie, qu’il soit en fonction ou 
après cessation des fonctions, com

m
et une 

infraction.  
 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins un (1) an m

ais n’excédant pas deux 
(2) ans et d’une am

ende d’au m
oins deux 

m
illions 

de 
francs 

rw
andais 

(2.000.000 
FRW

) m
ais n’excédant pas trois m

illions de 
francs rw

andais (3.000.000 FR
W

).  
 Toutefois, il n’y a pas violation du secret 
professionnel: 
 

1º 
si la loi prévoit ou autorise la révélation du 
secret professionnel;  
 

2º 
pour 

une 
personne 

qui 
donne 

des 
inform

ations aux autorités judiciaires. 
 A

rticle 159: Infractions com
m

ises sur les 
correspondances dans différentes voies 
de télécom

m
unications 

 Toute 
personne 

qui 
utilise 

tout 
m

oyen 
frauduleux pour ouvrir, enlever, retarder, 
détourner des correspondances ou d’autres 
docum

ents arrivés ou non à destination, 
com

m
et une infraction. Lorsqu’elle en est 

reconnue coupable, elle est passible d’un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins un (1) an m
ais 

n’excédant 
pas 

deux 
(2) 

ans 
et 

d’une 
am

ende d’au m
oins un m

illion de francs 
rw

andais 
(1.000.000 

FR
W

) 
m

ais 
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m
iliyoni 

im
w

e 
(1.000.000 

FR
W

) 
ariko 

atarenze m
iliyoni eshatu (3.000.000 FR

W
).  

 Ibihano bivugw
a m

u gika cya m
bere cy’iyi 

ngingo ni byo bihanishw
a igikorw

a cyo 
gufata, 

kum
viriza, 

kuyobya 
cyangw

a 
gutangaza 

ubutum
w

a, 
bw

oherejw
e 

cyangw
a 

bw
akiriw

e 
hakurikijw

e 
inzira 

z’itum
anaho 

izo 
ari 

zo 
zose 

cyangw
a 

gushyiraho ibyum
a byagenew

e kum
viriza 

nta 
burenganzira 

butanzw
e 

n’urukiko 
cyangw

a ubushinjacyaha. 
  Ingingo ya 160: G

ukusanya am
akuru 

yerekeye abantu m
uri za m

udasobw
a 

  U
m

untu w
ese ku bw

’inabi ufata am
ajw

i, 
ukusanya 

am
akuru 

yerekeye 
um

untu, 
ushyingura 

cyangw
a 

ukoresha 
ubundi 

buryo bw
o kubika m

uri za m
udasobw

a 
n’ibindi 

byum
a 

kabuhariw
e 

am
akuru 

y’um
untu cyangw

a ibiranga um
untu ku 

buryo byagira ingaruka m
bi ku cyubahiro 

cyangw
a ku m

ibereho ye bw
ite, aba akoze 

icyaha. 
 Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’am

ezi atandatu (6) 
ariko 

kitarenze 
um

w
aka 

um
w

e 
(1) 

n’ihazabu y’am
afaranga y’u R

w
anda atari 

m
unsi ya m

iliyoni im
w

e (1.000.000 FR
W

) 
ariko atarenze m

iliyoni ebyiri (2.000.000 
FR

W
). 

(FR
W

 1,000,000) and not m
ore than three 

m
illion R

w
andan francs (FR

W
 3,000,000). 

 The penalties referred to in Paragraph O
ne 

of this A
rticle are also applicable to the act 

of 
recording, 

intercepting, 
diverting 

or 
disclosing correspondence sent or received 
by any m

eans of telecom
m

unications or 
installing devices designed to carry out 
such interceptions w

ithout authorisation of 
the 

judicial 
or 

public 
prosecution 

authorities. 
  A

rticle 160: C
ollection of individuals’ 

personal inform
ation in com

puters 
  A

ny person w
ho, in bad faith, records, 

collects individual’s personal inform
ation 

or w
ho archives or  uses other w

ays of 
keeping 

the 
personal 

inform
ation 

in 
com

puters and other specialized equipm
ent 

in a m
anner that is likely to adversely affect 

the individual’s honour or his/her privacy, 
com

m
its an offence. 

  U
pon 

conviction, 
he/she 

is 
liable 

to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than six 
(6) m

onths and not m
ore than one (1) year 

and a fine of not less than one m
illion 

R
w

andan francs (FR
W

 1,000,000) and not 
m

ore than tw
o m

illion R
w

andan francs 
(FR

W
 2,000,000). 

n’excédant pas trois m
illions de francs 

rw
andais (3.000.000 FR

W
).  

 Les peines prévues à l’alinéa prem
ier du 

présent article s’appliquent égalem
ent au 

fait 
d’enregistrer, 

d`intercepter, 
de 

détourner 
ou 

de 
divulguer 

des 
correspondances ém

ises ou reçues par la 
voie 

des 
télécom

m
unications 

ou 
de 

procéder à l`installation d’appareils conçus 
pour réaliser de telles interceptions sans 
l’autorisation de l’autorité judiciaire ou de 
la poursuite judiciaire.  
 A

rticle 160: R
ecueil des inform

ations 
nom

inatives concernant des personnes 
dans les ordinateurs 
 Toute 

personne 
qui, 

de 
m

auvaise 
foi, 

enregistre 
les 

sons, 
recueille 

des 
inform

ations nom
inatives concernant des 

personnes ou introduit et utilise dans les 
ordinateurs et d’autres appareils spécialisés 
des inform

ations nom
inatives concernant 

une 
personne 

et 
susceptibles 

de 
porter 

atteinte à son honneur ou à sa vie privée, 
com

m
et une infraction. 

 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins six (6) m

ois m
ais n’excédant pas un 

(1) an et d’une am
ende d’au m

oins un 
m

illion 
de 

francs 
rw

andais 
(1.000.000 

FRW
) m

ais n’excédant pas deux m
illions 

de francs rw
andais (2.000.000 FR

W
).  
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Ibikorw
a 

bivugw
a 

m
u 

gika 
cya 

m
bere 

cy’iyi 
ngingo 

bikozw
e 

m
u 

rw
ego 

rw
’um

w
uga cyangw

a rw
’akazi byem

ew
e 

n’am
ategeko ntibyitw

a icyaha. 
  Ingingo ya 161: G

utukana m
u ruham

e 
 U

m
untu w

ese utuka undi m
u ruham

e aba 
akoze icyaha. Iyo abiham

ijw
e n’urukiko, 

ahanishw
a igifungo kitari m

unsi y’im
insi 

cum
i n’itanu (15) ariko kitarenze am

ezi 
abiri 

(2); 
ihazabu 

y’am
afaranga 

y’u 
R

w
anda 

atari 
m

unsi 
y’ibihum

bi 
ijana 

(100.000 FR
W

) ariko atarenze ibihum
bi 

m
agana 

abiri 
(200.000 

FR
W

); 
im

irim
o 

y’inyungu rusange m
u gihe kitarenze im

insi 
cum

i n’itanu  (15) cyangw
a kim

w
e gusa 

m
uri ibyo bihano.  

  G
utukana bivugw

a m
u gika cya m

bere 
cy’iyi 

ngingo 
ni 

ikim
enyetso, 

im
igenzereze, ijam

bo cyangw
a inyandiko 

bigam
biriye 

gukom
eretsa 

um
untu 

ku 
bushake kandi ku buryo butaziguye.  

 
Ingingo ya 162: Ikurikirana ry’ibyaha 
bibangam

ira im
ibereho bw

ite y’abantu 
  Ibyaha 

bivugw
a 

m
uri 

uyu 
m

utw
e 

ntibishobora 
gukurikiranw

a 
bidasabw

e 
n’uw

ahem
ukiw

e, um
uhagarariye m

u buryo 

A
cts referred to in Paragraph O

ne of this 
article perform

ed in a professional m
anner 

or in the context of one’s duty and legally 
recognised do not qualify as an offence. 
  A

rticle 161: Public insult 
 A

ny person w
ho publicly insults another 

person, 
com

m
its 

an 
offence. 

U
pon 

conviction, he/she is liable to im
prisonm

ent 
for a term

 of not less than fifteen (15) days 
and not m

ore than tw
o (2) m

onths; a fine of 
not 

less 
than 

one 
hundred 

thousand 
R

w
andan francs (FR

W
 100,000) and not 

m
ore than tw

o hundred thousand R
w

andan 
francs (FRW

 200,000); com
m

unity service 
for a period of not m

ore than fifteen (15) 
days or only one of these penalties. 
  Public insult referred to in Paragraph O

ne 
of this A

rticle is a sign, practice, statem
ent 

or 
w

ritten 
docum

ent 
intended 

to 
deliberately 

and 
directly 

hurt 
another 

person. 
 

A
rticle 162: Prosecution for offences 

w
hich infringe intim

ate privacy 
  The offences referred to in this C

hapter are 
prosecuted only at the request of the victim

, 
his/her legally authorized representative or 
rightful claim

ant. 

Les actes prévus à l’alinéa prem
ier du 

présent 
article 

com
m

is 
dans 

le 
cadre 

professionnel 
ou 

du 
travail 

légalem
ent 

reconnus ne sont pas considérés com
m

e 
infractions.  
 A

rticle 161: Injure publique 
 Toute personne qui injurie en public une 
autre 

personne, 
com

m
et 

une 
infraction. 

Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins quinze (15) jours m

ais n’excédant 
pas deux (2) m

ois; d’une am
ende d’au 

m
oins cent m

ille francs rw
andais (100.000 

FRW
) m

ais n’excédant pas deux cent m
ille 

francs 
rw

andais 
(200.000 

FR
W

); 
des 

travaux d’intérêt général pour une période 
n’excédant pas quinze (15) jours ou de 
l’une de ces peines seulem

ent.  
 L’injure publique visée à l’alinéa prem

ier 
du 

présent 
article est 

tout 
geste, 

toute 
pratique ou tout propos ou écrit  visant à 
blesser délibérém

ent et directem
ent une 

personne. 
 

A
rticle 162: Poursuite des infractions 

portant atteinte à l’intim
ité de la vie 

privée 
 Les infractions visées au présent chapitre ne 
sont poursuivies qu’à la dem

ande de la 
partie lésée, de son représentant ou de son 
ayant droit.  
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bw
em

ew
e 

n’am
ategeko 

cyangw
a 

um
ufiteho uburenganzira.  

  U
M

U
TW

E 
W

A
 

IX
: 

IC
Y

A
H

A
 

C
Y

’IV
A

N
G

U
R

A
 N

’IC
Y

O
 G

U
K

U
R

U
R

A
 

A
M

A
C

A
K

U
BIR

I  
 Ingingo ya 163: Icyaha cy’ivangura 
 U

m
untu w

ese ukoze kim
w

e m
u bikorw

a 
bikurikira: 
 

1 º igikorw
a 

kibangam
ira 

um
untu 

um
w

e 
cyangw

a 
abantu 

benshi 
cyangw

a 
gitandukanya 

um
untu 

cyangw
a 

abantu 
benshi hashingiw

e ku isano m
uzi, ubw

oko, 
inkom

oko, 
um

uryango, 
inzu, 

ibara 
ry’uruhu, igitsina, akarere, ubw

enegihugu, 
idini, 

ibitekerezo 
bya 

politiki, 
ibyiciro 

by’ubukungu, um
uco, ururim

i, im
ibereho 

m
uri 

sosiyete, 
ubum

uga 
bw

’um
ubiri 

cyangw
a bw

o m
u m

utw
e cyangw

a isura 
y’um

ubiri; 
 

2 º igikorw
a kigam

ije kuvutsa um
untu um

w
e 

cyangw
a 

benshi 
uburenganzira 

bw
abo 

buteganyw
a 

m
u 

m
ategeko 

y’u 
R

w
anda 

cyangw
a m

u m
asezerano m

puzam
ahanga u 

R
w

anda 
rw

em
eje 

hashingiw
e 

ku 
isano 

m
uzi, 

ubw
oko, 

inkom
oko, 

um
uryango, 

inzu, 
ibara 

ry’uruhu, 
igitsina, 

akarere, 
ubw

enegihugu, 
idini, 

ibitekerezo 
bya 

politiki, 
ibyiciro 

by’ubukungu, 
um

uco, 
ururim

i, im
ibereho m

uri sosiyete, ubum
uga 

 
  

C
H

A
PTER

 
IX

: 
C

R
IM

E 
O

F 
D

ISC
R

IM
IN

A
TIO

N
 

A
N

D
 

IN
STIG

A
TIN

G
 D

IV
ISIO

N
S 

 A
rticle 163: C

rim
e of discrim

ination 
 A

ny 
person 

w
ho 

com
m

its 
one 

of 
the 

follow
ing acts:  

 
1° 

act w
hich inconveniences a person or a 

group of people or causes division am
ong 

persons or a group of people on the basis of 
race, 

ethnicity, 
origin, 

clan, 
fam

ily 
connection, colour of skin, sex, region, 
nationality, 

religion, 
political 

ideology, 
econom

ic classes, culture, language, social 
status, 

physical 
or 

m
ental 

disability 
or 

physical appearance; 
   

2° 
acts aim

ed at denying a person or a group 
of people their rights granted under the 
R

w
andan law

 or international conventions 
ratified by R

w
anda, on the basis of race, 

ethnicity, origin, clan, fam
ily connection, 

colour of skin, sex, region, nationality, 
religion, 

political 
ideology, 

econom
ic 

classes, culture, language, social status, 
physical or m

ental disability or physical 
appearance; 
 

 
  

C
H

A
PITR

E 
IX

 
: 

C
R

IM
E 

D
E 

D
ISC

R
IM

IN
A

TIO
N

 
ET 

D
’IN

C
IT

A
T

IO
N

 À
 LA

 D
IV

ISIO
N

 
 A

rticle 163 : C
rim

e de discrim
ination 

 Toute personne qui com
m

et l’un des actes 
suivants : 
 

1° 
l’acte qui déstabilise une personne ou un 
groupe de personnes ou 

qui divise un 
groupe de personnes en se basant sur la 
race, l’ethnie, l'origine, le clan, la fam

ille, la 
couleur de peau, le sexe, la région, la 
nationalité, 

la 
religion, 

l’idéologie 
politique, la classe économ

ique, la culture, 
la langue, le statut social, le handicap 
physique 

ou 
m

ental 
ou 

l’apparence 
physique; 
  

2° 
l’acte visant à priver une personne ou un 
groupe de personnes de leurs droits prévus 
par la loi rw

andaise ou des conventions 
internationales ratifiées par le R

w
anda en se 

basant sur la race, l’ethnie, l'origine, le clan, 
la fam

ille, la couleur de peau, le sexe, la 
région, 

la 
nationalité, 

la 
religion, 

l’idéologie politique, la classe économ
ique, 

la culture, la langue, le statut social, le 
handicap 

physique 
ou 

m
ental 

ou 
l’apparence physique; 
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bw
’um

ubiri 
cyangw

a 
bw

o 
m

u 
m

utw
e 

cyangw
a isura y’um

ubiri; 
 

3 º igikorw
a 

cyose 
gishishikariza 

um
untu 

kuvutsa undi m
untu cyangw

a abantu benshi 
uburenganzira 

bw
abo 

buteganyw
a 

m
u 

m
ategeko 

y’u 
R

w
anda 

cyangw
a 

m
u 

m
asezerano 

m
puzam

ahanga 
u 

R
w

anda 
rw

em
eje 

hashingiw
e 

ku 
isano 

m
uzi, 

ubw
oko, inkom

oko, um
uryango, inzu, ibara 

ry’uruhu, igitsina, akarere, ubw
enegihugu, 

idini, 
ibitekerezo 

bya 
politiki, 

ibyiciro 
by’ubukungu, um

uco, ururim
i, im

ibereho 
m

uri 
sosiyete, 

ubum
uga 

bw
’um

ubiri 
cyangw

a bw
o m

u m
utw

e cyangw
a indi 

m
iterere y’um

ubiri, 
 aba akoze icyaha. 
 U

m
untu 

uham
ijw

e 
n’urukiko 

gukora 
kim

w
e m

u bikorw
a bivugw

a m
u gika cya 

m
bere cy’iyi ngingo ahanishw

a igifungo 
kitari 

m
unsi 

y’im
yaka 

itanu 
(5) 

ariko 
kitarenze 

im
yaka 

irindw
i 

(7) 
n’ihazabu 

y’am
afaranga 

y’u 
R

w
anda 

atari 
m

unsi 
y’ibihum

bi m
agana atanu (500.000 FR

W
) 

ariko atarenze m
iliyoni im

w
e (1.000.000 

FR
W

). 
 

Ingingo ya 164: Icyaha cyo gukurura 
am

acakubiri 
 U

m
untu 

ukoresha 
im

vugo, 
inyandiko, 

cyangw
a 

igikorw
a 

icyo 
ari 

cyo 
cyose 

gitanya 
abantu, 

byatum
a 

abantu 

   
3° 

act instigating  a person to deny another 
person or a group of people their rights 
granted 

under 
the 

R
w

andan 
law

 
or 

international 
conventions 

ratified 
by 

R
w

anda, on the basis of race, ethnicity, 
origin, clan, fam

ily connection, colour of 
skin, 

sex, 
region, 

nationality, 
religion, 

political 
ideology, 

econom
ic 

classes, 
culture, language, social status, physical or 
m

ental disability or physical appearance; 
   

 
com

m
its an offence.  

 A
 person convicted of com

m
itting one of 

the acts referred to under Paragraph O
ne of 

this A
rticle is liable to im

prisonm
ent for a 

term
 of not less than five (5) years but not 

m
ore than seven (7) years and a fine of not 

less than five hundred thousand R
w

andan 
francs (FR

W
 500,000) but not m

ore than 
one 

m
illion 

R
w

andan 
francs 

(FRW
 

1,000,000).  
 A

rticle 
164: 

C
rim

e 
of 

instigating 
divisions  
 A

 person w
ho m

akes use of speech, w
riting, 

or any other  act w
hich divide people or 

m
ay set them

 against each other  or  cause 

 
 

 
  

3° 
l’acte incitant une personne à priver une 
autre personne ou un groupe de personnes 
de leurs droits prévus par la loi rw

andaise 
ou des conventions internationales ratifiées 
par le R

w
anda en se basant sur la race, 

l’ethnie, l'origine, le clan, la fam
ille, la 

couleur de peau, le sexe, la région, la 
nationalité, 

la 
religion, 

l’idéologie 
politique, la classe économ

ique, la culture, 
la langue, le statut social, le handicap 
physique 

ou 
m

ental 
ou 

l’apparence 
physique; 
 

 
com

m
et une infraction. 

 U
ne personne reconnue coupable de l’un 

des actes visés à l’alinéa prem
ier du présent 

article est passible d’un em
prisonnem

ent 
d’au m

oins cinq (5) ans m
ais n’excédant 

pas sept (7) ans et d’une am
ende d’au m

oins 
cinq cent m

ille francs rw
andais (500.000 

FRW
) m

ais n’excédant pas un m
illion de 

francs rw
andais (1.000.000 FR

W
). 

  
A

rticle 
164 

:C
rim

e 
d’incitation 

à 
la 

division  
 

U
ne personne  qui utilise un  discours, un 

écrit ou  tout autre acte qui divisent les gens 
ou  susceptibles de les dresser les uns contre 
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bashyam
irana, cyangw

a bigatera intugunda 
m

u bantu, bishingiye ku ivangura aba akoze 
icyaha. 
 U

m
untu 

uham
ijw

e 
n’urukiko 

gukora 
kim

w
e m

u bikorw
a bivugw

a m
u gika cya 

m
bere cy’iyi ngingo ahanishw

a igifungo 
kitari 

m
unsi 

y’im
yaka 

itanu 
(5) 

ariko 
kitarenze 

im
yaka 

irindw
i 

(7) 
n’ihazabu 

y’am
afaranga 

y’u 
R

w
anda 

atari 
m

unsi 
y’ibihum

bi m
agana atanu (500.000 FR

W
) 

ariko atarenze m
iliyoni im

w
e (1.000.000 

FR
W

). 
 IN

TER
U

R
O

 
Y

A
 

II: 
IBY

A
H

A
 

BIK
O

R
ER

W
A

 K
U

 M
ITU

N
G

O
 

 U
M

U
TW

E 
W

A
 

M
BER

E: 
K

W
IG

A
R

U
R

IR
A

 
IB

Y
’A

B
A

N
D

I 
M

U
 

B
U

R
Y

O
 B

W
’U

B
U

R
IG

A
N

Y
A

 
 Icyiciro 

cya 
m

bere: 
Ibisobanuro 

by’am
agam

bo 
 Ingingo 

ya 
165: 

Ibisobanuro 
by’am

agam
bo 

 M
uri uyu m

utw
e, am

agam
bo akurikira afite 

ibisobanuro bikuriki 
ra: 
 

1º 
kw

iba: 
gutw

ara 
ikintu 

cy’undi 
atabiguhereye 

uburenganzira 
nyir’ukugitw

ara 
agam

ije 
kukigira 

icye 
cyangw

a kugikoresha; 

civil unrest on the basis of discrim
ination, 

com
m

its an offence.  
  

A
 person convicted of com

m
itting one of 

the acts referred to under paragraph one of 
this A

rticle is liable to im
prisonm

ent for a 
term

 of not less than five (5) years but not 
m

ore than seven (7) years and a fine of not 
less than five hundred thousand R

w
andan 

francs (FR
W

 500,000) but not m
ore than 

one 
m

illion 
R

w
andan 

francs 
(FRW

 
1,000,000).  
 TITLE II: O

FFEN
C

ES C
O

M
M

ITTED
 

A
G

A
IN

ST PR
O

PER
TY

 
 

C
H

A
PTER

 
O

N
E: 

FR
A

U
D

U
LEN

T 
A

PPR
O

PR
IA

TIO
N

 
O

F 
TH

E 
PR

O
PER

TY
 O

F O
TH

ER
S 

 Section O
ne: D

efinitions  
  A

rticle 165: D
efinitions  

  In this C
hapter, the follow

ing term
s have 

the follow
ing m

eanings: 
  

1º 
theft: 

taking 
another 

person’s 
property 

w
ithout his/her consent w

ith an intention to 
m

ake it his/her ow
n property or use it; 

 

les autres ou de causer des troubles civils 
sur base de discrim

ination, com
m

et une 
infraction 

 
U

ne personne reconnue coupable de l’un 
des actes visés  à l’alinéa prem

ier du présent 
article est passible d’un em

prisonnem
ent 

d’au m
oins cinq (5) jours m

ais n’excédant 
pas sept (7) ans et d’une am

ende d’au m
oins 

cinq cent m
ille francs rw

andais (500.000 
FRW

) m
ais n’excédant pas un m

illion de 
francs rw

andais (1.000.000 FR
W

). 
  TITR

E II: IN
FR

A
C

TIO
N

S C
O

N
TR

E 
LES PR

O
PR

IÉTÉS 
 C

H
A

PITR
E 

PR
EM

IER
: 

A
PPR

O
PR

IA
TIO

N
 

FR
A

U
D

U
LEU

SE 
D

E
S B

IE
N

S D
’A

U
T

R
U

I  
 Section prem

ière: D
éfinitions 

  A
rticle 165: D

éfinitions  
  D

ans le présent chapitre, les term
es suivants 

ont des significations suivantes: 
  

1º 
vol: 

soustraire 
sans 

l’autorisation 
du 

propriétaire une chose appartenant à autrui 
afin de s’en approprier ou s’en servir; 
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2º 
kw

iba w
itw

aje intw
aro: kw

iba w
itw

aje 
igikoresho icyo ari cyo cyose, im

bunda, 
icyum

a cyangw
a ikindi kintu cyose gitem

a, 
gitobora 

cyangw
a 

gisekura, 
gishobora 

kw
ica, gukom

eretsa cyangw
a gukubitishw

a 
kigaragara 

cyangw
a 

gihishe 
cyangw

a 
kibonetse hafi y’aho icyaha cyakorew

e; 
 

3º 
ubujura 

bw
a 

nijoro: 
ubujura 

bubaye 
hagati ya saa kum

i n’ebyiri za nim
ugoroba 

na saa kum
i n’ebyiri za m

u gitondo; 
 

4º 
inzu ituw

em
o: inyubako yose, inzu yose, 

icyum
ba cyose, inzu yim

ukanw
a cyangw

a 
ahandi hantu hatuw

e cyangw
a haba abantu; 

  
5º 

ibikikije inzu ituw
em

o: ibibuga, ubusitani, 
inzu z’am

atungo n’ibihubatse ibyo ari byo 
byose n’iyo byaba bifite urugo rw

abyo; 
   

6º 
guca icyuho: 
 

a) 
uguhata, 

konona, 
kum

ena, 
gucukura, 

gusenya uruzitiro, urukuta, am
adirishya, 

inzugi, igisenge by’inzu cyangw
a inyubako 

izo 
ari 

zo 
zose, 

cyangw
a 

bikozw
e 

ku 
m

odoka, 
ubw

ato, 
indege 

cyangw
a 

gariyam
oshi; 

 
b) 

ugukingura 
ku 

gahato 
utubati 

cyangw
a 

ibintu byose bikinze, bibikw
am

o ibintu 

2º 
arm

ed robbery: theft 
com

m
itted by a 

person in possession of any instrum
ent, 

gun, knife or any other sharp, piercing or 
pounding object w

hich can be used to kill, 
hurt or hit w

hether is in plain sight or 
hidden or is found near the scene of crim

e; 
  

3º 
night theft: any theft carried out betw

een 
six (6:00) pm

 and six (6:00) am
; 

  
4º 

occupied house: any building, house, any 
room

, any m
obile hut or any other occupied 

place used for people’s habitation; 
  

5º 
surroundings 

of 
an 

inhabited 
house: 

courts, gardens, anim
al sheds and other 

things erected therein even if they have 
their separate enclosure; 
  

6° 
burglary: 
 

a) 
to force, dam

age, break, dig, dem
olish a 

fence, a w
all, w

indow
s, doors, a roof of a 

house or any other buildings, or against a 
vehicle, a vessel, an aircraft or a train; 
   

b) 
to force into cupboards or any other locked 
furniture containing w

hatever effects, even 

2º 
vol à m

ain arm
ée: vol com

m
is par une 

personne m
unie de tout instrum

ent, fusil, 
couteau  ou de tout autre objet tranchant, 
perçant ou contondant pouvant servir à tuer, 
blesser 

ou 
frapper, 

qu’il 
soit 

apparent, 
caché ou trouvé tout près du lieu du crim

e; 
  

3º 
vol de nuit: vol com

m
is entre dix- huit 

heures (18h00) et six heures (6h00) du 
m

atin; 
 

4º 
m

aison 
habitée: 

tout 
bâtim

ent, 
toute 

m
aison, 

toute 
cham

bre, 
 

toute 
cabane 

m
obile 

ou 
tout 

autre 
lieu 

servant 
d’habitation ou occupé par des personnes; 
 

5º 
dépendances d’une m

aison habitée: les 
cours, les jardins, les étables ainsi que tous 
les autres édifices qui y sont érigés quand 
bien 

m
êm

e 
ils 

form
ent 

un 
enclos 

particulier; 
 

6º 
effraction:  
 

a) 
le fait de forcer, dégrader, dém

olir, creuser, 
enlever une clôture, un m

ur, des fenêtres, 
des portes, une toiture d’une m

aison ou 
toute sorte de bâtim

ents ou un véhicule, un 
bateau, un aéronef ou un train; 
  

b) 
le fait de forcer des arm

oires ou tous les 
autres m

eubles ferm
és, contenant des effets 

quelconques, m
êm

e si l’effraction n’a pas 
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ibyo ari byo byose n’aho icyo cyuho cyaba 
kitaciriw

e aho ibintu byari biri.  
 Icyiciro cya 2: Icyaha cyo kw

iba 
 Ingingo ya 166: Igihano ku cyaha cyo 
kw

iba 
 U

m
untu w

ese uham
ijw

e n’urukiko icyaha 
cyo kw

iba, ahanishw
a igifungo kitari m

unsi 
y’um

w
aka 

um
w

e 
(1) 

ariko 
kitarenze 

im
yaka ibiri (2) ,ihazabu y’am

afaranga y’u 
R

w
anda atari m

unsi ya m
iliyoni im

w
e 

(1.000.000 FRW
) ariko atarenze m

iliyoni 
ebyiri 

(2.000.000 
FR

W
), 

im
irim

o 
y’inyungu 

rusange 
m

u 
gihe 

cy’am
ezi 

atandatu (6) cyangw
a kim

w
e gusa m

uri 
ibyo bihano.   
 Ingingo 

ya 
167: 

Im
pam

vu 
nkom

ezacyaha ku cyaha cyo kw
iba 

 Ibihano ku cyaha cyo kw
iba byikuba kabiri 

(2) iyo: 
 

1° 
uw

ibye yakoresheje guca icyuho, kurira 
cyangw

a 
yakoresheje 

igikoresho 
icyo 

aricyo 
cyose 

gifungura 
aho 

utem
erew

e 
kw

injira; 
  

2° 
kw

iba byakozw
e m

u nzu ituw
em

o cyangw
a 

isanzw
e 

ibam
o 

abantu 
cyangw

a 
m

u 
nyubako ziyikikije;  
  

if the burglary did not take place w
here the 

locked furniture w
ere located.  

 
Section 2: Theft 
 A

rticle 166: Penalties for theft  
  A

ny person convicted of theft is liable to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than one 
(1) year and not m

ore than tw
o (2) years 

and a fine of not less than one m
illion 

R
w

andan francs (FR
W

 1,000,000) and not 
m

ore than tw
o m

illion R
w

andan francs 
(FR

W
 2,000,000), com

m
unity service in a 

period of six (6) m
onths or only one of these 

penalties.  
  A

rticle 167: A
ggravating circum

stances 
of theft  

 
The penalty for theft doubles  if: 
  

1° 
the offender com

m
itted the crim

e through 
burglary, clim

bing or possession of keys 
other than the ow

ner; 
  

2° 
the theft is carried out in an occupied house 
or in a building used for habitation or in its  
surroundings; 
  

été faite sur les lieux où se trouvaient ces 
effets.  
 Section 2: V

ol 
 A

rticle 166: Peines pour vol 
  Toute personne reconnue coupable du vol 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins un (1) an m

ais n’excédant pas deux 
(2) ans et d’une am

ende d’au m
oins un 

m
illion 

de 
francs 

rw
andais 

(1.000.000 
FRW

) m
ais n’excédant pas deux m

illions 
de francs rw

andais  (2.000.000 FR
W

), les 
travaux d’intérêt général d’une période de 
six (6) m

ois ou de l’une de ces peines 
seulem

ent.  
  A

rticle 167: C
irconstances aggravantes 

du vol  
 Les peines pour le vol sont portées au 
double lorsque: 
 

1° 
l’auteur a com

m
is le vol par effraction, 

escalade ou fausses clefs;  
   

2° 
le vol est com

m
is dans une m

aison habitée 
ou 

servant 
à 

l’habitation 
ou 

dans 
ses 

dépendances; 
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3° 
kw

iba 
byakozw

e 
n’um

ukozi 
w

a 
Leta 

yishingikirije im
irim

o ye cyangw
a um

untu 
ushinzw

e im
irim

o iyo ari yo yose ifitiye 
abaturage akam

aro;  
 

4° 
uw

akoze icyaha yiyitiriye izina cyangw
a 

yitw
aje ibim

enyetso biranga um
ukozi w

a 
Leta 

cyangw
a 

by’um
untu 

ushinzw
e 

um
urim

o 
rusange 

ufitiye 
abaturage 

akam
aro abeshya ko yabitum

w
e n’urw

ego 
rw

a Leta; 
 

5° 
kw

iba byakozw
e nijoro; 

 
6° 

kw
iba byakozw

e n’abantu barenze um
w

e 
(1). 

 
Ingingo 

ya 
168: 

Ibihano 
ku 

bujura 
bukoreshejw

e 
kiboko 

cyangw
a 

ibikangisho 
 K

w
iba 

hakoreshejw
e 

kiboko 
cyangw

a 
ibikangisho 

bihanishw
a 

igifungo 
kitari 

m
unsi y’im

yaka itanu (5) ariko kitarenze 
im

yaka irindw
i (7) n’ihazabu y’am

afaranga 
y’u R

w
anda atari m

unsi ya m
iliyoni eshatu 

(3.000.000 FRW
) ariko atarenze m

iliyoni 
eshanu (5.000.000 FRW

).  
 Iyo 

kiboko 
cyangw

a 
ibikangisho 

byakoreshejw
e ubujura byateye indw

ara 
cyangw

a 
kubuza 

um
untu 

kugira 
icyo 

yikorera ku buryo budahoraho, uw
akoze 

icyaha ahanishw
a igifungo kirenze im

yaka 

3° 
the theft is carried out by a civil servant 
taking advantage of his/her duties or a 
person responsible for any services 

of 
general interest; 
 

4° 
the offender usurps false title or insignia of 
a civil servant or a person responsible for 
services of general interest or w

ith a false 
m

andate from
 public authority. 

   
5° 

the theft is carried out during the night; 
 

6° 
the theft is carried out by m

ore than 
one (1) person. 

 
A

rticle 
168: 

Penalties 
for 

theft 
w

ith 
violence or threats 
  If theft is carried out w

ith violence or 
threats, the penalty is an im

prisonm
ent for 

a term
 of not less than five (5) years and not 

m
ore than seven (7) years and a fine of not 

less than three m
illion R

w
andan francs 

(FR
W

 3,000,000) and not m
ore than five 

m
illion R

w
andan francs (FR

W
 5,000,000).  

 If the violence or threats used for theft 
resulted into illness or tem

porary loss of 
w

orking capacity, the offender is liable to 
im

prisonm
ent for a term

 of m
ore than seven 

(7) years and not m
ore than ten (10) years. 

 

3° 
le vol est com

m
is par un agent de l’État 

usant de ses fonctions ou une personne 
chargée d’un service quelconque d’intérêt 
général; 
 

4° 
l’auteur a pris le titre ou les insignes d’un 
agent de l’État ou d’une personne chargée 
d’un service d’intérêt général sur un faux 
ordre de l’autorité publique. 
   

5° 
le vol a été com

m
is la nuit; 

 
6° 

 il a été com
m

is par plus d’une (1) personne. 
  A

rticle 168: Peines pour vol avec violence 
ou  m

enaces 
  Lorsque le vol est com

m
is avec violence ou 

m
enaces, la peine est l’em

prisonnem
ent 

d’au m
oins cinq (5) ans m

ais n’excédant 
pas sept (7) ans et d’une am

ende d’au m
oins 

trois m
illions de francs rw

andais (3.000.000 
FRW

) m
ais n’excédant pas cinq m

illions de 
francs rw

andais (5.000.000 FR
W

).  
 Lorsque 

la 
violence 

ou 
les 

m
enaces 

utilisées pour le vol ont causé une m
aladie 

ou 
une 

incapacité 
physique 

tem
poraire, 

l’auteur est passible d’un em
prisonnem

ent 
de plus de sept (7) ans m

ais n’excédant pas 
dix (10) ans. 
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irindw
i (7) ariko kitarenze im

yaka icum
i 

(10). 
 Iyo kiboko cyangw

a ibikangisho byateye 
indw

ara 
idakira, 

ubum
uga 

buhoraho 
butum

a 
um

untu 
atagira 

icyo 
yikorera 

cyangw
a 

byateye 
kubura 

burundu 
um

w
anya 

w
’um

ubiri, 
uw

akoze 
icyaha 

ahanishw
a igifungo kirenze im

yaka icum
i 

(10) ariko kitarenze im
yaka cum

i n’itanu 
(15). 
 Iyo 

kiboko 
cyangw

a 
ibikangisho 

byakoreshejw
e 

hatagam
ije 

kw
ica 

ariko 
bigatera urupfu, igihano kiba igifungo kitari 
m

unsi y’im
yaka m

akum
yabiri (20) ariko 

kitarenze 
im

yaka 
m

akum
yabiri 

n’itanu 
(25).  
 Ingingo 

ya 
169: 

K
w

iba 
ikinyabiziga 

hagam
ijw

e kukijyana m
u kindi gihugu 

 U
m

untu 
w

ese 
w

iba 
ikinyabiziga 

gifite 
m

oteri agam
ije kukijyana m

u kindi gihugu 
aba 

akoze 
icyaha. 

Iyo 
abiham

ijw
e 

n’urukiko, 
ahanishw

a 
igifungo 

kirenze 
im

yaka itanu (5) ariko kitarenze im
yaka 

irindw
i (7) n’ihazabu y’am

afaranga y’u 
R

w
anda atari m

unsi ya m
iliyoni eshanu 

(5.000.000 FRW
) ariko atarenze m

iliyoni 
icum

i (10.000.000 FRW
).  

    

   If the violence or threats resulted into an 
incurable illness  or  a  perm

anent  loss  of  
w

orking capacity  or  perm
anent  loss  of  a  

body  organ, the  offender  is liable  to  
im

prisonm
ent for a term

 of m
ore than ten 

(10) years and not m
ore than fifteen (15) 

years. 
  If  the  violence  or  threats  are  used  w

ith  
no intent  to  cause  death  but  result  in  
death, 

 
the 

offender 
is 

liable 
 

to  
im

prisonm
ent for a term

 of not less than 
tw

enty 
(20) 

years 
and 

not 
m

ore 
than 

tw
enty-five (25) years. 

 A
rticle 169: Theft of a m

otor vehicle 
in order to take it in another country 
 A

ny person w
ho steals a m

otor vehicle in 
order to take it in another country, com

m
its 

an offence. U
pon conviction, he/she is 

liable to im
prisonm

ent for a term
 of m

ore 
than five (5) years and not m

ore than seven 
(7) years w

ith a fine of not less than five 
m

illion R
w

andan francs  (FR
W

 5,000,000) 
and not m

ore than ten m
illion R

w
andan 

francs  (FR
W

 10,000,000).  
    

   Lorsque la violence ou les m
enaces ont 

causé 
une 

m
aladie 

incurable 
ou 

une 
incapacité physique perm

anente ou perte 
totale d’un m

em
bre, l’auteur est passible 

d’un em
prisonnem

ent de plus de dix (10) 
ans m

ais n’excédant pas quinze (15) ans. 
   Lorsque la violence ou les m

enaces sont 
utilisées sans intention de tuer m

ais causent 
la 

m
ort, 

la 
peine 

est 
portée 

à 
un 

em
prisonnem

ent d’au m
oins vingt (20) ans 

m
ais n’excédant pas vingt-cinq (25) ans.  

  A
rticle 169: V

ol d’autom
obile en vue de 

l’em
m

ener dans un autre pays 
 Toute personne qui vole une autom

obile en 
vue de l’em

m
ener dans un autre pays, 

com
m

et une infraction. Lorsqu’elle en est 
reconnue coupable, elle est passible d’un 
em

prisonnem
ent de plus de cinq (5) ans 

m
ais n’excédant pas sept (7) ans et d’une 

am
ende d’au m

oins cinq m
illions  de francs 

rw
andais 

(5.000.000 
FR

W
) 

m
ais 

n’excédant pas dix m
illions  de francs 

rw
andais (10.000.000 FRW

).  
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Ingingo ya 170: K
w

iba hakoreshejw
e 

intw
aro  

 U
m

untu w
ese w

iba akoresheje intw
aro, aba 

akoze 
icyaha 

cyo 
kw

iba 
hakoreshejw

e 
intw

aro.  
 Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’im

yaka icum
i (10) 

ariko kitarenze im
yaka cum

i n’itanu (15) 
n’ihazabu y’am

afaranga y’u R
w

anda atari 
m

unsi ya m
iliyoni eshanu (5.000.000 FR

W
) 

ariko atarenze m
iliyoni zirindw

i (7.000.000 
FR

W
).  

 Igihano kiba igifungo kirenze im
yaka cum

i 
n’itanu 

(15) 
ariko 

kitarenze 
im

yaka 
m

akum
yabiri (20) n’ihazabu y’am

afaranga 
y’u R

w
anda atari m

unsi ya m
iliyoni eshanu 

(5.000.000 FRW
) ariko atarenze m

iliyoni 
zirindw

i (7.000.000 FRW
) iyo:  

  
1 º kw

iba byakozw
e n’abantu barenze um

w
e 

(1); 
 

2 º intw
aro yitw

ajw
e yakoreshejw

e; 
 

3 º kw
iba 

byakorew
e 

m
u 

nzu 
ituw

em
o 

cyangw
a m

u biyikikije, kabone n’iyo yaba 
ituw

em
o by’agateganyo cyangw

a m
u nzu 

ikorerw
am

o. 
  

A
rticle 170: A

rm
ed robbery 

  A
ny person w

ho carries out theft w
ith a 

w
eapon, com

m
its arm

ed robbery. 
  U

pon 
conviction, 

he/she 
is 

liable 
to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than ten 

(10) years and not m
ore than fifteen (15) 

years and a fine of not less than five m
illion 

R
w

andan francs (FR
W

 5,000,000) and not 
m

ore than seven m
illion R

w
andan francs ( 

FR
W

 7,000,000). 
 

The  penalty is an im
prisonm

ent for a term
  

of not less than fifteen (15) years and not 
m

ore than  tw
enty (20) years and a fine of 

not less than five m
illion Rw

andan francs ( 
FR

W
 5,000,000) and not m

ore than seven 
m

illion R
w

andan francs  (FR
W

 7,000,000) 
if: 
 

1º 
the arm

ed robbery is com
m

itted by m
ore 

than one (1) person; 
 

2º 
the w

eapon in possession is used; 
 

3º 
the 

arm
ed 

robbery 
is 

com
m

itted 
in 

a 
dw

elling house or its surroundings even if 
the house is tem

porarily inhabited or used 
as w

orkplace. 
 

A
rticle 170: V

ol à m
ain arm

ée  
  Toute personne qui vole étant m

unie d’une 
arm

e, com
m

et le vol à m
ain arm

ée.  
  Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins dix (10) ans m

ais n’excédant pas 
quinze (15) ans et d’une am

ende d’au m
oins 

cinq m
illions de francs rw

andais (5.000.000 
FRW

) m
ais n’excédant pas sept m

illions de 
francs rw

andais (7.000.000 FR
W

). 
 

La peine est portée à un em
prisonnem

ent 
d’au m

oins quinze (15) ans m
ais n’excédant 

pas vingt (20) ans et à une am
ende d’au 

m
oins cinq m

illions de francs rw
andais 

(5.000.000 FRW
) m

ais n’excédant pas sept 
m

illions 
de 

francs 
rw

andais 
(7.000.000 

FR
W

) lorsque:  
 

1º le 
vol 

est 
com

m
is 

par plus 
d’une (1) 

personne;  
 2º l’arm

e portée a été utilisée; 
 

3º le vol est com
m

is dans une m
aison habitée 

ou 
dans 

ses 
dépendances, 

m
êm

e 
tem

porairem
ent 

occupée 
ou 

dans 
une 

m
aison servant de lieu de travail.  
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Iyo kw
iba hakoreshejw

e intw
aro byateje 

urupfu cyangw
a iyo byakozw

e n’agatsiko 
kishyize ham

w
e, igihano kiba igifungo cya 

burundu. 
 Icyiciro cya 3: U

bw
am

buzi no guham
ana 

ku bw
’uburiganya ikintu cy’undi 

  Ingingo 
ya 

171: 
U

bw
am

buzi 
bukoreshejw

e kiboko cyangw
a agahato  

 U
m

untu w
ese ukora ubw

am
buzi akoresheje 

kiboko cyangw
a agahato agasinyisha undi, 

akam
uteza igikum

w
e cyangw

a agahabw
a 

inyandiko iyo ari yo yose irim
o cyangw

a 
iturukaho 

um
w

enda, 
uburonke 

cyangw
a 

ubw
ishyu, aba akoze icyaha.  

  Iyo 
abiham

ijw
e 

n’urukiko, 
ahanishw

a 
igifungo kitari m

unsi y’im
yaka itatu (3) 

ariko kitarenze im
yaka itanu (5) n’ihazabu 

y’am
afaranga y’u R

w
anda atari m

unsi ya 
m

iliyoni eshatu (3.000.000 FR
W

) ariko 
atarenze 

m
iliyoni 

eshanu 
(5.000.000 

FR
W

).   
 

Ingingo 
ya 

172: 
K

ugum
ana 

ku 
bw

’uburiganya 
ikintu 

cy’undi 
cyatoraguw

e 
 U

m
untu 

w
ese 

utoragura 
ikintu 

cy’undi 
cyim

ukanw
a cyangw

a w
akibonye ku buryo 

bum
ugw

iririye, 
akakigum

ana 

If the arm
ed robbery causes death or it is 

com
m

itted 
by 

an 
organized 

gang, 
the 

penalty that applies is life im
prisonm

ent. 
  

Section 
3: 

Extortion 
and 

fraudulent 
retaining of another person’s lost and 
found item

  
 A

rticle 171: Extortion 
  A

ny person w
ho com

m
its extortion by use 

of violence or coercion and dem
ands from

 
another person his/her signature, fingerprint 
or 

is 
given 

any 
discreditable 

gain 
or 

paym
ent, com

m
its an offence.  

   U
pon 

conviction, 
he/she 

is 
liable 

to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than 
three (3) years and not m

ore than five (5) 
years and a fine of not less than three 
m

illion R
w

andan francs (FR
W

 3,000,000) 
and not m

ore than five m
illion R

w
andan 

francs (FR
W

 5,000,000).  
 

A
rticle 

172: 
Fraudulent 

retention 
of 

another person’s found property  
  A

ny 
person 

w
ho 

finds 
or 

accidentally 
obtains a lost m

ovable item
 belonging to 

another person and intentionally retains it 

Si le vol à m
ain arm

ée entraîne la m
ort ou 

s’il est com
m

is par une bande organisée, la 
peine est portée à un em

prisonnem
ent à 

perpétuité.  
 Section 

3: 
Extorsion 

et 
détention 

frauduleuse 
d’un 

bien 
trouvé 

appartenant à autrui 
 A

rticle 171: Extorsion 
  Toute personne qui obtient, de la part d’une 
personne, 

par 
violence, 

contrainte 
ou 

m
enace, 

soit 
une 

signature 
ou 

une 
em

preinte digitale ou la rem
ise de tout 

docum
ent qui est à l’origine d’une dette, de 

gain 
ou 

de 
paiem

ent, 
com

m
et 

une 
infraction.  
 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins trois (3) ans m

ais n’excédant pas 
cinq (5) ans et d’une am

ende d’au m
oins 

trois m
illions de francs rw

andais (3.000.000 
FRW

) m
ais n’excédant pas cinq m

illions de 
francs rw

andais  (5.000.000 FR
W

). 
 

A
rticle 172: D

étention frauduleuse d’un 
bien trouvé appartenant à autrui 
  Toute personne qui trouve ou obtient par 
hasard une chose m

obilière appartenant à 
autrui 

et 
qui 

la 
conserve 

de 
façon 
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kubw
’uburiganya cyangw

a akagiha abatari 
bene cyo k’ubw

’uburiganya, 
aba akoze 

icyaha. 
 

Iyo 
abiham

ijw
e 

n’urukiko, 
ahanishw

a 
ihazabu y’am

afaranga y’u R
w

anda atari 
m

unsi y’ibihum
bi m

agana atatu (300.000 
FR

W
) 

ariko 
atarenze 

ibihum
bi 

m
agana 

atanu (500.000 FRW
) cyangw

a im
irim

o 
y’inyungu rusange m

u gihe kitari m
unsi 

y’im
insi cum

i n’itanu  (15) ariko kitarenze 
im

insi m
irongo itatu (30).  

 Ingingo 
ya 

173: 
K

w
igana 

cyangw
a 

guhindura im
funguzo 

 U
m

untu w
ese, m

u buryo bw
’uburiganya, 

w
igana 

cyangw
a 

uhindura 
im

funguzo 
cyangw

a ukoresha urufunguzo rufungura 
hose, aba akoze icyaha. 
 Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’am

ezi atandatu (6) 
ariko 

kitarenze 
um

w
aka 

um
w

e 
(1) 

n’ihazabu y’am
afaranga y’u R

w
anda atari 

m
unsi y’ibihum

bi m
agana atanu (500.000 

FR
W

) 
ariko 

atarenze 
m

iliyoni 
im

w
e 

(1.000.000 FR
W

) cyangw
a kim

w
e gusa 

m
uri ibyo bihano. 

 Iyo uw
akoze icyaha ari um

unyam
w

uga w
o 

gukora 
am

aserire, 
im

funguzo 
cyangw

a 
ibindi 

byose 
bishobora 

gufungura, 
ahanishw

a igifungo kirenze um
w

aka um
w

e 
(1) 

ariko 
kitarenze 

im
yaka 

ibiri 
(2) 

or fraudulently gives it to another person, 
com

m
its an offence.  

 
 

U
pon conviction, he/she is liable to a fine 

of not less than three hundred thousand 
R

w
andan francs ( FR

W
 300,000) and not 

m
ore than five hundred thousand R

w
andan 

francs 
(FR

W
 

500,000) 
or 

com
m

unity 
service in a period of not less than fifteen 
(15) days and not m

ore than thirty (30) 
days.   
 A

rticle 173: Forging or alteration of keys 
  A

ny person w
ho fraudulently forges or 

alters keys or w
ho fraudulently uses a 

m
aster key, com

m
its an offence. 

  U
pon 

conviction, 
he/she 

is 
liable 

to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than  six 
(6) m

onths and not m
ore than  one (1) year 

and a fine of not less than five hundred 
thousand R

w
andan francs (FR

W
 500,000) 

and not m
ore than one m

illion R
w

andan 
francs (FR

W
 1,000,000) or only one of 

these penalties.  
 If the offender is a locksm

ith, he/she is 
liable to im

prisonm
ent for a term

 of m
ore 

than one (1) year and not m
ore than tw

o (2) 
years and a fine of m

ore than one m
illion 

R
w

andan francs (FRW
 1,000,000) and not 

frauduleuse ou la donne à des tiers, com
m

et 
une infraction.  
 

 
Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est passible d’une am

ende d’au m
oins trois-

cent-m
ille francs rw

andais (300.000 FR
W

) 
m

ais n’excédant pas cinq cent m
ille francs 

rw
andais (500.000 FR

W
) ou des travaux 

d’intérêt général d’une période d’au m
oins  

(15) jours m
ais n’excédant pas trente (30) 

jours.    
 A

rticle 173: C
ontrefaçon ou altération de 

clés 
 Toute personne qui contrefait ou altère les 
clés ou qui utilise une clé passe-partout, 
com

m
et une infraction.  

  Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins six (6) m

ois m
ais n’excédant pas un 

(1) an et d’une am
ende d’au m

oins cinq-
cent-m

ille francs rw
andais (500.000 FR

W
) 

m
ais n’excédant pas un m

illion de francs 
rw

andais (1.000.000 FRW
) ou de l’une de 

ces peines seulem
ent. 

 Si  l’auteur  est  un serrurier  de  profession,  
il  est passible  d’un  em

prisonnem
ent  de 

plus d’un (1) an m
ais n’excédant pas deux 

(2) ans et d’une  am
ende de plus d’un 

m
illion 

de 
francs 

rw
andais 

(1.000.000 
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n’ihazabu 
y’am

afaranga 
y’u 

R
w

anda 
arenze m

iliyoni im
w

e (1.000.000 FR
W

) 
ariko atarenze m

iliyoni ebyiri (2.000.000 
FR

W
). 

 Ingingo ya 174: K
w

ihesha ikintu cy’undi 
hakoreshejw

e uburiganya 
 U

m
untu w

ese w
ihesha um

utungo w
’undi, 

im
ari ye yose cyangw

a igice cyayo m
u 

buryo bw
’uburiganya yiyitiriye izina ritari 

ryo cyangw
a um

urim
o adafitiye ububasha 

cyangw
a 

akizeza 
icyiza 

cyangw
a 

agatinyisha ko hari ikibi kizaba, aba akoze 
icyaha. 
 Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’im

yaka ibiri (2) 
ariko kitarenze im

yaka itatu (3) n’ihazabu 
y’am

afaranga y’u R
w

anda atari m
unsi ya 

m
iliyoni eshatu (3.000.000 FR

W
) ariko 

atarenze 
m

iliyoni 
eshanu 

(5.000.000 
FR

W
). 

 Iyo icyo cyaha gikozw
e n’um

untu kugira 
ngo atange im

papuro z’inyem
ezam

igabane, 
z’inyem

ezam
yenda, 

inyandiko 
zigereranyw

a 
n’am

afaranga, 
im

igabane 
cyangw

a indi nyandiko yose ifite agaciro 
k’ifaranga ari ibya sosiyete y’ubucuruzi,  
iby’ikigo gicuruza cyangw

a iby’uruganda, 
igihano 

kiba 
igifungo 

kitari 
m

unsi 
y’im

yaka itatu (3) ariko kitarenze im
yaka 

itanu 
(5) 

n’ihazabu 
y’am

afaranga 
y’u 

R
w

anda arenze m
iliyoni eshanu (5.000.000 

m
ore than tw

o m
illion R

w
andan francs 

(FR
W

 2,000,000 ). 
   A

rticle 174: Fraud 
  A

ny person w
ho, by deception, obtains 

another person’s property, w
hole or part of 

his/her finance by use of false nam
es or 

qualifications, 
or 

w
ho 

offers 
positive 

prom
ises 

or 
w

ho 
threatens 

of 
future 

m
isfortunes, com

m
its an offence.  

  U
pon 

conviction, 
he/she 

is 
liable 

to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than tw
o 

(2) years and not m
ore than three (3) years, 

and a fine of not less than three m
illion 

R
w

andan francs  (FR
W

 3,000,000) and not 
m

ore than five m
illion R

w
andan francs 

(FR
W

 5,000,000).  
 If this offence is com

m
itted by a person 

w
ho intends to issue shares, shareholders’ 

bills, securities, bonds, vouchers or any 
other cash value, either for a business 
com

pany, trading com
pany or industry, the 

applicable penalty is an im
prisonm

ent for a 
term

 of not less than three (3) years and not 
m

ore than five (5) years w
ith a fine of m

ore 
than five m

illion R
w

andan francs (FR
W

 
5,000,000) and not m

ore than seven m
illion 

R
w

andan francs (FR
W

 7,000,000). 

FRW
) m

ais n’excédant pas deux m
illions  

de francs rw
andais (2.000.000 FR

W
). 

   A
rticle 174: Escroquerie  

  Toute personne qui, par des m
anœ

uvres 
frauduleuses, se fait rem

ettre une chose 
d’autrui, 

tout 
ou 

partie 
de 

la 
fortune 

d’autrui, soit en faisant usage de faux nom
s 

ou de fausses qualifications ou en faisant 
naître l’espérance ou la crainte d’un m

al à 
survenir, com

m
et une infraction.  

 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins deux (2) ans m

ais n’excédant pas 
trois (3) ans et d’une am

ende d’au m
oins 

trois m
illions de francs rw

andais (3.000.000 
FRW

) m
ais n’excédant pas cinq m

illions de 
francs rw

andais  (5.000.000 FR
W

).  
 Si 

l’infraction 
est 

com
m

ise 
par 

une 
personne ayant fait appel au public en vue 
de l’ém

ission d’actions, d’obligations, de 
bons, de parts ou de titres quelconques, soit 
d’une 

société 
com

m
erciale, 

soit 
d’une 

entreprise com
m

erciale ou industrielle, la 
peine est portée à un em

prisonnem
ent d’au 

m
oins trois (3) ans m

ais n’excédant pas 
cinq (5) ans et à une am

ende de plus de cinq 
m

illions 
de 

francs 
rw

andais 
(5.000.000 
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FR
W

) 
ariko 

atarenze 
m

iliyoni 
zirindw

i 
(7.000.000 FR

W
).  

 Ingingo 
ya 

175: 
K

w
aka 

ikitari 
bw

ishyurw
e  

 U
m

untu w
ese, uzi neza ko adashobora 

kw
ishyura, w

aka  ikintu cyose gikoreshw
a 

ntikibe kicyongeye gukoreshw
a cyangw

a 
gusubizw

a, aba akoze icyaha. 
 Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’im

insi cum
i n’itanu 

(15) ariko kitarenze am
ezi abiri (2), ihazabu 

y’am
afaranga 

y’u 
R

w
anda 

atari 
m

unsi 
y’ibihum

bi 
ijana 

(100.000 
FR

W
) 

ariko 
atarenze ibihum

bi m
agana abiri (200.000 

FR
W

) n’im
irim

o y’inyungu rusange m
u 

gihe kitarenze im
insi cum

i n’itanu  (15) 
cyangw

a kim
w

e gusa m
uri ibyo bihano . 

  U
bw

ishyu 
bw

’ibyatw
aw

e 
n’ibyakoreshejw

e 
m

u 
kubigaruza 

n’ubw
’am

agaram
a 

y’urubanza 
cyangw

a 
ukureka 

ikirego 
k’uw

ahem
ukiw

e 
bihagarika ikurikiranarubanza.  
  Icyaha giteganyijw

e m
u gika cya m

bere 
cy’iyi 

ngingo 
gikurikiranw

a 
gusa 

iyo 
kiregew

e n’uw
ahem

ukiw
e. 

  

   
A

rticle 175: N
on-paym

ent of bills  
  A

ny person w
ho, know

ing that he/she is 
unable to pay, orders for any item

 w
hich 

cannot 
be 

re-used 
or 

returned 
back, 

com
m

its an offence. 
 U

pon 
conviction, 

he/she 
is 

liable 
to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than 

fifteen (15) days and not m
ore than 

tw
o (2) m

onths, a fine of not less than one 
hundred thousand R

w
andan francs (FR

W
 

100,000) and not m
ore than tw

o hundred 
thousand R

w
andan francs (FR

W
 200,000) 

and com
m

unity service in a period of not 
m

ore than fifteen (15) days or only one of 
these penalties. 
 Paym

ent of the billed item
s and the m

oney 
spent to recover them

 as w
ell as court costs 

by the defendant or w
ithdraw

al of the case 
by 

the 
plaintiff 

term
inate 

the 
prosecution. 
  The offence provided for under Paragraph 
O

ne of this A
rticle results into prosecution 

only if the aggrieved party com
plains. 

 

FRW
) m

ais n’excédant pas sept m
illions  de 

francs rw
andais (7.000.000 FR

W
). 

 A
rticle 175: G

rivèlerie  
  Toute personne qui, sachant qu’il est dans 
l’im

possibilité de payer, se fait servir toute  
chose qui se détruit par usage ou qui ne peut 
être rem

ise, com
m

et une infraction.  
 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins quinze (15) jours m

ais n’excédant 
pas deux (2) m

ois, une am
ende d’au m

oins 
cent m

ille francs rw
andais (100.000 FR

W
) 

m
ais n’excédant pas deux cent m

ille francs 
rw

andais (200.000 FR
W

) et les travaux 
d’intérêt général d’une période n’excédant 
pas quinze (15) jours ou de l’une de ces 
peines seulem

ent.  
 Le 

paiem
ent 

du 
prix 

des 
articles 

consom
m

és et les dépenses encourues pour 
les 

récupérer 
ainsi 

que 
celui 

des 
frais 

d’instance avancés par le prévenu ou le 
désistem

ent de la victim
e éteint l’action 

publique.  
 L’infraction prévue à l’alinéa prem

ier du 
présent article ne peut être poursuivie que 
sur plainte de la victim

e. 
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Icyiciro 
cya 

4: 
U

buhem
u, 

kurigisa 
cyangw

a kugw
atiriza ikintu cy’undi 

  Ingingo ya 176: Icyaha cy’ubuhem
u  

 U
m

untu 
w

ese 
w

ahaw
e 

ikintu 
cyangw

a 
w

akirindishijw
e kandi agom

ba kugisubiza 
cyangw

a kugikoresha um
urim

o abw
iw

e, 
akacyigarurira, akakirigisa, akagitagaguza 
cyangw

a akagiha undi m
untu, aba akoze 

icyaha. 
 Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’im

yaka itatu (3) 
ariko kitarenze im

yaka itanu (5) n’ihazabu 
y’am

afaranga 
y’u 

R
w

anda 
atari 

m
unsi 

y’ibihum
bi m

agana atanu (500.000 FR
W

) 
ariko atarenze m

iliyoni im
w

e (1.000.000 
FR

W
). 

 Ingingo 
ya 

177: 
K

ugurisha 
ikintu 

cy’undi cyangw
a kugitangaho ingw

ate  
 U

m
untu w

ese ugurisha cyangw
a utangaho 

ingw
ate 

ikintu 
cyim

ukanw
a 

cyangw
a 

kitim
ukanw

a azi ko atari icye aba akoze 
icyaha. 

Iyo 
abiham

ijw
e 

n’urukiko, 
ahanishw

a igifungo kitari m
unsi y’um

w
aka 

um
w

e (1) ariko kitarenze im
yaka ibiri (2) 

n’ihazabu y’am
afaranga y’u R

w
anda atari 

m
unsi y’ibihum

bi m
agana atanu (500.000 

FR
W

) 
ariko 

atarenze 
m

iliyoni 
im

w
e 

(1.000.000 FR
W

).  
 

Section 4: Breach of trust, em
bezzlem

ent 
or pledging as a security a property 
belonging to another person  
 A

rticle 176: Breach of trust 
 A

ny person w
ho is given or entrusted 

w
ith an item

 and w
ho is obliged to 

return it or use it as instructed but w
ho 

m
isappropriates, 

em
bezzles, 

scatters 
or 

gives it to another person, com
m

its an 
offence.   
 U

pon 
conviction, 

he/she 
is 

liable 
to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than 

three (3) years and not m
ore than  five (5) 

years and a fine of not less than five 
hundred thousand R

w
andan francs (FR

W
 

500,000) and not m
ore than one m

illion 
R

w
andan francs (FRW

 1,000,000). 
 A

rticle 177: Selling or pledging as a 
security a property of another person 
 A

ny person w
ho sells or pledges as a 

security 
an 

im
m

ovable 
or 

a 
m

ovable 
property know

ing that he/she is not the 
ow

ner, 
com

m
its 

an 
offence. 

U
pon 

conviction, he/she is liable to im
prisonm

ent 
for a term

 of not less than one (1) year and 
not m

ore than tw
o (2) years and a fine of 

not 
less 

than 
five 

hundred 
thousand 

R
w

andan francs (FR
W

 500,000) and not 
m

ore than one m
illion R

w
andan francs 

(FR
W

 1,000,000).   

Section 
4: 

A
bus 

de 
confiance, 

détournem
ent 

ou 
constitution 

en 
garantie d’une chose d’autrui 
 A

rticle 176: A
bus de confiance  

 Toute personne à qui une chose quelconque 
a été confiée ou placée sous sa garde à 
charge de la rem

ettre ou d’en faire un usage 
selon les instructions qui s’en procure, la 
détourne, la dissipe ou la cède à une autre 
personne, com

m
et une infraction.  

 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins trois (3) ans m

ais n’excédant pas 
cinq (5) ans et d’une am

ende d’au m
oins 

cinq cent m
ille francs rw

andais (500.000 
FRW

) m
ais n’excédant pas un m

illion de 
francs rw

andais (1.000.000 FR
W

).  
 A

rticle 177: V
endre ou constituer en 

garantie un bien appartenant à autrui  
 Toute personne qui vend ou constitue en 
garantie 

un 
bien 

im
m

euble 
ou 

m
euble 

sachant qu’il ne lui appartient pas com
m

et 
une infraction. Lorsqu’elle en est reconnue 
coupable, 

elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent d’au m
oins un (1) an m

ais 
n’excédant 

pas 
deux 

(2) 
ans 

et 
d’une 

am
ende d’au m

oins cinq cent m
ille francs 

rw
andais (500.000 FRW

) m
ais n’excédant 

pas 
un 

m
illion 

de 
francs 

rw
andais 

(1.000.000 FR
W

).  
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Ingingo 
ya 

178: 
K

urigisa 
cyangw

a 
kw

angiza ibyatanzw
eho ingw

ate 
 U

m
untu w

ese urim
o um

w
enda, uw

agujije 
cyangw

a 
undi 

m
untu 

w
ese 

w
atanze 

ingw
ate, 

w
angije 

cyangw
a 

w
arigishije 

ibintu yatanzeho ingw
ate, aba akoze icyaha.  

 Iyo 
abiham

ijw
e 

n’urukiko, 
ahanishw

a 
igifungo kitari m

unsi y’um
w

aka um
w

e (1) 
ariko kitarenze im

yaka ibiri (2) n’ihazabu 
y’am

afaranga y’u R
w

anda atari m
unsi ya 

m
iliyoni im

w
e (1.000.000) ariko atarenze 

m
iliyoni ebyiri (2.000.000). 

  
U

M
U

TW
E W

A
 II: ITW

IK
A

, ISEN
Y

A
 

N
’IY

A
N

G
IZA

 R
Y

’IB
IN

TU
 

  Icyiciro cya m
bere: Itw

ika 
 Ingingo ya 179: K

w
itw

ikira  
  U

m
untu w

ese ku bw
’uburiganya w

itw
ikira 

inyubako, 
ibigenew

e 
gutw

ara 
abantu 

cyangw
a ibintu cyangw

a ibindi bintu bifite 
agaciro, aba akoze icyaha.   
 Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’um

w
aka um

w
e (1) 

ariko kitarenze im
yaka ibiri (2) n’ihazabu 

y’am
afaranga y’u R

w
anda atari m

unsi ya 
m

iliyoni 
ebyiri 

(2.000.000 
FR

W
) 

ariko 

A
rticle 

178: 
Em

bezzlem
ent 

or 
destruction of a m

ortgaged property  
 A

ny debtor, creditor or any other person 
w

ho m
ortgaged a property, destroyed or 

em
bezzled 

the 
m

ortgaged 
property, 

com
m

its an offence. 
 U

pon 
conviction, 

he/she 
is 

liable 
to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than one 

(1) year  and not m
ore than tw

o (2) years 
and a fine of not less than one m

illion 
R

w
andan francs (FRW

 1,000,000) and not 
m

ore than tw
o m

illion R
w

andan francs 
(FR

W
 2,000,000). 

 
C

H
A

PTER
 II: A

R
SO

N
, D

EM
O

LITIO
N

 
A

N
D

 D
EG

R
A

D
A

TIO
N

 O
F PR

O
PER

TY
 

  
Section O

ne: A
rson 

 A
rticle 179: A

rson by the property’s 
ow

ner  
 A

ny person w
ho for fraudulent purposes 

sets fire on ow
n building, transport m

eans 
or any other valuables, com

m
its an offence. 

  U
pon 

conviction, 
he/she 

is 
liable 

to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than one 
(1) year and not m

ore than tw
o (2) years and  

a fine of not less than tw
o m

illion R
w

andan 
francs (FR

W
 2,000,000) and not m

ore than 

A
rticle 178: D

étourner ou endom
m

ager 
un bien donné en garantie 
 Toute personne débitrice, contracte une 
dette ou donne un bien en garantie, qui 
endom

m
age ou détourne un bien donné en 

garantie com
m

et une infraction. 
 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins un (1) an m

ais n’excédant pas deux 
(2) ans et d’une am

ende d’au m
oins un 

m
illion 

de 
francs 

rw
andais 

(1.000.000 
FRW

) m
ais n’excédant pas deux m

illions 
de francs rw

andais (2.000.000 FR
W

). 
 

C
H

A
PITR

E 
II: 

IN
C

EN
D

IE, 
D

ESTR
U

C
TIO

N
 ET D

ÉG
R

A
D

A
TIO

N
 

D
ES BIEN

S  
 

Section prem
ière: Incendie 

 A
rticle 179: Incendie  com

m
is par le 

propriétaire des biens  
 Toute personne qui, de façon frauduleuse, 
incendie un bâtim

ent, un engin de transport 
ou d’autres objets de valeur lui appartenant, 
com

m
et une infraction. 

 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins un (1) an m

ais n’excédant pas deux 
(2) ans et d’une am

ende d’au m
oins deux 

m
illions 

de 
francs 

rw
andais 

(2.000.000 
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atarenze m
iliyoni eshatu (3.000.000 FRW

) 
cyangw

a kim
w

e gusa m
uri ibyo bihano. 

  Ingingo 
ya 

180: 
G

utw
ikira 

undi 
ku 

bushake inyubako, ibigenew
e gutw

ara 
abantu cyangw

a ibintu cyangw
a ahandi 

hantu 
 U

m
untu 

w
ese 

utw
ikira 

undi 
abishaka, 

inyubako, 
ibigenew

e 
gutw

ara 
abantu 

cyangw
a ibintu cyangw

a gutw
ika ahandi 

hantu hose hashobora kuba hari abantu, aba 
akoze icyaha.  
 Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’im

yaka icum
i (10) 

ariko kitarenze im
yaka cum

i n’itanu (15) 
n’ihazabu y’am

afaranga y’u R
w

anda atari 
m

unsi ya m
iliyoni eshatu (3.000.000 FR

W
) 

ariko atarenze m
iliyoni eshanu (5.000.000 

FR
W

).  
 Iyo 

itw
ika 

ryateye 
urupfu 

rw
’um

untu 
nyam

ara 
uw

abikoze 
atari 

azi 
ko 

aho 
yatw

itse 
harim

o 
um

untu 
w

ashoboraga 
gupfiram

o, 
igihano 

kiba 
igifungo 

kitari 
m

unsi y’im
yaka m

akum
yabiri (20) ariko 

kitarenze im
yaka m

akum
yabiri n’itanu (25) 

n’ihazabu 
y’am

afaranga 
y’u 

R
w

anda 
arenze m

iliyoni zirindw
i (7.000.000 FRW

) 
ariko atarenze m

iliyoni icum
i (10.000.000 

FR
W

).  
  

three 
m

illion 
R

w
andan 

francs 
(FR

W
 

3,000,000) or only one of these penalties. 
  A

rticle 180: D
eliberate arson against 

another person’s house, transport m
eans 

or any other places 
  A

ny person w
ho deliberately sets fire on 

another 
person’s 

building 
or 

transport 
m

eans or any other places that m
ay be 

occupied by persons, com
m

its an offence.  
  U

pon 
conviction, 

he/she 
is 

liable 
to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than ten 

(10) years and not m
ore than fifteen (15) 

years w
ith a fine of not less than three 

m
illion R

w
andan francs (FR

W
 3,000,000) 

and not m
ore than five m

illion R
w

andan 
francs (FR

W
 5,000,000). 

 If the fire resulted in death of a person but 
the person w

ho caused the fire had no 
know

ledge that there w
as a person at the 

prem
ises, 

the 
applicable 

penalty 
is 

an 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than 
tw

enty (20) 
years, and not m

ore than 
tw

enty five (25) years w
ith a fine of m

ore 
than seven m

illion R
w

andan francs (FR
W

 
7,000,000) and not m

ore than ten m
illion 

R
w

andan francs (FRW
 10,000,000). 

 

FR
W

) m
ais n’excédant pas trois m

illions de 
francs rw

andais (3.000.000 FR
W

) ou de 
l’une de ces peines seulem

ent. 
 A

rticle 180: Incendie volontaire d’un 
bâtim

ent, 
un 

engin 
de 

transport 
appartenant à autrui ou tout autre lieu   
  Toute 

personne 
qui, 

intentionnellem
ent 

incendie un  bâtim
ent, un engin de transport 

appartenant à autrui ou tout autre lieu  
pouvant 

abriter 
les 

gens, 
com

m
et 

une 
infraction. 
 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins dix (10) ans m

ais n’excédant pas 
quinze (15) ans et d’une am

ende d’au m
oins 

trois m
illions de francs rw

andais (3.000.000 
FRW

) m
ais n’excédant pas cinq m

illions de 
francs rw

andais (5.000.000 FR
W

). 
 Si l’incendie a causé la m

ort des personnes 
alors que l’auteur n’avait pas pu présum

er 
qu’à 

l’endroit incendié 
se 

trouvait une 
personne pouvant y trouver la m

ort, la peine 
est portée à un em

prisonnem
ent d’au m

oins 
vingt (20) ans m

ais n’excédant pas vingt-
cinq (25) ans et d’une am

ende de plus de 
sept m

illions de francs rw
andais (7.000.000 

FRW
) m

ais n’excédant pas dix m
illions de 

francs rw
andais (10.000.000 FR

W
). 
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Iyo ikintu cyatw
itsw

e gihaye inkongi icyo 
atashakaga 

gutw
ika, 

uw
abikoze 

ahanw
a 

nkaho byose yashakaga kubitw
ika. 

  Ingingo ya 181: G
utw

ikira undi  ibindi 
bintu 
 U

m
untu w

ese utw
ikira undi ku bushake 

ibindi bintu bitavuzw
e m

u ngingo ya 180 
y’iri tegeko, aba akoze icyaha. 

 
Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’um

w
aka um

w
e (1) 

ariko kitarenze im
yaka ibiri (2) n’ihazabu 

y’am
afaranga y’u R

w
anda atari m

unsi ya 
m

iliyoni 
ebyiri 

(2.000.000 
FR

W
) 

ariko 
atarenze m

iliyoni eshatu (3.000.000 FRW
) 

cyangw
a kim

w
e gusa m

uri ibyo bihano. 
  Iyo gutw

ikira undi byatew
e n’uburangare 

cyangw
a ubw

itonzi buke, ububuraburyo, 
igihano kiba igifungo kitari m

unsi y’am
ezi 

abiri (2) ariko kitageze ku m
ezi atandatu (6) 

n’ihazabu y’am
afaranga y’u R

w
anda atari 

m
unsi y’ibihum

bi m
agana atatu (300.000 

FR
W

) 
ariko 

atarenze 
ibihum

bi 
m

agana 
atanu (500.000 FRW

). 
(500.000 FR

W
) cyangw

a kim
w

e gusa m
uri 

ibyo bihano. 
    

If the burnt property extends fire to the 
property 

unintended 
to 

be 
burnt, 

the 
offender is punished as if he/she intended to 
set fire on both the properties. 
 A

rticle 
181: 

Setting 
fire 

on 
other 

person’s property 
 A

ny person w
ho deliberately sets fire on 

property not m
entioned in A

rticle 180 of 
this Law

, com
m

its an offence.  
 

U
pon 

conviction, 
he/she 

is 
liable 

to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than one 
(1) year and not m

ore than tw
o (2) years 

and a fine of not less than tw
o m

illion 
R

w
andan francs (FR

W
 2,000,000) and  not 

m
ore than three m

illion R
w

andan francs 
(FR

W
 3,000,000) or only one of these 

penalties. 
 If the setting of fire is as a result of 
negligence, recklessness or clum

siness, the 
penalty is an im

prisonm
ent for a term

 of not 
less than tw

o (2) m
onths but less to six (6) 

m
onths and a fine of not less than three 

hundred thousand R
w

andan francs (FR
W

 
300,000) and not m

ore than five hundred 
thousand R

w
andan francs (FR

W
 500,000). 

      

Si 
la 

propriété 
incendiée 

transm
et 

l’incendie à une propriété qui n’était pas 
visée, l’auteur est puni com

m
e s’il voulait 

incendier les deux propriétés. 
 A

rticle 181: Incendie volontaire d’autres 
biens d’autrui  
 Toute personne qui, volontairem

ent, m
et le 

feu aux biens non m
entionnés à l’article 180 

de la présente loi, com
m

et une infraction. 
 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins un (1) an m

ais n’excédant pas deux 
(2) ans et d’une am

ende d’au m
oins deux 

m
illions 

de 
francs 

rw
andais 

(2.000.000 
FRW

) m
ais n’excédant pas trois m

illions de 
francs rw

andais (3.000.000 FR
W

) ou de 
l’une de ces peines seulem

ent.  
 Lorsque 

l’incendie 
est 

causée 
par 

l’im
prudence, 

la 
m

aladresse 
ou 

la 
négligence, 

la 
peine 

est 
portée 

à 
 

un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins deux (2) m
ois 

m
ais inférieur à six (6) m

ois et à une 
am

ende d’au m
oins trois cent m

ille francs 
rw

andais (300.000 FRW
) m

ais n’excédant 
pas cinq cent m

ille francs (500.000 FR
W

). 
 rw

andais (500.000 FRW
) ou de l’une de 

ces peines seulem
ent.  
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Icyiciro cya 2: Isenya 
 Ingingo 

ya 
182: 

G
usenya 

cyangw
a 

konona 
inyubako 

ku 
bushake 

utari 
nyirayo 
 U

m
untu w

ese usenya cyangw
a w

onona ku 
bw

’inabi, ku buryo ubw
o ari bw

o bw
ose, 

inyubako 
yose 

cyangw
a 

igice 
kim

w
e 

cyayo, inzu, item
e, urugom

ero,  uruhom
bo 

rw
’am

azi n’inzira yarw
o, inzira ya gari ya 

m
oshi cyangw

a ibikoresho ibyo ari byo 
byose by’itum

anaho cyangw
a by’ingufu 

z’am
ashanyarazi, am

ariba cyangw
a izindi 

nyubako zose bitari ibye, aba akoze icyaha. 
Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’im

yaka itatu (3) 
ariko kitarenze im

yaka itanu (5) n’ihazabu 
y’am

afaranga y’u R
w

anda atari m
unsi ya 

m
iliyoni eshatu (3.000.000 FR

W
) ariko 

atarenze 
m

iliyoni 
eshanu 

(5.000.000 
FR

W
). 

 Iyo gusenya cyangw
a konona inyubako 

zivugw
a m

u gika cya m
bere cy’iyi ngingo 

byakozw
e 

ku 
bushake, 

hakoreshejw
e 

urutam
bi, ibisasu, intw

aro cyangw
a ikindi 

kintu giturika, igihano kiba igifungo kitari 
m

unsi y’im
yaka irindw

i (7) ariko kitarenze 
im

yaka icum
i (10) n’ihazabu y’am

afaranga 
y’u R

w
anda atari m

unsi ya m
iliyoni eshanu 

(5.000.000 FRW
) ariko atarenze m

iliyoni 
zirindw

i (7.000.000 FRW
). 

  

Section 2: D
em

olition 
 

A
rticle 182: D

eliberate dem
olition or 

dam
aging another person’s construction 

  A
ny person w

ho m
aliciously dem

olishes or 
dam

ages in any w
ay, in w

hole or in part of 
construction, building, bridge, dam

s, w
ater 

pipes and their routes, railw
ay rails or any 

other m
eans of com

m
unication or electric 

pow
er infrastructure, w

ells or any other 
constructions 

w
hich 

do 
not 

belong 
to 

him
/her, 

com
m

its 
an 

offence. 
U

pon 
conviction, he/she is liable to im

prisonm
ent 

for a term
 of not less than three (3) 

years 
and not m

ore than five (5) years w
ith a fine 

of not less than three m
illion R

w
andan 

francs  (FR
W

 3,000,000) and  not m
ore than 

five 
m

illion 
R

w
andan 

francs 
( 

FR
W

 
5,000,000). 
  If 

the 
destruction 

or 
dam

age 
of 

the 
constructions referred to in Paragraph O

ne 
of this A

rticle w
as com

m
itted deliberately, 

using dynam
ite, bom

bs, arm
s or any other 

explosive substance, the applicable penalty 
is an im

prisonm
ent for a term

 of not less 
than seven (7) years and not m

ore than ten 
(10) years w

ith a fine of not less than five 
m

illion R
w

andan francs (FR
W

 5,000,000) 
and not m

ore than seven m
illion R

w
andan 

francs (FR
W

 7,000,000). 
 

Section 2: D
estruction 

 A
rticle 182: D

estruction ou dégradation 
volontaire d’un édifice appartenant à 
autrui  

 
Toute personne qui m

écham
m

ent, détruit 
ou dégrade, par quelque m

oyen que ce soit, 
en tout ou en partie, des bâtim

ents, des 
ponts, des barrages, des tuyaux d’eau, des 
tracés de conduites d’eau, des chem

ins de 
fer, des appareils de com

m
unication ou 

d’électricité, 
des 

puits 
ou 

toute 
autre 

construction appartenant à autrui, com
m

et 
une infraction. Lorsqu’elle en est reconnue 
coupable, 

elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent d’au m
oins trois (3) ans 

m
ais n’excédant pas cinq (5) ans et d’une 

am
ende d’au m

oins trois m
illions de francs 

rw
andais 

(3.000.000 
FR

W
) 

m
ais 

n’excédant pas cinq m
illions de francs 

rw
andais (5.000.000 FR

W
).  

 
Si la destruction ou la dégradation des 
constructions visées à l’alinéa prem

ier du 
présent article a été volontaire et faite au 
m

oyen d’une dynam
ite, des bom

bes, des 
arm

es 
ou 

de 
toute 

autre 
substance 

explosive, 
la 

peine 
est 

portée 
à 

un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins sept (7) ans 
m

ais n’excédant pas dix (10) ans et à une 
am

ende d’au m
oins cinq m

illions de francs 
rw

andais 
 

(5.000.000 
FR

W
) 

m
ais 

n’excédant pas sept m
illions  de francs 

rw
andais (7.000.000 FR

W
). 



O
fficial Gazette no. Special of 27/09/2018 

 

168 
 

Iyo 
uko 

gusenya 
cyangw

a 
konona 

ku 
bushake byateje urupfu, ariko nyir’ugukora 
icyaha atari agam

biriye kw
ica, igihano kiba 

igifungo kirenze im
yaka cum

i n’itanu (15) 
ariko kitarenze im

yaka m
akum

yabiri (20).  
  Ingingo ya 183: G

usenya am
ashusho 

 U
m

untu w
ese usenya, uhirika, um

anyura 
cyangw

a 
w

onona 
am

ashusho 
cyangw

a 
ibindi 

bintu 
byashyiriw

eho 
um

uteguro 
rusange, 

byubakishijw
e 

n’ubuyobozi 
bubifitiye 

ububasha 
cyangw

a 
bw

arabitangiye 
uruhushya, 

aba 
akoze 

icyaha. 
Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a igifungo kitari m

unsi y’um
w

aka 
um

w
e (1) ariko kitarenze im

yaka ibiri (2) 
n’ihazabu y’am

afaranga y’u R
w

anda atari 
m

unsi ya m
iliyoni ebyiri (2.000.000 FR

W
) 

ariko atarenze m
iliyoni eshatu (3.000.000 

FR
W

) cyangw
a kim

w
e gusa m

uri ibyo 
bihano. 
 Iyo ibikorw

a bivugw
a m

u gika cya m
bere 

bikozw
e 

ku 
m

ashusho 
afitanye 

isano 
n’am

ateka, 
um

uco 
w

’igihugu 
cyangw

a 
agam

ije inyigisho, igihano kiba igifungo 
kitari m

unsi y’im
yaka irindw

i (7) ariko 
kitarenze 

im
yaka 

icum
i 

(10) 
n’ihazabu 

y’am
afaranga y’u R

w
anda atari m

unsi ya 
m

iliyoni eshanu (5.000.000 FR
W

) ariko 
atarenze 

m
iliyoni 

zirindw
i 

(7.000.000 
FR

W
).  

 

If the deliberate destruction or dam
age of 

the constructions causes death, but w
hich 

w
as not in the intention of the offender, the 

applicable penalty is an im
prisonm

ent for a 
term

 of m
ore than fifteen (15) years and not 

m
ore than tw

enty (20) years. 
 A

rticle 183: D
em

olition of m
onum

ents 
 

A
ny person, w

ho dem
olishes, brings dow

n, 
breaks or dam

ages m
onum

ents or other 
objects 

intended 
for 

public 
decoration, 

erected by com
petent authority or w

ith its 
authorization, com

m
its an offence. U

pon 
conviction, he/she is liable to im

prisonm
ent 

for a term
 of not less than one (1) year and 

not m
ore than tw

o (2) years w
ith a fine of 

not less than tw
o m

illion Rw
andan francs ( 

FR
W

 2,000,000) and not m
ore than three 

m
illion R

w
andan francs (FR

W
 3,000,000) 

or only one of these penalties. 
   

If the acts referred to in Paragraph O
ne are 

com
m

itted on m
onum

ents that are linked 
w

ith 
the 

country’s 
history, 

culture 
or 

teachings, 
the 

applicable 
penalty 

is 
an 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than 

seven (7) years and not m
ore than ten (10) 

years w
ith a fine of not less than five 

m
illion R

w
andan francs (FR

W
 5,000,000) 

and not m
ore than seven m

illion R
w

andan 
francs (FR

W
 7,000,000). 

 

Si 
la 

destruction 
ou 

la 
dégradation 

volontaire a causé la m
ort alors que l’auteur 

n’avait pas l’intention de donner la m
ort, la 

peine est l’em
prisonnem

ent de plus de 
quinze (15) ans m

ais n’excédant pas vingt 
(20) ans.  
 A

rticle 183: D
estruction des m

onum
ents  

 
Toute personne qui détruit, fait s’écrouler, 
fend ou dégrade des m

onum
ents ou autres 

objets 
qui, 

destinés 
à 

la 
décoration 

publique, 
ont 

été 
élevés 

par 
l’autorité 

com
pétente 

ou 
avec 

son 
autorisation 

com
m

et une infraction. Lorsqu’elle en est 
reconnu coupable, elle est passible d’un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins un (1) an m
ais 

n’excédant 
pas 

deux 
(2) 

ans 
et 

d’une 
am

ende d’au m
oins deux m

illions de francs 
rw

andais 
(2.000.000 

FR
W

) 
m

ais 
n’excédant pas trois m

illions de francs 
rw

andais (3.000.000 FRW
) ou de l’une de 

ces peines seulem
ent.  

 Lorsque les actes visés  à l’alinéa prem
ier 

sont com
m

is contre les m
onum

ents liés à 
l’histoire, à la culture du pays ou aux 
enseignem

ents, 
la 

peine 
est 

l’em
prisonnem

ent d’au m
oins sept (7) ans 

m
ais n’excédant pas dix (10) ans et d’une 

am
ende d’au m

oins cinq m
illions de francs 

rw
andais 

(5.000.000 
FR

W
) 

m
ais 

n’excédant pas 
sept m

illions 
de francs 

rw
andais (7.000.000 FR

W
). 
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Ingingo 
ya 

184: 
G

usenya 
im

va, 
ibim

enyetso 
by’urw

ibutso 
cyangw

a 
gukorera ku m

va cyangw
a ku irim

bi 
ibikorw

a bihatesha agaciro 
 U

m
untu w

ese usenya, uhirika, um
anyura 

cyangw
a 

w
onona 

im
va, 

ibim
enyetso 

by’urw
ibutso 

m
u 

buryo 
bunyuranyije 

n’am
ategeko 

cyangw
a 

ukorera 
ku 

m
va 

cyangw
a 

ku 
irim

bi 
ibikorw

a 
bihatesha 

agaciro, aba akoze icyaha. Iyo abiham
ijw

e 
n’urukiko, ahanishw

a igifungo kitari m
unsi 

y’im
yaka itatu (3) ariko kitarenze im

yaka 
itanu 

(5) 
n’ihazabu 

y’am
afaranga 

y’u 
R

w
anda atari m

unsi ya m
iliyoni eshatu 

(3.000.000 FRW
) ariko atarenze m

iliyoni 
eshanu (5.000.000 FR

W
) cyangw

a kim
w

e 
gusa m

uri ibyo bihano. 
 Ingingo 

ya 
185: 

G
ucuruza 

cyangw
a 

gukoresha ibintu bikom
oka ku byaha 

bivugw
a m

uri iki cyiciro 
 U

m
untu 

w
ese 

ufatanyw
e 

ibintu 
bikom

okoka ku byaha bivugw
a m

uri iki 
cyiciro, ubicuruza cyangw

a ubikoresha m
u 

bikorw
a bye cyangw

a ubiha undi m
u nzira 

iyo ari yo yose, aba akoze icyaha. Iyo 
abiham

ijw
e n’urukiko ahanishw

a ihazabu 
y’am

afaranga 
y’u 

R
w

anda 
atari 

m
unsi 

y’ibihum
bi m

agana atanu (500.000 FR
W

) 
ariko atarenze m

iliyoni im
w

e (1.000.000 
FR

W
). 

  

A
rticle 

184: 
D

em
olition 

of 
tom

bs, 
m

em
orial 

sym
bols 

or 
defilem

ent 
of 

tom
bs or graveyard   

  A
ny 

person 
w

ho 
unlaw

fully 
destroys, 

brings dow
n, breaks or dam

ages tom
bs, 

m
em

orial 
sym

bols 
or 

defiles 
tom

bs 
or 

graveyard, 
com

m
its 

an 
offence. 

U
pon 

conviction, he/she is liable to im
prisonm

ent 
for a term

 of not less than three (3) 
years 

and not m
ore than five (5) years w

ith a fine 
of not less than three m

illion R
w

andan 
francs ( FR

W
 3,000,000) and not m

ore than 
five 

m
illion 

R
w

andan 
francs 

(FR
W

 
5,000,000) or only one of these penalties. 
   A

rticle 185: Sale or use of properties 
resulting from

 offences provided for in 
this Section 
 A

ny 
person 

found 
in 

possession 
of 

properties 
resulting 

from
 

the 
offences 

provided for in this Section, sells or uses 
them

 in his/her activities, or gives them
 to 

another person in any w
ay, com

m
its an 

offence. U
pon conviction, he/she is liable 

to a fine of not less than five hundred 
thousand R

w
andan francs (FR

W
 500,000) 

and not m
ore than one m

illion R
w

andan 
francs (FR

W
 1,000,000). 

  

A
rticle 184: D

estruction des tom
beaux, 

signes com
m

ém
oratifs ou com

m
ettre une 

profanation de tom
beaux ou de cim

etière 
  Toute personne qui, contrairem

ent à la loi, 
détruit, fait s’écrouler, fend ou dégrade des 
tom

beaux, 
signes 

com
m

ém
oratifs 

ou 
com

m
et une profanation de tom

beaux ou de 
cim

etière, 
com

m
et 

une 
infraction. 

Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins trois (3) ans m

ais n’excédant pas 
cinq (5) ans et d’une am

ende d’au m
oins 

trois m
illions de francs rw

andais (3.000.000 
FRW

) m
ais n’excédant pas cinq m

illions de 
francs rw

andais (5.000.000 FR
W

) ou de 
l’une de ces peines seulem

ent. 
 A

rticle 185: V
ente ou usage des biens 

résultant des infractions prévues dans la 
présente section 
 Toute personne trouvée en possession des 
biens résultant des infractions prévues dans 
la présente section qui les vend ou les utilise 
dans ses diverses activités ou qui les donne 
à une autre personne, de quelque voie que 
ce soit, com

m
et une infraction. Lorsqu’elle 

en est reconnue coupable, elle est passible 
d’une am

ende d’au m
oins cinq cent m

ille 
francs 

rw
andais 

(500.000 
FR

W
) 

m
ais 

n’excédant 
pas 

un 
m

illion 
de 

francs 
rw

andais (1.000.000 FR
W

). 
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Iyo gucuruza, kugura cyangw
a gukoresha 

bikozw
e 

ku 
m

ashusho 
afitanye 

isano 
n’am

ateka, 
um

uco 
w

’igihugu 
cyangw

a 
agam

ije inyigisho, igihano kiba igifungo 
kitari m

unsi y’im
yaka irindw

i (7) ariko 
kitarenze 

im
yaka 

icum
i 

(10) 
n’ihazabu 

y’am
afaranga y’u R

w
anda atari m

unsi ya 
m

iliyoni eshanu (5.000.000 FR
W

) ariko 
atarenze 

m
iliyoni 

zirindw
i 

(7.000.000 
FR

W
). 

 Icyiciro cya 3: K
w

angiza ibintu, gufata 
nabi 

am
atungo, 

kubangam
ira 

abaturanyi cyangw
a inyungu rusange 

  
Ingingo 

ya 
186: 

K
w

angiza 
cyangw

a 
konona ikintu cy’undi  
 U

m
untu 

w
ese 

ku 
bw

’inabi, 
w

angiza 
cyangw

a 
w

onona 
ikintu 

cy’undi 
cyim

ukanw
a cyangw

a kitim
ukanw

a, aba 
akoze icyaha. Iyo abiham

ijw
e n’urukiko, 

ahanishw
a igifungo kitari m

unsi y’am
ezi 

abiri (2) ariko kitageze ku m
ezi atandatu (6) 

n’ihazabu y’am
afaranga y’u R

w
anda atari 

m
unsi y’ibihum

bi m
agana atatu (300.000 

R
w

andan francs) ariko atarenze ibihum
bi 

m
agana atanu (500.000 Rw

andan francs) 
cyangw

a kim
w

e gusa m
uri ibyo bihano. 

    

If 
the 

selling, 
buying 

or 
use 

of 
such 

properties relates to m
onum

ents that are 
linked w

ith the country’s history, culture or 
teachings, 

the 
applicable 

penalty 
is 

an 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than 
seven (7) years and not m

ore than ten (10) 
years w

ith a fine of not less than five 
m

illion R
w

andan francs (FR
W

 5,000,000) 
and not m

ore than seven m
illion R

w
andan 

francs (FR
W

 7,000,000). 
 Section 3: Property dam

age, m
istreating 

dom
estic 

anim
als, 

obstruction 
of 

the 
rights of neighbours or public interest 

  
A

rticle 186: D
am

aging or plundering 
another person’s property 
 A

ny person w
ho, m

aliciously dam
ages or 

plunders m
ovable or im

m
ovable property 

of another person, com
m

its an offence. 
U

pon 
conviction, 

he/she 
is 

liable 
to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than tw

o 
(2) m

onths, and less than six (6) m
onths 

w
ith a fine of not less than three hundred 

thousand R
w

andan francs (FR
W

 300,000) 
and not m

ore than five hundred thousand 
R

w
andan francs (FR

W
 500,000) or only 

one of these penalties. 
 

    

Lorsque la vente, l’achat ou l’utilisation se 
rapporte aux m

onum
ents  liés à l’histoire, à 

la culture du pays ou aux enseignem
ents,  la 

peine est l’em
prisonnem

ent d’au m
oins sept 

(7) ans m
ais n’excédant pas sept dix (10) 

ans et d’une am
ende d’au m

oins cinq 
m

illions 
de 

francs 
rw

andais 
(5.000.000 

FRW
) m

ais n’excédant pas sept m
illions de 

francs rw
andais (7.000.000 FR

W
). 

  Section 
3: 

D
égradation 

des 
biens, 

m
altraiter les anim

aux dom
estiques et 

obstruction au droit des voisins ou à 
l’intérêt public 

 
A

rticle 186: D
égradation ou destruction 

d’un bien appartenant à autrui  
 Toute personne qui m

écham
m

ent, dégrade 
ou 

détruit 
une 

chose 
m

obilière 
ou 

im
m

obilière appartenant à autrui, com
m

et 
une infraction. Lorsqu’elle en est reconnue 
coupable, 

elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent d’au m
oins deux (2) m

ois 
m

ais inférieur à six (6) m
ois et d’une 

am
ende d’au m

oins trois cent m
ille francs 

rw
andais (300.000 FRW

) m
ais n’excédant 

pas 
cinq 

cent-m
ille 

francs 
rw

andais 
(500.000 FRW

) ou de l’une de ces peines 
seulem

ent.  
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Ingingo 
ya 

187: 
K

w
angiza 

cyangw
a 

konona 
ibiti, 

im
yaka 

n’ibikoresho 
by’ubuhinzi n’ubw

orozi 
 U

m
untu 

w
ese, 

ku 
bw

’inabi, 
w

angiza 
cyangw

a w
onona, ibiti, im

yaka, ibikoresho 
by’ubuhinzi 

n’ubw
orozi 

n’ibindi 
bintu 

by’undi cyangw
a bye ariko bifite ingaruka 

ku bandi, aba akoze icyaha. Iyo abiham
ijw

e 
n’urukiko, ahanishw

a igifungo kitari m
unsi 

y’um
w

aka 
um

w
e 

(1) 
ariko 

kitarenze 
im

yaka ibiri (2) n’ihazabu y’am
afaranga 

y’u R
w

anda atari m
unsi ya m

iliyoni im
w

e 
(1.000.000 FRW

) ariko atarenze m
iliyoni 

ebyiri (2.000.000 FR
W

) cyangw
a kim

w
e 

gusa m
uri ibyo bihano. 

  
 

Ingingo 
ya 

188: 
K

uvanaho 
cyangw

a 
kw

im
ura 

ibim
enyetso 

cyangw
a 

ibirangabutaka 
 U

m
untu w

ese, utabiherew
e uburenganzira, 

uvanaho 
cyangw

a 
w

im
ura 

ibim
enyetso 

cyangw
a ibirangabutaka cyangw

a uhindura 
isura 

yabyo, 
aba 

akoze 
icyaha. 

Iyo 
abiham

ijw
e n’urukiko, ahanishw

a ihazabu 
y’am

afaranga y’u R
w

anda atari m
unsi ya 

m
iliyoni 

im
w

e 
(1.000.000 

FR
W

) 
ariko 

atarenze m
iliyoni ebyiri (2.000.000 FR

W
).  

    

A
rticle 187: D

am
aging or plundering of 

trees, crops and agricultural tools 
  A

ny person w
ho m

aliciously dam
ages or 

plunders trees, crops, agricultural tools and 
any other property belonging to another 
person or belonging to him

/her but w
ith an 

effect on others, com
m

its an offence. U
pon 

conviction, he/she is liable to im
prisonm

ent 
for a term

 of not less than one (1) year, and 
not m

ore than tw
o (2) years w

ith a fine of 
not less than one m

illion R
w

andan francs 
(FR

W
 1,000,000) and not m

ore than tw
o 

m
illion R

w
andan francs (FR

W
 2,000,000) 

or only one of these penalties.  
  

 
A

rticle 188: R
em

oval or displacem
ent of 

signs or geodetic land m
arkers 

  
A

ny person w
ho, w

ithout authorization, 
rem

oves or displaces signs or geodetic land 
m

arkers or transform
s them

, com
m

its an 
offence. U

pon conviction, he/she is liable 
to a fine of not less than one m

illion 
R

w
andan francs (FR

W
 1,000,000) and not 

m
ore than tw

o m
illion R

w
andan francs 

(FR
W

 2,000,000). 
    

A
rticle 187: D

estruction ou dégradation 
des 

arbres, 
des 

récoltes 
et 

des 
instrum

ents d’agriculture 
 Toute personne qui, m

écham
m

ent, détruit 
ou dégrade, en tout ou en partie, des arbres, 
des récoltes, des instrum

ents d’agriculture 
ou d’autres biens appartenant à autrui ou lui 
appartenant m

ais qui peuvent avoir des 
effets sur les autres, com

m
et une infraction. 

Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins un (1) an m

ais n’excédant pas deux 
(2) ans et d’une am

ende d’au m
oins un 

m
illion 

de 
francs 

rw
andais 

(1.000.000 
FRW

) m
ais n’excédant pas deux m

illions 
de francs rw

andais (2.000.000 FR
W

) ou de 
l’une de ces peines seulem

ent. 
 

A
rticle 188: Enlèvem

ent ou déplacem
ent 

des signaux ou repères géodésiques  
  

Toute personne qui, sans y être autorisée, 
enlève ou déplace des signaux ou repères 
géodésiques 

ou 
en 

m
odifie 

l’aspect, 
com

m
et une infraction. Lorsqu’elle en est 

reconnue coupable, elle est passible d’une 
am

ende d’au m
oins un m

illion de francs 
rw

andais 
(1.000.000 

FR
W

) 
m

ais 
n’excédant pas deux m

illions de francs 
rw

andais (2.000.000 FR
W

).  
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Ingingo ya 189: G
ukuraho, kw

im
ura 

im
bibi cyangw

a kuzonona 
 U

m
untu w

ese, atabifitiye uburenganzira, 
ukuraho, 

w
im

ura 
cyangw

a 
w

onona, 
ku 

bw
’inabi, im

bibi cyangw
a ibiti byaterew

e 
cyangw

a byem
ew

eho kuba im
bago, aba 

akoze icyaha. Iyo abiham
ijw

e n’urukiko, 
ahanishw

a 
ihazabu 

y’am
afaranga 

y’u 
R

w
anda atari m

unsi y’ibihum
bi m

irongo 
itanu 

(50.000 
FRW

) 
ariko 

atarenze 
ibihum

bi m
agana atanu (500.000 FR

W
) 

cyangw
a im

irim
o y’inyungu rusange m

u 
gihe kitari m

unsi y’im
insi cum

i n’itanu (15) 
ariko kitarenze im

insi m
irongo itatu (30). 

  
Ingingo ya 190: G

ufata nabi am
atungo 

yororerw
a 

m
u 

rugo, 
kuyakom

eretsa 
cyangw

a kuyica 
 U

m
untu w

ese, ku bw
’inabi, ufata nabi 

am
atungo cyangw

a inyam
asw

a zororerw
a 

m
u rugo cyangw

a uyatw
ara nabi ku buryo 

bubangam
ira ubuzim

a bw
ayo, aba akoze 

icyaha. 
Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a igifungo kitari m

unsi y’im
insi 

um
unani (8) ariko kitarenze am

ezi abiri (2), 
ihazabu y’am

afaranga y’u R
w

anda atari 
m

unsi y’ibihum
bi m

irongo itanu (50.000 
FR

W
) 

ariko 
atarenze 

ibihum
bi 

ijana 
(100.000 

FR
W

) 
n’im

irim
o 

y’inyungu 
rusange m

u gihe kitarenze im
insi cum

i 
n’itanu (15) cyangw

a kim
w

e gusa m
uri 

ibyo bihano. 

A
rticle 189: R

em
oval, displacem

ent or 
plundering of land m

arks 
 A

ny person w
ho, w

ithout authorization, 
m

aliciously rem
oves, displaces or plunders 

land m
arks or trees planted to recognize the 

established boundaries betw
een different 

properties, 
com

m
its 

an 
offence. 

U
pon 

conviction, he/she is liable to a fine of not 
less than fifty thousand R

w
andan francs 

(FR
W

 50,000) and not m
ore than five 

hundred thousand R
w

andan francs (FR
W

 
500,000) or com

m
unity service in a period 

of not less than fifteen (15) days and not 
m

ore than thirty (30) days.   
 

 
A

rticle 
190: 

M
istreat, 

injure 
or 

kill 
dom

estic anim
als  

  A
ny person w

ho, m
aliciously m

istreats or 
transports   livestock or dom

estic anim
als, 

in a w
ay 

that com
prom

ises their health, 
com

m
its 

an 
offence. 

U
pon 

conviction, 
he/she is liable to im

prisonm
ent for a term

 
of not less than eight (8) days and not m

ore 
than tw

o (2) m
onths, a fine of not less than 

fifty 
thousand 

R
w

andan 
francs 

(FRW
 

50,000) and not m
ore than one hundred 

thousand R
w

andan francs (FR
W

 100,000) 
and com

m
unity service in a period not 

exceeding fifteen (15) days or only one of 
these penalties. 
 

A
rticle 189: Enlèvem

ent, déplacem
ent ou 

dégradation des bornes 
  Toute personne qui, m

écham
m

ent et sans 
autorisation, enlève, déplace ou dégrade des 
bornes ou des arbres plantés ou reconnus 
pour établir les lim

ites entre différentes 
propriétés 

com
m

et 
une 

infraction. 
Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’une 

am
ende 

d’au 
m

oins 
cinquante-m

ille francs rw
andais (50.000 

FRW
) m

ais n’excédant pas cinq-cent-m
ille 

francs rw
andais (500,000 FR

W
) ou des 

travaux d’intérêt général d’une période d’au 
m

oins  (15) jours m
ais ne dépassant  trente 

(30) jours. 
 

A
rticle 190: M

altraiter, blesser ou tuer 
les anim

aux dom
estiques  

  Toute 
personne 

qui, 
m

écham
m

ent, 
m

altraite ou transporte des bestiaux ou 
anim

aux 
dom

estiques 
de 

façon 
à 

com
prom

ettre 
leur 

santé, 
com

m
et 

une 
infraction. 

Lorsqu’elle 
en 

est 
reconnue 

coupable, 
elle 

est 
passible 

d’un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins huit (8) jours 
m

ais n’excédant pas deux (2) m
ois, d’une 

am
ende d’au m

oins cinquante m
ille francs 

rw
andais (50.000 FRW

) m
ais n’excédant 

pas cent m
ille francs rw

andais (100.000 
FRW

) et des travaux d’intérêt général d’une 
période n’excédant pas quinze (15) jours ou 
de l’une de ces peines seulem

ent.  
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Iyo 
gufata 

am
atungo 

nabi 
cyangw

a 
kuyatw

ara 
nabi 

byayaviriyem
o 

gukom
ereka 

cyane 
cyangw

a 
urupfu, 

igihano kiba igifungo kitari m
unsi y’am

ezi 
abiri (2) ariko kitarenze am

ezi atandatu (6). 
   U

m
untu w

ese, ku bw
’inabi w

ica cyangw
a 

ukom
eretsa 

bikom
eye 

am
atungo 

ye 
cyangw

a  ay’undi, aba akoze icyaha. Iyo 
abiham

ijw
e n’urukiko, ahanishw

a igifungo 
kitari m

unsi y’am
ezi atandatu (6) ariko 

kitarenze 
um

w
aka 

um
w

e 
(1) 

n’ihazabu 
y’am

afaranga 
y’u 

R
w

anda 
atari 

m
unsi 

y’ibihum
bi m

agana atatu (300.000 FR
W

) 
ariko 

atarenze 
ibihum

bi 
m

agana 
atanu 

(500.000 FR
W

) cyangw
a kim

w
e gusa m

uri 
ibyo bihano.  
 

              

If the m
alicious m

istreatm
ent or transport   

of livestock or dom
estic 

anim
als caused 

serious injury or death to such livestock or 
dom

estic anim
als the applicable penalty is  

an im
prisonm

ent for a term
 of not less than 

tw
o (2) 

m
onths and not m

ore than  (6) 
m

onths. 
 A

ny 
person 

w
ho, 

m
aliciously 

kills 
or 

seriously 
hurts 

livestock 
or 

dom
estic 

anim
als belonging to him

/her or to another 
person, 

com
m

its 
an 

offence. 
U

pon 
conviction, he/she is liable to im

prisonm
ent 

for a term
 of not less than six (6) 

m
onths 

and not m
ore than one (1) year w

ith a fine 
of not less than three hundred thousand 
R

w
andan francs (FR

W
 300,000) and not 

m
ore than five hundred thousand R

w
andan 

francs (FR
W

 500,000) or only one of these 
penalties. 

              

Lorsque le m
auvais traitem

ent ou transport 
des bestiaux ou anim

aux dom
estiques  a 

causé de graves blessures ou la m
ort à  ces 

bestiaux ou anim
aux dom

estiques,  la peine 
est portée à un em

prisonnem
ent d’au m

oins 
deux (2) m

ois m
ais n’excédant pas six (6) 

m
ois. 

 Toute personne qui, m
écham

m
ent tue ou 

blesse gravem
ent des bestiaux ou anim

aux 
dom

estiques 
lui 

appartenant 
 

ou  
appartenant 

à 
autrui, 

com
m

et 
une 

infraction. 
Lorsqu’elle 

en 
est 

reconnue 
coupable, 

elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent d’au m
oins six (6) m

ois 
m

ais n’excédant pas un  (1) an et d’une 
am

ende d’au m
oins trois-cent-m

ille francs 
rw

andais (300.000 FRW
) m

ais n’excédant 
pas 

cinq-cent-m
ille 

francs 
rw

andais 
(500.000 FRW

) ou de l’une de ces peines 
seulem

ent.  
             



O
fficial Gazette no. Special of 27/09/2018 

 

174 
 

IN
TER

U
R

O
 

Y
A

 
III: 

IBY
A

H
A

 
BIK

O
R

ER
W

A
 IG

IH
U

G
U

 
 U

M
U

TW
E 

W
A

 
M

BER
E: 

IBY
A

H
A

 
BIH

U
N

G
A

BA
N

Y
A

 LETA
 

  Icyiciro 
cya 

m
bere: 

U
bugam

banyi, 
ubutasi 

n’ibyaha 
bihungabanya 

um
udendezo w

a Leta n’ibindi bihugu 
 

Ingingo ya 191: U
bugam

banyi 
 U

m
unyarw

anda w
ese: 

 
1º 

ukoresha 
iterabw

oba, 
im

vururu, 
igitero 

cyitw
aje 

intw
aro 

cyangw
a 

gukangisha 
kugira nabi, ashaka kom

eka u R
w

anda 
cyangw

a 
igice 

cyarw
o 

ku 
gihugu 

cy’am
ahanga; 

 
2º 

ugerageza 
gushyira 

R
epubulika 

y’u 
R

w
anda cyangw

a igice cyayo m
u bucakara 

bw
’igihugu cy’am

ahanga;  
 

3º 
urw

anya Leta akoresheje intw
aro; 

aba akoze icyaha. 
 Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo 
 

kitari 
m

unsi 
y’im

yaka 
m

akum
yabiri (20) ariko kitarenze im

yaka 
m

akum
yabiri n’itanu (25). 

 

TITLE III: O
FFEN

C
ES A

G
A

IN
ST TH

E 
STA

TE 
 C

H
A

PTER
 

O
N

E: 
O

FFEN
C

ES 
A

G
A

IN
ST TH

E STA
TE SEC

U
R

ITY
 

  Section  O
ne: Treason, espionage and 

offences against the State security and 
other countries 
 A

rticle 191: Treason 
 A

ny R
w

andan w
ho: 

 
1º 

 uses terrorism
, subversion, arm

ed attacks 
or threats of violence, w

ith intention to 
annex R

w
anda or its part to a foreign 

country; 
  

2º 
attem

pts to annex the R
epublic of R

w
anda 

or its part under foreign dom
ination; 

  
3º 

w
ages a w

ar against the G
overnm

ent;  
com

m
its an offence.  

 U
pon 

conviction, 
he/she 

is 
liable 

to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than 
tw

enty (20) 
years 

and not m
ore than 

tw
enty five (25) years.  

  

TITR
E III: IN

FR
A

C
TIO

N
S C

O
N

TR
E 

L
’É

T
A

T
  

 C
H

A
PITR

E 
PR

EM
IER

: 
IN

FR
A

C
TIO

N
S C

O
N

TR
E LA

 SÛ
R

ETÉ 
D

E
 L

’É
T

A
T

  
 Section prem

ière: Trahison, espionnage 
et infractions contre la sûreté de l’État et 
les autres pays 
 A

rticle 191: Trahison 
 Tout R

w
andais qui:  

 
1º 

utilise le terrorism
e, la subversion, la force 

arm
ée ou la m

enace de violence, avec 
l’intention d’annexer le R

w
anda ou 

sa 
partie à un pays étranger;  
  

2º 
tente de placer, totalem

ent ou partiellem
ent, 

la 
R

épublique 
du 

R
w

anda 
sous 

une 
dom

ination étrangère; 
 

3º 
m

ène une guerre contre le G
ouvernem

ent;  
com

m
et une infraction.  

 Lorsqu’il en est reconnu coupable, il est 
passible d’un em

prisonnem
ent d’au m

oins 
vingt  (20)  ans  m

ais n’excédant pas  vingt-
cinq  (25) ans. 
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Ingingo 
ya 

192: 
Ibyaha 

bifatw
a 

nk’ubugam
banyi 

cyangw
a 

ubutasi 
n’ibihano byabyo 
 U

m
untu w

ese: 
 

1 º um
ena ibanga rya Leta abishaka, ku buryo 

ubw
o ari bw

o bw
ose kandi agendereye 

kugirira nabi R
epubulika y’u R

w
anda ; 

  2 º ushakisha 
ibanga 

rya 
Leta 

akaribona, 
abigiriye kurim

ena; 
 

3 º w
angiza ikintu cyose kibitsw

eho ibanga rya 
Leta 

cyangw
a 

ureka 
undi 

akacyangiza, 
agam

ije gushyira im
bere inyungu z’ikindi 

gihugu; 
 

4 º ufite uburenganzira bw
o kum

enya ibanga 
rya 

Leta 
akarikoresha 

m
u 

buryo 
bunyuranyije n’am

ategeko; 
 

5 º um
enera 

utabigenew
e 

ku 
bw

ende 
bw

e, 
ibanga 

rya 
Leta 

yaheshejw
e 

cyangw
a 

yam
enyeshejw

e ku bw
’um

urim
o ashinzw

e 
cyangw

a inshingano yahaw
e; 

 
6 º ugirana, unoza cyangw

a ukom
eza um

ubano 
na Leta y’am

ahanga, um
utw

e w
a politiki, 

um
uryango, 

inzego 
za 

Leta 
byo 

m
u 

m
ahanga 

cyangw
a 

akaw
ugirana 

n’ubakorera ashaka kum
ena am

abanga ya 
Leta; 
 

A
rticle 

192: 
O

ffences 
classified 

as 
treason or espionage and their penalties 

  
A

ny person w
ho: 

 
1º 

discloses deliberately a State secret by any 
m

eans 
w

ith 
the 

intention 
to 

hurt 
the 

interests of the Republic of R
w

anda; 
  

2º 
seeks and obtains a State secret w

ith a view
 

of disclosing it; 
 

3º 
destroys or allow

s another person to destroy 
anything that contains a State secret w

ith 
intent to favour another country; 
  

4º 
is entitled to have access to State secret and 
uses it illegally;  
  

5º 
deliberately 

discloses 
to 

a 
person 

not 
entitled to receive a State secret that he/she 
obtained in the course of his/her duties or 
functions; 
 

6º 
establishes, m

aintains or keeps relations 
w

ith a foreign State, political organization, 
association, 

foreign 
institutions 

or 
any 

person w
orking for them

 w
ith a purpose of 

disclosing State secrets; 
  

A
rticle 

192: 
Infractions 

qualifiées 
de 

trahison ou d’espionnage et leurs peines  
  

Toute personne qui:  
 

1º 
livre volontairem

ent, sous quelque form
e et 

par quelque m
oyen que ce soit, un secret 

d’État en vue de nuire aux intérêts de la 
R

épublique du R
w

anda; 
 

2º 
recherche et obtient un secret d’État en vue 
de le livrer;  
 

3º 
détruit 

ou 
laisse 

détruire 
un 

objet 
quelconque qui porte un secret d’État en 
vue de favoriser les intérêts d’un autre pays; 
 

4º 
habilitée 

à 
connaître 

le 
secret 

d’État, 
l’utilise d’une façon illégale; 
  

5º 
volontairem

ent révèle à une personne non 
habilitée à le recevoir un secret d’État dont 
elle a eu connaissance par ses fonctions ou 
ses attributions;  
 

6º 
établit, entretient ou m

aintient avec un État 
étranger, 

une 
form

ation 
politique, 

une 
association, 

des 
institutions 

publiques 
étrangères ou une personne travaillant pour 
leur com

pte, des relations ayant pour but la 
révélation des secrets d’État;  
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7 º ukora 
ibikorw

a 
by’ubugam

banyi 
agam

biriye kugirira nabi ubw
irengere bw

a 
Leta 

y’u 
R

w
anda, 

um
ubano 

w
ayo 

n’am
ahanga cyangw

a ubukungu shingiro 
bw

’igihugu; 
 aba 

akoze 
icyaha 

cy’ubugam
banyi 

iyo 
gikozw

e 
n’um

unyarw
anda 

cyangw
a 

cy’ubutasi iyo gikozw
e n’um

unyam
ahanga. 

 
Iyo abiham

ijw
e n’urukiko  ahanishw

a, m
u 

gihe cy’intam
bara, igifungo kitari m

unsi 
y’im

yaka m
akum

yabiri (20) ariko kitarenze 
im

yaka m
akum

yabiri n’itanu (25). M
u gihe 

cy’am
ahoro, 

ahanishw
a 

igifungo 
kitari 

m
unsi y’im

yaka 
icum

i (10) kugeza 
ku 

m
yaka cum

i n’itanu (15). 
 Iyo ibikorw

a bivugw
a m

u gika cya m
bere 

cy’iyi 
ngingo 

bikozw
e 

kubw
’ububuraburyo, 

ubushishozi 
buke 

cyangw
a uburangare, igihano kiba m

u gihe 
cy’intam

bara, 
igifungo 

kirenze 
im

yaka 
itanu (5) ariko kitarenze im

yaka irindw
i (7). 

M
u gihe cy’am

ahoro, ahanishw
a igifungo 

kitari m
unsi y’um

w
aka um

w
e (1) ariko 

kitarenze im
yaka itatu (3). 

 M
uri 

iri 
tegeko, 

am
abanga 

ya 
Leta 

ni 
igikorw

a cyangw
a ibintu byose, ubum

enyi, 
inyandiko izo ari zo zose aho zaba ziri hose 
cyangw

a 
ibisobanuro 

bibujijw
e 

n’am
ategeko kubera akam

aro ko kurengera 
igihugu. 
 

7º 
com

m
its acts of treason w

ith an intention of 
underm

ining national defence, diplom
atic 

relations or essential econom
ic interest of 

the R
w

andan G
overnm

ent; 
  com

m
its the  offence of treason w

hen  the 
offender is a R

w
andan or of  espionage 

w
hen the offender is a foreigner. 

 
U

pon 
conviction, 

he/she 
is 

liable, 
in 

w
artim

e, to im
prisonm

ent for a term
 of not 

less than tw
enty (20) years and not m

ore 
than tw

enty (25) years. In peacetim
e, he/she 

is liable to im
prisonm

ent for a term
 of not 

less than 
ten (10) 

years to fifteen (15) 
years. 
 If acts m

entioned in Paragraph O
ne of this 

A
rticle are perform

ed due to clum
siness, 

recklessness or negligence, the penalty, 
during w

artim
e, is an im

prisonm
ent for a 

term
 of m

ore than five (5) years and not 
m

ore than seven (7) years. In peacetim
e, 

the penalty is an im
prisonm

ent for a term
 of 

not less than one (1) year and not m
ore than 

three (3) years. 
 In this Law

, State secret is any act or all 
acts, know

ledge, any docum
ents w

here they 
m

ay be or any explanations prohibited by 
the law

 for purposes of defending the 
nation. 
  

7º 
com

m
et 

des 
actes 

de 
trahison 

dans 
l’intention de nuire à la défense nationale de 
l’État 

rw
andais, 

à 
ses 

relations 
diplom

atiques 
ou 

à 
ses 

intérêts 
économ

iques essentiels;  
 com

m
et l’infraction de trahison si l’auteur 

est un R
w

andais ou d’espionnage si l’auteur 
est un étranger. 
 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est passible, en tem

ps de guerre, d’un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins vingt (20) ans 
m

ais n’excédant pas vingt-cinq (25) ans. En 
tem

ps 
de 

paix, 
elle 

est 
passible 

d’un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins dix (10) ans à 
quinze (15) ans. 
 Lorsque 

les 
actes 

m
entionnés 

l’alinéa 
prem

ier du présent article sont com
m

is par 
m

aladresse, im
prudence ou négligence, la 

peine 
est, 

en 
tem

ps 
de 

guerre, 
un 

em
prisonnem

ent de plus de cinq (5) ans 
m

ais n’excédant pas sept (7) ans. En tem
ps 

de paix, la peine est l’em
prisonnem

ent d’au 
m

oins un (1) an m
ais n’excédant pas trois 

(3) ans. 
 D

ans la présente loi, un  secret d’État est 
tout acte ou toute chose, connaissance, 
docum

ent de toute sorte quel que soit leur 
em

placem
ent 

ou 
toutes les 

explications 
interdits à des fins de défendre la nation.  
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Ingingo ya 193: K
ugirana um

ubano na 
L

eta 
y’am

ahanga 
bigiriw

e 
gushoza 

intam
bara 

 U
m

untu w
ese ugirana um

ubano na Leta 
cyangw

a inzego za Leta byo m
u m

ahanga 
cyangw

a abakozi babyo m
u buryo ubw

o 
aribw

o bw
ose, abigiriye gushoza cyangw

a 
gushyigikira intam

bara, igitero cyangw
a 

ibikorw
a bikom

eye birw
anya R

epubulika 
y’u R

w
anda, aba akoze icyaha. 

 Iyo abiham
ijw

e n’urukiko, ahanishw
a, m

u 
gihe cy’intam

bara, igifungo cya burundu. 
M

u gihe cy’am
ahoro, ahanishw

a igifungo 
kitari m

unsi y’im
yaka  m

akum
yabiri (20) 

ariko 
kitarenze 

im
yaka 

m
akum

yabiri 
n’itanu (25). 
 Ingingo 

ya 
194: 

G
ukw

iza 
am

akuru 
atariyo 

cyangw
a 

icengezam
atw

ara 
bigam

ije kw
angisha L

eta y’u R
w

anda 
m

u bihugu by’am
ahanga 

  U
m

untu w
ese ukw

iza am
akuru atari yo 

cyangw
a 

icengezam
atw

ara 
bigam

ije 
kw

angisha 
rubanda 

Leta 
y’u 

R
w

anda 
cyangw

a 
ayo 

m
akuru 

cyangw
a 

icengezam
atw

ara 
byatera 

cyangw
a 

bishobora 
gutera 

rubanda 
cyangw

a 
am

ahanga kw
anga Leta y’u R

w
anda, aba 

akoze icyaha. 
  

A
rticle 193: M

aintaining relations w
ith a 

foreign G
overnm

ent w
ith intent to w

age 
a w

ar  
 A

ny person w
ho collaborates, m

aintains or 
strengthens 

relations 
w

ith 
a 

foreign 
G

overnm
ent, 

its 
institutions 

or 
their 

officials, w
ith an intention to w

age or 
support a w

ar, a m
ilitary attack or any other 

serious 
acts 

against 
the 

R
epublic 

of 
R

w
anda, com

m
its an offence.  

 U
pon 

conviction, 
he/she 

is 
liable, 

in 
w

artim
e, to a term

 of life im
prisonm

ent. In 
peacetim

e, he/she is liable to im
prisonm

ent 
for a term

 of not less than tw
enty (20) years 

and not m
ore than tw

enty five (25) years. 
  

A
rticle 194: Spreading false inform

ation 
or harm

ful propaganda w
ith intent to 

cause 
a 

hostile 
international 

opinion 
against R

w
andan G

overnm
ent  

 
 A

ny person w
ho spreads false inform

ation 
or harm

ful propaganda w
ith intent to cause 

public 
disaffection 

against 
the 

G
overnm

ent of R
w

anda, or w
here such 

inform
ation or propaganda is likely or 

calculated to cause public disaffection or 
a hostile international environm

ent against 
the G

overnm
ent of R

w
anda com

m
its an 

offence.  
 

A
rticle 193: Entretenir des relations avec 

un État étranger en vue de provoquer 
une guerre 
 Toute personne qui, dans l’intention de 
provoquer ou de soutenir l’effort de guerre, 
une attaque arm

ée ou des m
esures violentes 

contre la R
épublique du R

w
anda, établit, 

entretient ou m
aintien des relations avec un 

État 
étranger, 

ses 
institutions 

ou 
ses 

officiels, com
m

et une infraction.  
 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est passible, en tem

ps de guerre, d’un 
em

prisonnem
ent à perpétuité. En tem

ps de 
paix, elle est passible d’un em

prisonnem
ent 

d’au m
oins vingt (20) ans m

ais n’excédant 
pas vingt-cinq (25) ans. 
 A

rticle 194: R
épandre des inform

ations 
fausses ou des propagandes nuisibles 
avec 

l’intention 
de 

provoquer 
une 

opinion internationale hostile à l’É
tat 

rw
andais  

 Toute personne qui répand des inform
ations 

fausses avec l’intention de provoquer la 
désaffection 

publique 
contre 

l’État 
rw

andais ou lorsque ces inform
ations ou  

propagandes sont susceptibles ou censées 
de provoquer la désaffection publique ou  
une hostilité internationale contre l’État 
rw

andais, com
m

et une infraction.  
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Iyo abiham
ije n’urukiko, ahanishw

a, m
u 

gihe cy’intam
bara, igifungo cya burundu. 

M
u gihe cy’am

ahoro, ahanishw
a igifungo 

kitari m
unsi y’im

yaka irindw
i (7) ariko 

kitarenze im
yaka icum

i (10). 
  

Ingingo ya 195: G
ushyira m

u m
aboko 

y’am
ahanga 

ifasi, 
ingabo 

cyangw
a 

ibikoresho by’intam
bara 

 U
m

untu w
ese: 

 
1º 

ushyira 
m

u 
m

aboko 
y’ubutegetsi 

bw
’am

ahanga 
cyangw

a 
ababukorera 

ingabo, ifasi, im
ijyi, ingerero, ibyubakiw

e 
intam

bara, 
ibigo, 

am
angazini, 

uruganda 
n’ububiko 

bw
’intw

aro, 
ibikoresho, 

am
asasu, am

ato, am
azu cyangw

a indege, 
ibikoresho byo kugendera m

u kirere bya 
Leta 

y’u 
R

w
anda 

cyangw
a 

byagenew
e 

kuyirw
anirira; 

 
2º 

usenya 
cyangw

a 
w

iba 
ubw

ato, 
indege, 

ibikoresho 
byo 

kugendera 
m

u 
kirere, 

ingem
u, am

azu cyangw
a im

ashini izo ari zo 
zose cyangw

a ubyangije ku buryo bitera 
am

akuba, 
agam

ije 
gutam

bam
ira 

ubw
irengere bw

’igihugu; 
 aba akoze icyaha. 
 Iyo aham

ijw
e  n’urukiko gukora kim

w
e m

u 
bikorw

a bivugw
a m

u gika cya m
bere cy’iyi 

ngingo, ahanishw
a, m

u gihe cy’intam
bara, 

U
pon 

conviction, 
he/she 

is 
liable, 

in 
w

artim
e, to a term

 of life im
prisonm

ent. In 
peacetim

e, he/she is liable to im
prisonm

ent 
for a term

 of not less than seven (7) years 
and not m

ore than ten (10) years. 
  

A
rticle 195: H

anding over of a territory, 
troops or arsenals to a foreign country 

  
A

ny person w
ho: 

 
1º 

puts at the disposal of a foreign pow
er or its 

agents, 
either 

troops, 
territories, 

tow
ns, 

fortresses, 
constructions 

for 
w

ar, 
organizations, 

shops, 
m

ilitary 
industries 

and 
arsenals, 

equipm
ent, 

am
m

unition, 
ships, buildings or airplanes, air navigation 
devices, 

ow
ned 

by 
R

w
andan 

State 
or 

allotted for its defence; 
  

2º 
destroys or hijacks a ship, an airplane, air 
navigation 

devices, 
m

ilitary 
supplies, 

buildings or m
achinery or dam

ages them
 so 

as 
to 

cause 
an 

accident 
in 

view
 

of 
sabotaging national defence; 
  com

m
its an offence. 

 U
pon conviction of any of the acts referred 

to in Paragraph O
ne of this A

rticle, he /she 
is liable, in w

artim
e, to im

prisonm
ent for a 

Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est passible, en tem

ps de guerre, d’un 
em

prisonnem
ent à perpétuité. En tem

ps de 
paix, elle est passible d’un em

prisonnem
ent 

d’au m
oins sept (7) ans m

ais n’excédant pas 
dix (10) ans.  
 A

rticle 195: M
ise à la disposition d’un 

pays 
étranger 

d’un 
territoire, 

des 
troupes ou des arsenaux de guerre  
 Toute personne qui:  
 

1º 
m

et 
à 

la 
disposition 

d’une 
puissance 

étrangère ou de ses agents, soit des troupes, 
un 

territoire, 
villes, 

forteresses, 
constructions de guerre, postes, m

agasins, 
industries m

ilitaires et arsenaux, m
atériels, 

m
unitions, bateaux, bâtim

ents ou appareils 
de navigation aérienne appartenant à l’État 
rw

andais ou affectés à sa défense; 
  

2º 
détruit ou détourne un bateau, un avion, des 
appareils 

de 
navigation 

aérienne, 
des 

fournitures, des bâtim
ents ou des m

achines 
quelconques ou les endom

m
age ne m

anière 
à provoquer un accident, en vue de nuire à 
la défense nationale; 
 com

m
et une infraction. 

 Lorsqu’elle est reconnue coupable de l’un 
des actes visés à l’alinéa prem

ier du présent 
article, elle est passible, en tem

ps de guerre, 
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igifungo 
kitari 

m
unsi 

y’im
yaka 

m
akum

yabiri (20) ariko kitarenze im
yaka 

m
akum

yabiri 
n’itanu 

(25). 
M

u 
gihe 

cy’am
ahoro, ahanishw

a  igifungo kitari 
m

unsi y’im
yaka icum

i (10) ariko kitarenze 
im

yaka cum
i n’itanu (15). 

 Ingingo ya 196: G
ushyigikira igihugu 

cy’am
ahanga 

kirw
ana 

na 
L

eta 
y’u 

R
w

anda  
 U

m
untu w

ese: 
 

1º 
w

oshya ingabo z’u R
w

anda kurw
anirira 

igihugu 
cy’am

ahanga, 
uzifasha 

kujyayo 
cyangw

a 
ushakira 

abasirikare 
igihugu 

kirw
ana na Leta y’u R

w
anda;  

  
2º 

w
um

vikana 
n’igihugu 

cy’am
ahanga 

cyangw
a abakozi bacyo agira ngo agifashe 

m
u m

irw
ano gifitanye na Leta y’u R

w
anda; 

  
3º 

ukora igikorw
a abizi gica intege ingabo z’u 

R
w

anda cyangw
a abaturage bacyo, ashaka 

gutam
bam

ira ubw
irengere bw

’igihugu; 
  aba akoze icyaha. 
 Iyo aham

ijw
e  n’urukiko gukora kim

w
e m

u 
bikorw

a bivugw
a m

u gika cya m
bere cy’iyi 

ngingo, ahanishw
a, m

u gihe cy’intam
bara, 

igifungo 
kitari 

m
unsi 

y’im
yaka 

term
 of not less than tw

enty (20) years and 
not 

m
ore 

than 
tw

enty 
(25) 

years. 
In 

peacetim
e, he/she is liable to im

prisonm
ent 

for a term
 of not less than 

ten (10) years 
and not m

ore than fifteen (15) years. 
  A

rticle 
196: 

Supporting 
a 

foreign 
country at w

ar w
ith the G

overnm
ent of 

R
w

anda  
 A

ny person w
ho: 

 
1º 

incites R
w

anda D
efence Forces to fight for 

or side w
ith a foreign country,  facilitates 

their entry into that foreign country  or 
recruits an arm

y for a foreign country at w
ar 

w
ith the G

overnm
ent of R

w
anda; 

 
2º 

consents w
ith a foreign country or its agents 

to favour its w
ar enterprises against the 

G
overnm

ent of R
w

anda; 
  

3º 
know

ingly 
carries 

out 
an 

act 
that 

dem
oralizes the R

w
anda D

efence Forces or 
the population, w

ith an intention to hurt 
national defence; 
 com

m
its an offence. 

 U
pon conviction of any of the acts referred 

to in Paragraph O
ne of this A

rticle, he/she  
is liable, in w

artim
e, to im

prisonm
ent for a 

term
 of not less than tw

enty (20) years and 

d’un em
prisonnem

ent d’au m
oins vingt 

(20) ans m
ais n’excédant pas vingt-cinq 

(25) ans. En tem
ps de paix, elle est passible 

d’un em
prisonnem

ent d’au m
oins dix (10) 

ans m
ais n’excédant pas quinze (15) ans. 

  A
rticle 196: Soutenir un pays étranger en 

guerre contre l’É
tat rw

andais  
  Toute personne qui:  
 

1º 
incite les Forces R

w
andaises de D

éfense à 
passer 

au 
service 

d’un 
pays 

étranger, 
facilite leur entrée dans ce pays étranger  ou 
fait l’enrôlem

ent pour un pays étranger en 
guerre avec l’État rw

andais.   
 

2º 
se m

et d’accord avec un pays étranger ou 
avec ses agents en vue de favoriser les 
entreprises de guerre de ce pays étranger 
contre l’État rw

andais;  
 

3º 
sciem

m
ent fait un acte dém

oralisant les 
Forces 

R
w

andaises 
de 

D
éfense 

ou 
la 

population avec l’intention de nuire à la 
défense nationale;  
 com

m
et une infraction. 

 Lorsqu’elle est reconnue coupable de l’un 
des actes visés à l’alinéa prem

ier du présent 
article est passible, en tem

ps de guerre, d’un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins vingt (20) ans 
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m
akum

yabiri (20) ariko kitarenze im
yaka 

m
akum

yabiri 
n’itanu 

(25). 
M

u 
gihe 

cy’am
ahoro, 

ahanishw
a 

igifungo 
kitari 

m
unsi y’im

yaka icum
i (10) ariko kitarenze 

im
yaka cum

i n’itanu (15). 
 

Ingingo 
ya 

197: 
G

utum
a 

u 
R

w
anda 

rushorw
a 

m
u 

ntam
bara 

cyangw
a 

rushyam
irana n’ikindi gihugu 

 U
m

untu w
ese:  

 
1º 

ukora ibikorw
a bitem

ew
e na Leta, agatum

a 
u R

w
anda rugirana intam

bara n’igihugu 
cy’am

ahanga; 
 

2º 
ukora ibikorw

a bitem
ew

e na Leta bitum
a u 

R
w

anda rushyam
irana n’ikindi gihugu; 

  aba akoze icyaha. 
 Iyo abiham

ijw
e n’urukiko, ahanishw

a, m
u 

gihe cy’intam
bara, igifungo kuva ku m

yaka 
icum

i (10) kugeza ku m
yaka cum

i n’itanu 
(15), m

u gihe cy’am
ahoro, agahanishw

a 
igifungo kirenze im

yaka itanu (5) kugeza 
ku m

yaka icum
i (10). 

 Ingingo ya 198: Itangw
a 

n’iyem
erw

a 
ry’ikiguzi kugira ngo uteze intam

bara 
m

u R
w

anda 
 U

m
untu 

w
ese 

utanga 
ikiguzi 

cyangw
a 

ugisezeranya kugira ngo hakorw
e ibikorw

a 

not m
ore than 

tw
enty five (25) years. In 

peacetim
e, he/she is liable to im

prisonm
ent 

for a term
 of not less than 

ten (10) years 
and not m

ore than fifteen (15) years. 
  

A
rticle 197: C

ausing R
w

anda to be at 
w

ar or in hostility w
ith another country 

  A
ny person w

ho: 
 

1º 
com

m
its acts that are prohibited by the 

G
overnm

ent and w
ho causes R

w
anda to be 

at w
ar  w

ith a foreign country; 
 

2º 
com

m
its acts prohibited by the G

overnm
ent 

and w
hich result into hostility w

ith another 
country; 
 com

m
its an offence. 

 U
pon 

conviction, 
he/she 

is 
liable, 

in 
w

artim
e, to im

prisonm
ent for a term

 of ten 
(10) 

years 
to 

fifteen 
(15) 

years. 
In 

peacetim
e, he/she is liable to im

prisonm
ent 

for a term
 of m

ore than 
five (5) 

years to 
ten (10) years. 
 A

rticle 198: O
ffer and acceptance of a 

price to cause w
ar in R

w
anda 

  A
ny person w

ho offers or prom
ises to offer 

a price w
ith an intention to com

m
it offences 

m
ais n’excédant pas vingt-cinq (25) ans. En 

tem
ps 

de 
paix, 

elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent d’au m
oins dix (10) ans 

m
ais n’excédant pas quinze (15) ans. 

  
A

rticle 197: A
m

ener le R
w

anda à entrer 
en guerre ou en hostilité avec un autre 
pays 
 Toute personne qui: 
 

1º 
com

m
et 

des 
actes 

interdits 
par 

l’État 
rw

andais et qui entraîne le R
w

anda dans 
une guerre contre un pays étranger;  
 

2º 
com

m
et des actes interdits par l’État et qui 

causent les hostilités avec un autre pays; 
  com

m
et une infraction.  

 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est passible, en tem

ps de guerre, d’un 
em

prisonnem
ent de dix (10) ans à quinze 

(15) ans. En tem
ps de paix, elle est passible 

d’un em
prisonnem

ent de plus de cinq (5) 
ans à dix (10) ans. 
 A

rticle 198: O
ffre et acceptation d’un 

prix aux fins de provoquer la guerre au 
R

w
anda 

 Toute personne qui offre ou propose un prix 
aux 

fins 
de 

com
m

ettre 
les 

infractions 
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bivugw
a m

u ngingo ya 195 y’iri tegeko, 
uw

em
era 

icyo 
kiguzi 

cyangw
a 

ayo 
m

asezerano, aba akoze icyaha. 
 Iyo abiham

ijw
e n’urukiko, ahanishw

a, m
u 

gihe cy’intam
bara, igifungo kitari m

unsi 
y’im

yaka icum
i (10) ariko itarenga im

yaka 
icum

i n’itanu (15). M
u gihe cy’am

ahoro, 
ahanishw

a igifungo kitari m
unsi y’im

yaka 
itanu (5) ariko kitarenze im

yaka icum
i (10). 

  Ingingo 
ya 

199: 
K

ubangam
ira 

ubw
irengere bw

’Igihugu 
 U

m
untu w

ese, m
u gihe cy’intam

bara, ukora 
abizi, 

igikorw
a 

gishobora 
kubangam

ira 
ubw

irengere bw
’igihugu, aba akoze icyaha. 

 Iyo 
abiham

ijw
e 

n’urukiko, 
ahanishw

a 
igifungo kitari m

unsi y’im
yaka irindw

i (7) 
ariko kitarenze im

yaka icum
i (10). 

  Ingingo 
ya 

200: 
K

urem
a 

um
utw

e 
w

’ingabo utem
ew

e cyangw
a kuw

ujyam
o 

 U
m

untu w
ese urem

a um
utw

e w
’ingabo 

utem
ew

e, 
ushishikariza 

abandi 
kuw

ujyam
o, 

utum
a 

urem
w

a 
cyangw

a 
ugirana am

asezerano na w
o, abikoresheje 

im
pano, 

igihem
bo, 

iterabw
oba, 

igitugu 
cyangw

a kw
izezw

a izindi nyungu abigirira 
gushyigikira 

igitero 
cy’intam

bara 
cy’ingabo zindi zitari izem

ew
e z’igihugu, 

referred to in A
rticle 195 of this Law

 or w
ho 

accepts 
such 

an 
offer 

or 
the 

prom
ise, 

com
m

its an offence.  
 U

pon 
conviction, 

he/she 
is 

liable, 
in 

w
artim

e, to im
prisonm

ent for a term
 of not 

less than ten (10) years and not m
ore than 

fifteen (15) years. In peacetim
e, he/she is 

liable to im
prisonm

ent for a term
 of not less 

than five (5) years and not m
ore than ten 

(10) years. 
 A

rticle 199: O
bstruction to the national 

defence 
 A

ny person w
ho, know

ingly com
m

its an 
act likely to obstruct the national defence, 
com

m
its an offence.  

 U
pon 

conviction, 
he/she 

is 
liable 

to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than 
seven (7) years and not m

ore than ten (10) 
years. 
 A

rticle 200: Form
ation of an irregular 

arm
ed group or joining it 

 A
ny 

person 
w

ho 
by 

donations, 
rem

uneration, intim
idation, abuse of pow

er 
or 

prom
ise 

of 
another 

interest, 
form

s, 
incites or arranges for the form

ation of an 
irregular 

arm
ed 

group 
or 

signs 
an 

agreem
ent w

ith this group for the purposes 
of supporting an arm

ed attack of irregular 
forces, 

com
m

its 
an 

offence. 
U

pon 

prévues à l’article 195 de la présente loi  ou  
qui accepte cette offre ou cette proposition, 
com

m
et une infraction.  

 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est passible, en tem

ps de guerre, d’un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins dix (10) ans 
m

ais n’excédant pas quinze (15) ans. En 
tem

ps 
de 

paix, 
elle 

est 
passible 

d’un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins cinq (5) ans 
m

ais n’excédant pas dix (10) ans. 
 A

rticle 199: N
uire à la défense nationale  

  Toute personne qui accom
plit sciem

m
ent 

un acte susceptible de nuire à la défense 
nationale com

m
et une infraction.  

 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins sept (7) ans m

ais n’excédant pas dix 
(10) ans.  
 A

rticle 
200: 

Form
ation 

d’une 
force 

arm
ée irrégulière ou en faire partie 

 Toute 
personne 

qui, 
par 

dons, 
rém

unérations, 
intim

idation, 
abus 

d’autorité ou de pouvoir, ou par tout autre 
intérêt, 

form
e, 

incite 
 

ou 
orchestre 

la 
form

ation d’une force arm
ée irrégulière ou 

conclut des engagem
ents avec celle-ci au 

profit d’une attaque par une force arm
ée 

irrégulière, 
com

m
et 

une 
infraction. 
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aba 
akoze 

icyaha. 
Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, ahanishw

a igifungo kitari m
unsi 

y’im
yaka icum

i (10) ariko kitarenze im
yaka 

cum
i n’itanu (15). 

 U
m

untu 
w

ese 
w

em
era, 

ku 
bushake, 

kw
injira 

cyangw
a 

gutorerw
a 

kujya 
m

u 
m

utw
e 

w
’ingabo 

zitari 
ingabo 

zem
ew

e 
z’igihugu, 

aba 
akoze 

icyaha. 
Iyo 

abiham
ijw

e n’urukiko, ahanishw
a igifungo 

kitari m
unsi y’im

yaka irindw
i (7) ariko 

kitarenze im
yaka icum

i (10). 
 Ibyaha bivugw

a m
u gika cya m

bere n’icya 
2 by’iyi ngingo bikurikiranw

a biregew
e 

cyangw
a 

bitangiw
e 

uruhushya 
n’U

m
ushinjacyaha 

M
ukuru 

cyangw
a 

U
m

ushinjacyaha 
M

ukuru 
w

a 
G

isikare 
bitew

e n’uw
akoze icyaha. 

 Ingingo 
ya 

201: 
Ihanw

a 
ry’ibyaha 

byakorew
e 

ibihugu 
bifatanyije 

n’u 
R

w
anda kurw

anya um
w

anzi 
 Iyo ibikorw

a bivugw
a m

u ngingo ya 192, 
iya 193, iya 194, iya 195,  iya 196, iya 197, 
iya 

198, 
iya 

199 
n’iya 

200 
bikorew

e 
igihugu cy’inshuti ya Leta y’u R

w
anda m

u 
gikorw

a 
ifatanyije 

na 
yo 

kurw
anya 

um
w

anzi rusange, uw
abikoze ahanishw

a 
ibihano 

bim
w

e 
nk’aho 

byakorew
e 

u 
R

w
anda. 

  

conviction, he/she is liable to im
prisonm

ent 
for a term

 of not less than ten (10) years and 
not m

ore than fifteen (15) years.  
  A

ny person w
ho deliberately agrees to be 

hired or recruited to join an irregular arm
ed 

force, 
com

m
its 

an 
offence. 

U
pon 

conviction, he/she is liable to im
prisonm

ent 
for a term

 of not less than seven (7) years 
and not m

ore than ten (10) years.  
  The legal action against offences referred to 
in Paragraph O

ne and 2 of this A
rticle is 

instituted 
upon 

com
plaint 

or 
on 

the 
authorization of the Prosecutor G

eneral or 
the M

ilitary Prosecutor G
eneral, depending 

on their authors. 
 A

rticle 
201: 

Punishm
ent 

of 
offences 

com
m

itted against allies of R
w

anda at 
w

ar w
ith an enem

y  
 A

ny person w
ho com

m
its any of the acts 

referred to in A
rticles 192, 193, 194, 195, 

196, 197, 198, 199 and 200 against the ally 
of the R

w
andan State in a com

m
on act to 

fight against a com
m

on enem
y is liable to 

the sam
e penalties as those applicable to 

acts com
m

itted against R
w

andan State. 
   

Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins dix (10) ans m

ais n’excédant pas 
quinze (15) ans. 
 Toute 

personne 
qui, 

volontairem
ent, 

accepte d’être engagé ou recruté au profit 
d’une force arm

ée irrégulière, com
m

et une 
infraction. 

Lorsqu’elle 
en 

est 
reconnue 

coupable, 
elle 

est 
passible 

d’un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins sept (7) ans 
m

ais n’excédant pas dix (10) ans. 
 Les infractions visées aux alinéas prem

ier 
et 2 du présent article ne sont poursuivies 
que sur plainte ou autorisation du Procureur 
G

énéral ou de l’A
uditeur G

énéral M
ilitaire 

selon l’auteur de l’infraction.  
  A

rticle 201: R
épression des infractions 

com
m

ises 
à 

l’encontre 
des 

alliés 
du 

R
w

anda 
  Toute personnes qui com

m
et les actes visés 

aux articles 192, 193, 194, 195, 196, 197, 
198, 199 et 200  contre un allié de l’État 
rw

andais agissant dans un acte conjoint 
contre un ennem

i com
m

un est passible des 
m

êm
es peines que celles applicables aux 

actes com
m

is contre l’État rw
andais. 
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Icyiciro 
cya 

2: 
Ibyaha 

bivutsa 
um

udendezo m
u gihugu 

 Ingingo ya 202: K
ugirira nabi ubutegetsi 

buriho cyangw
a Perezida w

a R
epubulika 

 U
m

untu w
ese: 

 
1º 

ukora igikorw
a cyo kugirira nabi ubutegetsi 

buriho cyangw
a cyo kubuhirika akoresheje 

intam
bara cyangw

a izindi m
baraga zose; 

 2º 
ukora igikorw

a  kigam
ije kugirira nabi 

Perezida w
a R

epubulika agam
ije kugirira 

nabi 
ubutegetsi 

buriho 
cyangw

a 
cyo 

kubuhirika ; 
 aba koze icyaha. 
 Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko 

ahanishw
a 

igifungo cya burundu. 
  Ingingo ya 203: U

bugam
banyi ku cyaha 

cyo 
kugirira 

nabi 
ubutegetsi 

buriho 
cyangw

a Perezida w
a R

epubulika 
 U

m
untu 

w
ese 

ukora 
ubugam

banyi 
bugam

ije ibyaha bivugw
a m

u ngingo ya 
199 y’iri tegeko, aba akoze icyaha. 
  Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukuko 

ahanishw
a 

igifungo 
kitari 

m
unsi 

y’im
yaka 

m
akum

yabiri 
(20) 

ariko 
itarenze  

Section 2: O
ffences against internal State 

security 
 A

rticle 202: O
ffence against the ruling 

pow
er or the President of the R

epublic 
 

A
ny person w

ho: 
 

1º 
carries out any act to harm

 the established 
G

overnm
ent or overthrow

ing it by use of 
m

ilitary force or any other m
eans;  

 
2º 

carries out any act against the President of 
the 

R
epublic 

w
ith 

intent 
to 

harm
 

the 
established G

overnm
ent or overthrow

ing it; 
  com

m
its an offence. 

 U
pon conviction, he/she is liable to a life 

im
prisonm

ent. 
  A

rticle 
203: 

C
onspiracy 

against 
the 

established G
overnm

ent or the President 
of the R

epublic  
 A

ny 
person 

w
ho 

conspires 
to 

com
m

it 
offences under A

rticle 199 of this Law
, 

com
m

its an offence. 
  U

pon conviction, he/she is be liable to term
 

of im
prisonm

ent of not less than tw
enty 

(20) years and not m
ore than tw

enty five 

Section 2: Infractions contre la sûreté 
intérieure de l’É

tat  
 A

rticle 202: Infraction contre le pouvoir 
en place ou le Président de la R

épublique 
 Toute personne qui : 
 

1º 
recourt à la force arm

ée ou à toute autre 
m

anœ
uvre en vue de porter atteinte au 

pouvoir en place ou de le renverser ; 
 

2º 
fait tout acte contre le Président de la 
R

épublique dans le but de porter atteinte au 
pouvoir en place ou de le renverser; 
  com

m
et une infraction.  

 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
à 

perpétuité. 
 A

rticle 
203: 

C
onspiration 

contre 
le 

pouvoir établi ou le Président de la 
R

épublique 
 Toute personne qui com

plote dans le but de 
com

m
ettre les infractions visées à l’article 

199 
de 

la 
présente 

loi, 
com

m
et 

une 
infraction. 
 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins vingt (20) ans m

ais n’excédant pas 
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m
akum

yabiri 
n’itanu 

(25), 
niba 

hari 
icyakozw

e icyo ari cyo cyose gitegura 
ubw

o bugam
banyi. 

 Iyo habayeho ubw
oshye bw

’ubugam
banyi 

buvugw
a m

u gika cya m
bere cy’iyi ngingo, 

ariko ntibw
em

erw
e, uw

oheje ahanishw
a 

igifungo 
kitari 

m
unsi 

y’im
yaka 

cum
i 

n’itanu 
(15) 

ariko 
kitarenze 

im
yaka 

m
akum

yabiri (20). 
 Ingingo 

ya 
204: 

G
uteza 

im
vururu 

cyangw
a im

idugararo m
uri rubanda 

 U
m

untu 
w

ese, 
m

u 
ruham

e, 
 

ukoresha 
im

vugo, 
inyandiko 

z’ubw
oko 

bw
ose, 

am
ashusho 

cyangw
a 

ibim
enyetso 

by’am
oko 

yose, 
bim

anitsw
e, 

bitanzw
e, 

biguzw
e cyangw

a bigurishijw
e cyangw

a 
bitangajw

e 
m

u 
bundi 

buryo 
bw

ose, 
uw

angisha rubanda ubutegetsi buriho, utera 
im

vururu 
m

u 
baturage 

ashaka 
ko 

basubiranam
o 

cyangw
a 

utera 
rubanda 

intugunda 
ashaka 

kubyutsa 
im

idugararo 
m

uri R
epubulika y’u R

w
anda, aba akoze 

icyaha. 
 Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’im

yaka icum
i (10) 

ariko kitarenze im
yaka cum

i n’itanu (15). 
    

(25) years if any act has been carried out in 
preparation to executing the offence. 
  If there is any influence to conspire to 
com

m
it offences under Paragraph O

ne of 
this A

rticle but not consented, the person 
w

ho influences, is liable to im
prisonm

ent 
for a term

 of not less than fifteen (15) years 
and not m

ore than tw
enty (20) years. 

 A
rticle 204: C

ausing uprising or unrest 
am

ong the population 
 

A
ny person w

ho publicly, either 
by a 

speech, w
ritings of any kind, im

ages or any 
sym

bols, w
hether displayed, distributed, 

purchased or sold or published in any 
m

anner, incites the population to reject the 
established G

overnm
ent, or w

ho causes 
uprising in the population w

ith intention to 
incite 

citizens 
against 

one 
another 

or 
disrupts the population w

ith intention to 
cause unrest in the Republic of R

w
anda 

com
m

its an offence.  
  U

pon conviction, he/she is be liable to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than ten 
(10) years 

and not m
ore than fifteen (15) 

years. 
    

vingt-cinq (25) ans si un acte quelconque a 
été réalisé pour en préparer l’exécution.  
  S’il y a eu influence au com

plot visé à 
l’alinéa prem

ier du présent article m
ais non 

consentie, 
l’auteur 

de 
l’influence 

est 
passible d’un em

prisonnem
ent d’au m

oins 
quinze (15) ans m

ais n’excédant pas vingt 
(20) ans. 
 A

rticle 204: Incitation au soulèvem
ent ou 

aux troubles de la population  
 Toute personne qui, en public, soit par des 
discours, soit par des écrits de toute nature, 
des 

im
ages 

ou 
em

blèm
es 

quelconques, 
affichés, distribués, achetés ou m

is en vente 
ou publiés par quelque m

oyen que ce soit, 
soulève la population contre le pouvoir 
établi, 

provoque 
des 

troubles 
dans 

l’intention de soulever les citoyens les uns 
contre les autres, ou agite la population 
dans l’intention de sem

er les troubles sur le 
territoire de la R

épublique du R
w

anda, 
com

m
et une infraction.  

 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins dix (10) ans m

ais n’excédant pas 
quinze (15) ans. 
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Ingingo ya 205: K
urw

anya ububasha 
bw

’am
ategeko 

 U
m

untu 
w

ese 
ushishikariza 

abandi 
kw

igom
eka 

kubyo 
am

ategeko 
ateganya, 

aba akoze icyaha. 
Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kirenze im
yaka itanu (5) ariko 

kitarenze im
yaka irindw

i (7). 
 

 
Ibihano bivugw

a m
u gika cya kabiri cy’iyi 

ngingo, 
bikubw

a 
kabiri 

iyo 
uko 

gushishikariza kw
agize ingaruka m

bi. 
  

Ingingo 
ya 

206: 
K

uyogoza 
igihugu, 

kugisahura cyangw
a koreka im

baga 
 U

m
untu 

w
ese 

ugerageza 
kuyogoza 

Igihugu, w
ica bitsem

ba im
baga cyangw

a 
usahura, aba akoze icyaha. Iyo abiham

ijw
e 

n’urukiko, ahanishw
a igifungo kitari m

unsi 
y’im

yaka cum
i n’itanu (15) ariko kitarenze 

im
yaka m

akum
yabiri n’itanu (25). 

  
U

bugam
banyi bugam

ije ibyaha bivuzw
e 

m
u 

gika 
cya 

m
bere 

cy’iyi 
ngingo 

buhanishw
a igifungo kuva ku m

yaka icum
i 

(10) kugeza ku m
yaka cum

i n’itanu (15) 
niba hari icyakozw

e 
gitegura im

ikorere 
y’icyo cyaha 

A
rticle 205: A

ttack on the force of law
 

  A
ny person w

ho incites others to rebel 
against the law

, com
m

its an offence. 
 U

pon 
conviction, 

he/she 
is 

liable 
to 

im
prisonm

ent for a term
 of m

ore than five 
(5) years and not m

ore than seven (7) years. 
  Penalties provided for under Paragraph 2 of 
this A

rticle are doubled if such incitem
ent 

results into negative consequences. 
  A

rticle 206: D
evastation, looting of the 

nation or m
assacre  

 A
ny 

person 
w

ho 
attem

pts 
to 

com
m

it 
devastation of the nation, m

assacres or 
loots the nation, com

m
its an offence. U

pon 
conviction, he/she is liable to im

prisonm
ent 

for a term
 of not less than fifteen (15) years 

and not m
ore than tw

enty five (25) years.  
  C

onspiracy aim
ing at com

m
itting offences 

provided for under Paragraph O
ne of this 

A
rticle is reliable to im

prisonm
ent for a 

term
 of ten (10) to fifteen (15) years if there 

is any act carried out in the preparation of 
the com

m
ission of the offence 

  

A
rticle 205: A

ttaque à la force de la loi 
  Toute personne qui, incite les autres à  
désobéir 

contre 
la 

loi, 
com

m
et 

une 
infraction. 
Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est passible d’un em

prisonnem
ent de plus 

de cinq (5) ans m
ais n’excédant pas sept (7) 

ans. 
 Les peines visées à l’alinéa 2 du présent 
article 

sont 
portées 

au 
double 

lorsque 
l’incitation 

a 
produit 

des 
conséquences 

négatives. 
 A

rticle 206: D
évastation, pillage du pays 

ou m
assacre 

 Toute personne qui tente de dévaster le 
pays, qui fait un m

assacre ou qui pille le 
pays, com

m
et une infraction. Lorsqu’elle 

en est reconnue coupable, elle est passible 
d’un em

prisonnem
ent d’au m

oins quinze 
(15) ans m

ais n’excédant pas vingt-cinq 
(25) ans. 

 
La conspiration visant les infractions visées 
à l’alinéa prem

ier du présent article est 
passible d’un em

prisonnem
ent de dix (10) à 

quinze (15) ans s’il y a un acte réalisé en 
préparation 

de 
la 

com
m

ission 
de 

l’infraction.  
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Iyo ibikorw
a bivugw

a m
u gika cya m

bere 
cy’iyi ngingo byateje urupfu rw

’abantu, 
igihano kiba igifungo cya burundu. 
  Ingingo 

ya 
207: 

K
w

igira 
um

ugaba 
w

’igitero cy’abagom
e 

 U
m

untu w
ese w

igira um
ugaba w

’igitero 
cy’abagom

e cyangw
a akakigiram

o itegeko 
cyangw

a 
um

urim
o 

uw
o 

ari 
w

o 
w

ose 
agam

ije 
gukora 

 
kim

w
e 

m
u 

bikorw
a 

bikurikira: 
 

1° 
kw

iba am
afaranga y’Igihugu; 

 
2° 

gutera 
ibigo, 

am
angazini, 

uruganda 
n’ububiko bw

’intw
aro, ibyam

bu, indege, 
am

ato, am
azu cyangw

a ibindi bintu bya 
Leta; 
 

3° 
gusahura cyangw

a kw
igabagabanya ibintu 

by’Igihugu; 
 

4° 
gutera 

cyangw
a 

kurw
anya 

abashinzw
e 

um
utekano 

bahagurukira 
kurw

anya 
abakora ibyo byaha; 
 

5° 
kuyobora 

igitero 
cy’abagom

e 
cyangw

a 
kugira um

urim
o uw

o ari w
o w

ose m
uri 

icyo; 
 aba akoze icyaha. 
 

If the acts referred to under Paragraph O
ne 

of this A
rticle result into death, the penalty 

is life im
prisonm

ent. 
  A

rticle 207: Self-styled com
m

ander of a 
crim

inal gang 
 A

ny person w
ho styles him

self/ herself as a 
com

m
ander of a crim

inal gang or w
ho has 

authority or any position in the gang w
ith 

the intent to com
m

it any of the follow
ing 

acts: 
 

1º 
stealing of public funds;  
 

2º 
invading 

institutions, 
shops, 

industries, 
arsenals, ports, airplanes, boats, houses or 
other property of the State;  
  

3º 
plundering or sharing public property; 
  

4º 
attacking or fighting against security forces 
w

ho fight against the perpetrators of such 
crim

es;  
 

5º 
leading a crim

inal gang or exercising any 
role in the gang; 
  com

m
its an offence. 

 

Si les actes visés à l’alinéa prem
ier du 

présent 
article 

ont 
causé 

la 
m

ort 
des 

personnes, 
la 

peine 
est 

portée 
à 

l’em
prisonnem

ent à perpétuité. 
 A

rticle 207: Se faire un com
m

andant 
d’une bande crim

inelle 
 Toute 

personne 
qui 

se 
prend 

pour 
le 

com
m

andant d’une bande crim
inelle, qui y 

a autorité ou qui joue un rôle quelconque au 
sein 

de 
la 

bande 
avec 

l’intention 
de 

com
m

ettre l’un des actes suivants: 
 

1º 
s’em

parer des deniers publics; 
 

2º 
envahir 

des 
établissem

ents, 
m

agasins, 
industries, arsenaux, ports, avions, bateaux, 
m

aisons ou autres propriétés de l’État; 
  

3º 
piller 

ou 
se 

partager 
des 

propriétés 
publiques; 
 

4º 
faire attaque ou opposer une résistance 
envers la force publique de sécurité luttant 
contre les auteurs de ces infractions; 
 

5º 
être à la tête d’une bande crim

inelle ou y 
exercer une fonction quelconque; 
  com

m
et une infraction. 
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Iyo 
abiham

ijw
e 

n’urukiko, 
ahanishw

a 
igifungo kitari m

unsi y’im
yaka icum

i (10) 
ariko kitarenze im

yaka cum
i n’itanu (15). 

  Ingingo 
ya 

208: 
Ibihano 

bihabw
a 

uw
afatiw

e m
u gaco k’ubw

igom
eke  

  U
m

untu 
w

ese 
ufatiw

e 
m

u 
gaco 

k’ubw
igom

eke bugam
biriye kugirira nabi 

ubutegetsi buriho cyangw
a Perezida w

a 
R

epubulika n’iyo yaba atari m
u bagize 

ubuyobozi bw
ako cyangw

a ngo abe afite 
um

urim
o ashinzw

e m
uri ako gaco, aba 

akoze icyaha. 
 

Iyo 
abiham

ijw
e 

n’urukiko, 
ahanishw

a 
igifungo 

kitari 
m

unsi 
y’im

yaka 
cum

i 
n’itanu 

(15) 
ariko 

kitarenze 
im

yaka 
m

akum
yabiri (20). 

 U
m

untu 
w

ese 
uyobora 

ako 
gaco, 

ufite 
um

urim
o cyangw

a ugira uruhare urw
o ari 

rw
o rw

ose m
u butegetsi bw

’ako gaco n’aho 
yaba atagafatiw

em
o, ahanishw

a igifungo 
kirenze im

yaka m
akum

yabiri (20) ariko 
kitarenze 

im
yaka 

m
akum

yabiri 
n’itanu 

(25). 
 Ingingo ya 209: K

uba m
u bagize agaco 

cyangw
a ibitero by’ubw

igom
eke  

 U
retse 

igihe 
agaco 

k’ubw
igom

eke 
kari 

kuba kagam
ije cyangw

a se kagam
biriye 

U
pon 

conviction, 
he/she 

is 
liable 

to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than ten 
(10) years 

and not m
ore than fifteen (15) 

years. 
 A

rticle 208: Penalties for an individual 
caught in a seditious group  
  A

ny person caught in a seditious group w
ith 

intention to harm
 the existing governm

ent 
or the President of the R

epublic, even if the 
person is not one of the m

em
bers in the 

leadership or does not exercise any role in 
the group, com

m
its an offence.  

 
 

U
pon 

conviction, 
he/she 

is 
liable 

to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than 
fifteen (15) years and not m

ore than tw
enty 

(20) years. 
 A

ny person w
ho leads the group or w

ho 
exercises 

in 
the 

sam
e 

group 
any 

responsibility or any leadership role even  if  
he/she is not caught on the spot, is liable to 
im

prisonm
ent for a term

 of m
ore than 

tw
enty 

(20) 
years 

and 
not 

m
ore 

than 
tw

enty-five (25) years. 
 A

rticle 209: M
em

bership in a seditious 
group or gang 
 Except for cases w

here the seditious group 
aim

s or intends to com
m

it a crim
e provided 

Lorsqu’elle est reconnue coupable, elle est 
passible d’un em

prisonnem
ent d’au m

oins 
dix (10) ans m

ais n’excédant pas quinze 
(15) ans. 

 
A

rticle 
208: Peines 

applicables 
à 

un 
individu 

attrapé 
dans 

un 
groupe 

séditieux  
 Toute personne attrapée dans un groupe 
séditieux ayant l’intention de faire du m

al 
contre le régim

e en place ou le Président de 
la R

épublique m
êm

e si elle n’y a exercé 
aucun 

com
m

andem
ent 

ni 
aucune 

responsabilité, com
m

et une infraction. 
 

 
Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est passible d’un  em

prisonnem
ent d’au 

m
oins quinze (15) ans m

ais n’excédant pas 
vingt (20) ans. 
 Toute 

personne 
qui 

dirige 
une 

bande 
séditieuse ou exerce dans la m

êm
e bande 

une responsabilité ou un com
m

andem
ent 

quelconque, 
m

êm
e 

si 
elle 

n’y 
est 

pas 
attrapée, est passible d’un em

prisonnem
ent 

de plus de vingt (20) ans m
ais n’excédant 

pas vingt-cinq (25) ans. 
 

A
rticle 209: Participation à un groupe ou 

une bande séditieuse  
 H

ors 
le 

cas 
où 

le 
groupe 

séditieux 
a 

l’objectif 
ou 

l’intention 
de 

com
m

ettre 
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gukora icyaha giteganyijw
e m

u ngingo ya 
202 y’iri tegeko, um

untu w
agize ibitero 

bivugw
a m

u ngingo ya 207 n’iya 208 z’iri 
tegeko 

kandi 
agafatirw

a 
m

u 
gaco, 

nta 
ruhare yagize m

u buyobozi bw
ako cyangw

a 
se ngo agirem

o urundi ruhare, ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’im

yaka irindw
i (7) 

ariko kitarenze im
yaka icum

i (10). 
 Ibihano biteganyijw

e m
u gika cya m

bere 
cy’iyi ngingo byikuba kabiri ku m

uyobozi 
w

’agaco cyangw
a undi w

ese ufite um
urim

o 
ashinzw

e m
uri ako gaco. 

 Ingingo ya 210: G
uha icum

bi cyangw
a 

ubw
ihisho ibitero by’ubw

igom
eke 

 U
m

untu w
ese um

enya im
igam

bi cyangw
a 

am
atw

ara y’ibitero by’ubw
igom

eke agaha 
inteko 

yabyo 
cyangw

a 
im

itw
e 

yabyo 
am

acum
bi, ubw

ihisho, aho barem
era inam

a 
cyangw

a akagira ikindi abifashaho, ahanw
a 

kim
w

e n’icyitso. 
 Ingingo 

ya 
211: 

U
bw

igom
eke 

budahanirw
a 

 U
m

untu 
uri 

m
u 

m
utw

e 
w

’ubw
igom

eke 
akivanam

o 
ku 

bushake 
bw

e 
cyangw

a 
akim

ara kuburirw
a cyangw

a kubitegekw
a 

n’abategetsi 
b’abasiviri 

cyangw
a 

b’abasirikare 
ntahanirw

a 
icyaha 

cy’ubw
igom

eke. 
 

for under A
rticle 202 of this Law

, any 
person w

ho participated in seditious gangs 
referred to under A

rticles 207 and 208 of 
this Law

 and w
as caught there w

ithout 
exercising any leadership role or any other 
role, is liable to im

prisonm
ent for a term

 of 
not less than seven (7) years and not m

ore 
than ten (10) years. 
 Penalties provided for under Paragraph O

ne 
of this A

rticle are doubled in regard to the 
leader of the group or any other person w

ho 
exercises any role in the group. 
 A

rticle 210: Providing accom
m

odation 
or sanctuary to seditious gangs  
 A

ny person w
ho is aw

are of the purpose or 
character of a seditious gang and provides 
accom

m
odation, sanctuary, m

eeting venues 
or any other help to the gang or its division 
is punishable as an accom

plice. 
 

 
A

rticle 211: N
on punishable sedition 

  A
ny person m

em
ber of a seditious group 

w
ho voluntarily w

ithdraw
s from

 the group 
or w

ho w
ithdraw

s after a w
arning or order 

issued by civil or m
ilitary authorities is not 

punished for the offence of sedition. 
  

l’infraction 
visée 

à 
l’article 

202 
de 

la 
présente loi, toute personne faisant partie 
des bandes visées aux articles 207 et 208 de 
la présente loi et qui y est attrapée m

ais n’y 
exerçant 

ni 
aucun 

 
com

m
andem

ent 
ni 

aucune responsabilité, est passible d’un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins sept (7) ans 
m

ais n’excédant pas dix (10) ans. 
 Les peines visées à l’alinéa prem

ier du 
présent article sont portées au double pour 
le leader du groupe ou toute autre personne 
ayant une responsabilité dans ce groupe.  
 A

rticle 210: Fournir des logem
ents ou  

cachettes aux bandes séditieuses  
 Toute personne qui, connaissant le but ou le 
caractère d’une bande séditieuse, fournit à 
cette 

dernière 
ou 

à 
ses 

divisions 
des 

logem
ents, cachettes, lieux de réunion ou 

une 
assistance 

quelconque, 
est 

punie 
com

m
e com

plice. 
 A

rticle 211: Sédition non punissable  
  U

ne 
personne 

m
em

bre 
d’un 

groupe 
séditieux qui s’en retire soit de sa propre 
volonté, soit au prem

ier avertissem
ent ou à 

la prem
ière som

m
ation par les autorités 

civiles ou m
ilitaires, n’est pas punie pour 

sédition. 
 



O
fficial Gazette no. Special of 27/09/2018 

 

189 
 

N
i nako bigenda igihe ufatiw

e ahatari  m
u 

m
utw

e w
’ubw

igom
eke adateye am

ahane 
kandi adafite intw

aro. Icyakora, ahanirw
a 

gusa ibyaha bindi yakoze ku bw
e. 

 
 

Ingingo 
ya 

212: 
Ibisobanuro 

by’am
agam

bo 
ubugande 

bw
o 

kw
ivum

bagatanya 
n’abashinzw

e 
um

utekano 
 

M
uri uyu m

utw
e am

agam
bo akurikira afite 

ibisobanuro bikurikira: 
 

1º 
ubugande 

bw
o 

kw
ivum

bagatanya: 
agatsiko k’abantu kagaragazw

a n’igitero 
cyako kibasiye abantu n’ibintu, inkongi 
n’ubw

angizi cyangw
a ubusahuzi bugam

ije 
kw

iganzura 
abategetsi 

bariho 
cyangw

a 
gusenya ubutegetsi bw

em
ew

e; 
 

2º 
abashinzw

e 
um

utekano: 
abakozi 

bose 
bubahiriza 

am
ategeko 

kandi 
barinda 

am
ahoro 

m
u 

gihugu, 
m

u 
izina 

rya 
R

epubulika. 
 Ingingo ya 213: K

ubangam
ira kurw

anya 
ubugande bw

o kw
ivum

bagatanya 
 A

bantu bose, m
u gihe cy’ubugande bw

o 
kw

ivum
bagatanya baba: 

 
1º 

ku bushake bw
o gutera cyangw

a kurw
anya 

abashinzw
e um

utekano, bigaruriye intw
aro 

The sam
e applies to a m

em
ber caught 

elsew
here than in the seditious group w

ho 
show

ed no resistance and w
as not arm

ed. 
H

ow
ever, he/she is punished for any other 

offences com
m

itted individually.  
 

A
rticle 212: D

efinitions of insurrection 
m

ovem
ent and  security forces 

 
  

In this C
hapter, the term

s below
 have the 

follow
ing m

eanings: 
 

1º 
insurrection m

ovem
ent: a m

ovem
ent of 

persons m
anifested by its attack against 

persons and property, by fire, devastation or 
looting 

intended 
to 

overthrow
 

the 
incum

bent authorities or the established 
G

overnm
ent; 

 
2º 

security forces: all agents w
ho ensure the 

enforcem
ent of law

 and m
aintenance of 

public order on behalf of the R
epublic. 

  A
rticle 

213: 
O

bstruction to the fight 
against an insurrection m

ovem
ent 

 A
ny 

persons 
w

ho, 
in 

an 
insurrection 

m
ovem

ent, w
hether: 

 
1º 

seize, 
openly 

or 
in 

secret, 
arm

s 
or 

am
m

unition w
ith the intent to w

ilfully 
attack or resist security forces,  

Il 
en 

est 
de 

m
êm

e 
pour 

un 
m

em
bre 

appréhendé sans résistance et sans arm
es 

ailleurs 
que 

dans 
le 

groupe 
séditieux. 

Toutefois, 
il 

est 
puni 

pour 
d’autres 

infractions com
m

ises individuellem
ent.  

 
A

rticle 212: D
éfinitions de m

ouvem
ent 

insurrectionnel  et  force publique 
 

  
D

ans le présent chapitre, les term
es ci-après 

ont les significations suivantes: 
 

1º 
m

ouvem
ent 

insurrectionnel: 
un 

m
ouvem

ent de personnes qui se m
anifeste 

par son attaque aux personnes et aux biens, 
par l’incendie, la dévastation ou le pillage 
en vue de faire succom

ber les autorités en 
place ou de renverser le pouvoir établi; 
 

2º 
force publique: ensem

ble des agents qui 
assurent, 

au 
nom

 
de 

la 
R

épublique, 
l’application de la loi et le m

aintien de 
l’ordre public. 
 A

rticle 213: Entrave à la lutte contre un 
m

ouvem
ent insurrectionnel 

 Toutes personnes qui, dans un m
ouvem

ent 
insurrectionnel soit: 
 

1º 
s’em

parent en public ou en cachette des 
arm

es 
ou 

m
unitions, 

pour 
attaquer 

ou 
résister à la force publique; 
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cyangw
a am

asasu ku m
ugaragaro cyangw

a 
rw

ihishw
a; 

 
2º 

babigiriye im
pam

vu zim
w

e n’izivugw
a m

u 
gace ka 1º k’iki gika, bafashe ku ngufu 
cyangw

a 
bigaruriye 

am
azu 

ya 
Leta, 

cyangw
a 

am
azu 

atuw
em

o 
cyangw

a 
adatuw

em
o, 

im
ihanda, 

ahagenew
e 

igiterane cy’abantu cyangw
a ahandi hantu 

hose;  
 

3º 
bashyizeho, 

bashyirishijeho 
cyangw

a 
bafashije 

gushyiraho 
cyangw

a 
gushyirishaho inzitiro cyangw

a inkom
yi 

zindi 
zose, 

bagendereye 
gutam

bam
ira 

ubugobotsi 
bw

’abashinzw
e 

um
utekano 

cyangw
a kubuza abaturage gutam

buka; 
 

4º 
ku 

bw
’igitugu 

cyangw
a 

ibikangisho, 
babujije 

itum
irw

a 
cyangw

a 
iterana 

by’abashinzw
e um

utekano; 
 

5º 
basem

buye cyangw
a bafashije gukoranya 

ibyigom
eke, 

babikoresheje 
ari 

agahato 
k’igitugu 

cyangw
a 

ibikangisho, 
ari 

ugutanga am
ategeko cyangw

a am
atangazo, 

ari 
uguserukana 

am
abendera 

cyangw
a 

ibindi 
bim

enyetso 
byo 

kw
ikoranya, 

ari 
ubundi buryo bw

ose bw
o guham

agarana; 
 

6º 
batw

ayeho 
im

inyago 
intw

aro 
cyangw

a 
am

asasu, 
ari 

ku 
bw

’im
baraga 

cyangw
a 

ibikangisho, 
ari 

ku 
bw

’isahura 
ry’am

angazini cyangw
a ry’am

azu ya Leta, 

   
2º 

for the sam
e reasons as those under item

 1º 
of this Paragraph, invade or occupy public 
buildings or houses w

hether inhabited or 
not, roads, public places or any other area; 
    

3º 
erect, cause or help to erect or to cause 
barricades or any other obstacles w

ith intent 
to hinder intervention of security forces or 
to stop m

ovem
ent of citizens; 

   
4º 

hinder by force or threats, the convening or 
m

eeting of security forces; 
  

5º 
provoke 

or 
facilitate 

the 
m

eeting 
of 

insurgents either by m
eans of force or  

threats, 
or 

by 
giving 

orders 
or 

announcem
ents, or by carrying flags or 

other sym
bols of rally, or by any other 

m
eans of com

m
unication; 

  
6º 

seize arm
s or am

m
unition, either by m

eans 
of force or threats, or looting shops or 
public buildings, or by disarm

ing security 
forces; 
 

   
2º 

pour les m
êm

es m
otifs que ceux visés au 

point 1º du présent alinéa, envahissent ou 
occupent 

des 
édifices 

publics 
ou 

des 
m

aisons 
habitées 

ou 
non 

habitées, 
des 

routes, des places publiques ou tout autre 
endroit; 
  

3º 
érigent, font ériger ou aident à ériger ou à 
faire ériger des barricades, ou tous les 
autres obstacles ayant pour but d’entraver 
l’intervention 

de 
la 

force 
publique 

ou 
d’arrêter la circulation des habitants ; 
  

4º 
em

pêchent, par la force ou des m
enaces, la 

convocation ou la tenue de la réunion de la 
force publique; 
 

5º 
provoquent ou facilitent le rassem

blem
ent 

des insurgés, soit par la force ou des 
m

enaces, soit en donnant des ordres ou en 
faisant des annonces, soit par le port de 
drapeaux 

ou 
d’autres 

signes 
de 

rassem
blem

ent, soit par tout autre m
oyen 

d’appel; 
 

6º 
s’em

parent d’arm
es ou m

unitions, 
soit par la force ou des m

enaces, soit par le 
pillage 

de 
boutiques 

ou 
de 

bâtim
ents 

publics, soit par le désarm
em

ent  de la force 
publique; 
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ari 
ukw

am
bura 

intw
aro 

abashinzw
e 

um
utekano; 

 7º 
binjiye, 

ku 
bw

’im
baraga 

cyangw
a 

ibikangisho 
m

u 
nzu 

ituw
em

o 
cyangw

a 
idatuw

em
o; 

 8º 
babujije, ku buryo ubw

o ari bw
o bw

ose, 
abashinzw

e um
utekano gutabara cyangw

a 
basuzuguje 

am
ategeko 

y’abategetsi 
b’igihugu; 
 baba bakoze icyaha. 
 U

m
untu 

uham
ijw

e 
n’urukiko 

gukora 
kim

w
e m

u bikorw
a bivugw

a m
u gika cya 

m
bere cy’iyi ngingo, ahanishw

a igifungo 
kitari m

unsi y’im
yaka cum

i n’itanu (15) 
ariko kitarenze im

yaka m
akum

yabiri (20). 
  Ingingo ya 214: A

bagaba b’ubugande 
bw

o kw
ivum

bagatanya 
 A

bagaba 
b’ubugande 

bw
o 

kw
ivum

bagatanya buvugw
a m

u ngingo ya 
213 y’iri tegeko, bahanishw

a igifungo kitari 
m

unsi y’im
yaka m

akum
yabiri (20) ariko 

itarenze im
yaka m

akum
yabiri n’itanu (25). 

     

 
  7º 

invade a house, w
hether inhabited or not, by 

m
eans of force or threats; 

  
8º 

hinder in any w
ay the action of  security 

forces 
or cause 

disobedience 
to 

public 
authorities; 
  com

m
it an offence. 

 A
 person convicted of any of the acts 

referred to under Paragraph O
ne of this 

A
rticle is liable to im

prisonm
ent for a term

  
of not less than fifteen (15) years and not 
m

ore than tw
enty (20) years. 

  A
rticle 

214: 
C

om
m

anders 
of  

insurrection m
ovem

ents 
 C

om
m

anders of insurrection m
ovem

ents 
referred to under A

rticle 213 of this Law
 are 

liable to im
prisonm

ent of not less than 
tw

enty 
(20) 

years 
and 

not 
m

ore 
than 

tw
enty-five (25) years. 

     

   7º 
envahissent une m

aison habitée ou non 
habitée, par la force ou de m

enaces; 
 

 8º 
em

pêchent de quelque m
anière que ce soit 

l’action de la force publique ou incitent à la 
désobéissance aux autorités publiques; 
  com

m
ettent une infraction. 

 U
ne personne reconnue coupable de la 

com
m

ission 
de 

l’un 
des 

actes 
visés 

à 
l’alinéa 

prem
ier 

du 
présent 

article 
est 

passible d’un em
prisonnem

ent d’au m
oins 

quinze (15) ans m
ais n’excédant pas vingt 

(20) ans. 
 A

rticle 
214: 

C
om

m
andants 

des 
m

ouvem
ents insurrectionnels 

 Les 
com

m
andants 

des 
m

ouvem
ents 

insurrectionnels visés à l’article 213 de la 
présente 

loi 
sont 

passibles 
d’un 

em
prisonnem

ent d’au m
oins vingt (20) ans 

m
ais n’excédant pas vingt -cinq (25) ans. 
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Icyiciro cya 3: Ingingo zihuriw
eho ku 

cyiciro cya m
bere n’icya 2 by’uyu m

utw
e 

  
Ingingo 

ya 
215: 

K
utam

enyekanisha 
im

igam
bi 

y’ubugam
banyi, 

ubutasi 
cyangw

a 
ikindi 

gikorw
a 

gishobora 
gutam

bam
ira ubw

irengere bw
’igihugu 

 U
m

untu 
w

ese 
um

enya, 
m

u 
gihe 

cy’intam
bara, im

igam
bi cyangw

a ibikorw
a 

by’ubugam
banyi, 

by’ubutasi 
cyangw

a 
ibindi 

bikorw
a 

bishobora 
gutam

bam
ira 

ubw
irengere 

bw
’igihugu, 

ntabim
enyeshe 

abashinzw
e um

utekano cyangw
a ubundi 

buyobozi bw
a Leta, kabone n’iyo yaba ari 

m
u bem

erew
e kubika ibanga, aba akoze 

icyaha. 
 Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’im

yaka icum
i (10) 

ariko kitarenze im
yaka cum

i n’itanu (15). 
  

Ingingo 
ya 

216: 
Im

pam
vu 

nyoroshyacyaha 
ku 

byaha 
byo 

guhungabanya um
udendezo w

a Leta 
 

U
m

untu 
w

ese 
ukoze 

icyaha 
cyo 

guhungabanya 
um

udendezo 
w

a 
Leta 

agabanyirizw
a ibihano iyo:  

 
1 º kuvananam

o bibaye icyaha cyakozw
e ariko 

anketi y’icyaha itaratangira; 
 

Section 
3: 

C
om

m
on 

provisions 
to 

Sections O
ne and 2 of this C

hapter 
 

 A
rticle 215: N

on-disclosure of plans of 
treason, espionage or any other act that 
could im

pede national defence 
  A

ny person w
ho, in w

artim
e, know

s about 
a plan or any acts of treason, spying or 
other activities likely to im

pede national 
defence, and does not inform

 the security 
forces or any other authority of the State, 
even if bound by professional secrecy, 
com

m
its an offence.  

   U
pon 

conviction, 
he/she 

is 
liable 

to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than ten 
(10) years 

and not m
ore than fifteen (15) 

years. 
 

A
rticle 216: M

itigating circum
stances 

on threatening against State security 
  

A
ny person w

ho threatens State security  
benefits from

 the m
itigating circum

stances 
if:  
 

1º the 
denunciation 

com
es 

after 
the 

com
m

ission 
of 

the 
offence 

but 
before 

com
m

encem
ent of crim

inal investigations; 

Section 3: D
ispositions com

m
unes aux 

sections 
prem

ière 
et 

2 
du 

présent 
chapitre  
 A

rticle 215: N
on déclaration des plans de 

trahison, d’espionnage ou d’autres actes 
pouvant entraver la défense nationale  
  Toute personne qui, en tem

ps de guerre, 
prend connaissance de plans ou d’actes de 
trahison, d’espionnage ou d’autres activités 
pouvant entraver la défense nationale et ne 
les dénonce pas à la force publique ou aux 
autres autorités de l’État m

êm
e si elle est 

tenue au secret professionnel, com
m

et une 
infraction.  
  Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins dix (10) ans m

ais n’excédant pas 
quinze (15) ans. 

 
A

rticle 216: C
irconstances atténuantes 

pour des infractions contre la sûreté de 
l’É

tat  
 

Toute personne qui com
m

et l’infraction 
contre la sûreté de l’État bénéficie des 
circonstances atténuantes lorsque: 
 

1º 
la 

dénonciation 
intervient 

après 
la 

com
m

ission 
de 

l’infraction 
m

ais 
avant 

l’ouverture d’une enquête crim
inelle; 
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2 º anketi im
aze gutangira, um

w
e m

u bakoze 
icyaha, afatishije abo bagikoranye n’ibyitso 
byabo 

cyangw
a 

abakoze 
ibindi 

byaha 
nk’ibyo cyangw

a bihw
anyije ubugom

e. 
 

 
Icyiciro cya 4: Ibikorw

a by’ubugizi bw
a 

nabi 
bikorew

e 
abakuru 

b’ibihugu 
by’am

ahanga n’abandi bayobozi bakuru  
 

Ingingo ya 217: K
ugirira nabi abakuru 

b’ibihugu 
by’am

ahanga 
cyangw

a 
ababihagarariye 

cyangw
a 

abahagarariye 
im

iryango 
m

puzam
ahanga m

u R
w

anda 
 

U
m

untu 
w

ese 
ugirira 

nabi 
m

u 
buryo 

bubabaza um
ubiri: 

 
1 º U

m
ukuru w

’igihugu cy’am
ahanga; 

 
2 º abahagarariye 

ibihugu 
byabo 

cyangw
a 

im
iryango m

puzam
ahanga m

u gihe bari m
u 

R
w

anda m
u rw

ego rw
’akazi; 

  aba akoze icyaha. 
 Iyo aham

ijw
e n’urukiko gukora kim

w
e m

u 
bikorw

a bivugw
a m

u gika cya m
bere cy’iyi 

ngingo, ahanishw
a igifungo kitari m

unsi 
y’im

yaka 
irindw

i 
(7) 

ariko 
kitarenze 

im
yaka 

icum
i 

(10), 
bitabujije 

ibihano 
birushijeho 

gukom
era 

biteganyijw
e 

n’izindi ngingo z’iri tegeko. 

2º after the crim
inal investigations com

m
ence, 

one of the offenders assists in the arrest of 
co 

offenders 
and 

accom
plices 

or 
other 

persons 
w

ho 
com

m
itted 

other 
sim

ilar 
offences or offences w

ith the sam
e gravity. 

 
Section 4: C

rim
inal acts against foreign 

H
eads of State and other senior officials  

 
 

A
rticle 217: A

ssaulting foreign H
eads of 

States 
or 

representatives 
of 

foreign 
States or representatives of international 
organizations in R

w
anda  

  
A

ny person w
ho physically assaults: 

  
1 º a foreign H

ead of State; 
 2 º representatives 

of 
foreign 

countries 
or 

international 
organisations 

w
hile 

in 
R

w
anda 

in 
the 

perform
ance 

of 
their 

functions; 
 com

m
its an offence. 

 U
pon conviction of one of the acts referred 

to under Paragraph O
ne of this A

rticle, 
he/she is liable to im

prisonm
ent for a term

 
of not less than 

seven (7) years and not 
m

ore than ten (10) years, w
ithout prejudice 

to heavier penalties  provided for under 
other provisions of this Law

. 

2º 
après l’ouverture d’une enquête crim

inelle, 
l’un des auteurs facilite l’arrestation des co-
auteurs 

et 
des 

com
plices 

ou 
d’autres 

personnes ayant com
m

is les infractions de 
m

êm
e nature ou de gravité égale.  

 
Section 4: A

ctes crim
inels com

m
is contre 

les 
C

hefs 
d’É

tat 
étrangers 

et 
autres 

hautes personnalités  
 A

rticle 217: A
tteinte aux C

hefs d’É
tat ou 

représentants des pays étrangers ou aux 
représentants 

des 
organisations 

internationales au R
w

anda   
  

Toute personne qui porte physiquem
ent 

atteinte à la personne: 
 

1º 
d’un C

hef d’État étranger; 
 2º 

des représentants des pays étrangers ou des 
organisations internationales pendant leur 
séjour au R

w
anda dans l’exercice de leurs 

fonctions; 
 com

m
et une infraction. 

 Lorsqu’elle 
est 

reconnue 
coupable 

de 
com

m
ettre l’un des actes visés à l’alinéa 

prem
ier du présent article, elle est passible 

d’un em
prisonnem

ent d’au m
oins sept (7) 

ans m
ais n’excédant pas dix (10) ans, sans 

préjudice des peines plus sévères prévues 
par d’autres dispositions de la présente loi.  
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U
m

untu w
ese uham

ijw
e n’urukiko guteza 

um
utekano 

m
uke 

cyangw
a 

kw
angiza 

abigam
biriye am

azu abantu bavugw
a m

u 
gika cya m

bere cy’iyi ngingo bakoreram
o, 

ayo batuyem
o cyangw

a ibyo bagenderam
o, 

ahanishw
a igifungo kitari m

unsi y’im
yaka 

itanu (5) ariko kitarenze im
yaka irindw

i (7) 
bitabujije 

ibindi 
bihano 

birushijeho 
gukom

era biteganyw
a n’iri tegeko. 

 
  

Ingingo 
ya 

218: 
G

usebya 
cyangw

a 
gutuka um

w
e m

u bavugw
a m

u ngingo ya 
217 
 U

m
untu w

ese usebya cyangw
a utuka m

u 
ruham

e, um
w

e m
u bavugw

a m
u ngingo ya 

217 y’iri tegeko, aba akoze icyaha. 
  

Iyo 
abiham

ijw
e 

n’urukiko, 
ahanishw

a 
igifungo kitari m

unsi y’im
yaka itatu (3) 

ariko kitarenze im
yaka itanu (5). 

  Ingingo 
ya 

219: 
G

utesha 
agaciro 

ibendera cyangw
a ibim

enyetso biranga 
ubutegetsi bw

’ikindi gihugu 
 U

m
untu 

w
ese 

utw
ara, 

ushw
anyaguza, 

w
angiza 

cyangw
a 

usuzugura 
ibendera 

cyangw
a ibim

enyetso biranga ubutegetsi 
bw

’ikindi 
gihugu, 

bizam
uw

e 
cyangw

a 
bishyizw

e ahagaragara, aba akoze icyaha. 

A
ny 

person 
convicted 

of 
intentionally 

com
prom

ising safety or integrity of official 
buildings of the persons referred to under 
Paragraph O

ne of this A
rticle, their private 

residences or their m
eans of transport is 

liable to im
prisonm

ent for a term
 of not less 

than five (5) years and not m
ore than seven 

(7) years, w
ithout prejudice to other heavier 

penalties provided for under this Law
. 

  
 

A
rticle 218: H

um
iliation or insult against 

one of the persons referred to under 
A

rticle 217 
 A

ny person w
ho publicly hum

iliates or 
insults one of the persons referred to under 
A

rticle 217 of this Law
 com

m
its an offence.   

  
U

pon 
conviction, 

he/she 
is 

liable 
to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than 

three (3) years and not m
ore than five (5) 

years. 
 A

rticle 219: D
esecration of the flag or 

sym
bols of a foreign State 

  A
ny person w

ho steals, destroys, dam
ages 

or desecrates the flag or sym
bols of a 

foreign State, hoisted or exposed in public, 
com

m
its an offence.  

 

Toute 
personne 

reconnue 
coupable 

de 
com

prom
ettre 

intentionnellem
ent 

la 
sécurité 

ou 
l’intégrité 

des 
bâtim

ents 
officiels des personnes visées à l’alinéa 
prem

ier 
du 

présent 
article, 

à 
leurs 

résidences privées ou à leurs m
oyens de 

transport est passible d’un em
prisonnem

ent 
d’au m

oins cinq (5) ans m
ais n’excédant 

pas sept (7) ans, sans préjudice d’autres 
peines 

plus 
sévères 

prévues 
par 

les 
dispositions de la présente loi. 

 
A

rticle 218: O
utrage ou injure contre 

l’une des personnes visées à l’article 217 
  Toute 

personne 
qui 

outrage 
ou 

insulte 
publiquem

ent 
l’une 

des 
personnalités 

visées à l’article 217 de la présente loi 
com

m
et une infraction.  

 
Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins trois (3) ans m

ais n’excédant pas 
cinq (5) ans.  
 A

rticle 219: Profanation du drapeau ou 
des insignes de souveraineté d’un É

tat 
étranger 
 Toute 

personne 
qui 

s’em
pare, 

détruit, 
détériore ou profane le drapeau ou les 
insignes de souveraineté d’un État étranger, 
hissés ou exposés publiquem

ent, com
m

et 
une infraction. 
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Iyo 
abiham

ijw
e 

n’urukiko, 
ahanishw

a 
igifungo kitari m

unsi y’am
ezi atandatu (6) 

ariko kitarenze im
yaka ibiri (2). 

 
 

Ingingo ya 220: Ikurikirana ry’ibyaha 
bikorew

e ibindi bihugu 
 Ibyaha 

bivugw
a 

m
uri 

iki 
cyiciro 

bikurikiranw
a gusa biregew

e n’uw
akorew

e 
icyaha, 

inzego 
zibifitiye 

ububasha 
m

u 
R

w
anda, 

Leta 
cyangw

a 
um

uryango 
m

puzam
ahanga ahagarariye. 

  Icyiciro cya 5: Ibyaha bikorew
e ifaranga 

ry’igihugu 
 Ingingo 

ya 
221: 

K
ugayisha 

agaciro 
k’ifaranga ry’igihugu 
 U

m
untu w

ese, ku buryo ubw
o ari bw

o 
bw

ose, 
ukw

iza 
im

puha 
m

uri 
rubanda 

abishaka, 
zigayisha, 

ku 
buryo 

bw
eruye 

cyangw
a 

buteruye, 
agaciro 

k’ifaranga 
ry’Igihugu 

cyangw
a 

ibishobora 
kuvunjw

am
o ifaranga, aba akoze icyaha. 

Iyo 
abiham

ijw
e 

n’urukiko, 
ahanishw

a 
igifungo kitari m

unsi y’um
w

aka um
w

e (1) 
ariko kitarenze im

yaka ibiri (2) n’ihazabu 
y’am

afaranga y’u R
w

anda atari m
unsi ya 

m
iliyoni 

im
w

e 
(1.000.000 

FR
W

) 
ariko 

atarenze m
iliyoni eshatu (3.000.000 FR

W
). 

  

U
pon 

conviction, 
he/she 

is 
liable 

to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than six 
(6) m

onths 
and not m

ore than tw
o (2) 

years. 
 

A
rticle 

220: 
Prosecution 

of 
offences 

com
m

itted against other countries 
 O

ffences referred to under this Section are 
only prosecuted in case the plaintiff is the 
offended 

party, 
com

petent 
organs 

in 
R

w
anda, 

the 
G

overnm
ent 

or 
the 

international 
organisation 

he/she 
represents. 
 Section 5: O

ffences against the national 
currency 
 A

rticle 221: D
iscrediting the value of 

national currency 
 A

ny person w
ho, in any w

ay, intentionally 
spreads 

false allegations 
in 

public that 
directly or indirectly discredit the value of 
the 

national 
currency 

or 
negotiable 

instrum
ents, com

m
its an offence.  

 
U

pon 
conviction, 

he/she 
is 

liable 
to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than one 

(1) year and not m
ore than tw

o (2) years and 
a fine of not less than one m

illion R
w

andan 
francs (FR

W
 1,000,000) and not m

ore than 
three m

illion (FRW
 3,000,000) R

w
andan 

francs  
 

Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins six (6) m

ois m
ais n’excédant pas 

deux (2) ans.  
 

A
rticle 220: Poursuite des infractions 

com
m

ises contre d’autres pays. 
 Les infractions visées à la présente section 
ne sont poursuivies que si le dem

andeur est 
l’offensé, 

les 
organes 

com
pétents 

du 
R

w
anda, 

le 
G

ouvernem
ent 

ou 
l’organisation 

internationale 
qu’il 

représente. 
 Section 5: Infractions contre la m

onnaie 
nationale 
 A

rticle 221: D
iscréditer la valeur de la 

m
onnaie nationale 

 Toute personne qui, par tout m
oyen, répand 

sciem
m

ent dans le public des allégations 
m

ensongères 
de 

nature 
à 

discréditer 
directem

ent ou indirectem
ent la valeur de la 

m
onnaie 

nationale 
ou 

des 
instrum

ents 
négociables com

m
et une infraction. 

Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins un (1) an m

ais n’excédant pas deux 
(2) ans et d’une am

ende d’au m
oins un 

m
illion 

(1.000.000 
FRW

) 
de 

francs 
rw

andais m
ais n’excédant pas trois m

illions 
(3.000.000 FR

W
) de francs rw

andais  
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Ingingo ya 222: G
ushishikariza rubanda 

guhungabanya urw
ego rw

’im
ari 

 U
m

untu w
ese, ku buryo ubw

o ari bw
o 

bw
ose, 

ushishikariza 
rubanda 

guhungabanya urw
ego rw

’im
ari, hakorw

a 
ibikorw

a bikurikira: 
 

1º 
kubikuza am

afaranga yabo m
u isanduku ya 

Leta, 
m

u 
m

asanduku 
y’ibigo 

bya 
Leta 

cyangw
a ibigo by’im

ari bishinzw
e kubika 

am
afaranga; 

 
2º 

kugurisha ibintu bifite agaciro k’ifaranga, 
kubuza 

kubigura 
cyangw

a 
kubuza 

iyubahiriza ry’am
asezerano yo kubigura;  

 aba akoze icyaha. 
 U

m
untu 

uham
ijw

e 
n’urukiko 

gukora 
kim

w
e m

u bikorw
a bivugw

a m
u gika cya 

m
bere cy’iyi ngingo, ahanishw

a igifungo 
kitari 

m
unsi 

y’im
yaka 

ibiri 
(2) 

ariko 
kitarenze 

im
yaka 

itatu 
(3) 

n’ihazabu 
y’am

afaranga y’u R
w

anda atari m
unsi ya 

m
iliyoni eshatu (3.000.000 FR

W
) ariko 

atarenze m
iliyoni eshanu (5.000.000 FRW

) 
cyangw

a kim
w

e gusa buri ibyo bihano. 
     

A
rticle 

222: 
Inciting 

the 
public 

to 
underm

ine the financial sector 
 A

ny person w
ho, by any m

eans, encourages 
the public to underm

ine the financial sector 
through any of the follow

ing acts: 
  

1° w
ithdraw

al of funds from
 the public treasury, 

coffers of public institutions or financial 
institutions operating deposit transactions; 
  

2° 
selling 

of 
negotiable 

instrum
ents 

or 
preventing their purchase or the execution 
of the contract of purchase; 
 com

m
its an offence. 

 A
 person convicted of any of the acts 

referred to under Paragraph O
ne of this 

A
rticle is liable to im

prisonm
ent for a term

 
of not less than tw

o (2) years and not m
ore 

than three (3) years and a fine of not less 
than 

three 
m

illion 
(FRW

 
3,000,000) 

R
w

andan francs and not m
ore than five 

m
illion (FR

W
 5,000,000) R

w
andan francs 

or only one of these penalties. 
       

A
rticle 

222: 
Incitation 

du 
public 

à 
ébranler le secteur financier  
 Toute personne qui, par quelque m

oyen que 
ce soit, incite le public à ébranler le secteur 
financier à travers l’un des actes ci-après:  

  1º 
faire des retraits de fonds du trésor public, 
des caisses des établissem

ents publics ou 
des institutions financières qui effectuent 
les opérations de dépôts d’argent;  
 

2º 
faire la vente des instrum

ents négociables 
ou em

pêcher leur achat ou l’exécution du 
contrat de leur achat;  
 com

m
et une infraction. 

 
U

ne personne reconnue coupable de la 
com

m
ission 

de 
l’un 

des 
actes 

visés 
à 

l’alinéa 
prem

ier 
du 

présent 
article 

est 
passible d’un em

prisonnem
ent d’au m

oins 
deux (2) ans m

ais n’excédant pas trois (3) 
ans et d’une am

ende d’au m
oins trois 

m
illions 

de 
francs 

rw
andais 

(3.000.000 
FRW

) m
ais n’excédant pas cinq m

illions de 
francs rw

andais (5.000.000 FR
W

) ou de 
l’une de ces peines seulem

ent. 
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Ingingo 
ya 

223: 
G

ucuruza 
cyangw

a 
kuvunja 

am
afaranga 

m
u 

buryo 
butem

ew
e n’am

ategeko 
 U

m
untu w

ese, ku buryo ubw
o ari bw

o 
bw

ose, 
ucuruza 

cyangw
a 

uvunja 
am

afaranga 
y’Igihugu 

cyangw
a 

am
afaranga 

y’am
ahanga, 

m
u 

buryo 
bunyuranyije 

n’am
ategeko, 

aba 
akoze 

icyaha.  
 Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’am

ezi atandatu (6) 
ariko kitarenze im

yaka ibiri (2) n’ihazabu 
y’am

afaranga 
y’u 

R
w

anda 
atari 

m
unsi 

y’ibihum
bi m

agana abiri (200.000 FRW
) 

ariko atarenze m
iliyoni eshatu (3.000.000 

FR
W

) 
cyangw

a 
kim

w
e 

gusa 
buri ibyo 

bihano. 
 U

M
U

TW
E 

W
A

 
II: 

IBY
A

H
A

 
BIH

U
N

G
A

BA
N

Y
A

 
U

M
U

TEK
A

N
O

 
R

U
SA

N
G

E 
 Icyiciro cya m

bere: U
m

utw
e w

’abagizi 
ba nabi 
 Ingingo ya 224: G

ushyiraho um
utw

e 
w

’abagizi ba nabi cyangw
a kuw

ujyam
o 

  
U

m
untu 

w
ese 

urem
a 

um
utw

e 
ugam

ije 
kugirira 

nabi 
abantu 

cyangw
a 

ibyabo, 
hatitaw

e ku m
ubare w

’abaw
ugize cyangw

a 
igihe 

uzam
ara, 

ufasha 
kuw

ushyiraho, 

A
rticle 223: Illegal operations of currency 

sale or exchange 
  A

ny person w
ho, by any m

eans, illegally 
sells 

or 
exchanges, 

national 
or 

foreign 
currency, com

m
its an offence.  

    U
pon 

conviction, 
he/she 

is 
liable 

to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than six 
(6) m

onths and not m
ore than tw

o (2) years 
or a fine of not less than tw

o hundred 
thousand (FR

W
 200,000) R

w
andan francs 

and not m
ore than three m

illion (FRW
 

3,000,000)  R
w

andan francs or only one of 
these penalties. 
 C

H
A

PTER
 II: O

FFEN
C

ES A
G

A
IN

ST 
PU

BLIC
 SEC

U
R

ITY
 

  Section O
ne: C

rim
inal association  

  A
rticle 224: Form

ation of or joining a 
crim

inal association  
 

 
A

ny 
person 

w
ho 

form
s 

a 
crim

inal 
association regardless of num

ber of its 
m

em
bers or its duration to com

m
it offences 

against persons or their property, w
ho aids 

A
rticle 223: O

pérations illégales de vente 
ou de change de m

onnaie  
  Toute 

personne 
qui, 

par 
tout 

m
oyen 

quelconque, vend ou échange illégalem
ent 

la m
onnaie nationale ou les devises com

m
et 

une infraction.  
   Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins six (6) m

ois m
ais n’excédant pas 

deux (2) ans et d’une am
ende d’au m

oins 
deux-cent 

m
ille 

(200.000 
FR

W
) 

francs 
rw

andais m
ais n’excédant pas trois m

illions  
3.000.000 FRW

) de francs rw
andais ou de 

l’une de ces peines seulem
ent.   

 C
H

A
PITR

E 
II: 

IN
FR

A
C

TIO
N

S 
C

O
N

TR
E LA

 SÉC
U

R
ITÉ PU

BLIQ
U

E 
  Section 

prem
ière: 

A
ssociation 

de 
m

alfaiteurs 
 A

rticle 224: Form
ation d’une association 

de 
m

alfaiteurs 
ou 

adhésion 
à 

cette 
association 

 
Toute personne qui form

e une association 
de m

alfaiteurs quel que soit le nom
bre de 

ses m
em

bres ou sa durée, dans le but de 
porter 

atteinte 
aux 

personnes 
ou 

aux 
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uw
uyobora, 

uw
utunganya, 

uw
ujyam

o, 
uw

oshya abandi kuw
ujyam

o, uw
ushyiram

o 
abantu ku gahato, aba akoze icyaha. 
   Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’im

yaka irindw
i (7) 

ariko kitarenze im
yaka icum

i (10). 
  B

itabangam
iye ibiteganyw

a m
u ngingo ya 

52 
y’iri 

tegeko, 
m

u 
gihe 

habaye 
isubiracyaha, igihano kiba igifungo kitari 
m

unsi y’im
yaka cum

i n’itanu (15) ariko 
kitarenze im

yaka m
akum

yabiri (20). 
 

Icyiciro 
cya 

2: 
Im

yigaragam
byo 

m
u 

nzira 
nyabagendw

a 
cyangw

a 
inam

a 
ikoreshejw

e ku m
ugaragaro m

u buryo 
bunyuranyije n’am

ategeko 
 Ingingo 

ya 
225: 

K
w

igaragam
bya 

cyangw
a gukoresha inam

a m
u buryo 

bunyuranyije n’am
ategeko  

 U
m

untu 
w

ese 
w

igaragam
bya 

cyangw
a 

ukoresha inam
a m

u buryo bunyuranyije 
n’am

ategeko cyangw
a w

igaragam
bya m

u 
nzira 

nyabagendw
a 

atabiherew
e 

uburenganzira, aba akoze icyaha.  
 Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’im

insi um
unani (8) 

ariko 
kitageze 

ku 
m

ezi 
atandatu 

(6) 

in its form
ation, w

ho is its leader, w
ho is its 

organiser, w
ho joins, w

ho encourages or 
forces others to join, com

m
its an offence. 

   U
pon 

conviction, 
he/she 

is 
liable 

to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than 
seven (7) years and not m

ore than ten (10) 
years. 
 W

ithout prejudice to provisions of A
rticle 

52 of this Law
, in case of recidivism

, the 
penalty 

that 
applies 

is 
a 

term
 

of 
im

prisonm
ent of not less than fifteen (15) 

years and not m
ore than tw

enty (20) years. 
 

Section 2: Illegal dem
onstrations on a public 

place or public m
eetings 

   A
rticle 

225: Illegal dem
onstration 

or 
public m

eeting 
  A

ny 
person 

w
ho 

illegally 
holds 

a 
dem

onstration 
or 

a 
m

eeting 
or 

w
ho 

dem
onstrates on a public place w

ithout 
prior authorization, com

m
its an offence. 

  U
pon 

conviction, 
he/she 

is 
liable 

to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than 
eight (8) days and less than six (6) m

onths 

propriétés, 
qui 

porte 
assistance 

à 
sa 

création, qui en assure le com
m

andem
ent, 

qui l’organise, qui en fait partie, qui incite 
ou force les autres à en faire partie, com

m
et 

une infraction.  
 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins sept (7) ans m

ais n’excédant pas dix 
(10) ans. 
 Sans préjudice des dispositions de l’article 
52 de la présente loi, en cas de récidive, la 
peine est portée à l’em

prisonnem
ent d’au 

m
oins quinze (15) ans m

ais n’excédant pas 
vingt (20) ans. 
 

Section 2: M
anifestation sur le lieu public ou 

réunion publique illégales 
   A

rticle 225: M
anifestation ou réunion 

publique illégale 
  Toute personne qui tient une m

anifestation 
ou une réunion de façon illégale ou qui tient 
une m

anifestation sur le lieu public sans 
autorisation 

préalable 
com

m
et 

une 
infraction.   
 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins huit (8) jours m

ais inférieur à six (6) 
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n’ihazabu y’am
afaranga y’u R

w
anda atari 

m
unsi y’ibihum

bi m
agana atanu (500.000 

FR
W

) 
ariko 

atarenze 
m

iliyoni 
im

w
e 

(1.000.000 FR
W

) cyangw
a kim

w
e gusa 

m
uri ibyo bihano. 

 M
u gihe ibikorw

a bivugw
a m

u gika cya 
m

bere 
cy’iyi 

ngingo 
byahungabanyije 

um
utekano, 

ituze 
cyangw

a 
ubuzim

a, 
igihano kiba igifungo kitari m

unsi y’am
ezi 

atandatu (6) ariko kitarenze um
w

aka um
w

e 
(1) n’ihazabu y’am

afaranga y’u R
w

anda 
atari m

unsi ya m
iliyoni eshatu (3.000.000 

FR
W

) 
ariko 

atarenze 
m

iliyoni 
eshanu 

(5.000.000 FR
W

). 
 K

w
igaragam

bya 
bivugw

a 
m

u 
gika 

cya 
m

bere 
cy’iyi 

ngingo 
ni 

igikorw
a 

cy’agatsiko 
k’abantu 

bateraniye 
ahantu 

hahurirw
a 

n’abantu 
benshi, 

kugirango 
berekane ikibari ku m

utim
a cyangw

a icyo 
batekereza, 

bavuga, 
bagira 

icyo 
bakora 

cyangw
a 

basakuza. 
N

aho 
Inam

a 
ikoreshejw

e ku m
ugaragaro ni inam

a yose 
rubanda 

rw
em

erew
e 

kuzam
o 

cyangw
a 

rw
atum

iw
em

o. 
 Icyiciro cya 3: U

gutoroka kw
’im

fungw
a 

cyangw
a abagororw

a 
 Ingingo 

ya 
226: 

Ibisobanuro 
by’am

agam
bo 

 M
uri iki cyiciro, am

agam
bo akurikira afite 

ibisobanuro bikurikira: 

and a fine of not less than five hundred 
thousand R

w
andan francs (FR

W
 500,000) 

and not m
ore than one m

illion R
w

andan 
francs (FR

W
 1,000,000) or only one of 

these penalties.  
 If the acts referred to under Paragraph O

ne 
of this A

rticle have threatened security, 
public order or health, the penalty that 
applies is a term

 of  im
prisonm

ent of not 
less than six (6) m

onths and not m
ore than 

one (1) year and a fine of not less than three 
m

illion (FR
W

 3,000,000) R
w

andan francs 
and not m

ore than five m
illion (FR

W
 

5,000,000) R
w

andan francs.  
 The 

dem
onstration 

referred 
to 

under 
Paragraph O

ne of this A
rticle is any act of a 

group of people gathered in a public place 
w

ith intent to dem
onstrate their feelings or 

opinion by speeches, actions or shouting. A
 

public m
eeting m

eans a gathering open for 
the public or in w

hich the public is invited. 
    Section 

3: 
Escape 

of 
detainees 

or 
prisoners 
 A

rticle 226: D
efinitions  

  In this Section, the term
s below

 have the 
follow

ing m
eanings: 

m
ois et d’une am

ende d’au m
oins cinq cent 

m
ille francs rw

andais (500.000 FR
W

) m
ais 

n’excédant 
pas 

un 
m

illion 
(1.000.000 

FRW
) de francs rw

andais ou de l’une de ces 
peines seulem

ent.  
 Lorsque les actes visés à l’alinéa prem

ier du 
présent 

article 
ont 

porté 
atteinte 

à 
la 

sécurité, à l’ordre public ou à la santé, la 
peine est portée à un em

prisonnem
ent d’au 

m
oins six (6) m

ois m
ais n’excédant pas un 

(1) an et à une am
ende d’au m

oins trois 
m

illions 
(3.000.000 

FR
W

) 
de 

francs 
rw

andais m
ais n’excédant pas cinq m

illions 
(5.000.000 FR

W
) de francs rw

andais.  
 

La m
anifestation visée à l’alinéa prem

ier du 
présent article est le fait m

ené par un groupe 
de personnes rassem

blées sur une place 
publique pour m

anifester leurs sentim
ents 

ou leur opinion à travers des discours, des 
actions ou slogans. U

ne réunion publique 
est tout rassem

blem
ent ouvert au public ou 

auquel celui-ci est invité. 
   Section 3: Évasion des détenus ou des 
prisonniers 
 A

rticle 226: D
éfinitions  

  D
ans de la présente section, les term

es ci-
après ont les significations suivantes: 
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1º 
im

fungw
a: um

untu w
ese uri m

u m
aboko 

y’inzego zibifitiye ububasha yaba ari m
uri 

kasho 
cyangw

a 
atarayigeram

o, 
kubera 

icyem
ezo 

cy’ubugenzacyaha 
cyangw

a 
cy’ubushinjacyaha cyangw

a um
untu w

ese 
uri m

uri gereza kubera icyem
ezo cyafashw

e 
n’urukiko kandi utaraburana ngo akatirw

e;  
  

2º 
um

ugororw
a: um

untu w
akatiw

e n’urukiko 
urim

o kurangiza igihano cy’igifungo; 
  

3º 
gutoroka: igikorw

a cy’im
fungw

a cyangw
a 

cy’um
ugororw

a 
cyo 

kuva 
ahantu 

yari 
afungiw

e, akoresheje uburyo ubw
o ari bw

o 
bw

ose butem
ew

e n’am
ategeko. 

 Ingingo ya 227: Ibihano ku cyaha cyo 
gutoroka 

kw
’im

fungw
a 

cyangw
a 

um
ugororw

a 
 Im

fungw
a cyangw

a um
ugororw

a utoroka, 
aba 

akoze 
icyaha. 

Iyo 
ibiham

ijw
e 

n’urukiko, ahanishw
a igifungo kitari m

unsi 
y’im

yaka itatu (3) ariko kitarenze im
yaka 

itanu (5). 
 B

itabangam
iye ibindi bihano biteganyijw

e 
m

uri 
iri 

tegeko, 
im

fungw
a 

cyangw
a 

um
ugororw

a 
w

ese 
utoroka 

abanje 
guca 

icyuho, gutanga rusw
a cyangw

a akoresheje 
kiboko, ahanishw

a igifungo kitari m
unsi 

y’im
yaka itanu (5) ariko kitarenze im

yaka 
irindw

i (7) n’ihazabu y’am
afaranga y’u 

1º 
detainee: 

any 
person 

under 
com

petent 
organs, already or not yet incarcerated in 
jail follow

ing a decision by the organ in 
charge of investigation or prosecution or 
any person detained in jail follow

ing a 
decision of a court but w

ho is not yet tried 
and finally sentenced; 
  

2º 
prisoner: a person convicted by a court and 
serving his/her sentence; 
  

3º 
escape: the act of a detainee or a prisoner to 
leave the detention place by any m

eans 
contrary to law

. 
  A

rticle 227: Penalties for escape of a 
detainee or a prisoner  
  A

 detainee or a prisoner w
ho escapes, 

com
m

its 
an 

offence. 
U

pon 
conviction, 

he/she is liable to im
prisonm

ent for a term
 

of not less than three (3) years, and not m
ore 

than five (5) years. 
 W

ithout 
prejudice 

to 
other 

penalties 
provided for under this Law

, any detainee 
or 

prisoner 
w

ho 
escapes 

by 
burglary, 

bribery 
or 

violence, 
is 

liable 
to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than 

five (5) years and not m
ore than seven (7) 

years and a fine of not less than five 1º détenu: 
toute 

personne 
aux 

m
ains 

des 
organes com

pétents, déjà ou pas encore 
incarcérée au cachot, suite à une décision 
d’organe 

chargé 
d’investigation 

et 
de 

poursuite 
judiciaire 

ou 
toute 

personne 
détenue en prison suite à une décision d’une 
juridiction qui n’est pas encore jugée ni 
condam

née définitivem
ent; 

 
2º prisonnier: une personne condam

née par 
une juridiction et en train de purger sa 
peine; 
 

3º évasion: le fait d’un détenu ou un prisonnier 
de quitter un lieu de détention par tout 
m

oyen contraire à la loi. 
  A

rticle 227: Peines pour évasion d’un 
détenu ou d’un prisonnier 
  Tout détenu ou prisonnier qui s’évade, 
com

m
et une infraction. Lorsqu’il en est 

reconnu 
coupable, 

il 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent d’au m
oins trois (3) ans 

m
ais n’excédant pas cinq (5) ans. 

 Sans préjudice des autres peines prévues 
par la présente loi, tout détenu ou prisonnier 
qui s’évade par effraction, corruption ou 
violence 

est 
passible 

d’une 
peine 

d’em
prisonnem

ent d’au m
oins cinq (5) ans 

m
ais n’excédant pas sept (7) ans et d’une 

am
ende 

d’au 
m

oins 
cinq-cent-m

ille 
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R
w

anda atari m
unsi y’ibihum

bi m
agana 

atanu 
(500.000 

FR
W

) 
ariko 

atarenze 
m

iliyoni im
w

e (1.000.000 FR
W

). 
 Iyo hakoreshejw

e intw
aro iturika, ikintu 

giturika cyangw
a igisinziriza, igihano kiba 

igifungo kirenze im
yaka irindw

i (7) ariko 
kitarenze im

yaka icum
i (10). 

 
 

Ingingo 
ya 

228: 
G

ufasha 
im

fungw
a 

cyangw
a um

ugororw
a gutoroka  

 U
m

untu w
ese ushinzw

e gucunga im
fungw

a 
cyangw

a 
um

ugororw
a, 

akam
ufasha 

gutoroka 
cyangw

a 
akam

ufasha 
m

u 
m

yiteguro 
yo 

gutoroka 
n’iyo 

yaba 
yakoresheje kw

ifata ntagire icyo akora, aba 
akoze icyaha. 
 Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’im

yaka itanu (5) 
ariko 

kitarenze 
im

yaka 
irindw

i 
(7) 

n’ihazabu y’am
afaranga y’u R

w
anda atari 

m
unsi y’ibihum

bi m
agana atanu (500.000 

FR
W

) 
ariko 

atarenze 
m

iliyoni 
im

w
e 

(1.000.000 FR
W

). 
        

hundred 
thousand 

(FR
W

 
500,000) 

R
w

andan francs and not m
ore than one 

m
illion (FR

W
 1,000,000) Rw

andan francs. 
 In case of the  use of a firearm

, an explosive 
or a sedative substance, the penalty that 
applies is im

prisonm
ent for a term

 of m
ore 

than seven (7) years and not m
ore than ten 

(10) years. 
 A

rticle 228: H
elping a detainee or a 

prisoner to escape 
 A

ny 
person 

charged 
w

ith 
guarding 

a 
detainee or a prisoner w

ho assists the 
detainee or the prisoner to escape or w

ho 
helps him

/her in preparations to escape 
even though the guard abstains from

 acting, 
com

m
its an offence.  

 U
pon 

conviction, 
he/she 

is 
liable 

to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than 
five (5) years and not m

ore than seven (7) 
years and a fine of not less than five 
hundred 

thousand 
(FR

W
 

500,000) 
R

w
andan francs and not m

ore than one 
m

illion (FR
W

 1.000.000) Rw
andan francs.  

        

(500.000 
FR

W
) 

francs 
rw

andais 
m

ais 
n’excédant 

pas 
un 

m
illion 

(1.000.000 
FR

W
) de francs rw

andais. 
 En cas  d’usage d`une arm

e à feu, d’un 
explosif ou d’une substance sédative, la 
peine est portée à l’em

prisonnem
ent de plus 

de sept (7) ans m
ais n’excédant pas dix (10) 

ans. 
 A

rticle 228: A
ider un détenu ou un 

prisonnier à s’évader 
 Toute personne en charge de la garde d’un 
détenu ou prisonnier qui l’assiste à s’évader 
ou qui l’aide dans les préparations de 
s’évader 

m
êm

e 
en 

s’abstenant 
d’agir, 

com
m

et une infraction.  
  Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins cinq (5) ans m

ais n’excédant pas sept 
(7) ans et d’une am

ende d’au m
oins cinq 

cent m
ille (500.000 FRW

) francs rw
andais 

m
ais n’excédant pas un m

illion (1.000.000 
FR

W
) de francs rw

andais  
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Icyiciro cya 4: U
burengam

bibi 
  Ingingo 

ya 
229: 

Ihanw
a 

ry’icyaha 
cy’uburengam

bibi 
 U

m
untu w

ese urukiko rw
ahanishije igihano 

cyo kubuza cyangw
a gutegeka kuba ahantu, 

ntabyubahirize, aba akoze icyaha.  
  Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kingana nibura n’igihe yari asigaje 
kugira ngo arangize igihano cyo kubuza 
kuba 

ahantu 
cyangw

a 
gutegeka 

kuba 
ahantu.  

 
U

M
U

TW
E 

W
A

 
III: 

IBY
A

H
A

 
BIH

U
N

G
A

BA
N

Y
A

 U
BU

TEG
ETSI 

 Icyiciro 
cya 

m
bere: 

K
w

igom
eka 

ku 
buyobozi  
 Ingingo ya 230: K

w
igom

eka ku buyobozi 
  U

m
untu w

ese urw
anya ku buryo ubw

o ari 
bw

o 
bw

ose, 
unanirana 

bya 
kiboko, 

usagarira cyangw
a ukoresha ibikangisho 

bikorew
e abayobozi cyangw

a abakozi ba 
Leta 

cyangw
a 

abikorera, 
abashinzw

e 
um

utekano m
u gihe bubahiriza am

ategeko, 
am

abw
iriza, 

ibyem
ezo 

by’ubutegetsi 
cyangw

a ibyem
ezo by’urukiko, aba akoze 

icyaha cyo kw
igom

eka ku buyobozi. 

Section 
4: 

Breach 
of 

restriction 
of 

m
ovem

ent  
 A

rticle 
229: 

Penalty 
for 

breach 
of 

restriction of m
ovem

ent  
 A

ny person sentenced by a court w
ith the 

penalty of prohibition or obligation to stay 
but 

w
ho 

violates 
term

s 
of 

sentence, 
com

m
its an offence  

 U
pon 

conviction, 
he/she 

is 
liable 

to 
im

prisonm
ent for a term

 of a duration at 
least equal to the tim

e rem
aining to serve 

the penalty of prohibition or obligation to 
stay. 

 
C

H
A

PTER
 III: O

FFEN
C

ES A
G

A
IN

ST 
TH

E G
O

V
ER

N
M

EN
T 

 Section 
O

ne: 
R

ebellion 
against 

the 
authority 
 A

rticle 
230: 

R
ebellion 

against 
the 

authority 
 A

ny person w
ho, by any m

eans rebels, by 
use of violence, assault or threats against 
authorities, 

civil 
servants 

or 
private 

em
ployees, security agents in the course of 

enforcem
ent 

of 
law

, 
regulations, 

adm
inistrative 

or 
judicial 

decisions, 
com

m
its an offence of rebellion against 

authority.  
 

Section 4: R
upture de ban 

  A
rticle 229: R

épression de la rupture de 
ban 
 Toute 

personne 
condam

née 
par 

une 
juridiction à une peine d’interdiction ou 
d’obligation, de séjour qui contrevient à son 
obligation, com

m
et une infraction.  

 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est passible d’un em

prisonnem
ent d’une 

durée au m
oins égale au délai qui lui restait 

pour 
purger 

sa 
peine 

d’interdiction 
ou 

d’obligation de séjour. 
 

C
H

A
PITR

E 
III: 

IN
FR

A
C

TIO
N

S 
C

O
N

TR
E LE PO

U
V

O
IR

 
 Section 

prem
ière: 

R
ébellion 

contre 
l’autorité 
 A

rticle 230: R
ébellion contre l’autorité 

  Toute personne qui attaque de quelque 
m

anière que ce soit, résiste avec violence, 
voies de fait ou m

enaces contre les autorités 
ou les agents de l’État ou privés, les agents 
de 

la 
force 

publique 
agissant 

pour 
l’exécution  des lois, des règlem

ents, des 
instructions 

adm
inistratives 

ou 
des 

jugem
ents, com

m
et l’infraction de rébellion 

contre l’autorité.  
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Iyo 
abiham

ijw
e 

n’urukiko, 
ahanishw

a 
igifungo kitari m

unsi y’am
ezi atandatu (6) 

ariko kitarenze um
w

aka um
w

e (1).  
  Iyo uw

igom
etse ku buyobozi yari afite 

intw
aro, igihano kiba igifungo kitari m

unsi 
y’im

yaka ibiri (2) ariko kitarenze im
yaka 

itatu (3). 
 Iyo kw

igom
eka ku buyobozi byakozw

e 
n’abantu benshi batari bafite intw

aro kandi 
batabanje kubijyam

o inam
a, igihano kiba 

igifungo kitari m
unsi y’um

w
aka um

w
e (1) 

ariko kitageze ku m
yaka ibiri (2).  

  
Iyo kw

igom
eka ku buyobozi byakozw

e 
n’abantu 

benshi 
bitw

aje 
intw

aro 
kandi 

batabanje kubijyam
o inam

a, igihano kiba 
igifungo kirenze im

yaka itatu (3) ariko 
kitarenze im

yaka itanu (5).  
  Ibihano bivugw

a m
u gika cya 2 n’icya 3 

by’iyi ngingo, ntibihabw
a um

untu w
aretse 

ibikorw
a 

byo 
kw

igom
eka 

akim
ara 

kubisabw
a n’ubuyobozi iyo nta ruhare yari 

afite m
u buyobozi bw

’ibyo bikorw
a.  

      

U
pon 

conviction, 
he/she 

is 
liable 

to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than six 
(6) m

onths and not m
ore than one (1) year.  

  
If 

the 
rebellious 

person 
is 

arm
ed, 

the 
penalty that applies is im

prisonm
ent for a 

term
 of not less than tw

o (2) years and not 
m

ore than three (3) years; 
 If rebellion is com

m
itted by several persons 

w
ithout 

w
eapons 

and 
w

ithout 
prior 

consultation am
ong them

selves, the penalty 
that applies is im

prisonm
ent for a term

 of 
not less than one (1) year but less than tw

o 
(2) years. 

 
If rebellion is com

m
itted by several arm

ed 
persons 

and 
w

ithout 
prior 

consultation 
am

ong them
selves, the penalty that applies 

is liable to im
prisonm

ent for a term
 of m

ore 
than three (3) years and not m

ore than five 
(5) years.  
 The penalties referred to under Paragraph 2 
and 3 of this A

rticle do not apply to a person 
w

ho w
ithdraw

s acts of rebellion at the first 
w

arning of authority, if he/she had no 
com

m
anding role in these acts. 

      

Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins six (6) m

ois m
ais n’excédant pas un 

(1) an.  
 

En cas de port d’arm
es par la personne qui 

s’est 
rebellée, 

la 
peine 

est 
portée 

à 
l’em

prisonnem
ent d’au m

oins deux (2) ans 
m

ais n’excédant pas trois (3) ans.  
 Si la rébellion est com

m
ise par plusieurs 

personnes sans arm
es et sans concertation 

préalable, 
la 

peine 
est 

portée 
à 

l’em
prisonnem

ent d’au m
oins un (1) an 

m
ais inférieur à deux (2) ans. 

 
 

Si la rébellion est com
m

ise par plusieurs 
personnes arm

ées m
ais sans concertation 

préalable, 
la 

peine 
est 

portée 
à 

l’em
prisonnem

ent de plus de trois (3) ans 
m

ais n’excédant pas cinq (5) ans.  
  Les peines visées aux alinéas 2 et 3 du 
présent article ne s’appliquent pas à une 
personne qui se retire des actes de rébellion 
au prem

ier avertissem
ent de l’autorité, si 

elle n’avait aucun rôle de com
m

andem
ent 

dans ces actes. 
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Ingingo ya 231: G
utam

bam
ira ishyirw

a 
m

u bikorw
a ry’im

irim
o yategetsw

e 
 U

m
untu 

w
ese, 

ku 
bw

’urugom
o, 

ubuza 
im

irim
o 

yategetsw
e 

cyangw
a 

yem
ew

e 
n’ubuyobozi 

bubigenew
e 

gukorw
a, 

aba 
akoze icyaha.  
 Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’am

ezi atandatu (6) 
ariko 

kitarenze 
um

w
aka 

um
w

e 
(1) 

n’ihazabu y’am
afaranga y’u R

w
anda atari 

m
unsi ya m

iliyoni im
w

e (1.000.000 FR
W

) 
ariko atarenze m

iliyoni ebyiri (2.000.000 
FR

W
) cyangw

a kim
w

e gusa m
uri ibyo 

bihano. 
  Iyo kubuza im

irim
o gukorw

a biturutse ku 
bantu barem

ye agatsiko kandi bakoresha 
kiboko, 

urugom
o 

cyangw
a 

ibikangisho, 
igihano 

kiba 
igifungo 

kitari 
m

unsi 
y’im

yaka ibiri (2) ariko kitarenze im
yaka 

itatu (3). 
 Ingingo ya 232: G

usuzugura ibim
enyetso 

by’um
urim

o 
 U

m
untu 

w
ese 

usuzugura 
ibim

enyetso 
by’um

urim
o 

byashyizw
eho 

n’ubuyobozi 
kugira 

ngo 
birange 

um
w

anya 
um

untu 
ashinzw

e, inyandiko cyangw
a ibindi bintu 

bitangirw
a kubahiriza am

ategeko cyangw
a 

ubuyobozi, aba akoze icyaha. 
  

A
rticle 231: H

indering im
plem

entation 
of ordered w

orks 
 A

ny person w
ho, by any act of violence, 

opposes 
the 

im
plem

entation 
of 

w
ork 

com
m

issioned or authorised by a com
petent 

authority, com
m

its an offence. 
 U

pon 
conviction, 

he/she 
is 

liable 
to  

im
prisonm

ent for a term
 of not less than six 

(6) m
onths and not m

ore than one (1) year 
and a fine of not less than one m

illion(FRW
 

1,000,000) R
w

andan francs and not m
ore 

than 
tw

o 
m

illion 
(FR

W
 

2,000,000) 
R

w
andan 

francs 
or 

only 
one 

of 
these 

penalties.  
  If the hindering of the w

ork is done by a 
group of people using violence, assaults or 
threats, 

the 
offenders 

is 
liable 

to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than tw
o 

(2) years and not m
ore than three (3) years. 

   A
rticle 232: D

isrespect of em
ploym

ent 
badges  
 A

ny person w
ho despises the em

ploym
ent 

badges adopted by the authority to indicate 
an official’s position, docum

ents or other 
objects issued to ensure com

pliance w
ith 

law
s or adm

inistration com
m

its an offence.  
  

A
rticle 231: E

ntrave à l’exécution des 
travaux ordonnés  
 Toute personne qui, par acte de violence, 
s’oppose 

à 
l’exécution 

des 
travaux 

ordonnés 
ou 

autorisés 
par 

l’autorité  
com

pétente, com
m

et une infraction.  
 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins six (6) m

ois m
ais n’excédant pas un 

(1) an et d’une am
ende d’au m

oins un 
m

illion 
(1.000.000FR

W
) 

de 
francs 

rw
andais 

m
ais 

n’excédant 
pas 

deux 
m

illions 
(2.000.000FR

W
) 

de 
francs 

rw
andais 

 
ou 

de 
l’une 

de 
ces 

peines 
seulem

ent. 
 Si l’entrave à l’exécution des travaux est 
faite par un attroupem

ent de gens usant de 
la violence, voies de fait ou m

enaces, la 
peine 

des 
auteurs 

est 
portée 

à 
l’ 

em
prisonnem

ent d’au m
oins deux (2) m

ais 
n’excédant pas trois (3) ans. 
 A

rticle 232: M
épris à l’égard des insignes 

d’em
ploi 

 Toute personne qui m
éprise les insignes 

d’em
ploi adoptés par l’autorité pour révéler 

un m
andat public, les docum

ents ou objets 
rem

is dans le cadre d’assurer le respect des 
lois ou de l’adm

inistration, com
m

et une 
infraction.   
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Iyo 
abiham

ijw
e 

n’urukiko, 
ahanishw

a 
igifungo kitari m

unsi y’um
w

aka um
w

e (1) 
ariko kitarenze im

yaka ibiri (2) n’ihazabu 
y’am

afaranga 
y’u 

R
w

anda 
atari 

m
unsi 

y’ibihum
bi m

agana atatu (300.000 FRW
) 

ariko 
atarenze 

ibihum
bi 

m
agana 

atanu 
(500.000 FR

W
) cyangw

a kim
w

e gusa m
uri 

ibyo bihano. 
 Icyiciro 

cya 
2: 

G
ukoza 

isoni 
no 

gusagarira 
abayobozi 

n’abashinzw
e 

um
utekano 

 Ingingo ya 233: G
ukoza isoni abayobozi 

b’igihugu 
n’abashinzw

e 
um

urim
o 

rusange w
’Igihugu 

 U
m

untu w
ese ukoza isoni m

u m
agam

bo, 
m

u 
bim

enyetso 
cyangw

a 
ibikangisho, 

inyandiko cyangw
a ibishushanyo, um

w
e 

m
u bagize Inteko Ishinga A

m
ategeko m

u 
gihe akora um

urim
o yatorew

e cyangw
a 

biturutse 
kuri 

uw
o 

m
urim

o, 
um

w
e 

m
u 

bagize 
G

uverinom
a, 

abashinzw
e 

um
utekano cyangw

a undi w
ese ushinzw

e 
um

urim
o rusange w

’igihugu m
u gihe akora 

um
urim

o 
ashinzw

e 
cyangw

a 
ari 

w
o 

biturutseho, aba akoze icyaha.  
 Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’um

w
aka um

w
e (1) 

ariko kitageze ku m
yaka ibiri (2) n’ihazabu 

y’am
afaranga 

y’u 
R

w
anda 

atari 
m

unsi 
y’ibihum

bi m
agana atanu (500.000 FRW

) 

U
pon 

conviction, 
he/she 

is 
liable 

to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than one 
(1) year and not m

ore than tw
o (2) years and 

a 
fine 

of 
not 

less 
than 

three 
hundred 

thousand(FRW
 300,000) R

w
andan francs 

and not m
ore than five hundred thousand 

(FR
W

 500,000) R
w

andan francs or only 
one of these penalties. 
 Section 

2: 
H

um
iliation 

and 
violence 

against authorities and public security 
officers  
 A

rticle 
233: 

H
um

iliation 
of 

national 
authorities and persons in charge of 
public service 
 A

ny person w
ho, verbally, by gestures or 

threats, in w
ritings or cartoons, hum

iliates a 
m

em
ber of Parliam

ent w
hen exercising 

his/her m
andate, a m

em
ber of the Cabinet, 

security officers or any other person in 
charge 

of 
a 

public 
service 

in 
the 

perform
ance or in connection w

ith the 
perform

ance of his/her duties, com
m

its an 
offence.   
   U

pon 
conviction, 

he/she 
is 

liable 
to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than one 

(1) year and less than tw
o (2) years and a 

fine of not less than five hundred thousand 
R

w
andan francs (FR

W
 500,000) and not 

Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins un (1) an m

ais n’excédant pas deux 
(2) ans et d’une am

ende d’au m
oins trois-

cent-m
ille (300.000 FR

W
) francs rw

andais 
m

ais 
n’excédant 

pas 
cinq-cent-m

ille 
(500.000 FRW

) francs rw
andais ou de l’une 

de ces peines seulem
ent. 

 Section 2: O
utrages et violences contre 

les dépositaires de l’autorité et des agents 
de la force publique 
 A

rticle 233: O
utrage envers les autorités 

du pays et les agents du service public 
  Toute personne qui outrage par paroles, 
gestes ou m

enaces, écrits ou caricatures un 
m

em
bre du Parlem

ent dans l’exercice ou à 
l’occasion de l’exercice de son m

andat, un 
m

em
bre du G

ouvernem
ent, les agents de 

sécurité ou toute autre personne chargée 
d’un service public dans l’exercice ou en 
rapport avec l’exercice de ses fonctions, 
com

m
et une infraction. 

   Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins un (1) an m

ais inférieur à deux (2) 
ans et d’une am

ende d’au m
oins cinq-cent-

m
ille (500.000 FRW

) francs rw
andais m

ais 
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ariko atarenze m
iliyoni im

w
e (1.000.000 

FR
W

). 
 N

iba  gukoza  isoni  byabereye  m
u  nam

a 
y’Inteko  Ishinga  A

m
ategeko  cyangw

a 
byakorew

e  um
w

e  m
u  bayobozi b’ikirenga 

b’Igihugu, ibihano biteganyijw
e m

u gika  
cya m

bere cy’iyi ngingo byikuba kabiri.  
 Ingingo 

ya 
234: 

G
ukubita 

cyangw
a 

kugirira urugom
o abayobozi m

u nzego 
za Leta 
 U

m
untu 

w
ese 

ukubita 
cyangw

a 
ugirira 

urugom
o urw

o ari rw
o rw

ose um
w

e m
u 

bagize Inteko Ishinga A
m

ategeko, ugize 
G

uverinom
a, ushinzw

e um
utekano w

a Leta 
cyangw

a undi m
uyobozi, m

u gihe akora 
um

urim
o 

ashinzw
e 

cyangw
a 

ari 
w

o 
biturutseho, aba akoze icyaha. 
 U

m
untu 

uham
ijw

e 
n’urukiko 

gukora 
kim

w
e m

u bikorw
a bivugw

a m
u gika cya 

m
bere cy’iyi ngingo ahanishw

a igifungo 
kitari 

m
unsi 

y’im
yaka 

itatu 
(3) 

ariko 
kitarenze im

yaka itanu (5).  
 Iyo gukubita byateye ibikom

ere, igihano 
kiba igifungo kirenze im

yaka itanu (5) 
ariko kitageze ku m

yaka irindw
i (7). 

  Iyo urw
o rugom

o rw
akozw

e byagam
biriw

e 
cyangw

a byategew
e igico, igihano kiba 

m
ore than one m

illion(FR
W

 1,000,000) 
R

w
andan francs.  

 If contem
pt takes place during a session of 

the Parliam
ent or if it is directed to any of 

the top ranking authorities, the penalties 
provided for under Paragraph O

ne of this 
A

rticle are doubled. 
 A

rticle 234 : A
ssault or violence against 

public authorities 
  A

ny person w
ho assaults or com

m
its any 

other act of violence against a m
em

ber of 
Parliam

ent, a C
abinet m

em
ber, a security 

officer or other official in the perform
ance 

or in connection w
ith the perform

ance of 
his/her duties, com

m
its an offence. 

  A
 person convicted of any of the acts 

referred to under Paragraph O
ne of this 

A
rticle is liable to term

 of im
prisonm

ent of 
not less than three (3) years and not m

ore 
than five (5) years. 
 If the assault results into physical injuries, 
the applicable penalty is im

prisonm
ent for 

a term
 of m

ore than five (5) years, and less 
than seven (7) years. 
 If 

that 
violence 

is 
com

m
itted 

w
ith 

prem
editation or by am

bush, the applicable 
penalty is im

prisonm
ent for a term

 of m
ore 

n’excédant 
pas 

un 
m

illion 
(1.000.000 

FR
W

) de francs rw
andais. 

 Si l’outrage a lieu pendant la séance du 
Parlem

ent ou s’il est com
m

is contre l’une 
des hautes autorités du pays, les peines 
visées à l’alinéa prem

ier du présent article 
sont portées au double.  
 A

rticle 234: C
oups ou violence contre les 

autorités publiques 
  Toute personne qui porte des coups ou qui 
com

m
et toute autre violence envers un 

m
em

bre 
du 

Parlem
ent, 

un 
m

em
bre 

du 
G

ouvernem
ent, un agent de sécurité de 

l’État ou une autre autorité, dans l’exercice 
ou 

en 
rapport 

avec 
l’exercice 

de 
ses 

fonctions, com
m

et une infraction.  
 U

ne personne reconnue coupable de l’un 
des actes visés à l’alinéa prem

ier du présent 
article est passible d’un em

prisonnem
ent 

d’au m
oins trois (3) ans m

ais n’excédant 
pas cinq (5) ans. 
 Lorsque les coups causent des blessures, la 
peine est portée à l’em

prisonnem
ent de plus 

de cinq (5) ans m
ais inférieur à sept (7) ans.  

  Lorsque cette violence est com
m

ise avec 
prém

éditation ou guet-apens, la peine est 



O
fficial Gazette no. Special of 27/09/2018 

 

207 
 

igifungo kirenze im
yaka irindw

i (7) ariko 
kitarenze im

yaka icum
i (10). 

 
Iyo 

urw
o 

rugom
o 

rw
akozw

e 
rugam

ije 
kw

ica, igihano kiba igifungo cya burundu. 
 

 
Ingingo 

ya 
235: 

K
ugirira 

urugom
o 

cyangw
a 

gusagarira 
Perezida 

w
a 

R
epubulika 

 U
m

untu w
ese ugirira urugom

o cyangw
a 

usagarira 
Perezida 

w
a 

R
epubulika, 

aba 
akoze icyaha. Iyo abiham

ijw
e n’urukiko, 

ahanishw
a igifungo kitari m

unsi y’im
yaka 

icum
i (10) ariko kitarenze im

yaka cum
i 

n’itanu (15).  
  Iyo kugirira urugom

o cyangw
a gusagarira 

Perezida 
w

a 
R

epubulika, 
byateguriw

e 
um

ugam
bi cyangw

a se byategew
e igico, 

igihano 
kiba 

igifungo 
kirenze 

im
yaka 

m
akum

yabiri (20) ariko kitarenze im
yaka 

m
akum

yabiri n’itanu (25). 
 

Iyo kugirira urugom
o cyangw

a gusagarira 
Perezida 

w
a 

R
epubulika 

biteye 
urupfu 

cyangw
a 

byakozw
e 

hagam
ijw

e 
kw

ica, 
uw

akoze icyaha ahanishw
a igifungo cya 

burundu. 
  

 

than seven (7) years not m
ore than ten (10) 

years. 
 

If 
that 

violence 
is 

com
m

itted 
w

ith 
an 

intention to kill, the applicable penalty is a 
term

 of life im
prisonm

ent. 
 A

rticle 235: A
ssault or violence against 

the President of the R
epublic 

  A
ny 

person 
w

ho 
com

m
its 

violence 
or 

assault 
against 

the 
President 

of 
the 

R
epublic, 

com
m

its 
an 

offence. 
U

pon 
conviction, he/she is liable to a term

 of 
im

prisonm
ent of not less than ten (10) years 

and not m
ore than fifteen (15) years.  

  If violence or assault against the President 
of 

the 
R

epublic 
is 

com
m

itted 
w

ith 
prem

editation or by am
bush, the applicable 

penalty is im
prisonm

ent for a term
 of m

ore 
than tw

enty (20) years and not m
ore than 

tw
enty five (25) years. 

 If violence or assault against the President 
of 

the 
R

epublic 
causes 

death 
or 

is 
com

m
itted w

ith intention to cause death the 
applicable penalty is a life im

prisonm
ent. 

 
   

portée à l’em
prisonnem

ent de plus de sept 
(7) ans m

ais n’excédant pas dix (10) ans. 
  Lorsque cette violence est com

m
ise avec 

l’intention de donner la m
ort, la peine est 

portée à l’em
prisonnem

ent à perpétuité. 
 

A
rticle 235: V

iolence ou voies de fait 
envers le Président de la R

épublique  
  Toute personne qui com

m
et la violence ou 

voies de fait envers le Président de la 
R

épublique, 
com

m
et 

une 
infraction. 

Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins dix (10) ans m

ais n’excédant pas 
quinze (15) ans.  
 Si la violence ou les voies de fait contre le 
Président de la R

épublique ont été faites 
avec prém

éditation ou guet-apens, la peine 
est portée à l’em

prisonnem
ent de plus de 

vingt (20) ans m
ais n’excédant pas vingt-

cinq (25) ans.  
 Si la violence ou les voies de fait contre le 
Président de la R

épublique causent la m
ort 

ou 
sont 

com
m

ises 
dans 

l’intention 
de 

donner la m
ort, l’auteur de l’infraction est 

passible de l’em
prisonnem

ent à perpétuité.  
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Ingingo 
ya 

236: 
G

utuka 
cyangw

a 
gusebya Perezida w

a R
epubulika 

 U
m

untu 
w

ese 
utuka 

cyangw
a 

usebya 
Perezida w

a R
epubulika, aba akoze icyaha.  

  
Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’im

yaka itanu (5) 
ariko itarenze im

yaka irindw
i (7) n’ihazabu 

y’am
afaranga y’u R

w
anda arenze m

iliyoni 
eshanu (5.000.000 FRW

) ariko atarenze 
m

iliyoni zirindw
i (7.000.000 FR

W
). 

  
Icyiciro 

cya 
3: 

Ibyaha 
bibangam

ira 
im

ikorere 
y’inzego 

nkuru 
z’Igihugu 

zashyizw
eho n’Itegeko N

shinga 
 Ingingo 

ya 
237: 

K
ubangam

ira 
im

igendekere m
yiza y’im

irim
o y’Inteko 

Ishinga A
m

ategeko 
 

U
m

untu w
ese usem

bura, ushora cyangw
a 

ufasha abandi m
u m

idugararo, m
u kurem

a 
uduco, 

m
u 

m
yigaragam

byo 
item

ew
e 

n’am
ategeko m

u ngoro y’Inteko Ishinga 
A

m
ategeko cyangw

a m
u m

pande zayo, 
abigiriye kubangam

ira im
irim

o y’Inteko 
Ishinga A

m
ategeko, aba akoze icyaha. 

 Iyo 
abiham

ijw
e 

n’urukiko, 
ahanishw

a 
igifungo kitari m

unsi y’um
w

aka um
w

e (1) 
ariko kitarenze im

yaka ibiri (2) n’ihazabu 
y’am

afaranga y’u R
w

anda atari m
unsi ya 

A
rticle 

236: 
Insults 

or 
defam

ation 
against the President of the R

epublic 
 A

ny person w
ho insults or defam

es the 
President 

of the 
R

epublic, 
com

m
its 

an 
offence.  

 
U

pon conviction, he/she is liable to a term
 

im
prisonm

ent of not less than five (5) years 
and not m

ore than seven (7) years and a fine 
of m

ore than five m
illion (FR

W
 5,000,000) 

R
w

andan francs and not m
ore than seven 

m
illion (FR

W
 7,000,000) Rw

andan francs.  
  

Section 3: O
ffences w

hich interfere w
ith 

the functioning of high public institutions 
established by the C

onstitution  
 A

rticle 237: Interfering w
ith the sm

ooth 
running of activities of the Parliam

ent 
  

A
ny person w

ho provokes, incites or causes 
unrest, establishm

ent of crim
inal groups, 

and illegal dem
onstrations w

ithin or in the 
vicinity of the prem

ises of the Parliam
ent in 

view
 of interfering w

ith the proper conduct 
of the activities of the Parliam

ent com
m

its 
an offence.  
 U

pon 
conviction, 

he/she 
is 

liable 
to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than one 

(1) year and not m
ore than tw

o (2) years and 
a fine of not less than one m

illion (FR
W

 

A
rticle 

236: 
Injures 

ou 
diffam

ation 
contre le Président de la R

épublique 
 Toute personne qui injurie ou diffam

e le 
Président de la R

épublique, com
m

et une 
infraction.  
 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins cinq (5) ans  m

ais n’excédant pas 
sept (7) ans et d’une am

ende de plus de cinq 
m

illions 
de 

francs 
rw

andais 
(5.000.000 

FRW
) m

ais n’excédant pas sept m
illions 

(7.000.000 FR
W

) de francs rw
andais.  

 Section 
3: 

Infractions 
d’entrave 

au 
fonctionnem

ent des hautes institutions 
publiques établies par la C

onstitution 
 A

rticle 237: Entrave au bon déroulem
ent 

des activités du Parlem
ent  

  
Toute personne qui, en vue d’em

pêcher le 
bon 

déroulem
ent 

des 
activités 

du 
Parlem

ent, provoque, incite ou participe à 
des désordres, à des attroupem

ents, à des 
m

anifestations non autorisées par la loi à 
l’intérieur ou aux alentours de l’enceinte du 
Parlem

ent, com
m

et une infraction.  
 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins un (1) an m

ais n’excédant pas deux 
(2) ans et d’une am

ende d’au m
oins un 
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m
iliyoni 

im
w

e 
(1.000.000 

FR
W

) 
ariko 

atarenze m
iliyoni ebyiri (2.000.000 FR

W
) 

cyangw
a kim

w
e gusa m

uri ibyo bihano. 
 

  
U

m
untu w

ese, anyuranyije n’am
ategeko 

kandi 
akoresheje 

ingufu 
cyangw

a 
ibikangisho, ubuza um

w
e m

u bagize Inteko 
Inshiga 

A
m

ategeko 
kujya 

m
u 

m
irim

o 
y’Inteko Ishinga A

m
ategeko, aba akoze 

icyaha. 
Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a igifungo kitari m

unsi y’im
yaka 

itatu (3) ariko kitarenze im
yaka itanu (5). 

 Ingingo ya 238: K
w

injira m
u N

teko 
Ishinga A

m
ategeko hagam

ijw
e kugira 

nabi 
 U

m
untu 

w
ese 

w
injira 

m
u 

nyubako 
zikorerw

am
o 

im
irim

o 
y’Inteko 

Ishinga 
A

m
ategeko, agam

ije kugira nabi, ukora 
ibikorw

a, 
uvuga 

am
agam

bo 
cyangw

a 
akagira 

im
igenzereze 

iyo 
ari 

yo 
yose 

ishobora guhungabanya im
irim

o y’Inteko 
Ishinga A

m
ategeko, aba akoze icyaha. Iyo 

abiham
ijw

e n’urukiko, ahanishw
a igifungo 

kitari 
m

unsi 
y’im

yaka 
itatu 

(3) 
ariko 

itarenze im
yaka itanu (5). 

     

1,000,000) R
w

andan francs but not m
ore 

than 
tw

o 
m

illion 
(FR

W
 

2,000,000) 
R

w
andan francs  or only one of these 

penalties. 
 

 
A

ny person w
ho, unlaw

fully and by use of 
force or threat, prevents a M

em
ber of 

Parliam
ent 

from
 

participating 
in 

the 
activities of the Parliam

ent, com
m

its an 
offence. U

pon conviction, he/she is liable to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than 
three (3) years and not m

ore than five (5) 
years. 
 A

rticle 238: Entry into the prem
ises of 

the Parliam
ent w

ith an intention to harm
 

  A
ny person w

ho enters the prem
ises of the 

Parliam
ent w

ith an intention to cause harm
, 

com
m

its acts, utters statem
ents or m

anifests 
any other conduct that m

ay disrupt the 
activities of the Parliam

ent, com
m

its an 
offence. U

pon conviction, he/she is  liable 
to im

prisonm
ent for a term

 of not less than 
three (3) years and not m

ore than five (5) 
years. 
       

m
illion 

(1.000.000 
FRW

) 
de 

francs 
rw

andais 
 

m
ais 

n’excédant 
pas 

deux 
m

illions 
(2.000.000 

FR
W

) 
de 

francs 
rw

andais 
ou 

de 
l’une 

de 
ces 

peines 
seulem

ent.   
 

Toute personne qui, illégalem
ent et par 

force ou par m
enace, em

pêche un m
em

bre 
du Parlem

ent de participer aux activités du 
Parlem

ent, 
com

m
et 

une 
infraction. 

Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins trois (3) ans m

ais n’excédant pas 
cinq (5) ans.  
 A

rticle 238: Entrée dans les locaux du 
Parlem

ent dans l’intention de nuire  
  Toute personne qui, dans l’intention de 
nuire, entre dans les locaux servant de lieu 
de travaux du Parlem

ent, y pose des actes, 
y tient des propos ou y m

anifeste tout autre 
agissem

ent pouvant troubler les activités du 
Parlem

ent, 
com

m
et 

une 
infraction. 

Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins trois (3) ans m

ais n’excédant pas 
cinq (5) ans. 
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Ingingo ya 239: K
ubangam

ira im
irim

o 
ikorerw

a 
m

uri 
Perezidansi 

ya 
R

epubulika 
cyangw

a 
m

u 
N

am
a 

y’A
bam

inisitiri 
 U

m
untu w

ese ukorera ibyaha biteganyijw
e 

m
u ngingo ya 237 n’iya 238 z’iri tegeko, 

m
u m

pande y’inyubako za Perezidansi ya 
R

epubulika 
cyangw

a 
aho 

Inam
a 

y'A
bam

inisitiri iteraniye, aba akoze icyaha. 
Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igihano 
ntarengw

a 
kivugw

a 
m

uri 
izo 

ngingo. 
 Iyo ibyaha biteganyijw

e m
u gika cya m

bere 
cy’iyi ngingo bibereye aho izindi nzego 
z’ubutegetsi bw

a Leta zisanzw
e zikorera 

cyangw
a 

ahandi 
hose 

irim
o 

gukorera, 
uw

abikoze ahanishw
a igifungo kitari m

unsi 
y’um

w
aka 

um
w

e 
(1) 

ariko 
kitarenze 

im
yaka ibiri (2) n’ihazabu y’am

afaranga 
y’u R

w
anda atari m

unsi ya m
iliyoni eshatu 

(3.000.000 FRW
) ariko atarenze m

iliyoni 
eshanu (5.000.000 FR

W
) cyangw

a kim
w

e 
gusa m

uri ibyo bihano. 
 Icyiciro cya 4: K

uvanaho ibim
enyetso 

bibuza gufungura 
 Ingingo 

ya 
240: 

Ikurw
aho 

ry’ibim
enyetso 

bibuza 
gufungura 

ritem
ew

e n’am
ategeko 

 U
m

untu w
ese ubigira nkana akavanaho 

ibim
enyetso 

bibuza 
gufungura 

kandi 

A
rticle 

239: 
Interference 

w
ith 

the 
activities 

w
ithin 

the 
prem

ises 
of 

the 
O

ffice of the President of the R
epublic or 

the C
abinet 

 A
ny 

person 
w

ho 
com

m
its 

offences 
provided for under A

rticles 237 and 238 of 
this Law

, in the vicinity of the prem
ises of 

the O
ffice of the President of the R

epublic 
or 

the 
venue 

for 
the 

m
eetings 

of 
the 

C
abinet, 

com
m

its 
an 

offence. 
U

pon 
conviction, he/she is liable to a m

axim
um

 
penalty provided for under those articles. 
 If the offences referred to under Paragraph 
O

ne of this A
rticle are com

m
itted w

ithin the 
usual or other prem

ises of other public 
adm

inistration 
organs, 

the 
penalty 

is 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than one 
(1) year and not m

ore than tw
o (2) years and 

a fine of not less than three m
illion (FR

W
 

3,000, 000) R
w

andan francs and not m
ore 

than 
five 

m
illion 

(FRW
 

5,000,000) 
R

w
andan francs  or only one of these 

penalties.  
 Section 4: Break of seals 
  A

rticle 240: U
nlaw

ful break of seals 
   A

ny person w
ho, intentionally and w

ithout 
legal authority rem

oves seals, com
m

its an 

A
rticle 239: Entrave aux activités se 

déroulant 
dans 

les 
locaux 

de 
la 

Présidence 
de 

la 
R

épublique 
ou 

du 
C

onseil des M
inistres 

 Toute personne qui com
m

et les infractions 
visées aux articles 237 et 238 de la présente 
loi, à proxim

ité des locaux de la Présidence 
de la R

épublique ou du lieu où se déroulent 
les 

séances 
du 

C
onseil 

des 
M

inistres, 
com

m
et une infraction. Lorsqu’elle en est 

reconnue coupable, elle est passible de la 
peine m

axim
ale visée auxdits articles.   

 Lorsque les infractions visées au prem
ier 

alinéa du présent article sont com
m

ises 
dans les locaux usuels ou dans d’autres 
locaux des organes de l’État, l’auteur est 
passible d’un em

prisonnem
ent d’au m

oins 
un (1) an m

ais n’excédant pas deux (2) ans 
et d’une am

ende d’au m
oins trois m

illions 
de francs rw

andais (3.000.000 FR
W

) m
ais 

n’excédant pas cinq m
illions de francs 

rw
andais (5.000.000 FRW

) ou de l’une de 
ces peines seulem

ent.  
 Section 4: Bris des scellés 
  A

rticle 240: Bris illégal des scellés  
   Toute personne qui, délibérém

ent et sans y 
être légalem

ent habilitée, brise des scellés 
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itegeko 
ritabim

uhereye 
ububasha, 

aba 
akoze icyaha. Iyo abiham

ijw
e n’urukiko, 

ahanishw
a igifungo kitari m

unsi y’am
ezi 

atandatu (6) ariko kitarenze um
w

aka um
w

e 
(1) n’ihazabu y’am

afaranga y’u R
w

anda 
atari m

unsi ya m
iliyoni im

w
e (1.000.000 

FR
W

) 
ariko 

atarenze 
m

iliyoni 
ebyiri 

(2.000.000 FR
W

) cyangw
a kim

w
e gusa 

m
uri ibyo bihano. 

 
M

u gihe ibim
enyetso bibuza gufungura 

byashyizw
eho 

n’ubuyobozi 
bikuw

eho, 
kubera uburangare bw

’abarinzi, abo barinzi 
bahanishw

a  igifungo kitari m
unsi y’am

ezi 
abiri (2) ariko kitarenze am

ezi atandatu (6) 
ihazabu y’am

afaranga y’u R
w

anda atari 
m

unsi y’ibihum
bi m

agana atatu (300.000 
FR

W
) 

ariko 
atarenze 

ibihum
bi 

m
agana 

atanu (500.000 FRW
) cyangw

a kim
w

e gusa 
m

uri ibyo bihano. 
 Iyo uw

avanyeho ibim
enyetso ari um

urinzi 
ubw

e 
cyangw

a 
um

ukozi 
w

’urw
ego 

rw
abishyizeho, igihano kiba igifungo kitari 

m
unsi y’um

w
aka um

w
e (1) ariko kitarenze 

im
yaka ibiri (2) n’ihazabu y’am

afaranga 
y’u R

w
anda atari m

unsi y’ibihum
bi m

agana 
atanu 

(500.000 
FR

W
) 

ariko 
atarenze 

m
iliyoni im

w
e (1000.000 FR

W
). 

 
   

 

offence. U
pon conviction, he/she is liable to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than six 

(6) m
onths and not m

ore than one (1) year 
and a fine of not less than one m

illion 
R

w
andan francs (FRW

 1,000,000) and not 
m

ore than tw
o m

illion R
w

andan francs 
(FR

W
 2,000,000) or only one of these 

penalties.  
 

 
If the seals affixed by public authority are 
broken due to negligence of guards, the 
latter are liable to im

prisonm
ent for a term

 
of not less than tw

o (2) m
onths and not 

m
ore than six (6) m

onths and a fine of not 
less than three hundred thousand (FR

W
 

300,000) R
w

andan francs  and not m
ore 

than five hundred thousand (FR
W

 500,000) 
R

w
andan 

francs 
or 

only 
one 

of 
these 

penalties. 
 If the person w

ho breaks the seal is a guard 
him

self/herself or an officer of the organ 
that affixed the seals, the applicable penalty 
is liable to im

prisonm
ent for a term

 of not 
less than one (1) year and not m

ore than tw
o 

(2) years and a fine of not less than five 
hundred 

thousand 
(FR

W
 

500,000) 
R

w
andan francs and not m

ore than one 
m

illion (FR
W

 1,000,000) Rw
andan francs.  

    

com
m

et une infraction. Lorsqu’elle en est 
reconnue coupable, elle est passible d’un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins six (6) m
ois 

m
ais n’excédant pas un (1) an et d’une 

am
ende d’au m

oins un m
illion de francs 

rw
andais 

(1.000.000 
FR

W
) 

m
ais 

n’excédant pas deux m
illions de francs 

rw
andais (2.000.000 FRW

) ou de l’une de 
ces peines seulem

ent. 
 

Lorsque des scellés apposés par l’autorité 
publique 

ont 
été 

brisés 
suite 

à 
une 

négligence 
des 

gardiens, 
ceux-ci 

sont 
passibles d’un em

prisonnem
ent d’au m

oins 
deux (2) m

ois m
ais n’excédant pas six (6) 

m
ois et d’une am

ende d’au m
oins trois-

cent-m
ille (300.000 FR

W
) francs rw

andais 
m

ais n’excédant pas cinq-cent-m
ille francs 

(500.000 FRW
) rw

andais ou de l’une de ces 
peines seulem

ent. 
 Si la personne qui a brisé les scellés est le 
gardien lui-m

êm
e ou l’agent de l’organe qui 

les a apposés, la peine est portée à un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins un (1) an m
ais 

n’excédant pas deux (2) ans et à une 
am

ende 
d’au 

m
oins 

cinq 
cent 

m
ille 

(500.000 
FR

W
) 

francs 
rw

andais 
m

ais 
n’excédant 

pas 
un 

m
illion 

(1.000.000 
FR

W
) de francs rw

andais.  
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Ingingo ya 241: K
uvanaho ibim

enyetso 
byashyizw

eho 
n’inzego 

z’ubutabera 
cyangw

a 
abahesha 

b’inkiko 
ku 

byafatiriw
e 

 
U

m
untu 

w
ese 

uvanaho 
ibim

enyetso 
byashyizw

eho 
n’inzego 

z’ubutabera 
cyangw

a abahesha b’inkiko ku byafatiriw
e, 

aba akoze icyaha.  
 Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’am

ezi atandatu (6) 
ariko 

kitarenze 
um

w
aka 

um
w

e 
(1) 

n’ihazabu y’am
afaranga y’u R

w
anda atari 

m
unsi ya m

iliyoni im
w

e (1.000.000 FR
W

) 
ariko atarenze m

iliyoni ebyiri (2.000.000 
FR

W
) cyangw

a kim
w

e m
uri ibyo bihano. 

 
  

Icyiciro 
cya 

5: 
G

utam
bam

ira 
im

igendekere 
m

yiza 
y’ubutabera 

n’um
utekano by’Igihugu 

 A
kiciro 

ka 
m

bere: 
K

ubangam
ira 

ubutabera n’um
utekano m

u gihugu 
  Ingingo 

ya 
242: 

K
w

anga 
kw

itaba 
ubugenzacyaha, 

ubushinjacyaha 
cyangw

a ubundi buyobozi 
 U

retse 
igihe 

cy’inkom
yi 

ntarengw
a, 

um
untu w

ese w
anga kw

itaba, yaham
agajw

e 
ku buryo bw

em
ew

e n’am
ategeko kandi 

A
rticle 241: Breaking of seals affixed by 

judicial 
organs 

or 
bailiffs 

on 
seized 

property 
 

 
A

ny person w
ho breaks seals affixed by 

judicial 
organs 

or 
bailiffs 

on 
seized 

property, com
m

its an offence.  
  U

pon conviction, he/she is liable to a term
 

im
prisonm

ent 
of 

not 
less 

than 
six 

(6) 
m

onths and not m
ore than one (1) year and 

a fine of not less than one m
illion (FR

W
 

1,000,000) R
w

andan francs and not m
ore 

than 
tw

o 
m

illion 
(FR

W
 

2,000,000) 
R

w
andan 

francs 
or 

only 
one 

of 
these 

penalties. 
 

 
Section 

5: 
O

bstruction 
to 

good 
adm

inistration of justice and the security 
of the country 
 Sub section O

ne: O
bstruction to the 

course of justice and the security of the 
country 
 A

rticle  242: R
efusal to appear before the 

organ in charge of investigation, public 
prosecution or other authority  
 A

ny person w
ho, except in case of force 

m
ajeure, fails to appear w

hen law
fully 

sum
m

oned by a prosecutor, an investigator 

A
rticle 241: Bris des scellés apposés par 

les organes judiciaires ou les huissiers de 
justice sur les biens saisis 
  

 
Toute personne qui brise les scellés apposés 
par les organes judiciaires ou les huissiers 
de justice aux biens saisis, com

m
et une 

infraction.   
 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins six (6) m

ois m
ais n’excédant pas un 

(1) an et d’une am
ende d’au m

oins un 
m

illion 
(1.000.000 

FRW
) 

de 
francs 

rw
andais 

m
ais 

n’excédant 
pas 

deux 
m

illions 
(2.000.000 

FR
W

) 
de 

francs 
rw

andais 
ou 

de 
l’une 

de 
ces 

peines 
seulem

ent.  
 

Section 
5: 

Entrave 
à 

la 
bonne 

adm
inistration 

de 
la 

justice 
et 

à 
la 

sécurité du pays 
 Sous-section 

prem
ière: 

Entrave 
à 

la 
justice et à la sureté du pays 
  A

rticle 242: R
efus de com

paraître devant 
l’organe chargé d’enquête, l’organe de 
poursuite judiciaire ou autre autorité 
 Toute personne qui om

et de com
paraître, 

sauf en cas de force m
ajeure, sur invitation 

régulière ém
anant de l’officier de poursuite 
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yaham
agajw

e m
u rw

ego rw
’akazi, atum

iw
e 

n’um
ushinjacyaha, 

um
ugenzacyaha 

cyangw
a 

ubundi 
buyobozi, 

aba 
akoze 

icyaha.  
 Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’ukw

ezi kum
w

e (1) 
ariko 

kitageze 
ku 

m
ezi 

atandatu 
(6) 

n’ihazabu y’am
afaranga y’u R

w
anda atari 

m
unsi y’ibihum

bi m
agana abiri (200.000 

FR
W

) 
ariko 

itarenze 
ibihum

bi 
m

agana 
atanu (500.000 FRW

) cyangw
a kim

w
e gusa 

m
uri ibyo bihano. 

 Ingingo 
ya 

243: 
K

utam
enyekanisha 

icyaha cy’ubugom
e cyangw

a gikom
eye 

 U
m

untu 
w

ese 
um

enya 
ko 

icyaha 
cy’ubugom

e 
cyangw

a 
gikom

eye 
kigiye 

gukorw
a 

cyangw
a 

cyakozw
e 

ntahite 
abim

enyesha 
kandi 

abishoboye 
inzego 

zishinzw
e 

um
utekano, 

iz’ubutabera 
cyangw

a 
iz’ubuyobozi 

kandi 
byari 

kukibuza 
gukorw

a 
cyangw

a 
kugabanya 

ingaruka zacyo, aba akoze icyaha.  
  Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’am

ezi atandatu (6) 
ariko 

kitarenze 
um

w
aka 

um
w

e 
(1) 

n’ihazabu y’am
afaranga y’u R

w
anda atari 

m
unsi y’ibihum

bi ijana (100.000  FR
W

) 
ariko 

atarenze 
ibihum

bi 
m

agana 
atatu 

(300.000 FR
W

). 
 

or other authority in course of service, 
com

m
its an offence.  

   U
pon 

conviction, 
he/she 

is 
liable 

to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than one 
(1) m

onth and less than six (6) m
onths and 

a fine of not less than tw
o hundred thousand 

(FR
W

 200,000) R
w

andan francs and not 
m

ore than five hundred thousand (FR
W

 
500,000) R

w
andan franc or only one of 

these penalties. 
 A

rticle 243: N
on-disclosure of a felony or 

m
isdem

eanour 
 A

ny person w
ho has inform

ation of a felony 
or a m

isdem
eanour about to be com

m
itted 

or w
hich has been com

m
itted and fails to 

im
m

ediately inform
 security, judicial or 

adm
inistrative authorities w

hen he/she is 
able to do so, w

hile this inform
ation could 

help to prevent the com
m

ission or lim
it its 

effects com
m

its an offence.  
  U

pon 
conviction, 

he/she 
is 

liable 
to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than six 

(6) m
onths and not m

ore than one (1) year 
and a fine of not less than one  hundred 
thousand (FR

W
 100,000) R

w
andan francs 

and not m
ore than three hundred thousand ( 

FR
W

 300,000) R
w

andan francs.  
 

judiciaire, de l’enquêteur ou de toute autre 
autorité dans le cadre du service, com

m
et 

une infraction. 
  Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est passible d’un em

prisonnem
ent d’un (1) 

m
ois m

ais inférieur à six (6) m
ois et d’une 

am
ende d’au m

oins deux-cent m
ille francs 

(200.000 FR
W

) rw
andais m

ais n’excédant 
pas cinq cent m

ille (500.000 FR
W

) francs 
rw

andais 
 

ou 
de 

l’une 
de 

ces 
peines 

seulem
ent.  

 A
rticle 

243: 
N

on-dénonciation 
d’un 

crim
e ou d’un délit 

 Toute personne qui est au courant d’un délit 
ou d’un crim

e qui va être com
m

is ou a été 
déjà com

m
is et om

et, alors qu’elle en est 
capable, 

d’en 
inform

er 
sans 

délai 
les 

organes chargés de la sécurité, les organes 
de la justice ou adm

inistratifs alors que 
cette inform

ation pouvait en prévenir la 
com

m
ission 

ou 
en 

lim
iter 

les 
effets, 

com
m

et une infraction. 
 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins six (6) m

ois m
ais n’excédant pas un 

(1) an et d’une am
ende d’au m

oins cent 
m

ille francs (100.000 FRW
) rw

andais m
ais 

n’excédant pas trois cent m
ille (300.000 

FR
W

) francs rw
andais.  
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Iyo 
kutam

enyekanisha 
icyaha 

byatum
ye 

gikorw
a 

cyangw
a 

kutam
enyekanisha 

ko 
icyaha cyakozw

e byagize ingaruka igihano 
kiba igifungo kirenze um

w
aka um

w
e (1) 

ariko kitarenze im
yaka ibiri (2) n’ihazabu 

y’am
afaranga y’u R

w
anda arenze ibihum

bi 
m

agana 
atutu 

(300.000 
FR

W
) 

ariko 
atarenze ibihum

bi m
agana atanu (500.000 

FR
W

). 
  

 
Iyo icyaha cy’ubugom

e cyangw
a gikom

eye 
kigiye 

gukorw
a 

cyangw
a 

cyakozw
e 

ku 
m

w
ana, ibihano bivugw

a m
u giha cya 2 

n’icya 3 by’iyi ngingo byikuba kabiri. 
  Ingingo ya 244: K

w
irengagiza gutabara 

um
untu uri m

u kaga 
 U

m
untu 

w
ese 

w
irengagiza 

gutabara 
um

untu uri m
u kaga kandi yashoboraga 

kum
utabara ubw

e cyangw
a kum

utabariza 
ntibigire ingaruka kuri w

e cyangw
a ku 

bandi, aba akoze icyaha.  
 

 
Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’um

w
aka um

w
e (1) 

ariko kitarenze im
yaka itatu (3) n’ihazabu 

y’am
afaranga 

y’u 
R

w
anda 

atari 
m

unsi 
y’ibihum

bi m
agana atatu (300.000 FRW

) 
ariko 

atarenze 
ibihum

bi 
m

agana 
atanu 

(500.000 FR
W

) 
 

W
hen this failure to disclose this offence 

led to its com
m

ission or failure to disclose 
the com

m
ission of the offence resulted into 

negative 
consequences, 

the 
penalty 

is 
im

prisonm
ent for a term

 of m
ore than one 

(1) year and not m
ore than tw

o (2) years and 
a fine of m

ore than three hundred thousand 
(FR

W
 300,000) R

w
andan francs and not 

m
ore than five hundred thousand (FR

W
 

500,000) R
w

andan francs.  
 If the felony or the m

isdem
eanour is about 

to be com
m

itted or has been com
m

itted 
against a child, penalties provided for under 
Paragraphs 2 and 3 of this A

rticle are 
doubled. 
 A

rticle 244: Failure to assist a person in 
danger 
 A

ny person w
ho fails to assist or seek 

assistance for a person in danger w
hile in a 

position to do so and w
hen there could be 

no risk either for his/her personal action or 
for the third party, com

m
its an offence. 

  
U

pon 
conviction, 

he/she 
is 

liable 
to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than one 

(1) year and not m
ore than three (3) years 

and a fine of not less than three hundred 
thousand (FR

W
 300,000) R

w
andan francs 

and not m
ore than five hundred thousand 

(FR
W

 500,000) R
w

andan francs. 
 

Lorsque 
la 

non 
dénonciation 

de 
cette 

infraction a été suivie par sa com
m

ission  ou 
la non dénonciation de l’infraction déjà 
com

m
ise a eu des conséquences négatives, 

la peine est portée à un em
prisonnem

ent de 
plus d’un (1) an m

ais n’excédant pas deux 
(2) ans et à une am

ende de plus de trois cent 
m

ille francs rw
andais (300.000 FR

W
) m

ais 
n’excédant 

pas 
cinq 

cent 
m

ille 
francs 

rw
andais (500.000 FR

W
). 

 Si le crim
e ou le délit qui va être com

m
is ou 

a 
été 

déjà 
com

m
is 

sur 
un 

enfant, 
les 

sanctions visées aux alinéas 2 et 3 sont 
portées au double. 
  A

rticle 
244: 

N
on-assistance 

à 
une 

personne en danger 
 Toute 

personne 
qui 

néglige 
de 

porter 
assistance à une personne en danger soit par 
son action personnelle, soit en dem

andant le 
secours, alors qu’il ne pouvait y avoir aucun 
risque pour elle ou pour les tiers com

m
et 

une infraction.  
 

Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins un (1) an m

ais n’excédant pas trois 
(3) ans et d’une am

ende d’au m
oins trois 

cent m
ille (300.000 FRW

) francs rw
andais 

m
ais 

n’excédant 
pas 

cinq 
cent 

m
ille 

(500.000 FR
W

) francs rw
andais. 
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Ingingo 
ya 

245: 
K

uzim
anganya 

ibim
enyetso 

 U
m

untu w
ese ukora kim

w
e m

u bikorw
a 

bikurikira, 
agam

ije 
kuzim

anganya 
ibim

enyetso: 
 

1º 
guhindura im

iterere y’ahakorew
e icyaha 

akoresheje uburyo ubw
o aribw

o bw
ose; 

  
2º 

gutw
ika, 

kurigisa, 
guhisha 

cyangw
a 

kw
angiza ku buryo ubw

o ari bw
o bw

ose 
ibim

enyetso 
cyangw

a 
ikindi 

kintu 
cyashoboraga koroshya itahurw

a ry’icyaha, 
im

enyekana ry’abatangabuham
ya cyangw

a 
ihanw

a ry’abakoze icyaha; 
 aba akoze icyaha. 
 U

m
untu 

uham
ijw

e 
n’urukiko 

gukora 
kim

w
e m

u bikorw
a bivugw

a m
u gika cya 

m
bere cy’iyi ngingo, ahanishw

a igifungo 
kitari 

m
unsi 

y’im
yaka 

ibiri 
(2) 

ariko 
kitarenze 

im
yaka 

itatu 
(3) 

n’ihazabu 
y’am

afaranga 
y’u 

R
w

anda 
atari 

m
unsi 

y’ibihum
bi m

agana atanu (500.000 FRW
) 

ariko atarenze m
iliyoni im

w
e (1.000.000 

FR
W

). 
 Iyo ibikorw

a bivugw
a 

m
uri iyi ngingo 

byakozw
e n’uw

ari w
iyam

bajw
e n’inzego 

z’ubutabera kugira ngo ukuri kugaragare 
kubera ubum

enyi bw
e cyangw

a um
ukozi 

w
ese w

o m
u rw

ego rw
’ubutabera, igihano 

A
rticle 245: O

bliteration of evidence 
  A

ny person w
ho, w

ith an intention to 
obliterate evidence, com

m
its any of the 

follow
ing acts: 

 
1º 

to change in any m
anner w

hatsoever, the 
state of the prem

ises of the com
m

ission of 
an offence; 
 

2º 
to burn, destroy, conceal or alter, in any 
w

ay w
hatsoever evidence or any other 

object that could facilitate the discovery of 
an offence, the identification of the w

itness 
or the sentencing of the perpetrators of the 
offence; 
 com

m
its an offence. 

 A
 person convicted of any of the acts 

referred to under Paragraph O
ne of this 

A
rticle is liable to a term

 of im
prisonm

ent 
of not less than (2) years and not m

ore than 
three (3) years and a fine of not less than 
five 

hundred 
thousand 

(FR
W

 
500,000) 

R
w

andan francs and not m
ore than one 

m
illion (FR

W
 1,000,000)Rw

andan francs.  
  If the acts referred to under this A

rticle are 
com

m
itted 

by 
a 

person 
requested 

by 
judicial authorities to help disclose the truth 
by virtue of his/her expertise or by any other 
staff m

em
ber of judicial organs, the penalty 

A
rticle 245: Suppression des preuves 

  Toute personne qui, dans l’intention de 
faire disparaître les preuves, com

m
et l’un 

des actes suivants:  
 

1º 
m

odifier l’état des lieux de la com
m

ission 
de l’infraction de quelque m

anière que ce 
soit; 
 

2º 
brûler, 

détruire, 
cacher 

ou 
altérer, 

de 
quelque m

anière que ce soit, les  preuves ou 
tout autre objet qui pouvait faciliter la 
découverte d’une infraction, l’identification 
des tém

oins ou la condam
nation des auteurs 

de l’infraction; 
 com

m
et une infraction. 

 U
ne personne reconnue coupable de la 

com
m

ission 
de 

l’un 
des 

actes 
visés 

à 
l’alinéa 

prem
ier 

du 
présent 

article 
est 

passible d’un em
prisonnem

ent d’au m
oins 

deux (2) ans m
ais n’excédant pas trois (3) 

ans et d’une am
ende d’au m

oins cinq cent 
m

ille (500.000 FR
W

) francs rw
andais  m

ais 
n’excédant 

pas 
un 

m
illion 

(1.000.000 
FR

W
) de francs rw

andais.  
 Lorsque les faits visés au présent article 
sont com

m
is par une personne qui, par ses 

connaissances, est appelée par les autorités 
judiciaires à concourir à la m

anifestation de 
la vérité ou par tout m

em
bre du personnel 
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kiba igifungo kitari m
unsi y’im

yaka itatu 
(3) 

ariko 
kitarenze 

im
yaka 

itanu 
(5) 

n’ihazabu y’am
afaranga y’u R

w
anda atari 

m
unsi ya m

iliyoni eshatu (3.000.000 FR
W

) 
ariko atarenze m

iliyoni eshanu (5.000.000 
FR

W
). 

 
 

Ingingo 
ya 

246: 
G

uhisha 
ibintu 

byakoreshejw
e 

cyangw
a 

byagenew
e 

gukoreshw
a icyaha 

 U
m

untu w
ese, uretse nyir’ugukora icyaha 

cyangw
a 

icyitso 
cye 

ukora 
kim

w
e 

m
u 

bikorw
a bikurikira, aba akoze icyaha: 

  
1º 

uhisha 
abizi 

ikintu cyangw
a 

ibikoresho 
byakoreshejw

e 
cyangw

a 
byagenew

e 
gukoreshw

a icyaha cy’ubugom
e cyangw

a  
gikom

eye; 
 

2º 
w

iba, uhisha, uhindura cyangw
a w

onona 
nkana ku buryo ubw

o ari bw
o bw

ose ibintu 
byagom

bye 
gufasha 

kugenza 
icyaha 

cy’ubugom
e cyangw

a gikom
eye, gutahura 

ibim
enyetso cyangw

a guhana;  
 U

m
untu 

uham
ijw

e 
n’urukiko 

gukora 
kim

w
e m

u bikorw
a bivugw

a m
u gika cya 

m
bere 

cy’iyi ngingo 
ahanw

a 
nk’icyitso 

cy’uw
akoze icyaha. 

 U
rukiko rushobora gusonera igihano cyari 

gikw
iye 

uw
ashyingiranyw

e 
n’uw

akoze 

is liable to im
prisonm

ent for a term
 of not 

less than three (3) years and not m
ore than 

five (5) years and a fine of not less than 
three m

illion (FRW
 3,000,000) R

w
andan 

francs and not m
ore than five m

illion (FR
W

 
5,000,000) R

w
andan francs. 

 
 

A
rticle 246: C

oncealing objects used or 
m

eant to be used to com
m

it an offence 
  A

ny 
person, 

except 
the 

author 
of 

the 
offence 

or 
his/her 

accom
plice, 

w
ho 

com
m

its one of the follow
ing acts, com

m
its 

an offence if he/she: 
 

1º 
know

ingly conceals any item
 or tools used 

or m
eant to be used to com

m
it a felony or a 

m
isdem

eanour; 
  

2º 
by any m

eans, steals, conceals, falsifies or 
destroys the objects w

hich w
ould be used in 

the 
prosecution 

of 
a 

felony 
or 

a 
m

isdem
eanour, identification of evidence 

or repression. 
 

A
 person convicted of any of the acts 

referred to under Paragraph O
ne of this 

A
rticle is punished as an accom

plice of the 
offender.  
 The court m

ay exem
pt the spouse of the 

offender and his/her relatives up to the 

des organes judiciaires, la peine est portée à 
un em

prisonnem
ent d’au m

oins trois (3) ans 
m

ais n’excédant pas cinq (5) ans et à une 
am

ende 
d’au 

m
oins 

trois 
m

illions 
(3.000.000 FRW

) de francs rw
andais m

ais 
n’excédant pas cinq m

illions (5.000.000 
FR

W
) de francs rw

andais.   
 

A
rticle 246: R

ecel d’objets ayant servi ou 
devant servir à com

m
ettre une infraction 

  Toute personne, exception faite de l’auteur 
de l’infraction ou de son com

plice, com
m

et 
une infraction si elle:  
  

1º 
sciem

m
ent, recèle une chose ou des objets 

ayant servi ou devant servir à com
m

ettre un 
crim

e ou un délit; 
  

2º 
vole, recèle, falsifie ou détruit par tout 
m

oyen, 
les 

objets 
devant 

servir 
à 

la 
poursuite 

d’un 
crim

e 
ou 

d’un 
délit, 

à 
l’identification 

des 
preuves 

ou 
à 

la 
répression. 

 
U

ne personne reconnue coupable de la 
com

m
ission 

de 
l’un 

des 
actes 

visés 
à 

l’alinéa prem
ier du présent article est punie 

com
m

e le com
plice de l’auteur d’infraction.  

 La juridiction peut exonérer le conjoint de 
l’auteur de l’infraction et les personnes 
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icyaha n’abafitanye isano naw
e kugeza ku 

rw
ego rw

a kane (4). 
  Ingingo 

ya 
247: 

G
uhisha 

ibintu 
bikom

oka ku cyaha 
 U

m
untu w

ese uhisha ibintu cyangw
a igice 

cyabyo, azi ko byam
buw

e, byarigishijw
e 

cyangw
a bikom

oka ku cyaha gikom
eye 

cyangw
a icyaha  cy’ubugom

e, aba akoze 
icyaha.  
 Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’um

w
aka um

w
e (1) 

ariko kitarenze im
yaka ibiri (2) n’ihazabu 

y’am
afaranga 

y’u 
R

w
anda 

atari 
m

unsi 
y’ibihum

bi 
ijana 

(100.000 
FR

W
) 

ariko 
atarenze ibihum

bi m
agana atatu (300.000 

FR
W

). 
 Ibihano bivugw

a m
u gika cya 2 ni nabyo 

bihanishw
a 

um
untu 

w
ese, 

ubizi, 
ubona 

inyungu, ku buryo ubw
o ari bw

o bw
ose, 

ituruka ku kintu cyahishw
e gikom

oka ku 
cyaha cy’ubugom

e cyangw
a gikom

eye. 
 

Ingingo 
ya 

248: 
K

w
angiza 

cyangw
a 

kurigisa 
nkana 

ibyafatiriw
e 

cyangw
a 

ibyanyazw
e 

 U
m

untu 
w

ese 
ushinzw

e 
kurinda 

ibyafatiriw
e 

cyangw
a 

ibyanyazw
e 

ubirigisa, ubyonona cyangw
a ubyangiza 

nkana, aba akoze icyaha. Iyo abiham
ijw

e 

fourth 
(4

th) 
degree 

from
 

the 
penalty 

norm
ally applicable to them

. 
  A

rticle 
247: 

C
oncealm

ent 
of 

objects 
obtained from

 an offence 
 A

ny person w
ho conceals the w

hole or part 
of objects know

ing that they have been 
extorted, em

bezzled or obtained from
 a 

m
isdem

eanour or a felony com
m

its an 
offence.  
 U

pon conviction, he/she is liable to term
 of 

im
prisonm

ent of not less than one (1) year 
and not m

ore than tw
o (2) years and a fine 

of not less than one hundred thousand 
(FR

W
 100,000) R

w
andan francs and not 

m
ore than three hundred thousand (FR

W
 

300,000) R
w

andan francs.  
 Penalties provided for under Paragraph 2 
also apply to any person w

ho, know
ingly, 

by 
w

hatever 
m

eans, 
obtains 

a 
profit 

generated by a concealed item
 from

 a 
felony or a m

isdem
eanour.  

 A
rticle 248: Intentional destruction or 

em
bezzlem

ent of seized or confiscated 
property 
 A

ny custodian of seized or confiscated 
property 

w
ho 

intentionally 
em

bezzles, 
dam

ages or destroys them
 com

m
its an 

offence. U
pon conviction, he/she is liable to 

partageant 
avec 

lui 
le 

lien 
de 

parenté 
jusqu’au quatrièm

e (4
èm

e) degré de la peine 
qui leur est norm

alem
ent applicable. 

 A
rticle 247: R

ecel d’objets obtenus suite 
à une infraction 
 Toute personne qui, sciem

m
ent, recèle en 

tout ou en partie les choses sachant qu’elles 
sont extorquées, détournées ou obtenues au 
m

oyen d’un crim
e ou d’un délit, com

m
et 

une infraction.   
 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins un (1) an m

ais n’excédant pas deux 
(2) ans et d’une am

ende d’au m
oins cent 

m
ille (100.000 FR

W
) francs rw

andais  m
ais 

n’excédant pas trois cent m
ille (300.000 

FR
W

) francs rw
andais  

 Les peines visées à l’alinéa 2 s’appliquent 
aussi à toute personne qui, sciem

m
ent, 

réalise, par n’im
porte quel m

oyen, un profit 
quelconque, 

généré 
par 

un 
bien 

recelé 
obtenu au m

oyen d’un crim
e ou d’un délit.  

 
A

rticle 
248: 

D
estruction 

ou 
détournem

ent 
intentionnel 

des 
objets 

saisis ou confisqués  
 Tout gardien des objets saisis ou confisqués 
qui les détourne, les endom

m
age ou les 

détruit 
intentionnellem

ent 
com

m
et 

une 
infraction. 

Lorsqu’elle 
en 

est 
reconnue 
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n’urukiko, ahanishw
a igifungo kitari m

unsi 
y’um

w
aka 

um
w

e 
(1) 

ariko 
kitarenze 

im
yaka ibiri (2) n’ihazabu y’am

afaranga 
y’u R

w
anda atari m

unsi ya m
iliyoni im

w
e 

(1.000.000 FRW
) ariko atarenze m

iliyoni 
ebyiri (2.000.000 FR

W
). 

  Ingingo 
ya 

249: 
G

uhisha 
um

uram
bo 

w
’um

untu w
ishw

e 
 U

m
untu w

ese uhisha um
uram

bo w
’um

untu 
w

ishw
e, aba akoze icyaha. Iyo abiham

ijw
e 

n’urukiko, ahanishw
a igifungo kitari m

unsi 
y’im

yaka itanu (5) ariko kitarenze im
yaka 

irindw
i (7). 

  Ingingo ya 250: G
ukoresha ibikangisho 

bigam
ije 

guha 
um

urongo 
uyu 

n’uyu 
ikirego 
 U

m
untu w

ese akoresheje am
ayeri, ikiguzi 

cyangw
a ibikangisho ku m

untu ku buryo 
ubw

o 
ari 

bw
o 

bw
ose 

bigam
ije 

guha 
um

urongo uyu n’uyu ikirego, kum
utegeka 

cyangw
a 

kum
ubuza 

kurega 
cyangw

a 
kureka ikirego, aba akoze icyaha. 
  Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’im

yaka ibiri (2) 
ariko kitarenze im

yaka itatu (3) n’ihazabu 
y’am

afaranga 
y’u 

R
w

anda 
atari 

m
unsi 

y’ibihum
bi m

agana atanu (500.000 FRW
) 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than one 

(1) year and not m
ore than tw

o (2) years and 
a fine of not less than one m

illion (FR
W

 
1,000,000) R

w
andan francs and not m

ore 
than 

tw
o 

m
illion 

(FRW
 

2,000,000) 
R

w
andan francs.  

  A
rticle 

249: 
H

iding 
a 

corpse 
of 

a 
m

urdered person  
 A

ny 
person 

w
ho 

hides 
a 

corpse 
of 

a 
m

urdered 
person, 

com
m

its 
an 

offence. 
U

pon 
convicted, 

he/she 
is 

liable 
to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than 

five (5) years and not m
ore than seven (7) 

years.  
 A

rticle 
250: 

U
se 

of 
threats 

or 
intim

idation to influence a com
plaint 

  A
ny person w

ho by use of tricks, price or 
threatens or intim

idates a 
person, 

w
ith 

intent to influence a com
plaint, to com

pel 
the com

plainant to lodge or w
ithdraw

 a 
com

plaint, com
m

its an offence.  
   U

pon convicted by a court, he/she is liable 
to im

prisonm
ent for a term

 of not less than 
tw

o (2) years and not m
ore than three (3) 

years and a fine of not less than five 
hundred thousand (FRW

500,000) R
w

andan 

coupable, 
elle 

est 
passible 

d’un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins un (1) an m
ais 

n’excédant 
pas 

deux 
(2) 

ans 
et 

d’une 
am

ende d’au m
oins un m

illion (1.000.000 
FR

W
) de francs rw

andais m
ais n’excédant 

pas deux m
illions de (2.000.000 FR

W
) 

francs rw
andais  

 A
rticle 249: 

R
ecel 

de 
cadavre 

d’une 
personne tuée 
 Toute personne qui cache le cadavre d’une 
personne 

tuée 
com

m
et 

une 
infraction. 

Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins cinq (5) ans m

ais n’excédant pas sept 
(7) ans. 
 A

rticle 
250: 

U
sage 

de 
m

enaces 
ou 

d’intim
idation en vue d’une orientation 

quelconque d’une plainte 
 Toute 

personne 
qui 

use 
de 

la 
ruse, 

m
oyennant rém

unération ou de m
enaces ou 

d’intim
idation à l’égard d’une personne, en 

vue de donner une orientation quelconque à 
une plainte, d’obliger le plaignant à déposer 
ou 

à 
retirer 

sa 
plainte, 

com
m

et 
une 

infraction.  
 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins deux (2) ans m

ais n’excédant pas 
trois (3) ans et d’une am

ende d’au m
oins 

cinq cent m
ille francs rw

andais (500.000 
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ariko atarenga m
iliyoni im

w
e (1.000.000 

FR
W

). 
 Ingingo 

ya 
251: 

K
w

anga 
gutanga 

ubuham
ya  

 U
m

untu w
ese uzi akarengane k’um

untu 
ukurikiranyw

e cyangw
a w

akatiw
e kubera 

icyaha cy’ubugom
e cyangw

a 
gikom

eye, 
w

anga ku bushake bw
e, gutanga ubuham

ya 
m

u nzego z’ubutabera, aba akoze icyaha. 
Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’um

w
aka um

w
e (1) 

ariko kitarenze im
yaka ibiri (2) n’ihazabu 

y’am
afaranga 

y’u 
R

w
anda 

atari 
m

unsi 
y’ibihum

bi m
agana atatu (300.000 FR

W
) 

ariko 
atarenze 

ibihum
bi 

m
agana 

atanu 
(500.000 FR

W
). 

   U
m

untu w
ese ufite ibim

enyetso ku ikorw
a 

ry’icyaha cy’ubugom
e cyangw

a gikom
eye, 

w
anga ku bushake bw

e gutanga ubuham
ya 

m
u nzego z’ubutabera, ahanishw

a ibihano 
bim

w
e n’ibiteganyijw

e m
u gika cya m

bere 
cy’iyi ngingo. 
   Ingingo 

ya 
252: 

K
w

anga 
gusubiza 

ibibazo by’inzego z’ubutabera 
 U

m
untu w

ese uzi uw
akoze icyaha cyangw

a 
uzi 

im
ikorerw

e 
cy’icyaha 

cy’ubugom
e 

francs and not m
ore than one m

illion  (FRW
 

1,000,000) R
w

andan francs.  
 A

rticle 251: R
efusal to testify  

  A
ny person in possession of evidence of the 

innocence of another person prosecuted or 
convicted of a felony or a m

isdem
eanor, 

w
ho 

deliberately 
refuses 

to 
give 

such 
evidence to judicial authorities, com

m
its an 

offence. U
pon conviction, he/she is liable to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than one 

(1) year and not m
ore than tw

o (2) years and 
a 

fine 
of 

not 
less 

than 
three 

hundred 
thousand (FR

W
 300,000) R

w
andan francs 

and not m
ore than five hundred thousand 

(FR
W

 500,000) R
w

andan francs. 
   A

ny person w
ho possesses evidence on the 

com
m

ission of a felony or m
isdem

eanor 
and w

ho deliberately refuses to report such 
evidence to judicial authorities is liable to 
the sam

e penalties as those provided for in 
Paragraph O

ne of this A
rticle. 

   A
rticle 252: R

efusal to answ
er  questions 

from
 judicial authorities  

 A
ny person w

ho know
s  a  perpetrator  of  

an offence or the circum
stances of the 

FRW
) m

ais 
n’excédant pas un m

illion 
(1.000.000 FR

W
) de francs rw

andais. 
 A

rticle 251: R
efus de tém

oigner 
  Toute 

personne 
qui, 

 
connaissant 

les 
preuves de  l’innocence  d’une  personne  
détenue provisoirem

ent ou condam
née pour 

crim
e 

ou 
délit, 

 
et 

 
qui 

 
s’abstient  

volontairem
ent  d’en apporter aussitôt le 

tém
oignage 

aux 
autorités 

judiciaires 
com

m
et une infraction. Lorsqu’elle en est 

reconnue coupable, elle est  passible  d’un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins un (1) ans  
m

ais n’excédant pas deux (2) ans et d’une 
am

ende 
d’au 

m
oins 

trois 
cent 

m
ille 

(300.000 
FR

W
) francs rw

andais 
 

m
ais 

n’excédant pas cinq cent (500.000 FRW
) 

francs rw
andais  

 Toute personne qui a la preuve de la 
com

m
ission d’un crim

e ou d’un délit  d’une  
personne  poursuivie  pour délit  ou  crim

e,  
et  qui  s’abstient volontairem

ent d’en 
apporter  le  tém

oignage aux  autorités  
judiciaires  est  passible  des m

êm
es  peines  

que  celles  prévues à l’alinéa prem
ier du 

présent article. 
 A

rticle  252: R
efus  de  répondre  aux  

questions des services de justice 
 Toute  personne  qui, sachant l’auteur d’une 
infraction 

ou 
les 

circonstances 
de 

la 



O
fficial Gazette no. Special of 27/09/2018 

 

220 
 

cyangw
a 

gikom
eye, 

akanga 
gusubiza 

ibibazo 
by’abacam

anza, 
abashinjacyaha 

n’abagenzacyaha birebana n’icyo cyaha, 
aba akoze icyaha. 
 Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’um

w
aka um

w
e (1) 

ariko kitarenze im
yaka ibiri (2) n’ihazabu 

y’am
afaranga 

y’u 
R

w
anda 

atari 
m

unsi 
y’ibihum

bi m
agana atanu (500.000 FRW

) 
ariko atarenze m

iliyoni im
w

e (1.000.000 
FR

W
) cyangw

a kim
w

e gusa m
uri ibyo 

bihano. 
 Ingingo 

ya 
253: 

K
w

anga 
gusubiza 

ibibazo by’inzego 
zishinzw

e iperereza 
cyangw

a iz’um
utekano  

 
U

m
untu 

w
ese 

w
anga 

gusubiza 
ibibazo 

abajijw
e 

n’abakozi 
b’inzego 

zishinzw
e 

iperereza cyangw
a iz’um

utekano m
u gihe 

bakora im
irim

o yabo cyangw
a agasubiza 

ibinyom
a abishaka ku bibazo abajijw

e, aba 
akoze icyaha. 
 Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’ukw

ezi kum
w

e (1) 
ariko 

kitageze 
ku 

m
ezi 

atandatu 
(6) 

n’ihazabu y’am
afaranga y’u R

w
anda atari 

m
unsi y’ibihum

bi m
agana atatu (300.000 

FR
W

) 
ariko 

atarenze 
ibihum

bi 
m

agana 
atanu (500.000 FRW

). 
   

com
m

ission of a  felony or a m
isdem

eanor  
but  refuses  to  answ

er  questions  from
 

judges,  prosecutors  and  investigators, 
com

m
its an offence. 

 U
pon conviction, he/she is liable  to  a  term

  
of im

prisonm
ent  of  not less than one (1) 

year but less  than tw
o (2) years and a fine 

of not less five hundred thousand (FRW
 

500,000) R
w

andan franc and  not m
ore than 

one  m
illion (FR

W
 1,000,000) R

w
andan 

francs or only one of these penalties. 
  A

rticle 253: R
efusal to answ

er questions 
of the intelligence or security organs 

  
A

ny 
person 

w
ho 

refuses 
to 

answ
er 

questions 
by 

intelligence 
or 

security 
officers in the exercise of their duties or 
w

ho deliberately provides false answ
ers to 

such questions com
m

its an offence.  
  U

pon 
conviction, 

he/she 
is 

liable 
to 

im
prisonm

ent for a term
  of not less than 

one (1) m
onth and less than six (6) m

onths 
and a fine of not less than three hundred 
thousand(FRW

 300,000)  R
w

andan francs 
and not m

ore than five hundred thousand 
(FR

W
 500,000) R

w
andan francs.  

   

com
m

ission d’une infraction,  refuse  de  
répondre  aux questions  des  juges, des 
officiers de poursuite judiciaire ou des 
enquêteurs, com

m
et une infraction.  

 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle   
est passible  d’un  em

prisonnem
ent d’au 

m
oins un (1) an m

ais n’excédant pas  deux 
(2) ans et d’une am

ende de cinq cent m
ille 

(500.000 
FR

W
) 

francs 
rw

andais 
à 

un 
m

illion 
(1.000.000 

FRW
) 

de 
francs  

rw
andais 

ou 
de 

l’une 
de 

ces 
peines 

seulem
ent. 

 A
rticle 

253: 
R

efus 
de 

répondre 
aux 

questions des services de renseignem
ent 

ou de sécurité 
 

Toute personne qui refuse de répondre aux 
questions 

des 
agents 

des 
services 

de 
renseignem

ent ou des agents de sécurité 
dans l’exercice de leurs fonctions ou qui, 
sciem

m
ent, donne des fausses réponses aux 

questions posées com
m

et une infraction.  
 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins un (1) m

ois m
ais inférieur à six (6) 

m
ois et d’une am

ende d’au m
oins trois cent 

m
ille (300.000 FRW

) francs rw
andais m

ais 
n’excédant pas cinq-cent-m

ille (500.000 
FR

W
) francs rw

andais.  
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Ingingo 
ya 

254: 
K

w
anga 

gusubiza 
ibibazo kudahanirw

a  
 K

w
anga 

gusubiza 
ibibazo 

by’inzego 
z’ubutabera, 

iz’iperereza 
cyangw

a 
iz’um

utekano 
ntibifatw

a 
nk’icyaha 

iyo 
usabw

a kubisubiza abona ko byam
uviram

o 
kw

ishinja.  
  Ingingo 

ya 
255: 

G
utanga 

ubuham
ya 

bw
’ibinyom

a 
 U

m
untu 

w
ese 

utanga, 
abigam

biriye, 
ubuham

ya 
bw

’ibinyom
a 

m
u 

nzego 
z’ubutabera, aba akoze icyaha.  
 Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi  y’um

w
aka um

w
e (1) 

ariko kitarenze im
yaka itatu (3) n’ihazabu 

y’am
afaranga 

y’u 
R

w
anda 

atari 
m

unsi 
y’ibihum

bi m
agana atanu (500.000 FR

W
) 

ariko atarenze m
iliyoni im

w
e (1.000.000 

FR
W

). 
 Iyo ubuham

ya 
bw

’ibinyom
a 

bw
atanzw

e 
m

u 
rubanza 

rw
’inshinjabyaha 

uregw
a 

yakatiw
em

o igifungo kirenga im
yaka itanu 

(5), 
uw

am
utanzeho 

ubuham
ya 

bw
’ibinyom

a 
abigam

biriye 
ahanishw

a 
igifungo kitari m

unsi y’im
yaka itatu (3) 

ariko kitarenze im
yaka itanu (5) n’ihazabu 

y’am
afaranga y’u R

w
anda atari m

unsi ya 
m

iliyoni 
im

w
e 

(1.000.000 
FR

W
) 

ariko 
atarenze m

iliyoni ebyiri (2.000.000 FR
W

). 

A
rticle 254: N

on punishable refusal to 
answ

er questions 
 R

efusal to answ
er questions from

 judicial, 
intelligence service and security organs is 
not considered as an offence w

hen the 
person requested to answ

er considers that it 
m

ay result into self-incrim
ination.  

  A
rticle 255: G

iving false testim
ony  

  A
ny person w

ho deliberately gives false 
testim

ony before judicial organs, com
m

its 
an offence.  
 U

pon 
conviction, 

he/she 
is 

liable 
to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than one 

(1) year and not m
ore than three (3) years, 

w
ith a fine of not less than five hundred 

thousand (FR
W

 500,000) R
w

andan francs 
and 

not 
m

ore 
than 

one 
m

illion 
(FRW

 
1,000,000) R

w
andan francs.  

 If false testim
ony w

as produced in crim
inal 

case w
here the accused w

as sentenced to 
im

prisonm
ent for a term

 of m
ore than five 

(5) years, the w
itness w

ho, intentionally 
gave false testim

ony against the accused is 
liable to im

prisonm
ent for a term

 of not less 
than three (3) years and not m

ore than five 
(5) years w

ith a fine of not less than one 
m

illion R
w

andan francs (1,000,000 FRW
) 

A
rticle  254:  R

efus  de  répondre  aux  
questions non punissable 
 Le refus  de  répondre  aux  questions des  
autorités 

 
judiciaires, 

des 
agents 

des 
services de renseignem

ent ou des agents de 
sécurité 

n’est 
pas 

punissable 
lorsque 

l’interrogé trouve que ses réponses peuvent 
conduire à s’accuser. 
 A

rticle 255: D
époser un faux tém

oignage 
  Toute  personne  qui  intentionnellem

ent 
dépose  un  faux  tém

oignage  aux instances 
judiciaires, com

m
et une infraction.  

 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est  passible  d’un em

prisonnem
ent  d’un   

(1)  an m
ais n’excédant pas  trois  (3) ans et 

d’une am
ende de cinq cent m

ille francs 
rw

andais (500.000 FRW
) m

ais n’excédant 
pas  un m

illion (1.000.000 FR
W

) de francs 
rw

andais.  
 Lorsque le faux tém

oignage a été  déposé 
en 

un 
procès 

pénal où 
l’accusé 

a 
été 

condam
né à une peine de plus de cinq (5) 

ans, la personne ayant, intentionnellem
ent 

déposé un faux tém
oignage est  passible  

d’un em
prisonnem

ent  d’au m
oins trois (3) 

ans m
ais ne dépassant pas  cinq  (5) ans et 

d’une 
am

ende 
d’au 

m
oins 

un 
m

illion 
(1.000.000 FRW

) de francs rw
andais m

ais 
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Ingingo 

ya 
256: 

K
uyobya 

abatangabuham
ya 

cyangw
a 

abacam
anza  

 U
m

untu w
ese utangaza ibitekerezo agam

ije 
kuyobya 

abatangabuham
ya 

cyangw
a 

icyem
ezo 

cy’um
ucam

anza 
m

bere 
y’uko 

urubanza rucibw
a, aba akoze icyaha.  

 Iyo 
abiham

ijw
e 

n’urukiko, 
ahanishw

a 
igifungo kuva ku m

w
aka um

w
e (1) kugeza 

ku m
yaka ibiri (2) n’ihazabu y’am

afaranga 
y’u 

R
w

anda 
kuva 

kuri 
m

iliyoni 
im

w
e 

(1.000.000 
FR

W
) 

kugeza 
kuri 

m
iliyoni 

ebyiri (2.000.000 FR
W

). 
 

Ingingo 
ya 

257: 
K

w
anga 

kurahira  
im

bere y’inzego z’ubutabera cyangw
a 

iz’iperereza 
 U

m
untu w

ese w
asabw

e kurahira m
u nzego 

z’ubutabera 
cyangw

a 
iz’iperereza 

akabyanga, aba akoze icyaha.  
 Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko 

ahanishw
a 

igihano cy’igifungo kitari m
unsi y’um

w
aka 

um
w

e (1) ariko kitarenze im
yaka ibiri  (2) 

n’ihazabu y’am
afaranga y’u R

w
anda atari 

m
unsi y’ibihum

bi m
agana atatu (300.000 

FR
W

) 
ariko 

atarenze 
ibihum

bi 
m

agana 
atanu (500.000 FRW

). 
 

and not m
ore than tw

o 
m

illion (FR
W

 
2,000,000) R

w
andan francs.  

 
A

rticle  256: M
isleading w

itnesses or 
judges 
  A

ny person w
ho declares his/her opinions 

w
ith intention to m

islead w
itnesses or a 

decision of a judge before the case is 
determ

ined, com
m

its an offence.  
 U

pon conviction, is liable to im
prisonm

ent 
for a term

 of one (1) year to tw
o (2) years 

and a fine of one m
illion R

w
andan francs 

(FR
W

 1,000,000) to tw
o m

illion R
w

andan 
francs (FR

W
 2,000,000). 

 
 

A
rticle 257: R

efusal to take oath before 
judicial or intelligence organs 
  A

ny person w
ho is required to take oath 

before judicial or intelligence organs but 
w

ho refuses to do so, com
m

its an offence.  
 U

pon 
conviction, 

he/she 
is 

liable 
to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than one 

(1) year and not m
ore than tw

o (2) years 
w

ith a fine of less than three hundred 
thousand (FR

W
 300,000) R

w
andan francs 

and not m
ore than five hundred thousand 

(FR
W

 500,000) R
w

andan francs.  
 

n’excédant pas deux m
illions (2.000.000 

FR
W

) de francs rw
andais.  

 
A

rticle  256 : Égarer  les  tém
oins  ou  les 

juges 
  Toute 

 
personne 

 
qui, 

 
donne 

 
des  

com
m

entaires  tendant  à égarer les tém
oins 

ou le juge avant que le jugem
ent ne soit 

rendu, com
m

et une infraction. 
 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est passible d’un em

prisonnem
ent d’un (1) 

an à deux (2) ans et d’une am
ende d’un 

m
illion 

(1.000.000 
FRW

) 
de 

francs 
rw

andais à deux m
illions (2.000.000 FR

W
) 

de francs rw
andais.  

 
A

rticle 257: R
efus de prêter serm

ent 
devant les autorités de justice ou de 
renseignem

ent  
 Toute personne qui refuse de prêter serm

ent 
devant 

les 
autorités 

de 
justice 

ou 
de 

renseignem
ent, com

m
et une infraction.  

 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins un (1) an  m

ais n’excédant pas deux 
(2) ans et d’une am

ende d’au m
oins trois 

cent m
ille (300.000 FRW

) francs rw
andais 

m
ais 

n’excédant 
pas 

cinq 
cent 

m
ille 

(500.000 FR
W

) francs rw
andais.  
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Ingingo ya 258: K
oshya abitabajw

e m
u 

nzego z’ubutabera 
  U

m
untu w

ese w
oshya um

utangabuham
ya, 

um
uhanga cyangw

a um
usem

uzi w
itabajw

e 
n’inkiko 

kuvuga 
ibinyom

a, 
aba 

akoze 
icyaha. 
 Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’um

w
aka um

w
e (1) 

ariko kitarenze im
yaka ibiri (2) n’ihazabu 

y’am
afaranga 

y’u 
R

w
anda 

atari 
m

unsi 
y’ibihum

bi m
agana atanu (500.000 FR

W
) 

ariko atarenze m
iliyoni im

w
e (1.000.000 

FR
W

). 
 Ingingo 

ya 
259: 

K
uvuga 

ibinyom
a 

k’um
untu 

w
itabajw

e 
m

u 
nzego 

z’ubutabera nk’um
uhanga 

 U
m

untu 
w

ese 
w

itabajw
e 

m
u 

nzego 
z’ubutabera 

nk’um
uhanga 

gusobanura 
cyangw

a 
gusem

ura 
cyangw

a 
guhindura 

inyandiko kubera ubum
enyi bw

e, akavuga 
cyangw

a akandika ibinyom
a, abigam

biriye, 
aba akoze icyaha.  
 Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’im

yaka itatu (3) 
ariko kitarenze im

yaka itanu (5) n’ihazabu 
y’am

afaranga y’u R
w

anda atari m
unsi ya 

m
iliyoni 

im
w

e 
(1.000.000 

FR
W

) 
ariko 

atarenze m
iliyoni ebyiri (2.000.000 FR

W
). 

  

A
rticle 

258: 
Influencing 

assistants 
in 

judicial organs  
 A

ny person w
ho influences a w

itness, an 
expert or an interpreter assisting in court to 
give false testim

ony, com
m

its an offence.  
  U

pon 
conviction, 

he/she 
is 

liable 
to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than one 

(1) year and not m
ore than tw

o (2) years 
w

ith a fine of not less than five hundred 
thousand (FR

W
 500,000) R

w
andan francs 

and 
not 

m
ore 

than 
one 

m
illion 

(FRW
 

1,000,000) R
w

andan francs.  
 A

rticle 259: False declarations by an 
expert before  judicial organs  
  A

ny person called upon by judicial organs 
to assist as an expert, an interpreter or a 
translator, 

w
ho 

deliberately 
declares 

or 
w

rites 
false 

inform
ation, 

com
m

its 
an 

offence.  
  U

pon 
conviction, 

he/she 
is 

liable 
to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than 

three (3) years and not m
ore than five (5) 

years, w
ith a fine of not less than one 

m
illion (FR

W
 1,000,000) R

w
andan francs 

and not m
ore than tw

o 
m

illion (FR
W

 
2,000,000). 
 

A
rticle 258: Subornation des tém

oins 
com

m
is en justice 

 Toute personne qui suborne un tém
oin, un 

expert ou un interprète com
m

is en justice à 
faire de fausses déclarations, com

m
et une 

infraction.  
 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins un (1) an m

ais n’excédant pas deux 
(2) ans et d’une am

ende d’au m
oins cinq 

cent m
ille (500.000 FRW

) francs rw
andais 

m
ais n’excédant pas un m

illion (1.000.000 
FR

W
) de francs rw

andais  
 A

rticle 259: Fausses déclarations par un 
expert devant les instances de justice 
  Toute personne appelée en justice en tant 
qu’expert, interprète ou traducteur en vertu 
de 

ses 
connaissances, 

qui 
dit 

ou 
écrit 

intentionnellem
ent des m

ensonges, com
m

et 
une infraction.  
  Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins trois (3) ans m

ais n’excédant pas 
cinq (5) ans et d’une am

ende d’au m
oins un 

m
illion (1.000.000 FRW

) m
ais n’excédant 

pas deux m
illions (2.000.000 FR

W
). 
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in
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is
hu

sh
o 

iy
o 

ar
i y

o 
yo
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ko
ze

 ic
ya

ha
.  

 Iy
o 

ab
ih

am
ijw

e 
n’

ur
uk

ik
o,

 
ah

an
is

hw
a 

ig
ifu

ng
o 

ki
ta

ri 
m

un
si

 y
’u

m
w

ak
a 

um
w

e 
(1

) 
ar

ik
o 

ki
ta

re
nz

e 
im

ya
ka

 i
bi

ri 
(2

) 
n’

ih
az

ab
u 

y’
am

af
ar

an
ga

 y
’u

 R
w

an
da

 a
ta

ri 
m

un
si

 y
a 

m
ili

yo
ni

 
im

w
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(1
.0

00
.0

00
 

FR
W

) 
ar

ik
o 

at
ar

en
ze

 m
ili

yo
ni

 e
by

iri
 (2

.0
00

.0
00

 F
R

W
). 

  Iy
o 

gu
tu

ka
na

 c
ya

ng
w

a 
gu

sa
ga

rir
a 

bi
ko

zw
e 

m
u 

gi
he

 
cy

’ib
ur

an
is

ha
, 

ib
ih
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ba

 
ig
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nz
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im
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ka

 it
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u 
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 D

isc
re

di
tin

g 
Ju

di
ci

ar
y 

an
d 

co
m

m
itt

in
g 

vi
ol

en
ce

 a
ga

in
st

 p
er

so
nn

el
 in

 
ju

di
ci

al
 o

rg
an

s  
 A

rt
ic

le
 2

60
: I

ns
ul

tin
g 

or
 ca

us
in

g 
vi

ol
en

ce
 

to
 p

er
so

nn
el

 in
 th

e 
ju

di
ci

al
 o

rg
an

s 
 

A
ny

 p
er

so
n 

w
ho

 in
su

lts
 o

r c
au

se
s 

vi
ol

en
ce

 
to

 a
n 

in
ve

st
ig

at
or

, a
 p
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à 

sa
 d
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té
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u 
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 r
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pe
ct

 d
û 

à 
la

 f
on

ct
io

n 
do

nt
 e

st
 i

nv
es

ti,
 p

ar
 d

es
 p

ar
ol

es
, 

ge
st

es
, 

m
en

ac
es

, 
éc

rit
s, 

im
ag

es
 d

e 
to

ut
e 

na
tu

re
, 

co
m

m
et

 u
ne

 in
fr

ac
tio

n.
  

  Lo
rs

qu
’e

lle
 e

n 
es

t r
ec

on
nu

e 
co

up
ab

le
, e

lle
 

es
t 

pa
ss
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le

 
d’

un
 

em
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is
on

ne
m

en
t 

d’
au

 
m

oi
ns

 u
n 

(1
) a

n 
m
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s 

n’
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da

nt
 p
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 d

eu
x 

(2
) e

t d
’u

ne
 a

m
en

de
 d

’a
u 

m
oi

ns
 u

n 
m

ill
io

n 
(1

.0
00

.0
00

 F
R

W
) d

e 
fr

an
cs

 rw
an

da
is

  m
ai

s 
n’

ex
cé

da
nt

 p
as

 d
eu

x 
m

ill
io

ns
 (

2.
00

0.
00

0 
FR

W
) d

e 
fr

an
cs

 rw
an

da
is

.  
 Si

 c
es

 in
ju

re
s o

u 
vi

ol
en

ce
s o

nt
 li

eu
 p

en
da

nt
 

l’a
ud

ie
nc

e,
 la

 p
ei

ne
 e

st 
un

 e
m

pr
is

on
ne

m
en

t 
d’

au
 m

oi
ns

 d
eu

x 
(2

) 
an

s 
m

ai
s 

n’
ex

cé
da

nt
 

pa
s t

ro
is

 (3
) a

ns
. 
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Ingingo ya 261: G
ushyira ibikangisho ku 

bantu bakora um
urim

o w
’ubutabera 

  U
m

untu w
ese ushyira ibikangisho ibyo ari 

byo 
byose 

ku 
m

ugenzacyaha, 
um

ushinjacyaha, 
um

ucam
anza, 

um
ukem

uram
paka, uw

unganira abandi m
u 

nkiko, 
um

uhesha 
w

’inkiko, 
um

w
unzi, 

um
uhanga 

w
itabajw

e 
n’ubucam

anza, 
uhindura inyandiko n’undi m

untu w
ese 

ukora 
um

urim
o 

yatum
w

e 
n’inzego 

z’ubutabera, 
agam

ije 
kum

ukoresha 
ibyo 

ashatse m
u kazi ke, aba akoze icyaha.  

 Iyo 
abiham

ijw
e 

n’urukiko, 
ahanishw

a 
igifungo kitari m

unsi y’im
yaka itatu (3) 

ariko kitarenze im
yaka  itanu (5) n’ihazabu 

y’am
afaranga y’u R

w
anda atari m

unsi ya 
m

iliyoni 
im

w
e 

(1.000.000 
FR

W
) 

ariko 
atarenze m

iliyoni ebyiri (2.000.000 FR
W

). 
 

 
Ingingo 

ya 
262: 

G
utesha 

agaciro 
icyem

ezo cy’inzego z’ubutabera 
 U

m
untu 

w
ese 

utesha 
agaciro 

igikorw
a 

cyangw
a icyem

ezo cy’inzego z’ubutabera 
m

u buryo busagarira ububasha cyangw
a 

ubw
igenge 

bw
azo, 

hakoreshejw
e 

am
agam

bo, 
ibyanditse, 

am
ashusho 

cyangw
a ibikorw

a ibyo ari byo byose, aba 
akoze icyaha. Iyo abiham

ijw
e n’urukiko, 

ahanishw
a igifungo kitari m

unsi y’um
w

aka 
um

w
e (1) ariko kitarenze im

yaka ibiri (2) n’ 

A
rticle 

261: 
Threats 

against 
judicial 

personnel 
  A

ny person w
ho threatens an investigator, a 

prosecutor, 
a 

Judge, 
an 

arbitrator, 
an 

advocate, a bailiff, an  U
m

w
unzi, an expert, 

an interpreter or a translator or any other 
person com

m
issioned by judicial organs 

w
ith intention to m

anipulate him
/her into 

personal 
interests 

on 
official 

duties,  
com

m
its an offence.   

   U
pon 

conviction, 
he/she 

is 
liable 

to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than 
three (3) years and not m

ore than five (5) 
years w

ith a fine of not less than one m
illion 

(FR
W

 1,000,000) R
w

andan francs and not 
m

ore than tw
o m

illion (FRW
 2,000,000).  

 
 

A
rticle 262: D

iscrediting a decision of 
judicial organs  
 A

ny person w
ho discredits an act or a 

decision of judicial organs, in a m
anner 

likely 
to 

cause 
contem

pt 
or 

lack 
of 

independence of the judicial organ, by use 
of statem

ents, w
ritings, im

ages or any act, 
com

m
its 

an 
offence. 

U
pon 

conviction, 
he/she is liable to im

prisonm
ent for a term

 
of  not less than one (1) year and not m

ore 
than tw

o (2) years and a fine of not less than 

A
rticle 

261: 
M

enaces 
contre 

les 
personnes agissant dans le cadre de la 
justice 
 Toute personne qui profère des m

enaces 
quelconques contre un enquêteur, l’officier 
de poursuite judiciaire, un juge, un arbitre, 
un 

avocat, 
un 

huissier 
de 

justice, 
un 

U
m

w
unzi, un expert com

m
is en justice, un 

traducteur ou interprète et toute personne 
agissant dans le cadre de la justice, en vue 
de le m

anipuler dans l’exercice de ses 
fonctions, com

m
et une infraction. 

  Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins trois (3) ans m

ais n’excédant pas 
cinq (5) ans et d’une am

ende d’au m
oins un 

m
illion 

(1.000.000 
FRW

) 
de 

francs 
rw

andais 
m

ais 
n’excédant 

pas 
deux 

m
illions (2.000.000 FRW

). 
 

A
rticle 262: D

iscréditer une décision des 
organes de justice 
 Toute personne qui discrédite par paroles, 
écrits, im

ages ou actes de toute nature sur 
un acte ou une décision d’un organe de 
justice dans des conditions de nature à 
porter atteinte à l’autorité de la justice ou à 
son indépendance, com

m
et une infraction. 

Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins un (1) an m

ais n’excédant pas deux 



O
ffi

ci
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 G
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 S
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 o
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ih
az

ab
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y’
am

af
ar

an
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’u

 R
w

an
da

 a
ta

ri 
m

un
si

 y
’ib

ih
um

bi
 m

ag
an

a 
at

at
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(3
00

.0
00

 
FR

W
) 

ar
ik

o 
at

ar
en

ze
 

ib
ih

um
bi

 
m

ag
an

a 
at

an
u 

(5
00

.0
00

 F
RW

) c
ya

ng
w

a k
im

w
e g

us
a 

m
ur

i i
by

o 
bi

ha
no
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ci
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or
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hw
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ry
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en
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ob
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G

uk
or

a 
ib

ik
or

w
a 

by
er

ek
er

an
ye

 
n’

ib
iy

ob
ya

bw
en

ge
 

cy
an

gw
a 

ur
us

ob
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rw
’im

iti
 

ik
or

es
hw

a 
nk
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by
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 U
m

un
tu

 
w

es
e 

uf
at

an
w

a,
 

ur
ya

, 
un

yw
a,

 
w

ite
ra

, u
hu

m
ek

a 
cy

an
gw

a 
w

is
ig

a 
m

u 
bu

ry
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ub
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bw

os
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ya

bw
en

ge
 b

ito
 

cy
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gw
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ur
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ob
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 a

ko
ze
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ya
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 U
m

un
tu
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es
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uh

am
ijw
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ur
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ik
o 
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ko
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ik

or
w
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bi

vu
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gi
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cy
a 

m
be
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cy
’iy

i 
ng

in
go
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ah

an
is

hw
a 

ig
ifu

ng
o 

ki
ta

ri 
m

un
si

 y
’u

m
w

ak
a 

um
w

e 
(1

) a
rik

o 
ki

ta
re

nz
e 

im
ya

ka
 

ib
iri

 
(2

) 
cy

an
gw

a 
im

iri
m

o 
y’

in
yu

ng
u 

ru
sa

ng
e.

 
 U

m
un

tu
 

w
es

e 
uk

or
a,

 
uh

in
ga

, 
uh

in
du

ra
, 

ut
un

da
, 

ub
ik

a,
 

uh
a 

un
di

, 
ug

ur
is

ha
 

m
u 

gi
hu

gu
 i

bi
yo

by
ab

w
en

ge
 c

ya
ng

w
a 

ur
us

ob
e 

rw
’im

iti
 

ik
or

es
hw

a 
nk

a 
by

o 
m

u 
bu

ry
o 

bu
ny

ur
an
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n’
am

at
eg

ek
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a 
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oz
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ic
ya

ha
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Se
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na
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ot
ic

 d
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gs
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nd
 

ps
yc
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ic
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he
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ite

d 
pr
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  A
rt

ic
le
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: C
ar

ry
in

g 
ou

t a
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s r
el
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ed

 to
 

th
e u

se
 o

f n
ar
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tic

 d
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gs
 o

r p
sy
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ot

ro
pi

c 
su

bs
ta

nc
es

  
  A

ny
 p

er
so

n 
w

ho
, i

n 
an

y 
w

ay
, e

at
s, 

dr
in

ks
, 

in
je

ct
s 

hi
m

se
lf/

he
rs

el
f, 

in
ha

le
s 

or
 o

ne
 w

ho
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es

el
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w
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pi

c 
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, c
om

m
its
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of
fe
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  A

ny
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 o

f 
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e 
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tio
ne

d 
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 P
ar

ag
ra

ph
 O
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 o
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hi
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f n
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 se
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ny

 
pe
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w
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, 

un
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uc
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, 
tra

ns
fo
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s, 

tra
ns

po
rts

, 
st

or
es

, 
gi

ve
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to
 

an
ot

he
r 

or
 w

ho
 s

el
ls

 n
ar

co
tic

 d
ru

gs
 a

nd
 

ps
yc

ho
tro

pi
c 

su
bs

ta
nc

es
 

co
m

m
its

 
an

 
of

fe
nc

e.
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 d
’a
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m
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 d
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 d
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Iyo abiham
ijw

e n’urukiko ahanishw
a: 

  
1 º igifungo 

cya 
burundu 

n’ihazabu 
y’am

afaranga y’u R
w

anda arenze m
iliyoni 

m
akum

yabiri 
(20.000.000 

FR
W

) 
ariko 

atarenze 
m

iliyoni 
m

irongo 
itatu 

(30.000.000 
FR

W
) 

ku 
byerekeye 

ibiyobyabw
enge biham

baye; 
 

2 º igifungo 
kitari 

m
unsi 

y’im
yaka 

m
akum

yabiri (20) ariko kitarenze im
yaka 

m
akum

yabiri 
n’itanu 

(25) 
n’ihazabu 

y’am
afaranga y’u R

w
anda atari m

unsi ya 
m

iliyoni cum
i n’eshanu (15.000.000 FRW

) 
ariko 

atarenze 
m

ililiyoni 
m

akum
yabiri 

(20.000.000 
FR

W
) 

kubyerekeye 
ibiyobyabw

enge bikom
eye; 

 
3 º igifungo kitari m

unsi y’im
yaka irindw

i (7) 
ariko 

kitarenze 
im

yaka 
icum

i 
(10) 

n’ihazabu y’am
afaranga y’u R

w
anda atari 

m
unsi ya m

iliyoni eshanu (5.000.000 FR
W

) 
ariko 

atageze 
kuri 

m
iliyoni 

icum
i 

(10.000.000 
FR

W
) 

ku 
byerekeye 

ibiyobyabw
enge byoroheje. 

 Iyo ibikorw
a bivugw

a m
u gika cya 2 n’icya 

3 
by’iyi 

ngingo 
bikorew

e 
ku 

m
w

ana 
cyangw

a 
bikozw

e 
ku 

rw
ego 

m
puzam

ahanga, igihano kiba igifungo cya 
burundu 

n’ihazabu 
y’am

agaranga 
y’u 

R
w

anda 
arenze 

m
iliyoni 

m
irongo 

itatu 
(30.000.000 FR

W
) ariko atarenze m

iliyoni 
(50.000.000 FR

W
) m

irongo itanu.  

U
pon conviction, he/she is liable to: 

  
1º 

life im
prisonm

ent and a fine of m
ore than 

tw
enty (20.000.000 FR

W
)m

illion R
w

andan 
francs and not m

ore than thirty m
illion 

(FR
W

 30,000,000) R
w

andan francs  in 
regard to severe narcotic drugs; 
  

2º 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than 
tw

enty (20) years and not m
ore than tw

enty 
five (25) years and a fine of not less than 
fifteen 

m
illion 

(FRW
 

15,000,000) 
R

w
andan francs and not m

ore than tw
enty 

m
illion 

(FRW
 

20,000,00000) 
R

w
andan 

francs in regards to severe narcotic drugs; 
  

3º 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than 
seven (7) years and not m

ore than ten (10) 
years and a fine of not less than five m

illion 
(FR

W
 5,000,000) R

w
andan francs and less 

than 
ten 

m
illion 

(FRW
 

10,000,000) 
R

w
andan 

francs 
in 

regard 
to 

sim
ple 

narcotics. 
 If acts m

entioned in Paragraph 2 and 3 of 
this A

rticle are perform
ed to a child or if 

they are perform
ed at the international 

level, the penalty is a life im
prisonm

ent and 
a fine of not m

ore than thirty m
illion (FRW

 
30,000,000) R

w
andan francs and not m

ore 
than 

fifty 
m

illion 
(FRW

 
50,000,000) 

R
w

andan francs. 

Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est passible de: 
 

1º 
un em

prisonnem
ent à perpétuité  et une 

am
ende 

d’au 
m

oins 
vingt 

 
m

illions 
(20.000.000 FR

W
) de francs rw

andais m
ais 

n’excédant pas trente m
illions de francs 

rw
andais (30.000.000 FRW

) en cas de 
stupéfiants forts; 
 

2º 
un em

prisonnem
ent d’au m

oins vingt (20) 
ans m

ais n’excédant pas vingt-cinq (25) ans  
et 

d’une 
am

ende 
d’au 

m
oins 

quinze 
m

illions 
(15.000.000 

FR
W

) 
de 

francs 
rw

andais 
m

ais 
n’excédant 

pas 
vingt 

m
illions 

(20.000.000 
FR

W
) 

de 
francs 

rw
andais en cas de stupéfiants forts; 

  
3º 

un em
prisonnem

ent d’au m
oins sept (7) ans 

m
ais n’excédant pas dix (10) ans  et d’une 

am
ende d’au m

oins cinq m
illions de francs 

rw
andais (5.000.000 FR

W
) m

ais inférieure 
à 

dix 
m

illions 
de 

francs 
rw

andais 
(10.000.000 FR

W
) en cas de stupéfiants 

légers; 
 Lorsque les actes visés aux alinéas 2 et 3 du 
présent article sont com

m
is sur la personne 

d’un enfant ou au niveau international, les 
peines sont portées à un em

prisonnem
ent à 

perpétuité et à une am
ende de plus de trente 

m
illions de francs rw

andais (30.000.000 
FRW

) 
m

ais 
n’excédant 

pas 
cinquante 
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Iteka 

rya 
M

inisitiri 
ufite 

ubuzim
a 

m
u 

nshingano 
ze 

rishyiraho 
urutonde 

rw
’ibiyobyabw

enge bigize buri cyiciro. 
 Ingingo 

ya 
264: 

K
orohereza 

um
untu 

gukoresha 
ibiyobyabw

enge 
cyangw

a 
urusobe rw

’im
iti ikoreshw

a nka byo 
 U

m
untu w

ese ufasha undi kubona uburyo 
bum

w
oroheye 

bw
o 

gukoresha 
ibiyobyabw

enge cyangw
a urusobe rw

’im
iti 

ikoreshw
a nka byo, aba akoze icyaha.  

 Iyo 
abiham

ijw
e 

n’urukiko, 
ahanishw

a 
igifungo kitari m

unsi y’im
yaka itatu (3) 

ariko kitarenze im
yaka itanu (5) n’ihazabu 

y’am
afaranga y’u R

w
anda atari m

unsi ya 
m

iliyoni eshatu (3.000.000 FR
W

) ariko 
atarenze 

m
iliyoni 

eshanu 
(5.000.000 

FR
W

). 
  Ibihano bivugw

a m
u gika cya m

bere cy’iyi 
ngingo nibyo bihabw

a um
untu w

ese utanga 
ibiyobyabw

enge cyangw
a urusobe rw

’im
iti 

ikoreshw
a nka byo ashingiye ku m

papuro 
abona ko zitarim

o ukuri.  
     

   
A

n O
rder of the M

inister in charge of health 
establishes a list of narcotic drugs that 
constitute each category. 
 A

rticle 264: Facilitating a person to use  
narcotic 

drugs 
or 

psychotropic 
substances  
 A

ny person w
ho facilitates another person 

to 
use 

narcotic 
drugs 

or 
psychotropic 

substances, com
m

its an offence.  
 

 
U

pon 
conviction, 

he/she 
is 

liable 
to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than 

three (3) years and not m
ore than five (5) 

years w
ith a fine of not less than three 

m
illion (FR

W
 3,000,000)  R

w
andan francs 

and not m
ore than 

five m
illion (FR

W
 

5,000,000) R
w

andan francs. 
  The penalties referred to in Paragraph 2 of 
this A

rticle also apply to any person w
ho 

gives 
narcotic 

drugs 
or 

psychotropic 
substances on the basis of prescriptions that 
clearly turn out not to be true. 
    

m
illions de francs rw

andais (50.000.000 
FR

W
).  

 
U

n arrêté du M
inistre ayant la santé dans 

ses 
attributions 

déterm
ine 

la 
liste 

de 
stupéfiants com

posant chaque catégorie. 
 A

rticle 264: Facilitation à autrui dans 
l’usage des stupéfiants ou des substances 
psychotropes 
 Toute personne qui facilite à autrui l’usage 
des 

stupéfiants 
ou 

des 
substances 

psychotropes com
m

et une infraction.  
 

 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins trois (3) ans m

ais n’excédant pas 
cinq (5) ans et d’une am

ende d’au m
oins 

trois m
illions (3.000.000 FR

W
) de franc 

rw
andais 

m
ais 

n’excédant 
pas 

cinq 
m

illions(5.000.000 
FR

W
) 

de 
francs 

rw
andais. 

 Les peines prévues à l’alinéa 2 du présent 
article 

sont 
aussi 

applicables 
à 

toute 
personne qui délivre les stupéfiants et les 
substances 

psychotropes 
sur 

base 
des 

ordonnances clairem
ent fausses. 
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 c
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 c
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2º
 

pr
od

ui
ts

 to
xi

qu
es

; 
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ne
 in

fr
ac

tio
n.

  
 Lo

rs
qu

’e
lle

 e
n 

es
t r

ec
on

nu
e 

co
up

ab
le

, e
lle

 
es

t p
as

si
bl

e 
d’

un
e 

am
en

de
 d

’a
u 

m
oi

ns
 c

in
q 

ce
nt

 m
ill

e 
fr

an
cs

 rw
an

da
is

 (5
00

.0
00

 F
R

W
) 

m
ai

s 
n’

ex
cé

da
nt

 p
as

 u
n 

m
ill

io
n 

de
 f

ra
nc

s 
rw

an
da

is
 (1

.0
00

.0
00

 F
R

W
). 

 En
 

ca
s 

de
 

ré
ci

di
ve

, 
le

s 
pe

in
es

 
so

nt
 

l’e
m

pr
is

on
ne

m
en

t d
’a

u 
m

oi
ns

 h
ui

t (
8)

 jo
ur

s 
m

ai
s 

n’
ex

cé
da

nt
 p

as
 u

n 
(1

) 
m

oi
s 

et
 d

’u
ne

 
am

en
de

 d
’a

u 
m

oi
ns

 u
n 

m
ill

io
n 

de
 f

ra
nc

s 
rw

an
da

is
 

(1
.0

00
.0

00
 

FR
W

) 
m

ai
s 

n’
ex

cé
da

nt
 p

as
 d

eu
x 

m
ill

io
ns

 d
e 

fr
an

cs
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FR
W

) cyangw
a kim

w
e gusa m

uri ibyo 
bihano. 
 Ingingo ya 268: G

usinda ku m
ugaragaro 

 U
m

untu w
ese usinda ku m

ugaragaro, m
u 

m
uhanda, m

u kibuga, m
u nzira, m

u kabari, 
m

u nzu y’im
ikino cyangw

a ahandi hose 
hateranira abantu, aba akoze icyaha. Iyo 
abiham

ijw
e n’urukiko, ahanishw

a igifungo 
kitari m

unsi y’im
insi um

unani (8) ariko 
kitarenze 

am
ezi 

abiri 
(2) 

n’ihazabu 
y’am

afaranga 
y’u 

R
w

anda 
atari 

m
unsi 

y’ibihum
bi m

akum
yabiri (20.000 FRW

) 
ariko 

atarenze 
ibihum

bi 
ijana 

(100.000 
FR

W
) cyangw

a kim
w

e gusa m
uri ibyo 

bihano. 
 Iyo 

nyir’akabari 
n’abakozi 

be 
bem

eye 
kw

injiza 
m

u 
kigo 

cyabo 
abantu 

bigaragaraho ko basinze ku buryo bukabije 
bakabaha ibisindisha, bahanishw

a igifungo 
kitari m

unsi y’im
insi um

unani (8) ariko 
kitarenze 

am
ezi 

abiri 
(2) 

n’ihazabu 
y’am

afaranga 
y’u 

R
w

anda 
atari 

m
unsi 

y’ibihum
bi m

irongo itanu (50.000 FRW
) 

ariko 
atarenze 

ibihum
bi 

m
agana 

abiri 
(200.000 FR

W
) cyangw

a kim
w

e gusa m
uri 

ibyo bihano. 
      

(FR
W

 
2,000,000) 

or 
only 

one 
of 

the 
penalties. 
 A

rticle 268: Public drunkenness 
 A

ny person w
ho is drunk in public, in the 

streets, squares, paths, bar, in a gym
nasium

 
or any other public places, com

m
its an 

offence. U
pon conviction, he/she is liable to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than 

eight (8) days but not m
ore than tw

o (2) 
m

onths and a fine of not m
ore than tw

enty 
thousand R

w
andan francs (FR

W
 20,000) 

and not m
ore than one hundred thousand 

R
w

andan francs (FR
W

 100,000) or only 
one of the penalties.  

 
 If the bar operator and his/her staff accept 
to host any persons in a state of excessive 
drunkenness in their facility and serve them

 
alcoholic 

beverages 
they 

are 
liable 

to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than 
eight (8) days and not m

ore than tw
o (2) 

m
onths and a fine of not less than fifty 

thousand R
w

andan francs (FR
W

 50,000) 
and not m

ore than tw
o hundred thousand 

R
w

andan francs (FR
W

 200,000) or only 
one of the penalties. 
      

rw
andais (2.000.000 FRW

) ou de l’une de 
ces peines seulem

ent. 
 A

rticle 268: Ivresse publique 
 Toute personne trouvée en état d'ivresse 
dans les lieux publics, les rues, jardins 
publics, chem

ins, places, salle gym
nase, 

cabarets ou autres lieux publics, com
m

et 
une infraction,. Lorsqu’elle en est reconnu 
coupable, 

elle 
est 

passible 
d'une 

peine 
d'em

prisonnem
ent d'au m

oins huit (8) jours 
m

ais n'excédant pas deux (2) m
ois et d’une 

am
ende 

d’au 
m

oins 
vingt 

m
ille 

francs 
rw

andais (20.000 FR
W

) m
ais n’excédant 

pas cent m
ille francs rw

andais (100,000 
FR

W
)  ou de l’une de ces peines seulem

ent. 
 

Lorsque le propriétaire d’un bar et son 
personnel 

acceptent 
d'héberger 

des 
personnes en état d'ivresse excessive dans 
leur 

établissem
ent 

et 
leur 

servent 
une 

boisson alcoolisée 
il est passible d'une 

peine d'em
prisonnem

ent d'au m
oins huit (8) 

jours, m
ais n'excédant pas deux (2) m

ois et 
d’une am

ende d’au m
oins cinquante m

ille 
francs 

rw
andais 

(50.000 
FR

W
) 

m
ais 

n’excédant 
pas 

deux 
cent 

m
ille 

francs 
rw

andais (200.000 FR
W

) ou de l'une ces 
peines seulem

ent.  
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U
M

U
TW

E 
W

A
 

IV
: 

IBY
A

H
A

 
BIH

U
N

G
A

BA
N

Y
A

 
U

BW
IZER

E 
B

W
’IG

IH
U

G
U

 
 Icyiciro 

cya 
m

bere: 
K

w
igana 

no 
guhindura ibim

enyetso by’am
afaranga 

 Ingingo ya 269: K
w

igana, guhindura 
am

afaranga cyangw
a ibyitiranyw

a nayo 
cyangw

a kubikw
irakw

iza 
 U

m
untu w

ese, ku bw
’uburiganya w

igana, 
uhindura 

am
afaranga 

y’ibiceri 
cyangw

a 
inoti akoreshw

a m
u R

w
anda cyangw

a m
u 

m
ahanga, ibyakw

itiranyw
a nayo, im

papuro 
zifite 

agaciro 
k’am

afaranga 
y’igihugu 

zashyizw
eho um

ukono n’inzego zibifitiye 
ububasha, ziriho tem

bure yayo cyangw
a 

ikirango cyayo, cyangw
a izindi m

papuro 
zikoreshw

a 
m

u 
R

w
anda 

cyangw
a 

m
u 

m
ahanga, 

uzana 
cyangw

a 
ukw

iza 
m

u 
R

w
anda izo m

papuro n’izo noti azi ko 
ziganyw

e 
cyangw

a 
ko 

zahinduw
e, 

aba 
akoze icyaha. Iyo abiham

ijw
e n’urukiko, 

ahanishw
a igifungo kitari m

unsi y’im
yaka 

itanu (5) ariko kitarenze im
yaka irindw

i (7).  
 Iyo icyaha kivugw

a m
u gika cya m

bere 
cy’iyi 

ngingo 
gikozw

e 
ku 

rw
ego 

m
puzam

ahanga, 
igihano 

kiba 
igifungo 

kirenze im
yaka irindw

i (7) ariko kitarenze 
im

yaka icum
i (10) n’ihazabu y’am

afaranga 
y’u 

R
w

anda 
atari 

m
unsi 

ya 
m

iliyoni 
zirindw

i (7.000.000 FR
W

) ariko atarenze 
m

iliyoni icum
i (10.000.000 FR

W
). 

C
H

A
PTER

 IV
: O

FFEN
C

ES A
G

A
IN

ST 
PU

BLIC
 C

R
ED

IBILITY
  

  Section 
O

ne: 
C

ounterfeit 
and 

falsification of m
onetary sym

bols 
 A

rticle 269: C
ounterfeit, falsification or 

alteration of currency or m
onetary signs 

or their distribution 
 A

ny person w
ho, fraudulently counterfeits, 

falsifies or alters coins or bank notes w
hich 

are legal tender in R
w

anda or abroad, notes 
issued by the Treasury w

ith its stam
p or 

brand, either banknotes or alike that have 
legal tender in R

w
anda or abroad, or one 

w
ho introduces or issues in R

w
anda such 

effects or notes w
ith know

ledge that they 
are forged or falsified, com

m
its an offence. 

U
pon 

conviction, 
he/she 

is 
liable 

to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than 
five (5) years and not m

ore than seven (7) 
years. 
   If the offence referred to in Paragraph O

ne 
of 

this 
A

rticle 
is 

com
m

itted 
at 

the 
international level, the applicable penalty is 
an im

prisonm
ent term

 of m
ore than seven 

(7) years and not m
ore than ten (10) years 

and a fine of not less than  seven m
illion 

R
w

andan francs (FRW
 7,000,000) and not 

C
H

A
PITR

E 
IV

: 
IN

FR
A

C
TIO

N
S 

C
O

N
TR

E LA
 FO

I PU
BLIQ

U
E 

  Section 
prem

ière: 
C

ontrefaçon 
et 

falsification des signes m
onétaires 

 A
rticle 269: C

ontrefaçon, falsification et 
altération de la m

onnaie ou des singes 
m

onétaires et leur distribution 
 Toute personne qui, par fraude, contrefait, 
falsifie ou altère des m

onnaies m
étalliques 

ou des billets de banques ayant cours légal 
au 

R
w

anda 
ou 

à 
l’étranger, 

ou 
autres 

sem
blables, des effets ém

is par les organes 
com

pétents avec son tim
bre ou sa m

arque, 
soit des billets de banque ou autres effets 
ayant 

cours 
légal 

au 
R

w
anda 

ou 
à 

l’étranger, ou celui qui introduit ou ém
et au 

R
w

anda de tels effets ou billets sachant 
qu’ils sont contrefaits ou falsifiés com

m
et 

une infraction. Lorsqu’elle en est reconnue 
coupable, 

elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent d’au m
oins cinq (5) ans 

m
ais n’excédant pas sept (7) ans. 

 Si l’infraction visée à l’alinéa prem
ier du 

présent 
article 

est 
com

m
ise 

au 
niveau 

international, 
la 

peine 
est 

portée 
à 

un 
em

prisonnem
ent de plus de sept (7) ans 

m
ais n’excédant pas dix (10) ans et à une 

am
ende d’au m

oins sept m
illion (7.000.000 

FRW
)  m

ais n’excédant pas dix m
illion de 

francs rw
andais (10.000.000 FR

W
).   
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U

m
untu w

ese w
ihesheje cyangw

a w
akiriye 

am
afaranga y’ibiceri cyangw

a y’inoti azi 
neza ko yiganyw

e cyangw
a yahinduw

e, 
nubw

o 
ataba 

um
w

e 
m

u 
bakoze 

ayo 
m

afaranga cyangw
a abayinjije m

u gihugu, 
aba 

akoze 
icyaha. 

Iyo 
abiham

ijw
e 

n’urukiko,  ahanishw
a igifungo kitari m

unsi 
y’um

w
aka 

um
w

e 
(1) 

ariko 
kitarenze 

im
yaka itatu (3).  

  Ingingo ya 270: K
onona am

afaranga  
 U

m
untu 

w
ese 

ku 
bw

’inabi 
w

onona 
am

afaranga, aba akoze icyaha.  
  Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’am

ezi abiri (2) 
ariko kitarenze am

ezi atatu (3). 
  Ingingo 

ya 
271: 

G
uhim

ba 
im

papuro 
zivunjw

am
o 

am
afaranga, 

kuzikoresha 
cyangw

a kuzikw
irakw

iza  
 U

m
untu w

ese uhim
ba, ukoresha cyangw

a 
ukw

irakw
iza 

m
u 

buryo 
ubw

o 
ari 

bw
o 

bw
ose im

papuro zivunjw
am

o am
afaranga, 

aba 
akoze 

icyaha. 
Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, ahanishw

a igifungo kitari m
unsi 

y’im
yaka itatu (3) ariko kitarenze im

yaka 

m
ore than ten m

illion R
w

andan francs 
(FR

W
 10,000,000). 

 
A

ny person  w
ho  know

ingly  acquires  or 
receives  coins  or notes  know

ing that it is 
falsified, even if he/she is not one of 
counterfeiters or im

porters of  such  m
onies 

com
m

its 
an 

offence. 
U

pon 
conviction, 

he/she is liable to im
prisonm

ent for a term
 

not less than one (1) year and not m
ore than 

three (3) years. 
   A

rticle 270: D
am

aging m
onies 

 A
ny 

person 
w

ho 
m

aliciously 
dam

ages 
m

onies com
m

its an offence. 
  U

pon 
conviction, 

he/she 
is 

liable 
to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than tw

o 
(2) m

onths and not m
ore than three (3) 

m
onths.  

 A
rticle 271: C

ounterfeiting negotiable 
instrum

ents, their use or circulation 
  A

ny 
person 

w
ho 

counterfeits, 
uses 

or 
circulates, 

by 
any 

m
eans, 

negotiable 
instrum

ents, com
m

its an offence. U
pon 

conviction, he/she is liable to im
prisonm

ent 
for a term

 of not less than three (3) years 
and not m

ore than five (5) years and a fine 

 
  

Toute  personne  qui,  sciem
m

ent,   se  
procure 

ou 
 

reçoit 
 

des 
 

m
onnaies  

m
étalliques  ou  des billets sachant qu’ils 

sont falsifiés ou altérés m
êm

e si elle ne fait 
pas partie de ceux qui les ont ém

is ou 
introduits 

dans 
le 

pays 
com

m
et 

une 
infraction. 

Lorsqu’elle 
en 

est 
reconnue 

coupable, 
elle 

est 
passible 

d’un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins un (1) an m
ais 

ne dépassant pas trois (3) ans. 
 A

rticle 270: Endom
m

ager la m
onnaie  

 Toute 
 

personne 
 

qui, 
 

m
écham

m
ent, 

endom
m

age 
la 

m
onnaie 

com
m

et 
une 

infraction. 
 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins deux (2) m

ois m
ais n’excédant pas 

trois (3) m
ois. 

 A
rticle 

271: 
C

ontrefaçon 
des 

titres 
négociables, leur utilisation ou m

ise en 
circulation 
 Toute personne qui contrefait, utilise ou 
m

et en circulation de quelque m
anière que 

ce soit, les titres négociables, com
m

et une 
infraction. 

Lorsqu’elle 
en 

est 
reconnue 

coupable, 
elle 

est 
passible 

d’un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins trois (3) ans 
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itanu 
(5) 

n’ihazabu 
y’am

afaranga 
y’u 

R
w

anda yikubye inshuro kuva kuri ebyiri 
(2) 

kugeza 
ku 

icum
i 

(10) 
z’agaciro 

k’am
afaranga y’am

ahim
bano.  

 
Ingingo ya 272: Inyagw

a ry’am
afaranga 

y’am
ahim

bano 
 K

u byaha biteganyijw
e m

u ngingo ya 269 
n’iya 271 z’iri tegeko, urukiko rutegeka 
inyagw

a ry’am
afaranga cyangw

a ry’ibindi 
bim

enyetso 
bihw

anye 
na 

yo 
n’iry’ibikoresho byifashishijw

e m
u gukora 

icyaha. 
 Icyiciro 

cya 
2: 

K
w

igana 
cyangw

a 
guhindura za kashe, tem

bure n’ibindi 
birango 
 Ingingo ya 273: G

uhindura ibirango bya 
L

eta, iby’um
untu ku giti cye, iby’ibigo 

cyangw
a 

im
iryango 

bitari 
ibya 

Leta 
bifite cyangw

a bidafite ubuzim
a gatozi 

  U
m

untu w
ese: 

 
1º 

w
igana ikirango cya Leta; 

 2º 
w

igana 
cyangw

a 
uhindura 

tem
bure, 

im
papuro 

zifite 
agaciro 

k’am
atem

bure 
n’ibirango bikoreshw

a m
u izina rya Leta; 

 
3º 

w
igana kashe, tem

bure cyangw
a ikirango 

bikoreshw
a n’um

uyobozi uw
o ari w

e w
ese; 

of tw
o (2) to ten (10) tim

es of the value of 
the counterfeited am

ount. 
 

  
A

rticle 272: C
onfiscation of counterfeit 

currency  
 For all offences provided for in A

rticles  
269 and 271 of this Law

, the court orders 
the confiscation of currencies or other cash 
value signs as w

ell as the equipm
ent used in 

the com
m

ission of the offence. 
  Section 2: C

ounterfeit or falsification of 
seals, stam

ps or other m
arks 

  A
rticle 

273: 
Falsification 

of 
official 

m
arks, 

of 
individuals, 

institutions 
or 

private associations w
ith or w

ithout legal 
personality 
  A

ny person w
ho: 

 
1º 

counterfeits the seal of the State; 
 

2º 
counterfeits or falsifies stam

ps or other 
equivalent docum

ents of the sam
e value 

and official sym
bols of the State; 

 
3º 

counterfeits the seal, stam
p or the m

ark of 
an authority; 

m
ais n’excédant pas cinq (5) ans et d’une 

am
ende de deux (2) à dix (10) fois de la 

valeur du m
ontant contrefait. 

  A
rticle 

272: 
C

onfiscation 
de 

fausses 
m

onnaies 
 D

ans tous les cas prévus aux articles 269 et 
271 de la présente loi, la juridiction ordonne 
la confiscation des m

onnaies ou des signes 
m

onétaires ainsi que celle du m
atériel ayant 

servi à la com
m

ission de l’infraction. 
  Section 2: C

ontrefaçon ou falsification 
des sceaux, des poinçons, des tim

bres ou 
d’autres m

arques 
 A

rticle 273: Falsification des m
arques 

officielles et m
arques des particuliers, 

des établissem
ents ou des associations 

privées 
ayant 

ou 
n’ayant 

pas 
la 

personnalité juridique 
 Toute personne qui: 
 

1º 
contrefait le sceau de l’État; 
 

2º 
contrefait ou falsifie des tim

bres, d’autres 
pièces 

équivalents 
ou 

des 
m

arques 
destinées 

à 
être 

apposées 
au 

nom
 

du 
G

ouvernem
ent; 

3º 
contrefait le sceau, le tim

bre ou la m
arque 

d’une autorité quelconque; 
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4º 
w

igana im
papuro ziranga aho zigenew

e 
gukoreshw

a 
cyangw

a 
im

papuro 
z’ubuyobozi; 
 aba akoze icyaha. 
 U

m
untu 

uham
ijw

e 
n’urukiko 

gukora 
kim

w
e m

u bikorw
a bivugw

a m
u gika cya 

m
bere cy’iyi ngingo, ahanishw

a igifungo 
kitari 

m
unsi 

y’im
yaka 

itanu 
(5) 

ariko 
kitarenze 

im
yaka 

irindw
i 

(7) 
n’ihazabu 

y’am
afaranga y’u R

w
anda atari m

unsi ya 
m

iliyoni 
ebyiri 

(2.000.000 
FR

W
) 

ariko 
atarenze m

iliyoni eshatu (3.000.000 FR
W

). 
  M

u 
gihe 

ibyiganyw
e 

cyangw
a 

ibyakoreshejw
e 

m
u 

buryo 
bunyuranyije 

n’am
ategeko ari iby’um

untu ku giti cye, 
iby’ibigo cyangw

a im
iryango bitari ibya 

Leta 
bifite 

cyangw
a 

bidafite 
ubuzim

a 
gatozi, igihano kiba igifungo kitari m

unsi 
y’im

yaka itatu (3) ariko kitarenze im
yaka 

itanu 
(5) 

n’ihazabu 
y’am

afaranga 
y’u 

R
w

anda atari m
unsi ya m

iliyoni im
w

e 
(1.000.000 FRW

) ariko atarenze m
iliyoni 

ebyiri (2.000.000 FR
W

).  
 Ingingo ya 274: G

ukoresha ibirango m
u 

buryo butari bw
o  

 B
itabangam

iye ibindi bihano birushijeho 
gukom

era, um
untu w

ese ukoresha cyangw
a 

ukw
iza m

u buryo ubw
o ari bw

o bw
ose 

inyandiko cyangw
a ikim

enyetso cyose ku 

4º 
counterfeits 

headed 
papers 

or 
official 

docum
ents; 

  com
m

its an offence. 
 A

 person convicted of any of the acts 
referred to in Paragraph O

ne of this A
rticle 

is liable to im
prisonm

ent for a term
 of not 

less than five (5) years but m
ore than seven 

(7) years and a fine of not less than tw
o 

m
illion (FR

W
 2,000,000) R

w
andan francs 

and not m
ore than three m

illion R
w

andan 
francs (FR

W
 3,000,000). 

  If counterfeits or falsified objects belong to 
an 

individual, 
private 

institutions 
or 

associations 
w

ith 
or 

w
ithout 

legal 
personality, the penalty is an im

prisonm
ent 

term
 of not less than three (3) years and not 

m
ore than five (5) years and a fine of not 

less than one m
illion (FR

W
 1,000,000) 

R
w

andan francs and not m
ore than tw

o 
m

illion R
w

andan francs (FR
W

 2,000,000). 
   A

rticle 274: Illegal use of m
arks 

  W
ithout prejudice to m

ore severe penalties, 
any person w

ho uses or distributes by any 
m

eans the docum
ents, w

hich are sim
ilar in 

nature to those used by public institutions, 

4º 
contrefait 

les 
papiers 

avec 
en-tête 

ou 
im

prim
és officiels; 

  com
m

et une infraction.  
 U

ne personne reconnue coupable de la 
com

m
ission de l’un quelconque des actes 

prévus à l’alinéa prem
ier du présent article 

est 
passible 

d’un 
em

prisonnem
ent 

d’au 
m

oins cinq (5) ans m
ais n’excédant pas sept 

(7) ans et d’une am
ende d’au m

oins deux 
m

illions (2.000.000 FRW
) m

ais n’excédant 
pas trois m

illions (3.000.000 FR
W

) de 
francs rw

andais. 
 Si 

les 
objets 

falsifiés 
ou 

contrefaits 
appartiennent 

à 
un 

particulier, 
aux 

établissem
ents 

ou 
associations 

de 
droit 

privé ayant ou n’ayant pas la personnalité 
juridique, 

la 
peine 

est 
portée 

à 
un 

em
prisonnem

ent d’au m
oins trois (3) ans 

m
ais n’excédant pas cinq (5) ans et à une 

am
ende d’au m

oins un m
illion de francs 

rw
andais 

(1.000.000 
FR

W
) 

m
ais 

n’excédant pas deux m
illions de francs 

rw
andais (2.000.000 FR

W
).  

 A
rticle 

274: 
U

tilisation 
illégale 

des 
m

arques 
 Sans préjudice des peines plus sévères, 
toute personne qui utilise ou distribue par 
tout m

oyen les docum
ents qui, ressem

blant 
de par leur nature à ceux utilisés par les 
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bw
’im

iterere 
yazo 

zisa 
n’izikoreshw

a 
n’inzego za Leta, bikaba byatera rubanda 
kuzem

eraho ukuri, aba akoze icyaha. 
  Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’um

w
aka um

w
e (1) 

ariko kitarenze im
yaka ibiri (2).  

  Ingingo ya 275: Inyagw
a ry’ibirango 

byiganyw
e, 

byahinduw
e 

cyangw
a 

byononw
e  

 K
u byaha biteganyw

a m
u ngingo ya 273 

n’iya 274 z’iri tegeko, urukiko rutegeka 
inyagw

a 
ry’ibirango 

byiganyw
e, 

byahinduw
e cyangw

a byononw
e.  

 
 

Icyiciro cya 3: G
ukora ibihim

bano no 
kw

iha ububasha 
 Ingingo ya 276: G

uhim
ba, guhindura 

inyandiko cyangw
a gukoresha inyandiko 

m
pim

bano 
 U

m
untu w

ese uhim
ba cyangw

a uhindura 
m

u buryo ubw
o ari bw

o bw
ose inyandiko 

cyangw
a 

ikindi 
kintu 

cyanditseho 
igitekerezo, ashyiraho um

ukono cyangw
a 

igikum
w

e bitari byo, yonona inyandiko 
cyangw

a im
ikono, asim

buza abantu abandi, 
ahim

ba am
asezerano, im

iterere y’ingingo 
zayo, 

igitegetsw
e 

gukorw
a 

cyangw
a 

w
hich m

ay deceive the public on their 
authenticity, com

m
its an offence. 

  U
pon 

conviction, 
he/she 

is 
liable 

to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than one 
(1) year and not m

ore than tw
o (2) years.  

  A
rticle 

275: 
C

onfiscation 
of 

counterfeited, falsified or altered m
arks 

  For offences provided for in A
rticles 273 

and 274 of this Law
, the court orders the 

confiscation of the seals, stam
ps or other 

m
arks forged, falsified or altered. 

  
Section 3: Forgery and usurpation of 
pow

er 
 A

rticle 276: Forgery, falsification and 
use of forged docum

ents 
  A

ny person w
ho, in any m

anner, forges or  
alters  docum

ents by  forged  signature or  
fingerprint, 

falsifying 
docum

ents 
or  

signatures 
or 

im
personation, 

forging  
agreem

ents, its provisions, obligations, or 
discharged obligations com

m
its an offence.  

   

institutions publiques, peuvent trom
per le 

public sur leur authenticité,  com
m

et une 
infraction. 
 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins un (1) an m

ais n’excédant pas deux 
(2) ans. 
 A

rticle 275: C
onfiscation des m

arques 
contrefaites, falsifiées ou altérées 
  D

ans tous les cas prévus aux articles 273 et 
274 de la présente loi, la juridiction ordonne 
la 

confiscation 
des 

sceaux, 
tim

bres 
ou 

autres 
m

arques 
contrefaits, 

falsifiés 
ou 

altérés. 
 

Section 
3: 

C
om

m
ettre 

des 
faux 

et 
usurpation de titres 
 A

rticle 276: Faux et usage de faux 
   Toute personne qui, de quelque m

anière 
que ce soit, falsifie ou altère des docum

ents 
par 

une 
signature 

ou 
une 

em
preinte 

falsifiée, falsifie des docum
ents ou des 

signatures, usurpe d’identité, falsifie des 
accords, ses dispositions, des obligations ou 
obligations 

déchargées, 
com

m
et 

une 
infraction.  
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icyarangije 
kw

em
eranyw

a, 
aba 

akoze 
icyaha. 
 U

m
untu w

ese, ku bw
’uburiganya, w

andika, 
w

andikisha 
ibintu 

bidahuye 
n’ukuri 

cyangw
a ukora im

enyekanisha ritari ryo 
afatw

a 
nk’uw

akoze 
icyaha 

cyo 
gukora 

ibihim
bano. 

 Iyo 
abiham

ijw
e 

n’urukiko, 
ahanishw

a 
igifungo kitari m

unsi y’im
yaka itanu (5) 

ariko 
kitarenze 

im
yaka 

irindw
i 

(7) 
n’ihazabu y’am

afaranga y’u R
w

anda atari 
m

unsi ya m
iliyoni eshatu (3.000.000 FR

W
) 

ariko atarenga m
iliyoni eshanu (5.000.000 

FR
W

) cyangw
a kim

w
e gusa m

uri ibyo 
bihano. 
 U

m
untu 

w
ese 

uzi 
ko 

inyandiko 
ari 

im
pim

bano, akayikoresha ku buryo ubw
o 

ari bw
o bw

ose, aba akoze icyaha. Iyo 
abiham

ijw
e n’urukiko, ahanishw

a ibihano 
biteganyijw

e m
u gika cya 3 cy’iyi ngingo. 

 Iyo guhim
ba byakozw

e n’um
ukozi w

a Leta 
m

u 
m

urim
o 

ashinzw
e 

cyangw
a 

n’undi 
ushinzw

e um
urim

o w
’igihugu, igihano kiba 

igifungo kitari m
unsi y’im

yaka irindw
i (7) 

ariko 
kitarenze 

im
yaka 

icum
i 

(10) 
n’ihazabu y’am

afaranga y’u R
w

anda atari 
m

unsi ya m
iliyoni ebyiri (2.000.000 FR

W
) 

ariko atarenze m
iliyoni eshatu (3.000.000 

FR
W

) cyangw
a kim

w
e gusa m

uri ibyo 
bihano. 
 

   A
ny person w

ho, w
ith fraudulent intention, 

produces a false w
ritten docum

ent, causes 
to w

rite false statem
ents or produces a 

conflicting declaration, is considered to 
com

m
it the offence of forgery. 

 U
pon 

conviction, 
he/she 

is 
liable 

to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than 
five (5) years but not m

ore than seven (7) 
years and a fine of not less than three 
m

illion R
w

andan francs (FR
W

 3,000,000) 
and not m

ore than five m
illion R

w
andan 

francs (FR
W

 5,000,000) or only one of 
these penalties. 
 A

ny person w
ho, know

ingly m
akes use of a 

forgery docum
ent in any w

ay, com
m

its an 
offence. U

pon conviction, he/she is liable to 
penalties provided for in Paragraph 3 of this 
A

rticle.   
 If forgery is com

m
itted by a public servant 

or any other person in charge of public 
service, 

the 
applicable 

penalty 
is 

an 
im

prisonm
ent term

 of not less than seven 
(7) years and not m

ore than ten (10) years 
w

ith a fine of not less than tw
o m

illion 
R

w
andan francs (FRW

 2,000,000) and not 
m

ore than three m
illion R

w
andan francs 

(FR
W

 3,000,000) or only one of these 
penalties.  
 

   Toute personne qui frauduleusem
ent fait 

des énonciations écrites contraires à la 
vérité, fait inscrire des m

entions contraires 
à la vérité ou fait une déclaration fausse est 
réputée com

m
ettre l’infraction de faux. 

 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins cinq (5) ans m

ais n’excédant pas sept 
(7) ans et d’une am

ende d’au m
oins trois 

m
illions 

de 
francs 

rw
andais 

(3.000.000 
FRW

) m
ais n’excédant pas cinq m

illions de 
francs rw

andais (5.000.000 FR
W

) ou de 
l’une de ces peines seulem

ent.  
 Toute  personne  qui,  sciem

m
ent,  fait  

usage d’un faux, com
m

et une infraction. Si 
elle en reconnue coupable, elle est passible 
des peines prévues à l’alinéa 3 du présent 
article.  
 Si le faux est com

m
is dans l’exercice de ses 

fonctions 
par 

un 
fonctionnaire 

ou 
une 

personne chargée d’un service public, la 
peine est portée à un em

prisonnem
ent d’au 

m
oins sept (7) ans m

ais n’excédant pas dix 
(10) ans et une am

ende d’au m
oins deux 

m
illions 

de 
francs 

rw
andais 

(2.000.000 
FRW

) m
ais n’excédant pas trois m

illions de 
francs rw

andais (3.000.000 FRW
) ou l’une 

de ces peines seulem
ent. 
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Ingingo 
ya 

277: 
G

uhabw
a 

ku 
bw

’uburiganya 
cyangw

a 
gukora 

no 
gukoresha 

inyandiko 
n’im

papuro 
bitangw

a n’inzego zabigenew
e 

 U
m

untu w
ese ku bw

’uburiganya w
ihesha, 

ukora 
cyangw

a 
ukoresha 

atabikw
iye, 

im
papuro z’inzira zikoreshw

a m
u gihugu 

cyangw
a 

ku 
bajya 

m
u 

m
ahanga, 

im
pam

yabum
enyi 

cyangw
a 

im
pam

yabushobozi, 
urupapuro 

rw
’am

anota, 
im

pushya 
zo 

gutw
ara 

ibinyabiziga 
n’izindi 

m
papuro 

cyangw
a 

inyandiko 
cyangw

a 
ibyem

ezo 
bitangw

a 
n’inzego zabigenew

e;  
 aba akoze icyaha. 
 U

m
untu 

uham
ijw

e 
n’urukiko 

gukora 
kim

w
e m

u bikorw
a bivugw

a m
u gika cya 

m
bere cy’iyi ngingo, ahanishw

a igifungo 
kitari 

m
unsi 

y’im
yaka 

itanu 
(5) 

ariko 
kitarenze 

im
yaka 

irindw
i 

(7) 
n’ihazabu 

y’am
afaranga y’u R

w
anda atari m

unsi ya 
m

iliyoni 
im

w
e 

(1.000.000 
FR

W
) 

ariko 
atarenze m

iliyoni eshatu (3.000.000 FR
W

). 
  Ingingo ya 278: G

uha um
untu inyandiko 

udakw
iye kuyihabw

a  
 U

m
untu w

ese uha cyangw
a uhesha undi 

m
untu im

w
e m

u nyandiko ziteganyijw
e m

u 
ngingo ya 277 y’iri tegeko, azi ko adakw

iye 
kuyihabw

a, aba akoze icyaha.  

A
rticle 277: Fraudulent acquisition or 

production 
and 

the 
use 

of 
forged 

docum
ents 

and 
papers 

issued 
by 

com
petent authority 

 A
ny person w

ho, by fraud, acquires for 
oneself 

or 
unduly 

issued 
dom

estic 
or 

foreign 
travel 

docum
ents, 

degrees 
or 

certificates, transcript or report, driving 
license and other docum

ents issued by 
com

petent authorities; 
     com

m
its an offence.  

 A
ny person w

ho upon conviction of any of 
the acts referred to under Paragraph O

ne of 
this A

rticle is liable to im
prisonm

ent for a 
term

 of not less than five (5) years and not 
m

ore than seven (7) years w
ith a fine of not 

less 
than 

one 
m

illion 
R

w
andan 

francs 
(FR

W
 1,000,000) and not m

ore than three 
m

illion R
w

andan francs (FR
W

 3,000,000).  
  A

rticle 278: Issuance of a docum
ent to a 

person w
ho is not entitled 

 A
ny person w

ho issues or w
ho causes the 

issuance of one of the docum
ents provided 

for in A
rticle 277 of this Law

 to a person 

A
rticle 277: A

cquisition frauduleuse ou 
faux et usage de faux des docum

ents 
délivrés par l’autorité com

pétente 
 Toute personne qui par fraude, se fait 
délivrer ou délivre indûm

ent des docum
ents 

de 
voyage 

locaux 
ou 

internationaux, 
diplôm

es ou certificats, relevé officiel ou 
bulletin de notes, perm

is de conduire ou 
autres 

docum
ents, 

écrits 
ou 

attestations 
délivrés par les autorités com

pétentes; 
     com

m
et une infraction.  

 Toute personne reconnue coupable de la 
com

m
ission de l’un quelconque des actes 

prévus à l’alinéa prem
ier du présent article 

est 
passible 

d’un 
em

prisonnem
ent 

d’au 
m

oins cinq (5) ans m
ais n’excédant pas sept 

(7) ans et d’une am
ende d’au m

oins un 
m

illion 
de 

francs 
rw

andais 
(1.000.000 

FRW
) m

ais n’excédant pas trois m
illions de 

francs rw
andais (3.000.000 FR

W
). 

 A
rticle 278: D

élivrance d’un docum
ent à 

une personne qui n’y a pas droit 
 Toute personne qui délivre ou fait délivrer 
l’un des docum

ents prévus à l’article 277 de 
la présente loi à une personne sachant que 
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   Iyo 
abiham

ijw
e 

n’urukiko, 
ahanishw

a 
igifungo kitari m

unsi y’im
yaka itatu (3) 

ariko kitarenze im
yaka itanu (5) n’ihazabu 

y’am
afaranga y’u R

w
anda atari m

unsi ya 
m

iliyoni 
im

w
e 

(1.000.000 
FR

W
) 

ariko 
atarenze m

iliyoni ebyiri (2.000.000 FR
W

) 
cyangw

a kim
w

e gusa m
uri ibyo bihano. 

  Iyo bikozw
e n’um

ukozi w
a Leta, ibihano 

biba igifungo kitari m
unsi y’im

yaka itanu 
(5) 

ariko 
kitarenze 

im
yaka 

irindw
i 

(7) 
n’ihazabu y’am

afaranga y’u R
w

anda atari 
m

unsi ya m
iliyoni im

w
e (1.000.000 FR

W
) 

ariko atarenze m
iliyoni ebyiri (2.000.000 

FR
W

). 
  Ingingo ya 279: K

w
iha ububasha ku 

m
irim

o 
itari 

iyaw
e 

no 
kw

am
bara 

um
w

am
baro 

utagenew
e 

ugam
ije 

kuyobya rubanda 
 U

m
untu w

ese utabigenew
e, w

ivanga m
u 

m
irim

o y’ubutegetsi ya gisivili cyangw
a iya 

gisirikare cyangw
a w

iha gukora um
w

e m
uri 

iyo m
irim

o, w
iyita um

ukozi w
a Leta atari 

w
e 

cyangw
a 

w
am

bara 
ku 

m
ugaragaro 

um
w

am
baro 

w
’ubutegetsi, 

um
w

am
baro 

uhuriw
eho n’abahuje um

urim
o, urw

ibutso 
cyangw

a ikim
enyetso, agam

biriye kuyobya 
rubanda, aba akoze icyaha.  

know
ing that the person is not entitled to it, 

com
m

its an offence.  
 U

pon 
conviction, 

he/she 
is 

liable 
to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than 

three (3) years and not m
ore than five (5) 

years and a fine of not less than one m
illion 

R
w

andan francs (FRW
 1,000,000) and not 

m
ore than tw

o m
illion R

w
andan francs 

(FR
W

 2,000,000) or only one of these 
penalties. 
 If the offence is com

m
itted by a public 

official, he/she is liable to im
prisonm

ent for 
a term

 of not less than five (5) years and not 
m

ore than seven (7) years, and a fine of not 
less 

than 
one 

m
illion 

R
w

andan 
francs 

(FR
W

 1,000,000) and not m
ore than tw

o 
m

illion R
w

andan francs (FR
W

 2,000,000). 
  A

rticle 279: U
surpation of titles and 

w
earing a uniform

 w
ith an intention to 

m
islead the public  

  A
ny 

person 
w

ho, 
w

ithout 
tittle 

usurps 
public, civil or m

ilitary functions or poses 
the acts of one of these functions or falsely 
attributes to him

self/herself the quality of a 
public official or publicly w

ears a costum
e, 

a uniform
, badge or an em

blem
 w

ith an 
intention to m

islead the public, com
m

its an 
offence.  
 

cette personne n’y a pas droit com
m

et une 
infraction.  
 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins trois (3) ans m

ais n’excédant pas 
cinq (5) ans et d’une am

ende d’au m
oins un 

m
illion 

de 
francs 

rw
andais 

(1.000.000 
FRW

) m
ais n’excédant pas deux m

illions 
(2.000.000 FR

W
) de francs rw

andais ou de 
l’une de ces peines seulem

ent. 
 Lorsque l’infraction est com

m
ise par un 

agent de l’État, cet agent est passible d’un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins cinq (5) ans 
m

ais n’excédant pas sept (7) ans et d’une 
am

ende d’au m
oins un m

illion de francs 
rw

andais 
(1.000.000 

FR
W

) 
m

ais 
n’excédant pas deux m

illions de francs 
rw

andais (2.000.000 FR
W

). 
 A

rticle 279: U
surpation de fonctions, 

titres et uniform
e aux fins de trom

per le 
public 
  Toute personne qui, sans titre, s’im

m
isce 

dans des fonctions publiques, civiles ou 
m

ilitaires ou pose les actes d’une de ces 
fonctions 

ou 
s’attribue 

faussem
ent 

la 
qualité de fonctionnaire public ou porte 
publiquem

ent un costum
e, une uniform

e, 
un insigne ou un em

blèm
e dans le but de 

faire croire qu’il assum
e un m

andat public, 
com

m
et une infraction.  
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Iyo 
abiham

ijw
e 

n’urukiko, 
ahanishw

a 
igifungo kitari m

unsi y’im
yaka ibiri (2) 

ariko kitarenze im
yaka itatu (3) n’ihazabu 

y’am
afaranga 

y’u 
R

w
anda 

atari 
m

unsi 
y’ibihum

bi m
agana atatu (300.000 FR

W
) 

ariko 
atarenze 

ibihum
bi 

m
agana 

atanu 
(500.000 FR

W
). 

 Iyo 
um

w
am

baro 
w

’ubutegetsi 
cyangw

a 
w

’abahuje um
urim

o, urw
ibutso cyangw

a 
ikim

enyetso 
bitagenew

e 
ubw

abyo 
kugaragaza 

um
urim

o 
w

a 
Leta 

um
untu 

ashinzw
e ariko kubera kugira ishusho im

w
e 

bikaba 
byatera 

rubanda 
kubyitiranya 

n’iby’ubutegetsi, 
ubyam

bara 
ku 

m
ugaragaro, ureka uw

o akoresha cyangw
a 

ayobora 
akabyam

bara 
cyangw

a 
akam

utegeka kubyam
bara ku m

ugaragaro, 
aba akoze icyaha.  
 Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’am

ezi atatu (3) 
ariko 

kitarenze 
am

ezi 
atandatu 

(6) 
n’ihazabu y’am

afaranga y’u R
w

anda atari 
m

unsi y’ibihum
bi m

agana atanu (500.000 
FR

W
) 

ariko 
atarenze 

m
iliyoni 

im
w

e 
(1.000.000 FR

W
) cyangw

a kim
w

e gusa 
m

uri ibyo bihano. 
 Ingingo 

280: 
K

w
am

bara 
am

apeti 
n’ibindi bim

enyetso utabigenew
e 

  U
retse 

m
u 

m
ikino 

yigana 
ikinirw

a 
m

u 
ruham

e, 
um

untu 
w

ese 
w

am
bara 

ku 

U
pon 

conviction, 
he/she 

is 
liable 

to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than tw
o 

(2) years and not m
ore than three (3) years, 

w
ith a fine of not less than three hundred 

thousand R
w

andan francs (FR
W

 300,000) 
and not m

ore than five hundred thousand 
R

w
andan francs (FRW

 500,000). 
 If the official or professional dress, insignia 
or em

blem
 are not intended to suggest the 

existence of a public m
andate but they are 

likely to cause confusion am
ong the public 

because 
of 

their 
resem

blance 
w

ith 
the 

official dress, a person w
ho w

ears them
, 

w
ho lets his/her servant w

ear them
 or forces 

him
/her to w

ear them
 publicly, com

m
its an 

offence.  
 

  
U

pon 
conviction, 

he/she 
is 

liable 
to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than 

three (3) m
onths but not m

ore than six (6) 
m

onths w
ith a fine of not less than five 

hundred thousand R
w

andan francs (FR
W

 
500,000) and not m

ore than one m
illion 

R
w

andan francs (FR
W

 1,000,000) or only 
one of these penalties. 
 A

rticle 280: W
earing badges, a ribbon or 

any other decoration by an unauthorized 
person  
 W

ith 
the 

exception 
of 

im
itation 

lively 
events, anyone w

ho publicly w
ears a rank 

Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins deux (2) ans m

ais n’excédant pas 
trois (3) ans et d’une am

ende d’au m
oins 

trois cent m
ille francs rw

andais (300.000 
FRW

) m
ais n’excédant pas cinq cent m

ille 
francs rw

andais (500.000 FR
W

). 
 Si la tenue officielle ou professionnelle, 
l’insigne ou l’em

blèm
e n’est pas destiné à 

faire 
croire 

à 
l’existence 

d’un 
m

andat 
public, m

ais qu’ils sont de nature à créer la 
confusion au sein du public à cause de ses 
ressem

blances avec ceux des agents de 
l’État, celui qui les porte publiquem

ent, 
celui 

qui 
laisse 

son 
préposé 

ou 
son 

subordonné les porter ou l’oblige à les 
porter 

publiquem
ent, 

com
m

et 
une 

infraction.  
 Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins trois (3) m

ois m
ais n’excédant pas 

six (6) m
ois et d’une am

ende d’au m
oins 

cinq cent m
ille francs rw

andais (500.000 
FRW

) m
ais n’excédant pas un m

illion de 
francs rw

andais (1.000.000 FR
W

) ou de 
l’une de ces peines seulem

ent. 
 A

rticle 280: Port d’une décoration, d’un 
ruban ou de tout autre insigne par une 
personne non-autorisée 
 À

 
l’exception 

des 
m

anifestations 
à 

caractère 
ludique, 

quiconque 
porte 
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m
ugaragaro 

ipeti 
cyangw

a 
ibindi 

bim
enyetso by’urw

ego atarim
o cyangw

a 
w

agize icyo abikoresha, aba akoze icyaha. 
Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’ukw

ezi kum
w

e (1) 
ariko 

kitageze 
ku 

m
ezi 

atandatu 
(6) 

n’ihazabu y’am
afaranga y’u R

w
anda atari 

m
unsi y’ibihum

bi m
agana atanu (500.000 

FR
W

) 
ariko 

atarenze 
m

iliyoni 
im

w
e 

(1.000.000 FR
W

) cyangw
a kim

w
e gusa 

m
uri ibyo bihano. 

   Ingingo 
ya 

281: 
K

w
iyitirira 

urw
ego 

rw
’um

w
uga, 

im
pam

yabushobozi, 
im

pam
yabum

enyi cyangw
a ubushobozi 

buhabw
a um

untu w
ujuje ibyangom

bw
a  

  U
m

untu 
w

ese 
w

iyitirira 
urw

ego 
rw

’um
w

uga 
w

em
ew

e 
n’ubutegetsi, 

im
pam

yabushobozi, 
im

pam
yabum

enyi 
zitangw

a 
n’urw

ego 
rubifitiye 

ububasha 
cyangw

a 
ubushobozi 

buhabw
a 

um
untu 

w
ujuje 

ibyangom
bw

a 
bashyizw

eho 
n’urw

ego rubitiye 
ububasha, 

aba akoze 
icyaha. 

Iyo 
abiham

ijw
e 

n’urukiko, 
ahanishw

a igifungo kitari m
unsi y’ukw

ezi 
kum

w
e (1) ariko kitageze ku m

ezi atandatu 
(6) n’ihazabu y’am

afaranga y’u R
w

anda 
atari 

m
unsi 

y’ibihum
bi 

m
agana 

atanu 
(500.000 FR

W
) ariko atarenze m

iliyoni 
im

w
e (1.000.000 FR

W
) cyangw

a kim
w

e 
gusa m

uri ibyo bihano. 
 

sign or any other decoration of a group 
he/she does not belong to, or in fact use 
them

 in any w
ay, com

m
its an offence. U

pon 
conviction, he/she is liable to im

prisonm
ent 

for a term
 of not less than one (1) m

onth but 
less than six (6) m

onths and a fine of not 
less than five hundred thousand R

w
andan 

francs (FRW
 500,000) and not m

ore than 
one 

m
illion 

R
w

andan 
francs 

(FRW
 

1,000,000) or only one of these penalties. 
   A

rticle 281: C
laim

ing to be attached to a 
profession, 

a 
certificate, 

an 
official 

diplom
a 

or 
any 

other 
entitlem

ent 
granted 

to 
a 

person 
m

eeting 
requirem

ents  
 A

ny person w
ho claim

s to be attached to a 
legally regulated profession, a certificate, 
an 

official 
diplom

a 
or 

any 
other 

entitlem
ents 

granted 
by 

a 
com

petent 
authority to a person m

eeting requirem
ents 

set by a com
petent authority, com

m
its an 

offence. U
pon conviction, he/she is liable to 

an im
prisonm

ent for a term
 of not less than 

one (1) m
onth and less than six (6) m

onths 
and a fine of not less than five hundred 
thousand (FR

W
 500,000) R

w
andan francs 

and not m
ore than one m

illion R
w

andan 
francs (FR

W
 1,000,000) or only one of 

these penalties. 
  

publiquem
ent une m

arque de grade, ou un 
autre insigne d’un ordre dont il n’est pas 
m

em
bre ou en fait un usage quelconque 

com
m

et une infraction. Lorsqu’elle en est 
reconnue coupable, elle est passible d’un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins un (1) m
ois 

m
ais inférieur à six (6) m

ois et d’une 
am

ende d’au m
oins cinq cent m

ille francs 
rw

andais (500.000 FRW
) m

ais n’excédant 
pas 

un 
m

illion 
de 

francs 
rw

andais 
(1.000.000 FRW

) ou de l’une de ces peines 
seulem

ent. 
 A

rticle 
281: 

Se 
réclam

er 
d’un 

titre 
attaché à une profession, d’un certificat, 
d’un diplôm

e ou d’une qualité dont les 
conditions d’attribution sont fixées 
  Toute personne qui se réclam

e d’un titre 
attaché 

à 
une 

profession 
légalem

ent 
réglem

entée, d’un certificat, d’un diplôm
e 

officiel ou d’une qualité dont les conditions 
d’attribution 

sont 
fixées 

par 
l’autorité 

publique 
com

pétente 
com

m
et 

une 
infraction. 

Lorsqu’elle 
en 

est 
reconnue 

coupable, 
elle 

est 
passible 

d’un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins un (1) m
ois 

m
ais inférieur à six (6) m

ois et d’une 
am

ende d’au m
oins cinq cent m

ille francs 
rw

andais (500.000 FRW
) m

ais n’excédant 
pas 

un 
m

illion 
de 

francs 
rw

andais 
(1.000.000 FRW

) ou de l’une de ces peines 
seulem

ent.  
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Icyiciro 
cya 

4: 
Ibindi 

bikorw
a 

binyuranyije 
n’am

ategeko 
bikorw

a 
n’abakora im

irim
o ya Leta 

 Ingingo ya 282: G
ufata icyem

ezo kibuza 
iyubahirizw

a ry’itegeko 
 U

m
untu 

w
ese, 

w
ahaw

e 
ububasha 

n’igihugu, 
ufata 

m
u 

kazi 
ke 

icyem
ezo 

kigam
ije 

kuburizam
o 

iyubahirizw
a 

ry’itegeko, 
aba 

akoze 
icyaha. 

Iyo 
abiham

ijw
e n’urukiko, ahanishw

a igifungo 
kitari 

m
unsi 

y’im
yaka 

itatu 
(3) 

ariko 
kitarenze 

im
yaka 

itanu 
(5) 

n’ihazabu 
y’am

afaranga 
y’u 

R
w

anda 
atari 

m
unsi 

y’ibihum
bi m

agana atanu (500.000 FRW
) 

ariko atarenze m
iliyoni im

w
e (1.000.000 

FR
W

). 
  Iyo icyaha kivugw

a m
u gika cya m

bere 
cy’iyi ngingo cyageze ku m

ugam
bi, igihano 

kiba igifungo kirenze im
yaka itanu (5) 

ariko 
kitarenze 

im
yaka 

irindw
i 

(7) 
n’ihazabu y’am

afaranga y’u R
w

anda atari 
m

unsi ya m
iliyoni eshatu (3.000.000 Frw

) 
ariko atarenze m

iliyoni eshanu (5.000.000 
FR

W
). 

      

Section 4: O
ther offences com

m
itted by 

civil servants  
  A

rticle 282: Taking a decision w
hich 

hinders the enforcem
ent of a law

  
 A

ny person vested w
ith public authority, 

w
ho, in the exercise of his/her functions, 

takes a decision aim
ed at hindering the 

application of a law
, com

m
its an offence. 

U
pon 

conviction, 
he/she 

is 
liable 

to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than 
three (3) years and not m

ore than five (5) 
years w

ith a fine of not less than five 
hundred thousand R

w
andan francs (FR

W
 

500,000)  and not m
ore than one m

illion 
R

w
andan francs (FRW

 1,000,000). 
  

If the offence referred to under Paragraph 
O

ne of this A
rticle has been consum

m
ated, 

the applicable penalty is an im
prisonm

ent 
for a term

 of m
ore than five (5) years and 

not m
ore than seven (7) years, w

ith a fine of 
not less than three m

illion R
w

andan francs 
(FR

W
 3,000,000) and not m

ore than five 
m

illion R
w

andan francs (FR
W

 5,000,000). 
     

Section 4: A
utres infractions com

m
ises 

par des personnes exerçant une fonction 
publique 
 A

rticle 282: Prendre une décision faisant 
échec à l’application d’une loi 
 Toute personne dépositaire de l’autorité 
publique, agissant dans l’exercice de ses 
fonctions, qui prend une décision visant à 
faire échec à l’application d’une loi com

m
et 

une infraction. Lorsqu’elle en est reconnue 
coupable, 

elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent d’au m
oins trois (3) ans 

m
ais n’excédant pas cinq (5) ans et d’une 

am
ende d’au m

oins cinq cent m
ille francs 

rw
andais (500.000 FR

W
) m

ais n’excédant 
pas 

un 
m

illion 
de 

francs 
rw

andais 
(1.000.000 FR

W
). 

 Si l’infraction prévue à l’alinéa prem
ier du 

présent article a été consom
m

é, la peine est 
portée à un em

prisonnem
ent de plus de cinq 

(5) ans m
ais n’excédant pas sept (7) ans et 

à une am
ende d’au m

oins trois m
illions de 

francs rw
andais (3.000.000 FR

W
) m

ais 
n’excédant pas cinq m

illions de francs 
rw

andais (5.000.000 FR
W

). 
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Ingingo ya 283: G
ukom

eza gukoresha 
ububasha 

nyum
a 

y’ihagarika 
ry’im

irim
o 

m
u 

buryo 
buteganyw

a 
n’am

ategeko 
 U

m
untu w

ese, w
ahaw

e ububasha n’igihugu 
cyangw

a w
ahaw

e ubutum
w

a m
u rw

ego 
rw

’um
urim

o rusange w
’igihugu cyangw

a 
w

ahaw
e 

inshingano 
ku 

bw
’am

atora, 
ukom

eza im
irim

o nyum
a yo kum

enyeshw
a 

ko atakiri m
uri iyo m

irim
o cyangw

a nyum
a 

yo kurangiza m
anda ye, aba akoze icyaha. 

Iyo 
abiham

ijw
e 

n’urukiko, 
ahanishw

a 
igifungo kitari m

unsi y’im
yaka ibiri (2) 

ariko kitarenze im
yaka itatu (3) n’ihazabu 

y’am
afaranga 

y’u 
R

w
anda 

atari 
m

unsi 
y’ibihum

bi m
agana atanu (500.000 FRW

) 
ariko atarenze m

iliyoni im
w

e (1.000.000 
FR

W
). 

 Ingingo 
ya 

284: 
G

ukora 
igikorw

a 
kibangam

ira ubw
isanzure bw

a m
untu 

 U
m

untu 
w

ese, 
w

ahaw
e 

ububasha 
m

u 
gihugu cyangw

a w
ahaw

e ubutum
w

a m
u 

rw
ego rw

’um
urim

o rusange w
’igihugu, m

u 
kazi ke cyangw

a ku bw
’im

ikorere y’akazi 
ke, utegeka cyangw

a ukora ubw
e igikorw

a 
kibangam

ira uburenganzira bw
o kw

ishyira 
ukizana 

bw
a 

m
untu, 

uretse 
igihe 

biteganyw
a 

n’am
ategeko, 

aba 
akoze 

icyaha. 
Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’im

yaka itatu (3) 
ariko kitarenze im

yaka itanu (5).  

A
rticle 283: C

ontinued use of authority 
after 

term
ination 

of 
a 

service 
in 

accordance w
ith law

  
  A

ny person vested w
ith public authority or 

responsible for a public service m
ission or 

elective 
m

andate, 
w

ho, 
having 

been 
notified of the cessation of his/her duties or 
w

hose 
term

 
of 

office 
has 

expired 
and 

continues 
to 

perform
 

the 
said 

duties, 
com

m
its 

an 
offence. 

U
pon 

conviction, 
he/she is liable to im

prisonm
ent for a term

 
of not less than tw

o (2) years and not m
ore 

than three (3) years and a fine of not less 
than five hundred thousand R

w
andan francs 

(FR
W

 500,000) and not m
ore than one 

m
illion R

w
andan francs (FR

W
 1,000,000). 

  A
rticle 284: C

om
m

ission of an act w
hich 

violates individual liberty 
 A

ny person vested w
ith public authority or 

responsible for a public service m
ission 

w
ho, in the course of acting in the exercise 

or the exercise of his/her duties, orders or 
personally perform

s an act w
hich violates 

an 
individual 

freedom
, 

except 
w

hen 
provided 

for 
by 

the 
law

, 
com

m
its 

an 
offence.  

 
U

pon 
conviction, 

he/she 
is 

liable 
to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than 

three (3) years but m
ore than five (5) years. 

A
rticle 283: C

ontinuer à exercer les 
fonctions après la cessation de service 
prévue par la loi  
  Toute personne dépositaire de l’autorité 
publique 

ou 
chargée 

d’une 
m

ission 
de 

service public ou investie d’un m
andat 

électif, ayant été notifiée de la cessation de 
ses fonctions ou dont le m

andat arrive à son 
term

e et qui continue à exercer les dites 
fonctions 

com
m

et 
une 

infraction. 
Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins deux (2) ans m

ais n’excédant pas 
trois (3) ans et d’une am

ende d’au m
oins 

cinq cent m
ille francs rw

andais (500.000 
FRW

) m
ais n’excédant pas un m

illion de 
franc rw

andais (1.000.000 FR
W

). 
 A

rticle 
284: 

C
om

m
ettre 

un 
acte 

attentatoire à la liberté individuelle 
 Toute personne dépositaire de l’autorité 
publique 

ou 
chargée 

d’une 
m

ission 
de 

service public, agissant dans l’exercice ou 
en vertu de l’exercice de ses fonctions, qui 
ordonne ou accom

plit personnellem
ent un 

acte attentatoire à la liberté individuelle 
sauf lorsqu’il est prévu par la loi, com

m
et 

une infraction.  
 

Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 



O
fficial Gazette no. Special of 27/09/2018 

 

244 
 

 
  

Ingingo ya 285: G
ushyira um

untu m
u 

buroko 
cyangw

a 
kum

urekeram
o 

m
u 

buryo bunyuranyije n’am
ategeko 

 U
m

ukozi w
a Leta w

ese ushyira um
untu 

m
uri kasho cyangw

a m
uri gereza cyangw

a 
akam

urekeram
o binyuranyije n’am

ategeko, 
aba 

akoze 
icyaha. 

Iyo 
abiham

ijw
e 

n’urukiko, 
ahanishw

a 
igifungo 

kingana 
n’icyo 

uw
o 

yarenganyije 
yam

azem
o 

kinyuranye 
n’am

ategeko 
n’ihazabu 

y’am
afaranga 

y’u 
R

w
anda 

atari 
m

unsi 
y’ibihum

bi 
ijana 

(100.000 
FRW

) 
ariko 

atarenze m
iliyoni im

w
e (1.000.000 FR

W
) 

cyangw
a kim

w
e gusa m

uri ibyo bihano. 
  IN

TER
U

R
O

 
Y

A
 

IV
: 

IBY
A

H
A

 
BY

A
 

G
ISIR

IK
A

R
E 

 U
M

U
TW

E 
W

A
 

M
BER

E: 
IN

G
IN

G
O

 
R

U
SA

N
G

E 
 Ingingo 

ya 
286: 

Ibisobanuro 
by’am

agam
bo 

 M
uri iyi nteruro, am

agam
bo akurikira afite 

ibisobanuro bikurikira: 
 

1º 
um

ukuru: um
usirikare urusha undi ipeti 

cyangw
a um

urusha inshingano m
u kazi 

igihe banganya ipeti cyangw
a um

urusha 

   
A

rticle 285: U
nlaw

ful detention  
   A

ny civil servant w
ho unlaw

fully puts or 
retains a person in detention or in prison, 
com

m
its 

an 
offense. 

U
pon 

conviction, 
he/she is liable  to  a  term

  of  im
prisonm

ent 
equivalent to the term

 incurred by the 
illegally detained  person and a  fine  of  not 
less than one hundred thousand R

w
andan 

francs (FRW
 100,000) and not m

ore than  
one 

m
illion 

R
w

andan 
francs 

(FRW
 

1,000,000) or only one of those penalties. 
   TITLE IV

: M
ILITA

R
Y

 O
FFEN

C
ES  

  C
H

A
PTER

 
O

N
E: 

G
EN

ER
A

L 
PR

O
V

ISIO
N

S 
 A

rticle 286: D
efinitions  

  In this Title, the w
ords below

 have the 
follow

ing m
eanings: 

 
1º 

superior: a soldier w
hose rank is higher 

than that of another or w
ho assum

es greater 
responsibility than another in case of equal 

m
oins trois (3) ans m

ais n’excédant pas 
cinq (5) ans. 

 
A

rticle 285: D
étention illégale  

   Tout agent de l’État  qui   m
et  ou  m

aintient 
illégalem

ent une personne en détention ou 
en 

prison, 
com

m
et 

une 
infraction. 

Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est passible d’une peine  d’em

prisonnem
ent 

égal 
à 

celle 
que 

la 
personne 

détenue 
illégalem

ent a déjà  purgé et  d’une  am
ende  

d’au m
oins cent  m

ille francs rw
andais 

(FR
W

 100.000) m
ais n’excédant pas un 

m
illion 

de 
francs 

rw
andais 

(FR
W

 
1.000.000) 

ou 
de 

l’une 
de 

ces 
peines 

seulem
ent. 

 TITR
E 

IV
: 

IN
FR

A
C

TIO
N

S 
M

ILITA
IR

ES 
 C

H
A

PITR
E 

PR
EM

IER
: 

D
ISPO

SITIO
N

S G
ÉN

ÉR
A

LES 
 A

rticle 286: D
éfinitions  

  
D

ans le présent titre, les term
es ci-après ont 

les significations suivantes: 
 

1º supérieur: 
un 

m
ilitaire 

ayant 
un 

grade 
supérieur à celui d’autrui ou ayant une 
responsabilité plus im

portante que celle 
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uburam
be 

m
u 

kazi 
igihe 

banganya 
inshingano; 
  

2º 
um

urinzi: um
usirikare w

ahaw
e um

urim
o 

w
o kurinda ahantu hazw

i; 
 Ingingo ya 287: U

ko ibihano bitangw
a ku 

byaha byakozw
e n’abasirikare 

  
M

u guhana ibyaha byakozw
e n’abasirikare, 

hatangw
a ibihano ku buryo bukurikira: 

  
1º 

ku byaha bya gisirikare, ibihano bitangw
a 

biteganyw
a m

u ngingo zihana ibyaha bya 
gisirikari; 
  

2º 
inkiko 

za 
gisirikare 

zihanisha 
ibyaha 

bisanzw
e byakozw

e n’abasirikare hagati 
yabo cyangw

a babikoreye abandi, ibihano 
biteganyw

a n’iri tegeko n’andi m
ategeko 

ahana asanzw
e; 

  
3º 

igihe 
cy’im

idugararo 
gifatw

a 
nk’igihe 

cy’intam
bara ku byerekeranye no guhana 

ibyaha bya gisirikare. Inkiko za gisirikare 
zihanisha 

ibyaha 
bikozw

e 
m

u 
gihe 

cy’im
idugararo 

ibihano 
biteganyirijw

e 
ibyaha bikozw

e m
u gihe cy’intam

bara. 
 

ranks or w
ho has greater experience in case 

of equal responsibilities; 
  

2º 
soldier on guard: a soldier to w

hom
 a 

guard of given post is assigned; 
 A

rticle 287: Provisions for the repression 
of offences com

m
itted by soldiers 

  
The follow

ing provisions are applied for the 
repression 

of 
offences 

com
m

itted 
by 

soldiers:  
 

1º 
for 

m
ilitary 

offences, 
the 

applicable 
penalties are provided for in the provisions 
relating 

to 
the 

punishm
ent 

of 
m

ilitary 
offences; 
 

2º 
m

ilitary 
courts 

apply 
to 

com
m

on 
law

 
offences com

m
itted by soldiers betw

een 
them

selves or to other persons, the penalties 
provided 

for 
by 

this 
Law

 
and 

other 
provisions of ordinary crim

inal law
s; 

  
3º 

for the repression of the m
ilitary offences, 

the state of em
ergency is assim

ilated to the 
tim

e of w
ar. The m

ilitary courts apply to 
offences com

m
itted during the period of 

em
ergency 

the 
penalties 

prescribed 
for 

offences com
m

itted in tim
e of w

ar. 
 

d’autrui en cas d’égalité de grades ou ayant 
une plus grande expérience au cas où ils ont 
des m

êm
es responsabilités; 

 
2º 

m
ilitaire en faction: m

ilitaire à qui la garde 
d’un endroit déterm

iné a été assignée; 
 

A
rticle 

287: 
D

ispositions 
applicables 

pour 
la 

répression 
des 

infractions 
com

m
ises par les m

ilitaires  
 

Lors 
de 

la 
répression 

des 
infractions 

com
m

ises par les m
ilitaires, on applique les 

peines de façon suivante: 
 

1º pour les infractions m
ilitaires, les peines 

applicables 
sont 

celles 
prévues 

par 
les 

dispositions relatives à la répression des 
infractions m

ilitaires; 
 

2º les juridictions 
m

ilitaires 
appliquent 

aux 
infractions de droit com

m
un com

m
ises par 

des m
ilitaires entre eux ou envers d’autres 

personnes les peines prévues par la présente 
loi et d’autres dispositions des lois pénales 
ordinaires; 
 

3º pour la répression des infractions m
ilitaires, 

l’état d’urgence est assim
ilé au tem

ps de 
guerre. 

Les 
juridictions 

m
ilitaires 

appliquent 
aux 

infractions 
com

m
ises 

pendant la période d’urgence les peines 
prévues pour les infractions com

m
ises en 

tem
ps de guerre. 
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Ingingo 
ya 

288: 
U

bw
oko 

bw
’ibihano 

bihabw
a abasirikare 

 Ibihano by’irem
ezo bihabw

a abasirikare ni 
ibi bikurikira:  
 

1º 
igifungo;  
 

2º 
ihazabu. 
 Ibihano by’ingereka bihabw

a abasirikare ni 
ibi bikurikira: 
 

1º 
kunyagw

a am
apeti ya gisirikare; 

 
2º 

gusubizw
a inyum

a m
u ntera. 

 Ingingo ya 289: Igihano cy’igifungo 
 U

m
usirikare w

akatiw
e igihano cy’igifungo 

arangiza igihano cye m
uri gereza yem

ew
e 

n’am
ategeko. 

 Ingingo 
ya 

290: 
Itangw

a 
ry’igihano 

cy’ihazabu 
 Ihazabu igenw

a kandi igatangw
a m

u buryo 
buteganyijw

e m
u ngingo ya 30, iya 31, iya 

32, iya 33 n’iya 34 z’iri tegeko. 
 

Ingingo ya 291: K
unyagw

a am
apeti ya 

gisirikare 
 Igihano 

cyo 
kunyagw

a 
am

apeti 
ya 

gisirikare gihabw
a um

usirikare iyo: 

A
rticle 288: C

lassification of m
ilitary 

penalties 
 The m

ain penalties applicable to soldiers 
are the follow

ing: 
 

1º 
im

prisonm
ent; 

 
2º 

a fine. 
 A

dditional penalties applicable to soldiers 
are the follow

ing: 
 

1º 
stripping off m

ilitary ranks; 
 

2º 
dem

otion. 
 A

rticle 289: Penalty of im
prisonm

ent 
 A

 convicted soldier serves his/her penalty 
of im

prisonm
ent in a legally recognized 

prison. 
 A

rticle 290: Im
position of a penalty of a 

fine  
 A

 fine is im
posed and paid in accordance 

w
ith the provisions of A

rticles 30, 31, 32, 
33 and 34 of this Law

. 
 

A
rticle 291: Stripping off m

ilitary ranks  
  The penalty of stripping off m

ilitary ranks 
is im

posed on a soldier if: 

A
rticle 288: C

lassification des peines 
m

ilitaires 
 Les 

peines 
principales 

applicables 
aux 

m
ilitaires sont les suivantes:  

 
1º l’em

prisonnem
ent; 

 
2º l’am

ende. 
 Les 

peines 
accessoires 

applicables 
aux 

m
ilitaires sont les suivantes:  

 
1º la dégradation m

ilitaire; 
 

2º la rétrogradation. 
 A

rticle 289: Peine d’em
prisonnem

ent 
 U

n m
ilitaire condam

né à l’em
prisonnem

ent 
purge sa peine dans une prison reconnue par 
la loi. 
 A

rticle 
290: 

Im
position 

de 
la 

peine 
d’am

ende 
 L’am

ende est im
posée et est payée selon les 

m
odalités prévues aux articles 30, 31, 32, 

33 et 34 de la présente loi. 
 A

rticle 291: D
égradation m

ilitaire 
  La 

peine 
de 

dégradation 
m

ilitaire 
est 

im
posée à un m

ilitaire si : 
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1º 
yakoze icyaha cy’ubugam

banyi; 
 

2º 
yeguriye um

w
anzi ikigo cyangw

a ahantu 
ashinzw

e 
cyangw

a 
yatereranye 

abandi 
basirikare ku rugam

ba; 
 

3º 
yakoze ubugande cyangw

a ubw
ivum

bure 
m

u gihe cy’intam
bara; 

 
4º 

yahurujw
e m

u gihe cy’intam
bara ntajye aho 

aham
agarirw

a kuba ari; 
 

5º 
yatorotse igisirikare; 
 

6º 
yakoze icyaha cya Jenoside; 
 

7º 
yakoze ibyaha byibasiye inyokom

untu; 
  

8º 
yakoze icyaha cyo gukoresha im

ibonano 
m

puzabitsina ku gahato; 
 9º 

yakoze icyaha cyo gusam
banya um

w
ana; 

 
10º yakatiw

e igifungo kiri hejuru y’im
yaka 

itanu (5). 
 Ingingo ya 292: Inkurikizi zo kunyagw

a 
am

apeti ya gisirikare 
 Inyagw

a 
ry’am

apeti ya 
gisirikare 

rigira 
inkurikizi zikurikira: 
 

1º 
he/she com

m
itted a treason; 

 
2º 

he/she surrendered to the enem
y a post or a 

position assigned to him
/her or abandoned 

other soldiers on the battle field; 
 

3º 
he/she com

m
itted an insubordination or 

revolt in w
artim

e; 
 

4º 
he/she refused to go to his/her place of 
deploym

ent in w
artim

e; 
 

5º 
he/she deserted; 
 

6º 
he/she com

m
itted the crim

e of G
enocide; 

 
7º 

he/she 
com

m
itted 

the 
crim

es 
against 

hum
anity; 

 
8º 

he/she com
m

itted the crim
e of rape; 

  
9º 

he/she com
m

itted a child defilem
ent; 

 
10º he/she w

as convicted to im
prisonm

ent for a 
term

 w
hich is m

ore than  five (5) years. 
 A

rticle 292: C
onsequences  of stripping 

off ranks  
 Stripping 

off 
ranks 

has 
the 

follow
ing 

consequences:  
   

1º il a com
m

is la trahison; 
 

2º il a abandonné à l’ennem
i un poste ou une 

position lui assignés ou des autres soldats 
sur le cham

p de batail; 
 

3º il a été l’auteur de l’insubordination ou la 
révolte en tem

ps de guerre; 
 

4º il 
a 

refusé 
d’aller 

dans 
son 

lieu 
de 

déploiem
ent en tem

ps de guerre ; 
 

5º il a déserté; 
 

6º il a com
m

is le crim
e de génocide; 

 
7º il a com

m
is les crim

es contre l’hum
anité; 

  
8º il a com

m
is le crim

e de viol; 
  

9º il a com
m

is le crim
e de viol sur un enfant; 

 
10º il a été condam

né à un em
prisonnem

ent 
supérieur à cinq (5) ans. 
 A

rticle 292: Effets de la dégradation 
m

ilitaire  
 La dégradation m

ilitaire produit les  effets 
suivants: 
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1 º ukw
akw

a 
ipeti 

n’uburenganzira 
bw

o 
kw

am
bara 

ibim
enyetso 

byaryo 
n‟um

w
am

baro w
a gisirikare; 

 
2 º ukudashobora kubona um

urim
o uw

o ari w
o 

w
ose m

u N
gabo z’u R

w
anda; 

  
3 º ukw

am
burw

a uburenganzira bw
o kubona 

um
w

anya m
u m

irim
o rusange y’Igihugu; 

 
4 º ukw

am
burw

a 
uburenganzira 

bw
erekeye 

gutora no gutorw
a; 

 
5 º ukw

akw
a uburenganzira bw

o kw
am

bara 
im

peta 
cyangw

a 
ikindi 

kim
enyetso 

cy’ishim
w

e. 
 

Ingingo 
ya 

293: 
Ibyaha 

bihanishw
a 

ugusubizw
a inyum

a m
u ntera  

 U
rukiko 

rushobora 
guha 

um
usirikare 

w
akoze 

ibyaha 
bya 

gisirikare 
cyangw

a 
kim

w
e 

m
u 

byaha 
bisanzw

e 
bikurikira 

igihano cyo gusubizw
a inyum

a m
u ntera: 

  
1º 

gusinda m
u kazi; 

 
2º 

ibyaha by’urukozasoni; 
 

3º 
gukubita cyangw

a gukom
eretsa bikabije; 

 
4º 

ubw
am

buzi bushukana; 
 

1 º deprivation of rank and the right  to w
ear 

related m
ilitary insignias  and uniform

; 
  

2 º inability to serve in R
w

anda  D
efense 

Forces, in any capacity; 
  

3 º loss 
of 

the 
right 

of 
access 

to 
public 

em
ploym

ent; 
 

4 º loss  of the right to vote and be elected; 
  

5 º deprivation 
of 

the 
right 

to 
w

ear 
any 

decoration or any other sign w
orn as a m

ark 
of honor. 

 
A

rticle 293: O
ffences punishable by  

dem
otion  

 The 
court 

m
ay 

im
pose 

a 
penalty 

of 
dem

otion against a soldier w
ho com

m
its 

m
ilitary offences or any of the follow

ing 
ordinary offences: 
  

1º 
drunkenness on duty; 
 

2º 
indecent assault; 
 

3º 
aggravated assault or battery; 
 

4º 
fraud; 
 

1 º la privation du grade et du droit d’en porter 
les insignes et l’uniform

e; 
  

2 º  l’incapacité de servir au sein des Forces 
R

w
andaises de D

éfense, à quelque titre que 
ce soit; 

 3 º la déchéance du droit d’accès aux em
plois 

publics; 
 

4 º la déchéance du  droit de vote et d’éligibilité; 
  

5 º la privation du droit de porter une décoration 
ou 

un 
autre 

signe 
d’une 

distinction 
honorifique. 

 
A

rticle 293: Infractions punissables de la 
rétrogradation 
 La 

juridiction 
peut 

prononcer 
la 

rétrogradation contre un m
ilitaire ayant 

com
m

is des infractions m
ilitaires ou l’une 

quelconque 
des 

infractions 
de 

droit 
com

m
un ci-après: 

 
1º ivresse au service; 

 
2º attentat à la pudeur; 

 
3º coups ou blessures graves; 

 
4º escroquerie; 
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5º 
ubujura; 
 

6º 
ubuhem

u. 
 

Ingingo ya 294: Inkurikizi z’ugusubizw
a 

inyum
a m

u ntera 
 G

usubizw
a 

inyum
a 

m
u 

ntera, 
bitum

a 
um

usirikare 
w

akatiw
e 

icyo 
gihano 

yam
burw

a ipeti yari agezeho, agasubizw
a 

ku ipeti ribanziriza iryo yari afite, m
u gihe 

kiri hagati y’am
ezi atandatu (6) n’im

yaka 
itatu (3). 
 U

buram
be 

ku 
ipeti 

um
usirikare 

yari 
asanganyw

e 
burasubikw

a 
m

u 
gihe 

yasubijw
e inyum

a m
u ntera. 

 Igihano cyo gusubizw
a inyum

a m
u ntera 

ntigihabw
a 

abasirikare 
bafite 

ipeti 
rya 

Soluda na Suliyetona. 
 U

M
U

TW
E 

W
A

 
II: 

IH
A

N
W

A
 

R
Y

’IB
Y

A
H

A
 B

Y
A

 G
ISIR

IK
A

R
E 

 Icyiciro 
cya 

m
bere: 

K
w

ica 
akazi 

nshinganw
a ka gisirikare 

 Ingingo ya 295: K
w

egurira um
w

anzi 
ikigo 

cyangw
a 

ahantu 
cyangw

a 
gutererana 

abandi 
basirikare 

ku 
rugam

ba 
 U

m
usirikare w

ese, ku rugam
ba, w

egurira 
um

w
anzi ikigo cyangw

a ahantu ashinzw
e 

5º 
theft; 
 

6º 
breach of trust; 

 
A

rticle 294: C
onsequences of dem

otion 
  A

 
soldier 

sentenced 
to 

dem
otion 

loses 
his/her 

rank 
and 

reverted 
to 

the 
rank 

preceding the one he/she had for a period 
betw

een six (6) m
onths and three (3) years. 

 
  

The 
soldier’s 

seniority 
in 

the 
rank 

is 
suspended in case of dem

otion.   
  The penalty of dem

otion does not apply to 
soldiers holding the rank of private and 
second lieutenant. 
 C

H
A

PTER
 

II: 
PU

N
ISH

M
EN

T 
O

F 
M

ILITA
R

Y
 O

FFEN
C

ES  
 Section O

ne: Breach of m
ilitary duties 

  A
rticle 295: A

bandonm
ent or surrender 

to the enem
y of post or a position or 

abandonm
ent of other soldiers on the 

battle field  
 A

ny soldier on battlefield, w
ho surrenders a 

post or a position assigned to him
/her to the 5º vol; 

 
6º abus de confiance; 

 A
rticle 294: Effets de la rétrogradation 

 
 

Le m
ilitaire condam

né à la rétrogradation 
perd son grade et est ram

ené au grade qui 
précède celui qu’il avait, pendant une durée 
de six (6) m

ois à trois (3) ans.  
 

  
En cas de rétrogradation, il y a suspension 
de 

l’ancienneté 
du 

grade 
qu’avait 

le 
m

ilitaire.  
 La peine de rétrogradation ne s’applique 
pas aux m

ilitaires ayant le grade de soldat 
et de sous-lieutenant. 
 C

H
A

PITR
E 

II: 
R

ÉPR
ESSIO

N
 

D
ES 

IN
FR

A
C

TIO
N

S M
ILITA

IR
ES 

 Section prem
ière: V

iolation des devoirs 
m

ilitaires 
 A

rticle 295: A
bandon ou reddition à 

l’ennem
i d’un poste ou d’une position ou 

abandon des autres soldats sur le cham
p 

de batail 
 Tout m

ilitaire se trouvant sur le cham
p de 

bataille qui rend à l’ennem
i, sans y être 
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bidatew
e no kurushw

a im
baraga, aba akoze 

icyaha. 
Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a igifungo kitari m

unsi y’im
yaka 

m
akum

yabiri (20) ariko kitarenze im
yaka 

m
akum

yabiri n’itanu (25). 
  Ibihano bivugw

a m
u gika cya m

bere cy’iyi 
ngingo, 

ni 
nabyo 

bihabw
a 

um
usirikare 

w
ese 

utererana 
abandi 

basirikare 
ku 

rugam
ba. 

 Ingingo ya 296: G
uta izam

u cyangw
a 

kudakurikiza am
abw

iriza y’izam
u 

 U
m

urinzi 
w

ese 
uri 

ku 
izam

u 
akarita 

cyangw
a udakurikiza am

abw
iriza y’izam

u 
yahaw

e, aba akoze icyaha. Iyo abiham
ijw

e 
n’urukiko, ahanishw

a igifungo kitari m
unsi 

y’am
ezi abiri (2) ariko kitageze ku m

ezi 
atandatu (6). 
 Iyo 

abikoze 
m

u 
gihe 

cy’intam
bara, 

ahanishw
a igifungo kitari m

unsi y’um
w

aka 
um

w
e (1) ariko kitarenze im

yaka ibiri (2). 
  Iyo abikoze um

w
anzi yugarije, igihano kiba 

igifungo kitari m
unsi y’im

yaka icum
i (10) 

ariko kitarenze im
yaka cum

i n’itanu (15). 
     

enem
y, w

ithout being com
pelled to do so 

by 
the 

superior 
forces 

of 
the 

enem
y, 

com
m

its 
an 

offence. 
U

pon 
conviction, 

he/she is liable to im
prisonm

ent for a term
 

of not less than tw
enty (20) years and not 

m
ore than tw

enty five (25) years. 
 Penalties provided for under Paragraph O

ne 
of this A

rticle also apply to any soldier w
ho 

abandons other soldiers on the battle field. 
  A

rticle 296: A
bandonm

ent of post or 
disobeying its instructions 
 A

ny soldier on guard duties w
ho abandons 

a post or disobeys instructions, com
m

its an 
offence. U

pon conviction, he/she is liable to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than tw
o 

(2) m
onths but less than six (6) m

onths. 
  If he/she com

m
its such acts in w

artim
e, 

he/she is liable to im
prisonm

ent for a term
 

of not less than one (1) year, and not m
ore 

than tw
o (2) years. 

 If he/she com
m

its such acts in the face of 
the enem

y, he/she is liable to im
prisonm

ent 
for a term

 of not less than ten (10) years and 
not m

ore than fifteen (15) years. 
    

contraint par des forces supérieures, un 
poste ou une position qui lui est assignés 
com

m
et une infraction. Lorsqu’il en est 

reconnu 
coupable, 

il 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent d’au m
oins vingt (20) ans 

m
ais n’excédant pas vingt-cinq (25) ans. 

 Les peines prévues à l’alinéa prem
ier du 

présent article s’appliquent égalem
ent à 

tout m
ilitaire qui abandonne les autres 

soldats sur le cham
p de bataille. 

 A
rticle 

296: 
A

bandon 
de 

poste 
ou 

om
ission de rem

plir sa consigne 
 Tout m

ilitaire en faction qui abandonne son 
poste ou om

et de rem
plir sa consigne 

com
m

et une infraction. Lorsqu’il en est 
reconnu 

coupable, 
il 

est 
passible 

d’un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins deux (2) m
ois 

m
ais inférieur à six (6) m

ois. 
 S’il com

m
et ces actes en tem

ps de guerre, il 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins un (1) an m

ais n’excédant pas deux 
(2) ans. 
 S’il com

m
et ces 

actes en présence 
de 

l’ennem
i, 

la 
peine 

est 
portée 

à 
l’em

prisonnem
ent d’au m

oins dix (10) ans 
m

ais n’excédant pas quinze (15) ans. 
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Ingingo ya 297: G
usinzirira ku burinzi 

 U
m

usirikare w
ese usinzira ari ku burinzi 

aba 
akoze 

icyaha. 
Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, ahanishw

a igifungo kitari m
unsi 

y’im
insi um

unani (8) ariko kitarenze am
ezi 

abiri (2), iyo icyaha gikozw
e m

u gihe 
cy’am

ahoro.  
  Iyo gusinzira ku burinzi byakozw

e m
u gihe 

cy’intam
bara, igihano kiba igifungo kitari 

m
unsi y’am

ezi atandatu (6) ariko kitarenze 
um

w
aka um

w
e (1). 

  Iyo gusinzira ku burinzi byakozw
e m

u gihe 
cy’intam

bara 
kandi 

um
w

anzi 
yugarije, 

igihano 
kiba 

igifungo 
kirenze 

um
w

aka 
um

w
e (1) ariko kitarenze im

yaka ibiri (2). 
  Ingingo ya 298: G

usindira ku burinzi  
 U

m
usirikare w

ese usinda ari ku burinzi, aba 
akoze icyaha. Iyo abiham

ijw
e n’urukiko, 

ahanishw
a igifungo kitari m

unsi y’ukw
ezi 

kum
w

e (1) ariko kitageze ku m
ezi atandatu 

(6) 
iyo 

gusinda 
byakozw

e 
m

u 
gihe 

cy’am
ahoro. 

 Iyo 
icyaha 

cyakozw
e 

m
u 

gihe 
cy’intam

bara, igihano kiba igifungo kitari 
m

unsi y’am
ezi atandatu (6) ariko kitarenze 

um
w

aka um
w

e (1). 

A
rticle 297: Sleeping on guard duty 

 A
ny soldier w

ho sleeps w
hile on guard 

duty, com
m

its an offence. U
pon conviction, 

he/she is liable to im
prisonm

ent for a term
 

of not less than eight (8) days and not m
ore 

than 
tw

o 
(2) 

m
onths, 

if 
com

m
itted 

in 
peacetim

e. 
  If the offence of sleeping on guard duty is 
com

m
itted 

in 
w

artim
e, 

the 
applicable 

penalty is an im
prisonm

ent for a term
 of not 

less than six (6) m
onths and not m

ore than 
one (1) year. 
 If the offence of sleeping on guard duty is 
com

m
itted in w

artim
e, and in the face of the 

enem
y, 

the 
applicable 

penalty 
is 

an 
im

prisonm
ent for a term

 of m
ore than one 

(1) year and not m
ore than tw

o (2) years. 
 A

rticle 298: D
runkenness on guard 

 A
ny soldier w

ho is found drunk w
hile on 

guard, 
com

m
its 

an 
offence. 

U
pon 

conviction, he/she is liable to im
prisonm

ent 
for a term

 of not less than one (1) m
onth but 

less than six (6) m
onths, if drunkenness is 

com
m

itted in peacetim
e. 

 If drunkenness is com
m

itted in w
artim

e, the 
applicable penalty is im

prisonm
ent for a 

term
 of not less than six (6) m

onths and not 
m

ore than one (1) year. 

A
rticle 297: Som

m
eiller en faction 

 Tout 
m

ilitaire 
qui, 

étant 
en 

faction, 
som

m
eille 

com
m

et 
une 

infraction. 
Lorsqu’il en est reconnu coupable, il est 
passible d’un em

prisonnem
ent d’au m

oins 
huit (8) jours m

ais n’excédant pas deux (2) 
m

ois, si l’infraction est com
m

ise en tem
ps 

de paix. 
 Si l’infraction de som

m
eiller en faction est 

com
m

ise en tem
ps de guerre, la peine est 

portée à l’em
prisonnem

ent d’au m
oins six 

(6) m
ois m

ais n’excédant pas un (1) an. 
  Si l’infraction de som

m
eiller en faction est 

com
m

ise en tem
ps de guerre et en présence 

de 
l’ennem

i, 
la 

peine 
est 

portée 
à 

l’em
prisonnem

ent de plus d’un (1) an m
ais 

n’excédant pas deux (2) ans. 
 A

rticle 298: Ivresse en faction  
 Tout m

ilitaire en faction qui se rend ivre au 
poste com

m
et une infraction. Lorsqu’il en 

est reconnu coupable, il est passible d’un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins un (1) m
ois 

m
ais inférieur à six (6) m

ois, si l’ivresse est 
com

m
ise en tem

ps de paix. 
 Si 

l’ivresse 
est 

com
m

ise 
en 

tem
ps 

de 
guerre, 

la 
peine 

est 
portée 

à 
l’em

prisonnem
ent d’au m

oins six (6) m
ois 

m
ais n’excédant pas un (1) an. 
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Iyo icyaha cyakoze m
u gihe cy’intam

bara 
kandi 

um
w

anzi 
yugarije, 

igihano 
kiba 

igifungo kirenze um
w

aka um
w

e (1) ariko 
kitarenze im

yaka ibiri (2).  
  Ingingo ya 299: G

uta um
urim

o 
 U

m
usirikare 

w
ese 

utari 
um

urinzi, 
uta 

um
urim

o, 
aba 

akoze 
icyaha. 

Iyo 
abiham

ijw
e n’urukiko, ahanishw

a igifungo 
kitari m

unsi y’ukw
ezi kum

w
e (1) ariko 

kitageze ku m
ezi atandatu (6), iyo bikozw

e 
m

u gihe cy’am
ahoro. Iyo bikozw

e m
u gihe 

cy’intam
bara, igihano kiba igifungo kitari 

m
unsi y’um

w
aka um

w
e (1) ariko kitarenze 

im
yaka ibiri (2). 

   Iyo guta um
urim

o bikozw
e n’um

usirikari 
ushinzw

e 
ubuyobozi 

bw
’um

urim
o, 

uw
akoze 

icyaha 
ahanishw

a 
igihano 

ntarengw
a cyo hejuru. 

 Iyo 
guta 

um
urim

o 
byakozw

e 
m

u 
gihe 

cy’intam
bara 

kandi 
um

w
anzi 

yugarije, 
uw

akoze icyaha w
ese yaba ari um

uyobozi 
w

’um
urim

o cyangw
a atariw

e, ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’im

yaka icum
i (10) 

ariko kitarenze im
yaka cum

i n’itanu (15). 
  

If drunkenness is com
m

itted in w
artim

e, 
and in the face of the enem

y, the applicable 
penalty is im

prisonm
ent for a term

 of m
ore 

than one (1) year and not m
ore than tw

o (2) 
years. 
 A

rticle 299: Service abandonm
ent  

 A
ny soldier other than a soldier on guard 

duty, w
ho abandons service, com

m
its an 

offence. U
pon conviction, he/she is liable to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than one 

(1) m
onth but less than six (6) m

onths, if 
com

m
itted in peacetim

e. If abandonm
ent of 

service 
is 

com
m

itted 
in 

w
artim

e, 
the 

applicable penalty is im
prisonm

ent for a 
term

 of not less than one (1) year and not 
m

ore than tw
o (2) years.  

  If abandonm
ent of service is com

m
itted by 

the 
com

m
ander 

of 
the post 

of 
service  

he/she is liable to the m
axim

um
 penalty. 

  If abandonm
ent of service is com

m
itted in 

w
artim

e, and in the face of the enem
y, the 

offender, w
hether com

m
ander of the post or 

not, is liable to an im
prisonm

ent for a term
 

of not less than ten (10) years and not m
ore 

than fifteen (15) years. 
    

Si l’ivresse est com
m

ise en tem
ps de guerre 

et en présence de l’ennem
i, la peine est 

portée à l’em
prisonnem

ent de plus d’un (1) 
an m

ais n’excédant pas deux (2) ans. 
  A

rticle 299: A
bandon de service 

 Tout 
m

ilitaire 
autre 

qu’un 
m

ilitaire 
en 

faction, qui abandonne le service com
m

et 
une infraction. Lorsqu’il en est reconnu 
coupable, 

il 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent d’au m
oins un (1) m

ois 
m

ais inférieur à six (6) m
ois, si l’infraction 

est com
m

ise en tem
ps de paix. Si l’abandon 

de service est com
m

is en tem
ps de guerre, 

la peine est portée à l’em
prisonnem

ent d’au 
m

oins un (1) an m
ais n’excédant pas deux 

(2) ans. 
 Si l’abandon de service est com

m
is par un 

chef de poste, il est passible de la peine 
m

axim
ale. 

  Si l’abandon de service est com
m

is en 
tem

ps de guerre et en présence de l’ennem
i, 

l’auteur de l’infraction, qu’il soit ou pas 
chef 

de 
poste, 

est 
passible 

d’un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins dix (10) ans 
m

ais n’excédant pas quinze (15) ans. 
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Ingingo ya 300: K
ubura ku m

urim
o m

u 
gihe cy’intam

bara cyangw
a igihe ingabo 

zihurujw
e 

 U
m

usirikare w
ese, m

u gihe cy’intam
bara 

cyangw
a igihe ingabo zihurujw

e, ubura ku 
m

urim
o ashinzw

e, m
u gihe yahaw

e cyo 
kuba 

ahari, 
aba 

akoze 
icyaha. 

Iyo 
abiham

ijw
e n’urukiko, ahanishw

a igifungo 
kitari m

unsi y’um
w

aka um
w

e (1) ariko 
kitarenze im

yaka ibiri (2). 
 Icyiciro cya 2: U

bugande, ubw
ivum

bure 
no kw

igaragam
bya 

 Ingingo ya 301: U
bugande 

 U
m

usirikare 
w

ese 
w

anga 
kum

vira 
am

abw
iriza y’um

utegeka cyangw
a uw

anga 
nkana 

gukurikiza 
am

ategeko 
yahaw

e 
yerekeye 

akazi, 
aba 

akoze 
icyaha 

cy’ubugande. Iyo abiham
ijw

e n’urukiko, 
ahanishw

a igifungo kitari m
unsi y’am

ezi 
atandatu (6) ariko kitarenze um

w
aka um

w
e 

(1). 
 M

u gihe cy’intam
bara, iyo uw

aham
ijw

e 
n’urukiko 

gukora 
icyaha 

atari 
O

fisiye, 
igihano 

kiba 
igifungo 

kitari 
m

unsi 
y’um

w
aka 

um
w

e 
(1) 

ariko 
kitarenze 

im
yaka ibiri (2). Iyo ari O

fisiye, igihano 
kiba igifungo kitari m

unsi y’im
yaka itanu 

(5) ariko kitarenze im
yaka irindw

i (7).  
 

 

A
rticle 300: A

bsence from
 the post in  

w
artim

e or w
hen the arm

y is on alert 
  A

ny soldier w
ho, in w

artim
e or w

hen the 
arm

y is on alert, fails to return on duty in 
the required tim

e, com
m

its an offence. 
U

pon 
conviction, 

he/she 
is 

liable 
to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than one 

(1) year and not m
ore than tw

o (2) years. 
  Section 2: Insubordination, revolt and 
strike 
 A

rticle 301: Insubordination 
 A

ny soldier w
ho disobeys orders of his/her 

superior or w
ho deliberately refuses to obey 

instructions given to him
/her in relation to 

m
ilitary service com

m
its the offence of 

insubordination. U
pon conviction, he/she is 

liable to im
prisonm

ent for a term
 of not less 

than six (6) m
onths and not m

ore than one 
(1) year. 
 If 

the 
offence 

of 
insubordination 

is 
com

m
itted by a non-officer in w

artim
e, the 

penalty is im
prisonm

ent for a term
 of not 

less than one (1) year and not m
ore than tw

o 
(2) years. If the convict is an officer, the 
applicable penalty is im

prisonm
ent for a 

term
 of not less than five (5) years and not 

m
ore than seven (7) years. 

 

A
rticle 300: A

bsence au poste en tem
ps 

de guerre ou en cas d’alerte de l’arm
ée 

  Tout m
ilitaire qui, en tem

ps de guerre ou en 
cas d’alerte de l’arm

ée, ne se rend pas à son 
poste dans le délai im

parti com
m

et une 
infraction. 

Lorsqu’il 
en 

est 
reconnu 

coupable, 
il 

est 
passible 

d’un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins un (1) an m
ais 

n’excédant pas deux (2) ans. 
 Section 2: Insubordination, révolte et 
grève 
 A

rticle 301: Insubordination  
 Tout m

ilitaire qui refuse d’obéir aux ordres 
de 

son 
supérieur 

ou 
celui 

qui 
refuse 

consciem
m

ent 
d’obéir 

aux 
ordres 

lui 
donnés pour un service m

ilitaire com
m

et 
l’infraction d’insubordination. Lorsqu’il est 
reconnu 

coupable, 
il 

est 
passible 

d’un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins six (6) m
ois 

m
ais n’excédant pas un (1) an.  

 En tem
ps de guerre, lorsque la personne 

reconnue coupable n’est pas un officier, la 
peine est portée à l’em

prisonnem
ent d’au 

m
oins un (1) an m

ais n’excédant pas deux 
(2) ans. S’il est officier la peine est portée à 
l’em

prisonnem
ent d’au m

oins cinq (5) ans 
m

ais n’excédant pas sept (7) ans. 
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Iyo ubugande bukozw
e im

bere y’um
w

anzi, 
O

fisiye ahanishw
a igifungo kitari m

unsi 
y’im

yaka icum
i (10) ariko kitarenze im

yaka 
cum

i 
n’itanu 

(15), 
utari 

O
fisiye 

agahanishw
a 

igifungo 
kitari 

m
unsi 

y’im
yaka itatu (3) ariko kitarenze im

yaka 
itanu (5). 

  
Icyakora, ntibyitw

a ubugande ku m
untu 

utubahirije 
am

abw
iriza 

anyuranyije 
n’am

ategeko. 
 Ingingo ya 302: U

bw
ivum

bure 
 Iyo abasirikare babiri (2) cyangw

a barenga 
bangiye rim

w
e am

abw
iriza yerekeye akazi 

atanzw
e n’ubategeka, baba bakoze icyaha 

cy’ubw
ivum

bure. 
 Iyo 

babiham
ijw

e 
n’urukiko 

bahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’am

ezi atatu (3) 
ariko kitageze ku m

ezi atandatu (6), m
u 

gihe 
cy’am

ahoro. 
Iyo 

kw
ivum

bura 
byakozw

e m
u gihe cy’intam

bara, igihano 
kiba igifungo kitari m

unsi y’um
w

aka um
w

e 
(1) ariko kitarenze im

yaka ibiri (2). 
  A

basirikare baham
ijw

e n’urukiko gukora 
icyaha 

cyo 
kw

im
vubura 

bikom
otse 

ku 
kagam

bane, 
bahanishw

a 
igifungo 

kitari 
m

unsi y’um
w

aka um
w

e (1) ariko kitarenze 
im

yaka itatu (3 ) iyo babikoze m
u gihe 

cy’am
ahoro. Iyo kw

ivum
bura bikom

otse 

If insubordination is com
m

itted in the face 
of 

the 
enem

y, 
the 

officer 
is 

liable 
to 

im
prisonm

ent for term
 of not less than ten 

(10) years and not m
ore than fifteen (15) 

years, 
w

hile 
a 

non-officer 
is 

liable 
to 

im
prisonm

ent for a term
 of less than three  

(3) years and not m
ore than five (5) years.  

  H
ow

ever, disobeying instructions that are 
contrary to the law

 is not qualified as 
insubordination.  
 A

rticle 302: R
evolt 

 If tw
o (2) or m

ore soldiers refuse to obey 
sim

ultaneously 
the 

orders 
from

 
their 

superior they com
m

it the offence of revolt.  
  If convicted in peace tim

e, they are liable to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than 
three (3) m

onths but less than six (6) 
m

onths. If revolt is com
m

itted in w
artim

e, 
the penalty is im

prisonm
ent for a term

 of 
not less than one (1) year and not m

ore than 
tw

o (2) years. 
  Soldiers 

w
ho 

are 
convicted 

to 
have 

com
m

itted an offence of a coordinated 
revolt, is liable to im

prisonm
ent for a term

 
of not less than one (1) year and not m

ore 
than 

three 
(3) 

years, 
if 

com
m

itted 
in 

peacetim
e. 

If 
a 

coordinated 
revolt 

is 

Si 
l’insubordination 

est 
com

m
ise 

en 
présence 

de 
l’ennem

i, 
un 

officier 
est 

passible d’un em
prisonnem

ent d’au m
oins 

dix (10) ans m
ais n’excédant pas quinze 

(15) ans, 
s’il n’est 

pas officier, il est 
passible d’un em

prisonnem
ent d’au m

oins 
trois (3) ans m

ais n’excédant pas cinq (5) 
ans.  
 Toutefois, 

la 
non-exécution 

des 
ordres 

contraires 
à 

la 
loi 

n’est 
pas 

qualifiée 
d’insubordination.  
 A

rticle 302: R
évolte 

 Lorsque deux (2) ou plusieurs m
ilitaires 

refusent sim
ultaném

ent d’obéir aux ordres 
de service donnés par leur supérieur ils 
com

m
ettent l’infraction de  révolte.  

 Lorsqu’ils sont rendus coupables d’une 
révolte, 

ils 
sont 

passibles 
d’un 

em
prisonnem

ent d’au m
oins trois (3) m

ois 
m

ais inférieur à six (6) m
ois, s’ils l’ont 

com
m

ise en tem
ps de paix. Si la révolte est 

com
m

ise en tem
ps de guerre, la peine est 

portée à l’em
prisonnem

ent d’au m
oins un 

(1) an m
ais n’excédant pas deux (2) ans. 

 Les 
m

ilitaires 
rendus 

coupables 
d’une 

révolte 
concertée, 

sont 
passibles 

d’un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins un (1) an m
ais 

n’excédant pas trois (3) ans, s’ils l’ont 
com

m
ise en tem

ps de paix. Si la révolte 
concertée est com

m
ise en tem

ps de guerre, 
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ku 
kagam

bane 
bikozw

e 
m

u 
gihe 

cy’intam
bara, igihano kiba igifungo kitari 

m
unsi y’im

yaka itanu (5) ariko kitarenze 
im

yaka irindw
i (7). 

 A
boheje 

ubw
ivum

bure 
cyangw

a 
ababutegetse 

bahanishw
a 

igihano 
ntarengw

a 
giteganyirijw

e 
icyo 

cyaha, 
bitew

e n’igihe n’uburyo cyakozw
em

o. 
 O

fisiye 
uham

ijw
e 

n’urukiko 
gufatanya 

n’abandi 
basirikare 

kw
ivum

bura, 
ahanishw

a igifungo kitari m
unsi y’im

yaka 
itatu (3) ariko kitarenze im

yaka itanu (5). 
Iyo 

yabikoze 
m

u 
gihe 

cy’intam
bara, 

igihano 
kiba 

igifungo 
kitari 

m
unsi 

y’im
yaka 

irindw
i 

(7) 
ariko 

kitarenze 
im

yaka icum
i (10) 

 Iyo 
ubw

ivum
bure 

bukozw
e 

im
bere 

y’um
w

anzi, uw
akoze icyaha w

ese, yaba 
O

fisiye cyangw
a atari O

fisiye, ahanishw
a 

igifungo kirenze im
yaka icum

i (10) ariko 
kitarenze im

yaka cum
i n’itanu (15). 

 Ingingo ya 303: K
w

igaragam
bya 

 U
m

usirikare w
ese w

igaragam
bya, yaba ari 

kum
w

e n’abandi basirikare cyangw
a ari 

kum
w

e n’abasivili, aba akoze icyaha. Iyo 
abiham

ijw
e n’urukiko, ahanishw

a igifungo 
kitari m

unsi y’am
ezi atandatu (6) ariko 

kitarenze um
w

aka um
w

e (1). 
 

com
m

itted 
in 

w
artim

e, 
the 

applicable 
penalty is im

prisonm
ent for a term

 of not 
less than five (5) years and not m

ore than 
seven (7) years. 
 The instigators or leaders of the revolt are 
liable to the m

axim
um

 penalty for this 
offence, depending on the tim

e and the 
term

s of its com
m

ission. 
 A

n officer convicted to have engaged in 
revolt 

w
ith 

other 
soldiers 

is 
liable 

to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than 
three (3) years and not m

ore than five (5) 
years. If he/she com

m
its such offence in 

w
artim

e, the penalty is im
prisonm

ent for a 
term

 of not less than seven (7) years and not 
m

ore than ten (10) years. 
If the revolt is com

m
itted in the face of the 

enem
y, the offender, w

hether officer or not, 
is liable to im

prisonm
ent for a term

 of m
ore 

than ten (10) years and not m
ore than fifteen 

(15) years. 
  A

rticle 303: Strike  
 A

ny 
soldier 

w
ho 

engages 
in 

a 
strike, 

w
hether w

ith other m
ilitary officers or 

civilians, 
com

m
its 

an 
offence. 

U
pon 

conviction, he/she is liable to im
prisonm

ent 
for a term

 of not less than six (6) m
onths 

and not m
ore than one (1) year. 

 

la peine est portée à l’em
prisonnem

ent d’au 
m

oins cinq (5) ans m
ais n’excédant pas sept 

(7) ans. 
  Les instigateurs ou les chefs de la révolte 
sont passibles de la peine m

axim
ale prévue 

pour cette infraction, selon le tem
ps et le 

m
ode de sa com

m
ission. 

 U
n officier reconnu coupable de s’engager 

dans une révolte avec d’autres m
ilitaires est 

passible d’un em
prisonnem

ent d’au m
oins 

trois (3) ans m
ais n’excédant pas cinq (5) 

ans. S’il a com
m

is l’infraction en tem
ps de 

guerre, 
la 

peine 
est 

portée 
à 

l’em
prisonnem

ent d’au m
oins sept (7) ans 

m
ais n’excédant pas dix (10) ans. 

Lorsque la révolte est com
m

ise en présence 
de l’ennem

i, l’auteur, qu’il soit officier ou 
non, est passible d’un em

prisonnem
ent de 

plus de dix (10) ans m
ais n’excédant pas 

quinze (15) ans. 
  A

rticle 303: G
rève 

 Tout m
ilitaire qui s’engage dans une grève, 

qu’il soit avec d’autres m
ilitaires ou des 

civils com
m

et une infraction. Lorsqu’il en 
est reconnu coupable, il est passible d’un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins six (6) m
ois 

m
ais n’excédant pas un (1) an. 
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Iyo um
usirikare ari w

e w
oheje abandi, 

w
ategetse 

cyangw
a 

w
ayoboye 

iyo 
m

yigaragam
byo, 

igihano 
kiba 

igifungo 
kitari m

unsi y’um
w

aka um
w

e (1) ariko 
kitarenze im

yaka ibiri (2). 
 Icyiciro cya 3: G

ukoza isoni no guhutaza 
um

ukuru cyangw
a um

urinzi 
  Ingingo ya 304: G

ukoza isoni um
ukuru 

 
U

m
usirikare w

ese ukoza isoni um
ukuru, 

aba 
akoze 

icyaha. 
Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, ahanishw

a igifungo kitari m
unsi 

y’am
ezi abiri (2) ariko kitageze ku m

ezi 
atandatu (6). 
 Iyo um

usirikare akojeje isoni um
ukuru m

u 
gihe cy’akazi cyangw

a ku m
pam

vu z’akazi, 
igihano kiba igifungo kitari m

unsi y’am
ezi 

atandatu (6) ariko kitarenze um
w

aka um
w

e 
(1). 
 Ingingo 

ya 
305: 

G
uhutaza 

um
urinzi 

cyangw
a kum

ukoreshaho ibikangisho 
 U

m
usirikare 

w
ese 

uhutaza 
um

urinzi 
cyangw

a um
ukoreshaho ibikangisho, aba 

akoze icyaha. Iyo abiham
ijw

e n’urukiko, 
ahanishw

a igifungo kitari m
unsi y’am

ezi 
atandatu (6) ariko kitarenze um

w
aka um

w
e 

(1). 
  

If a soldier acts as an instigator, leader or 
organizer of the strike, the penalty is an 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than one 
(1) year, and not m

ore than tw
o (2) years. 

  Section 
3: 

H
um

iliation 
and 

violence 
against a superior or a soldier on guard 
duty 
 A

rticle 304: H
um

iliation of a superior 
 A

ny soldier w
ho hum

iliates a superior, 
com

m
its 

an 
offence. 

U
pon 

conviction, 
he/she is liable to im

prisonm
ent for a term

 
of not less than tw

o (2) m
onths but less than 

six (6) m
onths. 

 If a soldier hum
iliates a superior w

hen on 
duty or in the course of duty, he/she is liable 
to im

prisonm
ent for a term

 of not less than 
six (6) m

onths and not m
ore than one (1) 

year.  
 A

rticle 305: V
iolence or threats against a 

guard  
 A

ny 
soldier 

w
ho 

com
m

its 
violence 

or 
threats to a soldier on guard, com

m
its an 

offence. U
pon conviction, he/she is liable to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than six 

(6) m
onths and not m

ore than one (1) year. 
  

Lorsqu’un 
m

ilitaire 
a 

joué 
le 

rôle 
d’instigateur, de chef ou d’organisateur de 
la 

grève, 
la 

peine 
est 

portée 
à 

l’em
prisonnem

ent d’au m
oins un (1) an 

m
ais n’excédant pas deux (2) ans. 

 Section 3: O
utrage et violence envers un 

supérieur ou un m
ilitaire en faction 

  A
rticle 304: O

utrage envers un supérieur 
 Tout m

ilitaire qui outrage un supérieur 
com

m
et une infraction. Lorsqu’il en est 

reconnu 
coupable, 

il 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent d’au m
oins deux (2) m

ois 
m

ais inférieur à six (6) m
ois. 

 Lorsque l’outrage a lieu pendant le service 
ou à l’occasion du service, la peine est 
portée à l’em

prisonnem
ent d’au m

oins six 
(6) m

ois m
ais n’excédant pas un (1) an. 

  A
rticle 305: V

iolence ou m
enaces contre 

un garde 
 Tout 

m
ilitaire 

qui 
com

m
et 

la 
violence 

contre un m
ilitaire en faction ou lui fait des 

m
enaces com

m
et une infraction. Lorsqu’il 

en est reconnu coupable, il est passible d’un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins six (6) m
ois 

m
ais n’excédant pas un (1) an. 

 



O
fficial Gazette no. Special of 27/09/2018 

 

257 
 

Iyo 
guhutaza 

um
urinzi 

cyangw
a 

kum
ukoreshaho 

ibikangisho 
byam

uteye 
indw

ara, gukom
ereka cyangw

a ubum
uga 

cyangw
a kutagira icyo yikorera m

u buryo 
budahoraho, igihano kiba igifungo kirenze 
um

w
aka um

w
e (1) ariko kitarenze im

yaka 
ibiri (2). 
 Iyo 

guhutaza 
um

urinzi 
cyangw

a 
kum

ukoreshaho 
ibikangisho 

byam
uteye 

indw
ara 

idakira, 
ubum

uga 
buhoraho 

butum
a ntacyo ashobora gukora, kubuza 

burundu 
um

w
anya 

w
’um

ubiri 
gukora 

cyangw
a 

gutakaza 
igice 

cy’um
ubiri 

gikom
eye, igihano kiba igifungo kirenze 

im
yaka irindw

i (7) ariko kitarenze im
yaka 

icum
i (10). 

 Iyo 
guhutaza 

um
urinzi 

cyangw
a 

kum
ukoreshaho ibikangisho byakozw

e m
u 

gihe cy’intam
bara, ibihano ntarengw

a byo 
hejuru bivugw

a m
uri iyi ngingo byikuba 

kabiri. 
 Iyo 

guhutaza 
um

urinzi 
cyangw

a 
kum

ukoreshaho 
ibikangisho 

byateye 
um

urinzi urupfu, igihano kiba igifungo cya 
burundu. 
 Ingingo 

ya 
306: 

G
uhutaza 

um
ukuru 

cyangw
a kum

ukoreshaho ibikangisho  
 U

m
usirikare 

w
ese 

uhutaza 
um

ukuru 
cyangw

a um
ukoreshaho ibikangisho aba 

akoze icyaha. Iyo abiham
ijw

e n’urukiko, 

If the violence or threats to a soldier on 
guard cause him

/her an illness, an injury or 
disability or non-perm

anent incapacity to 
w

ork, the penalty is im
prisonm

ent for a 
term

 of m
ore than one (1) year and not m

ore 
than tw

o (2) years. 
  

If the violence or threats to a guard result 
into an incurable illness, perm

anent loss of 
w

orking capacity, total loss of use of an 
organ or serious m

utilation, the penalty is 
im

prisonm
ent for a term

 of m
ore than seven 

(7) years and not m
ore than ten (10) years. 

    W
hen violence or threats against a soldier 

on guard are com
m

itted in w
artim

e, the 
m

axim
um

 
penalties 

m
entioned 

in 
this 

A
rticle double. 

  If violence or threats against a soldier on 
guard result into his/her death, the penalty 
is life im

prisonm
ent. 

  A
rticle 306: V

iolence or threats against a 
superior  
 A

ny 
soldier 

w
ho 

com
m

its 
violence 

or 
threats to a superior com

m
its an offence. 

U
pon 

conviction, 
he/she 

is 
liable 

to 

Lorsque la violence ou les m
enaces contre 

un m
ilitaire en faction lui ont causé une 

m
aladie, des blessures ou un handicap ou 

une incapacité non perm
anente de travail, la 

peine est portée à l’em
prisonnem

ent de plus 
d’un (1) an m

ais n’excédant pas deux (2) 
ans. 
 Lorsque la violence ou les m

enaces contre 
un m

ilitaire en faction lui ont causé une 
m

aladie 
incurable, 

une 
incapacité 

perm
anente de travail, la perte totale de 

l’usage 
d’un organe ou une 

m
utilation 

grave, 
la 

peine 
est 

portée 
à 

l’em
prisonnem

ent de plus de sept (7) ans 
m

ais n’excédant pas dix (10) ans. 
  Lorsque la violence ou m

enaces contre un 
m

ilitaire en faction sont com
m

ises en tem
ps 

de guerre, les peines m
axim

ales prévues au 
présent article sont portés au double.  
  Lorsque la violence ou les m

enaces contre 
un m

ilitaire en faction ont causé la m
ort, la 

peine 
est 

portée 
à 

l’em
prisonnem

ent 
à 

perpétuité. 
 A

rticle 306: V
iolence ou m

enaces contre 
un supérieur  
 Tout m

ilitaire qui com
m

et une violence ou 
m

enace contre un supérieur com
m

et une 
infraction. 

Lorsqu’il 
en 

est 
reconnu 
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ahanishw
a igifungo kitari m

unsi y’um
w

aka 
um

w
e (1) ariko kitarenze im

yaka ibiri (2). 
  Iyo 

guhutaza 
um

ukuru 
cyangw

a 
kum

ukoreshaho 
ibikangisho 

byam
uteye 

indw
ara, gukom

ereka cyangw
a ubum

uga 
cyangw

a kutagira icyo yikorera m
u buryo 

budahoraho, igihano kiba igifungo kitari 
m

unsi y’im
yaka itatu (3) ariko kitarenze 

im
yaka itanu (5). 

 Iyo 
guhutaza 

um
ukuru 

cyangw
a 

kum
ukoreshaho 

ibikangisho 
byam

uteye 
indw

ara 
idakira, 

ubum
uga 

buhoraho 
butum

a ntacyo ashobora gukora, kubuza 
burundu 

um
w

anya 
w

’um
ubiri 

gukora 
cyangw

a 
gutakaza 

igice 
cy’um

ubiri 
gikom

eye, igihano kiba igifungo kirenze 
im

yaka itanu (5) ariko kitarenze im
yaka 

irindw
i (7). 

 Iyo 
guhutaza 

um
ukuru 

cyangw
a 

kum
ukoreshaho 

ibikangisho 
byam

uviriyem
o 

urupfu, 
igihano 

kiba 
igifungo cya burundu. 
 Ingingo 

ya 
307: 

G
uhutaza 

um
ukuru 

cyangw
a 

kum
ukoreshaho 

ibikangisho 
m

u gihe cy’intam
bara 

 U
m

usirikare 
w

ese 
uhutaza 

um
ukuru 

cyangw
a um

ukoreshaho ibikangisho m
u 

gihe cy’intam
bara, aba akoze icyaha. Iyo 

abiham
ijw

e n’urukiko, ahanishw
a igifungo 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than one 

(1) year and not m
ore than tw

o (2) years. 
  If violence or threats against a superior 
results into an illness, an injury, disability 
or non-perm

anent incapacity to w
ork, the 

penalty is im
prisonm

ent for a term
 of not 

less than three (3) years and not m
ore than 

five (5) years.  
  If violence or threats against a superior 
results into an incurable illness, perm

anent 
loss of w

orking capacity, total loss of use of 
an organ or serious m

utilation, the penalty 
is im

prisonm
ent for a term

 of m
ore than five 

(5) years and not m
ore than seven (7) years. 

    If violence or threats against a superior 
results 

into 
death, 

the 
penalty 

is 
life 

im
prisonm

ent. 
  A

rticle 307: V
iolence or threats against a 

superior in w
artim

e 
  A

ny soldier w
ho com

m
its violence against 

or threats to a superior in w
artim

e com
m

its 
an offence. U

pon conviction, he/she is 
liable to im

prisonm
ent for a term

 of not less 

coupable, 
il 

est 
passible 

d’un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins un (1) an m
ais 

n’excédant pas deux (2) ans. 
 Lorsque 

la 
violence 

ou 
les 

m
enaces 

com
m

ises envers un supérieur ont causé 
une m

aladie, une blessure ou une incapacité 
non perm

anente de travail, la peine est 
portée à l’em

prisonnem
ent d’au m

oins trois 
(3) ans m

ais n’excédant pas cinq (5) ans. 
  Lorsque la violence ou les m

enaces envers 
un 

supérieur 
ont 

causé 
une 

m
aladie 

incurable, une incapacité perm
anente de 

travail, la perte totale de l’usage d’un 
organe ou une m

utilation grave, la peine est 
portée à l’em

prisonnem
ent de plus de cinq 

(5) ans m
ais n’excédant pas sept (7) ans. 

  Lorsque la violence ou les m
enaces envers 

un supérieur ont causé la m
ort, la peine est 

portée à l’em
prisonnem

ent à perpétuité.  
   A

rticle 307: V
iolence ou m

enaces contre 
un supérieur en tem

ps de guerre 
  Tout m

ilitaire qui, en tem
ps de guerre, 

exerce une violence ou m
enaces contre un 

supérieur com
m

et une infraction. Lorsqu’il 
en est reconnu coupable, il est passible d’un 
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kitari 
m

unsi 
y’im

yaka 
ibiri 

(2) 
ariko 

kitarenze im
yaka itanu (5). 

 Iyo um
usirikare ahutaje um

ukuru cyangw
a 

am
ukoreshejeho 

ibikangisho 
m

u 
gihe 

cy’akazi cyangw
a ku m

pam
vu z’akazi, m

u 
gihe cy’intam

bara, igihano kiba igifungo 
kirenze im

yaka itanu (5) ariko kitarenze 
im

yaka irindw
i (7). 

 Iyo 
guhutaza 

um
ukuru 

cyangw
a 

kum
ukoreshejeho 

ibikangisho 
m

u 
gihe 

cy’intam
bara 

byam
uviriyem

o 
indw

ara 
cyangw

a kutabasha kugira icyo akora m
u 

buryo budahoraho, igihano kiba igifungo 
kirenze im

yaka irindw
i (7) ariko kitarenze 

im
yaka icum

i (10).  
 Iyo byam

uteye indw
ara idakira, ubum

uga 
buhoraho butum

a ntacyo akora, kubuza 
burundu 

um
w

anya 
w

’um
ubiri 

gukora 
cyangw

a 
gutakaza 

igice 
cy’um

ubiri 
gikom

eye, igihano kiba igifungo kirenze 
im

yaka icum
i (10) ariko kitarenze im

yaka 
cum

i n’ibiri (12). 
  Ingingo ya 308: K

w
ica um

ukuru 
 U

m
usirikare w

ese w
ica um

ukuru am
uhoye 

akazi cyangw
a ku m

pam
vu z’akazi, aba 

akoze icyaha. Iyo abiham
ijw

e n’urukiko 
ahanishw

a igifungo cya burundu. 
  

than tw
o (2) years and not m

ore than five 
(5) years. 
 If the violence against or threats to a 
superior are com

m
itted w

hile on duty or in 
the course of duty in w

artim
e, the penalty is 

im
prisonm

ent of m
ore than five (5) years 

and not m
ore than seven (7) years. 

  If the violence against or threats to a 
superior in w

artim
e result in an illness or 

disability or non-perm
anent incapacity to 

w
ork, the penalty is im

prisonm
ent for a 

term
 of m

ore than seven (7) years and not 
m

ore than ten (10) years. 
  If the violence or threats against a superior 
result into an incurable illness, perm

anent 
loss of w

orking capacity, total loss of use of  
an organ or serious m

utilation, the penalty 
is im

prisonm
ent for a term

 of m
ore than ten 

(10) years and not m
ore than tw

elve (12) 
years. 
  A

rticle 308: M
urder of a superior 

 A
ny soldier w

ho kills a superior for w
ork 

reasons or on duty related reasons com
m

its 
an offence. W

hen convicted, he/she is liable 
to life im

prisonm
ent. 

  

em
prisonnem

ent d’au m
oins deux (2) ans 

m
ais n’excédant pas cinq (5) ans. 

 Lorsque la violence ou m
enaces contre un 

supérieur sont com
m

ises en service ou à 
l’occasion du service en tem

ps de guerre, la 
peine est portée à l’em

prisonnem
ent de plus 

de cinq (5) ans m
ais n’excédant pas sept (7) 

ans. 
 Lorsque la violence ou m

enaces com
m

ises 
contre un supérieur en tem

ps de guerre 
cause une m

aladie ou une incapacité non 
perm

anente de travail, la peine est portée à 
l’em

prisonnem
ent de plus de sept (7) ans 

m
ais n’excédant pas dix (10) ans. 

  Lorsque la violence ou m
enaces com

m
ises 

contre un supérieur causent une m
aladie 

incurable, une incapacité perm
anente de 

travail, la perte totale de l’usage d’un 
organe ou une m

utilation grave, la peine est 
portée à l’em

prisonnem
ent de plus de dix 

(10) ans m
ais n’excédant pas douze (12) 

ans. 
 A

rticle 308: M
eurtre d’un supérieur 

 Tout m
ilitaire qui tue un supérieur au 

service ou pour des raisons relatives au 
service com

m
et une infraction. Lorsqu’il en 

est reconnu coupable, il est passible d’un 
em

prisonnem
ent à perpétuité. 
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Icyiciro cya 4: U
gutoroka 

 Ingingo ya 309: G
utoroka bikozw

e na 
O

fisiye 
 O

fisiye w
ese: 

 
1º 

ubura m
u m

utw
e agom

ba kubam
o, m

u gihe 
kirenze ukw

ezi kum
w

e (1) cyangw
a uva 

m
u R

w
anda nta ruhushya, akabura im

insi 
irenga 

cum
i 

n’itanu 
(15), 

m
u 

gihe 
cy’am

ahoro; 
 

2º 
ubura m

u m
utw

e agom
ba kubam

o m
u gihe 

kirenze im
insi itandatu (6) cyangw

a uva m
u 

R
w

anda atabifitiye uruhushya, m
u gihe 

cy’intam
bara; 

 aba akoze icyaha. 
 O

fisiye uham
ijw

e n’urukiko gukora kim
w

e 
m

u bikorw
a bivugw

a m
u gika cya m

bere 
cy’iyi ngingo, ahanishw

a igifungo kitari 
m

unsi y’im
yaka ibiri (2) ariko kitarenze 

im
yaka itatu (3). 

  Iyo O
fisiye:  

 
1º 

yacikanye 
im

bunda, 
indege, 

ubw
ato, 

im
odoka cyangw

a ibindi bikoresho bya 
gisirikare; 
 

Section 4: D
esertion  

 A
rticle 309: D

esertion by an officer  
  A

ny officer w
ho:  

 
1º 

disappears from
 his/her unit for m

ore than 
one (1) m

onth or leaves the territory of 
R

w
anda w

ithout authorisation and rem
ains 

absent for m
ore than fifteen (15) days in 

peacetim
e;  

 
2º 

is absent from
 his/her unit for m

ore than six 
(6) days or w

ho leaves the territory of 
R

w
anda w

ithout authorization, in w
artim

e; 
  com

m
its an offence.  

 A
n officer convicted of any of the acts 

referred to in Paragraph O
ne of this A

rticle 
is liable to im

prisonm
ent for a term

 of not 
less than tw

o (2) years and not m
ore than 

three (3) years. 
  If an officer: 
 

1 º deserts w
ith a gun, aircraft, boat, vehicle or 

other m
ilitary equipm

ent; 
  

Section 4: D
ésertion 

 A
rticle 309: D

ésertion d’un officier 
  Tout officier qui: 
 

1º en tem
ps de paix, s’absente de son unité 

pendant plus d’un (1) m
ois ou qui, ayant 

quitté 
le 

R
w

anda 
sans 

autorisation, 
dem

eure absent pendant plus de quinze (15) 
jours; 
 

2º en tem
ps de guerre, s’absente de son unité 

pendant plus de six (6) jours ou qui quitte le 
territoire du R

w
anda sans autorisation; 

  com
m

et une infraction.  
 U

n 
officier 

reconnu 
coupable 

de 
la 

com
m

ission de l’un quelconque des actes 
visés à l’alinéa prem

ier du présent article 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins deux (2) ans m

ais n’excédant pas 
trois (3) ans.  
 Si un officier: 
 

1º déserte en em
portant avec lui une arm

e à feu, 
un aéronef, un bateau, un véhicule ou tout 
autre m

atériel m
ilitaires; 
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2º 
yatorotse ari ku kazi k’irondo, k’izam

u, ko 
kurinda ahantu cyangw

a yari ku kandi kazi 
gakoranw

a im
bunda; 

 ahanishw
a igifungo kitari m

unsi y’im
yaka 

itanu (5) ariko kitarenze im
yaka irindw

i (7). 
  Ingingo 

ya 
310: 

K
w

iha 
ikiruhuko 

cyangw
a 

uruhushya 
birenze 

im
insi 

ofisiye yahaw
e 

 O
fisiye w

ese ujya m
u kiruhuko cyangw

a 
uhabw

a uruhushya, ntagaruke m
u m

utw
e 

agom
ba kubam

o, bikarenga im
insi itandatu 

(6) m
u gihe cy’intam

bara cyangw
a ukw

ezi 
kum

w
e (1) m

u gihe cy’am
ahoro, kuva 

ikiruhuko 
cye 

cyangw
a 

uruhushya 
birangiye 

cyangw
a 

kuva 
igihe 

abonye 
itegeko ryo kugaruka ku kazi, aba akoze 
icyaha.  
 Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’um

w
aka um

w
e (1) 

ariko kitarenze im
yaka ibiri (2). 

 
Ingingo 

ya 
311: 

G
utoroka 

m
u 

gihe 
cy’am

ahoro bikozw
e n’utari O

fisiye 
 U

m
usirikare w

ese utari O
fisiye, m

u gihe 
cy’am

ahoro: 
 

1º 
um

ara 
im

insi irenga 
cum

i n’itanu (15) 
yarabuze 

m
u 

m
utw

e 
agom

ba 
kubam

o 

2 º deserts w
hen he/she is on patrol, w

atch, 
guards a post or carrying out any other 
arm

ed service; 
 is liable to an im

prisonm
ent for term

 of not 
less than five (5) years and not m

ore than 
seven (7) years. 
 A

rticle 310: U
nauthorized extension of 

leave or perm
ission by an officer  

  A
ny officer w

ho is on official leave or 
perm

ission w
ho does not return to his/her 

unit for m
ore than six (6) days in w

artim
e, 

or m
ore than one (1) m

onth in peacetim
e, 

after 
the 

expiry 
of 

his/her 
leave 

or 
perm

ission or after receiving a recall order 
to return on duty, com

m
its an offence.  

   W
hen convicted, he/she is liable to an 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than one 

(1) year and not m
ore than tw

o (2) years. 
 A

rticle 311: D
esertion in peacetim

e by a 
non-officer  
 A

ny non-officer w
ho, in peacetim

e: 
  

1 º leaves his/her unit or detachm
ent for m

ore 
than 

fifteen 
(15) 

days 
w

ithout 
authorization; 

2º déserte en faisant partie d’une patrouille, 
d’une garde, d’un poste ou de tout autre 
service arm

é; 
 il est passible d’un em

prisonnem
ent d’au 

m
oins cinq (5) ans m

ais n’excédant pas sept 
(7) ans. 
 A

rticle 310: Prolongation non autorisée 
du congé ou de la perm

ission par un 
officier 
 Tout officier en congé ou en perm

ission qui 
ne regagne pas son unité pour plus de six 
(6) jours en tem

ps de guerre ou plus d’un 
(1) m

ois en tem
ps de paix après l’expiration 

de son congé ou de sa perm
ission ou après 

avoir reçu un ordre de rappel, com
m

et une 
infraction.  
   Lorsqu’il en est reconnu coupable, il est 
passible d’un em

prisonnem
ent d’au m

oins 
un (1) an m

ais n’excédant pas deux (2) ans. 
 

A
rticle 311: D

ésertion d’un non- officier 
en tem

ps de paix  
 Tout non officier, en tem

ps de paix qui: 
  

1º s’absente 
de 

son 
unité 

ou 
de 

son 
détachem

ent, sans y être autorisé, pendant 
plus de quinze (15) jours; 
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cyangw
a m

u gice cy’abasirikare bajyanye 
ku kazi atabifitiye uruhushya;  
 

2º 
w

ahaw
e 

uruhushya 
akarenza 

ukw
ezi 

kum
w

e 
(1) 

kubarw
a 

uhereye 
igihe 

uruhushya 
cyangw

a 
ikiruhuko 

yahaw
e 

byarangiriye 
cyangw

a 
igihe 

yaherew
e 

itegeko ryo kugaruka ku kazi ataragaruka 
m

u m
utw

e agom
ba kubam

o; 
 aba akoze icyaha. 
 U

m
usirikare uham

ijw
e n’urukiko gukora 

kim
w

e m
u bikorw

a bivugw
a m

u gika cya 
m

bere cy’iyi ngingo ahanishw
a igifungo 

kitari m
unsi y’am

ezi atandatu (6) ariko 
kitarenze um

w
aka um

w
e (1). 

  Ingingo 
ya 

312: 
G

utoroka 
bikozw

e 
n’utari O

fisiye m
u gihe cy’intam

bara 
 M

u gihe cy’intam
bara, um

usirikare w
ese 

utari O
fisiye um

ara im
insi itandatu (6) 

cyangw
a ufite uruhushya cyangw

a uri m
u 

kiruhuko um
ara im

insi itandatu (6) ibarw
a 

uhereye 
igihe 

uruhushya 
cyangw

a 
ikiruhuko yahaw

e byarangiriye cyangw
a 

igihe yaherew
e itegeko ryo kugaruka ku 

kazi 
ataragaruka 

m
u 

m
utw

e 
agom

ba 
kubam

o, aba akoze icyaha. 
 Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kitari m
unsi y’im

yaka ibiri (2) 
ariko kitarenze im

yaka itatu (3). 

   
2 º has perm

ission but does not return to his/her 
unit for m

ore than one (1) m
onth after the 

expiry of his/her leave or perm
ission or 

after a recall order to return on duty; 
   com

m
its an offence. 

 A
 soldier w

ho is convicted of any of the acts 
referred to in Paragraph O

ne of this A
rticle 

is liable to im
prisonm

ent for a term
 of not 

less than six (6) m
onths and not m

ore than 
one (1) year. 
  A

rticle 312: D
esertion in w

artim
e by a 

non-officer  
 A

ny non-officer w
ho, during w

artim
e,  is 

absent for six (6) days or has perm
ission or 

is on leave but does not return to his/her unit 
six (6) days after the expiry of his/her leave 
or perm

ission or after receiving a recall 
order to return to duty, com

m
its an offence.  

    W
hen convicted, he/she is liable to an 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than tw

o 
(2) years, and not m

ore than three (3) years. 

   
2º en perm

ission, s’absente de son unité pour 
plus d’un (1) m

ois après l’expiration de son 
congé ou de sa perm

ission ou après avoir 
reçu un ordre de rappel; 
   com

m
et une infraction. 

 U
n 

m
ilitaire 

reconnu 
coupable 

de 
la 

com
m

ission de l’un quelconque des actes 
visés à l’alinéa prem

ier du présent article 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins six (6) m

ois m
ais n’excédant pas un 

(1) an. 
 A

rticle 
312: 

D
ésertion 

en 
tem

ps 
de 

guerre par un non O
fficier 

 Tout non officier qui s’absente pour six (6) 
jours ou qui est en perm

ission ou qui est en 
congé m

ais qui ne rejoint pas son unité, six 
(6) jours après l’expiration de son congé ou 
de sa perm

ission, ou après avoir reçu un 
ordre de rappel com

m
et une infraction.  

    Lorsqu’il en est reconnu coupable, il est 
passible d’un em

prisonnem
ent d’au m

oins 



O
fficial Gazette no. Special of 27/09/2018 

 

263 
 

   Ingingo 
ya 

313: 
G

utoroka 
bikozw

e 
n’utari 

O
fisiye 

igihe 
hari 

im
pam

vu 
nkom

ezacyaha 
 Iyo um

usirikare utari O
fisiye aham

ijw
e 

n’urukiko gukora icyaha cyo gutoroka: 
 

1º 
yigeze guhanirw

a gutoroka; 
  

2º 
yarenze im

ipaka y’u R
w

anda; 
  

3º 
yitw

aje 
konji 

cyangw
a 

uruhushya 
bishingiye 

ku 
nyandiko 

y’inyiganano 
cyangw

a yahinduw
e;  

 
4º 

yarengeje am
ezi atandatu (6) yaratorotse; 

 aba akoze icyaha. 
 Iyo abiham

ijw
e n’urukiko, igihano kiba 

igifungo kirenze im
yaka itatu (3) ariko 

kitarenze im
yaka itanu (5). 

  Iyo um
usirikare utari O

fisiye w
atorotse: 

 
1º 

yacikanye 
im

bunda, 
indege, 

ubw
ato, 

im
odoka cyangw

a ibindi bikoresho bya 
gisirikare; 
 

   A
rticle 313: D

esertion by a non-officer in 
case of aggravating circum

stances 
  If a non-officer convicted of desertion: 
  

1º 
w

as previously condem
ned for desertion; 

  
2º 

crosses the boundaries of the R
w

andan 
territory; 
 

3º 
uses a forged or altered authorization of 
leave or perm

ission; 
  

4º 
deserts for m

ore than six (6) m
onths; 

 com
m

its an offence. 
 W

hen convicted, the penalty that applies is 
im

prisonm
ent for a term

 of m
ore than three 

(3) years and not m
ore than five (5) years. 

  If a non-officer deserts: 
 

1º 
w

ith a gun, aircraft, boat, vehicle or other 
m

ilitary equipm
ent; 

  

deux (2) ans m
ais n’excédant pas trois (3) 

ans. 
 A

rticle 
313: 

D
ésertion 

par 
un 

non-
officier 

en 
cas 

de 
circonstances 

aggravantes 
 Lorsqu’un non officier reconnu coupable de 
désertion: 
 

1º a 
été 

antérieurem
ent 

condam
né 

pour 
désertion; 
 

2º franchit les lim
ites du territoire du R

w
anda; 

  
3º fait usage d’une autorisation de congé ou de 

perm
ission contrefaite ou falsifiée; 

  
4º déserte pour plus de six (6) m

ois; 
 com

m
et une infraction. 

 Lorsqu’ il en est reconnu coupable, la peine 
est portée à l’em

prisonnem
ent de plus de 

trois (3) ans m
ais n’excédant pas cinq (5) 

ans. 
 Si un non officier qui déserte: 
 

1º em
porte avec lui une arm

e à feu, un aéronef, 
un 

bateau, 
un 

véhicule 
ou 

tout 
autre 

m
atériel m

ilitaires; 
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2º 
yari ari ku kazi k’irondo, k’izam

u, ko 
kurinda ahantu cyangw

a yari ku kandi kazi 
gakoranw

a im
bunda; 

 igihano giteganijw
e m

u gika cya 2 cy’iyi 
ngingo cyikuba kabiri (2). 
 Ingingo ya 314: G

utoroka ku kagam
bane 

 Iyo ugutoroka uko ari ko kose kugiriw
e 

um
ugam

bi n’abasirikare barenze um
w

e (1), 
byitw

a gutoroka ku kagam
bane. 

U
m

usirikare w
ese utoroka ku kagam

bane, 
aba akoze icyaha.  
 Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a 

igifungo kirenze im
yaka ibiri (2) ariko 

kitarenze im
yaka itatu (3), iyo ari m

u gihe 
cy’am

ahoro. Iyo ari m
u gihe cy’intam

bara, 
ahanishw

a igifungo kirenze im
yaka itatu 

(3) ariko kitarenze im
yaka itanu  (5). 

  U
m

uyobozi 
w

’akagam
bane 

ko 
gutoroka 

ahanishw
a igifungo kitari m

unsi y’im
yaka 

itanu (5) ariko kitarenze im
yaka irindw

ui 
(7) iyo ari m

u gihe cy’am
ahoro. Iyo abikoze 

m
u 

gihe 
cy’intam

bara, 
igihano 

kiba 
igifungo kitari m

unsi y’im
yaka irindw

i (7) 
ariko kitarenze im

yaka icum
i (10). 

    

2º 
w

hen he/she is on patrol, w
atch, guards a 

post 
or 

carrying 
out 

any 
other 

arm
ed 

service; 
 the penalty referred to in Paragraph 2 of this 
A

rticle doubles. 
 A

rticle 314: D
esertion by conspiracy 

 A
ny desertion carried out together by m

ore 
than one (1) soldier is qualified desertion by 
conspiracy. 
A

ny soldier w
ho deserts by conspiracy 

com
m

its an offence. 
 If 

convicted, 
he/she 

is 
liable 

to 
im

prisonm
ent for a term

 of m
ore than tw

o 
(2) years and not m

ore than three (3) years, 
in peacetim

e. If it is in w
artim

e, he/she is 
liable to im

prisonm
ent for a term

 of m
ore 

than three (3) years and not m
ore than five 

(5) years. 
 The head of desertion by conspiracy is 
liable to im

prisonm
ent for a term

 of not less 
than five (5) years and not m

ore than seven 
(7) years, if it is in peacetim

e. If he/she 
com

m
its the offence in w

artim
e, the penalty 

is im
prisonm

ent for a term
 of not less than 

seven (7) years and not m
ore than ten (10) 

years.  
   

2º fait partie d’une patrouille, d’une garde, d’un 
poste ou de tout autre service arm

é; 
  la peine prévue à l’alinéa 2 du présent 
article est portée au double. 
 A

rticle 314: D
ésertion avec com

plot 
 Toute désertion effectuée de concert par 
plus d’un (1) m

ilitaire est qualifiée de 
désertion avec com

plot. 
Tout m

ilitaire qui déserte avec com
plot 

com
m

et une infraction.  
 Lorsqu’il en est reconnu coupable, il est 
passible d’un em

prisonnem
ent de plus de 

deux (2) ans m
ais n’excédant pas trois (3) 

ans en tem
ps de paix. Si c’est en tem

ps de 
guerre, il est passible d’un em

prisonnem
ent 

de plus de trois (3) ans m
ais n’excédant pas 

cinq (5) ans. 
 Le chef du com

plot de désertion est passible 
d’un em

prisonnem
ent d’au m

oins cinq (5) 
ans m

ais n’excédant pas sept (7) ans, en 
tem

ps de paix. S’il com
m

et l’infraction en 
tem

ps de guerre, la peine est portée à 
l’em

prisonnem
ent d’au m

oins sept (7) ans 
m

ais n’excédant pas dix (10) ans. 
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Ingingo 
ya 

315: 
G

utoroka 
m

u 
gihe 

um
w

anzi yugarije 
 

U
m

usirikare 
w

ese 
utoroka 

m
u 

gihe 
um

w
anzi yugarije, aba akoze icyaha. Iyo 

abiham
ijw

e n’urukiko, ahanishw
a igifungo 

kirenze im
yaka itanu (5) ariko kitarenze 

im
yaka irindw

i (7).  
 Iyo gutoroka byakozw

e na ofisiye, igihano 
kiba igifungo kirenze im

yaka irindw
i (7) 

ariko kitarenze im
yaka icum

i (10). 
  U

m
usirikare w

ese utoroka agana um
w

anzi, 
ahanishw

a igifungo kitari m
unsi y’im

yaka 
icum

i (10) ariko kitarenze im
yaka cum

i 
n’itanu (15). 
 Icyiciro cya 5: K

w
iyononera um

ubiri ku 
bushake 
 Ingingo ya 316: K

w
iyononera um

ubiri 
ku bushake m

u gihe cy’intam
bara 

 U
m

usirikare w
ese utari O

fisiye w
iyononera 

um
ubiri ku bushake m

u gihe cy’intam
bara, 

utum
a 

bam
w

ononera 
um

ubiri 
cyangw

a 
ukoresha 

ubundi 
buryo 

ubw
o 

ari 
bw

o 
bw

ose bw
am

um
ugaza kugira ngo adakora 

akazi n’iyo haba ari m
u gihe gito, aba akoze 

icyaha. 
Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a igifungo kitari m

unsi y’um
w

aka 
um

w
e (1) ariko kitarenze im

yaka ibiri (2). 
 

A
rticle 315: D

esertion in the face of the 
enem

y 
 A

ny soldier w
ho deserts in the face of the 

enem
y, 

com
m

its 
an 

offence. 
U

pon 
conviction, he/she is liable to im

prisonm
ent 

for a term
 of m

ore than five (5) years and 
not m

ore than seven (7) years. 
 If desertion is com

m
itted by an officer, the 

applicable penalty is im
prisonm

ent for a 
term

 of m
ore than seven (7) years and not 

m
ore than ten (10) years.  

 A
ny m

ilitary officer w
ho deserts heading to 

the enem
y, is liable to im

prisonm
ent for a 

term
 of not less than ten (10) years and not 

m
ore than fifteen (15) years.  

 Section 5: Self-inflicted m
utilation  

  A
rticle 316: Self-inflicted m

utilation in 
w

artim
e 

 A
ny 

non-officer 
w

ho 
intentionally, 

in 
w

artim
e, 

self-inflicts 
m

utilation, 
allow

s  
him

self/herself  to  be  m
utilated  or  w

ho 
uses  any m

eans  for  the  purpose  of 
m

utilation in order to  evade  service, even 
for a short period of tim

e, com
m

its  an 
offence. U

pon conviction, he/she is liable to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than one 
(1) year and not m

ore than tw
o (2) years. 

 

A
rticle 315: D

ésertion en présence de 
l’ennem

i 
 

Tout m
ilitaire qui déserte en présence de 

l’ennem
i com

m
et une infraction. Lorsqu’il 

en est reconnu coupable, il est passible d’un 
em

prisonnem
ent de plus de cinq (5) ans 

m
ais n’excédant pas sept (7) ans.  

 Lorsque la désertion est com
m

ise par un 
officier, 

la 
peine 

est 
portée 

à 
l’em

prisonnem
ent de plus de sept (7) ans 

m
ais n’excédant pas dix (10) ans. 

 Tout m
ilitaire qui déserte vers l’ennem

i est 
passible d’un em

prisonnem
ent d’au m

oins 
dix (10) ans m

ais n’excédant pas quinze 
(15) ans. 
 Section 5: A

utom
utilation volontaire 

  A
rticle 316: A

utom
utilation volontaire 

en tem
ps de guerre 

 Tout 
m

ilitaire 
non 

officier 
qui 

intentionnellem
ent,  en  tem

ps  de guerre,  
se m

utile volontairem
ent, se fait m

utiler ou 
se m

et par un m
oyen quelconque dans un 

état d’invalidité,  pour  se  soustraire,  m
êm

e 
tem

porairem
ent, au service, com

m
et une 

infraction. 
 

Lorsqu’il 
en 

est 
reconnu 

coupable, 
il 

est 
passible 

d’un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins un (1) an m
ais 

n’excédant pas deux (2) ans.  
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Iyo ibikorw
a bivugw

a m
u gika cya m

bere 
cy’iyi ngingo bikozw

e na O
fisiye, igihano 

kiba igifungo kitari m
unsi y’im

yaka itatu 
(3) ariko kitarenze im

yaka itanu (5).  
  Ingingo ya 317: K

w
im

ugaza bikozw
e 

um
w

anzi yugarije 
 U

m
usirikare 

w
ese 

w
im

ugaza 
um

w
anzi 

yugarije, aba akoze icyaha. Iyo abiham
ijw

e 
n’urukiko, ahanishw

a igifungo kitari m
unsi 

y’im
yaka itatu (3) ariko kitarenze im

yaka 
itanu (5). 
  Iyo kw

im
ugaza um

w
anzi yugarije bikozw

e 
na O

fisiye, igihano kiba igifungo kuva ku 
m

yaka irindw
i (7) kugeza ku m

yaka icum
i 

(10). 
 Icyiciro 

cya 
6: 

G
ukoresha 

nabi 
ibikoresho bya gisirikare  
 Ingingo 

ya 
318: 

G
ukoresha 

intw
aro 

bidategetsw
e n’um

ukuru 
 U

m
usirikare 

w
ese 

ukoresha 
intw

aro, 
atabitegetsw

e 
n’um

ukuru, 
aba 

akoze 
icyaha. 

Iyo 
abiham

ijw
e 

n’urukiko, 
ahanishw

a igifungo kitari m
unsi y’am

ezi 
atandatu (6) ariko kitarenze um

w
aka um

w
e 

(1). 
 

W
hen acts referred to in Paragraph O

ne of 
this A

rticle are com
m

itted by an officer, the 
penalty that applies is im

prisonm
ent for 

term
 of not less than three (3) years and not 

m
ore than five (5) years. 

 A
rticle 317: Self-inflicted disability in the 

face of the enem
y 

 A
ny 

soldier 
w

ho 
self-inflicts 

body 
disability in the face of the enem

y  com
m

its 
an offence. U

pon conviction, he/she is 
liable to im

prisonm
ent for a term

 of not less 
than three (3) years and not m

ore than five 
(5) years. 
 If the self-inflicted disability is com

m
itted 

by an officer, the applicable penalty is 
im

prisonm
ent 

for 
a 

term
 

ranging 
from

 
seven (7) years to ten (10) years. 
 Section 6: M

isuse of m
ilitary equipm

ent 
  A

rticle 318: U
se of a w

eapon w
ithout an 

order from
 a superior  

 A
ny soldier w

ho uses a w
eapon w

ithout an 
order from

 a superior com
m

its an offence. 
U

pon 
conviction, 

he/she 
is 

liable 
to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than six 

(6) m
onths and not m

ore than one (1) year.  
 

Lorsque les actes m
entionnés à l’alinéa 

prem
ier du présent article sont com

m
is par 

un 
officier, 

la 
peine 

est 
portée 

à 
l’em

prisonnem
ent d’au m

oins trois (3) ans 
m

ais n’excédant pas cinq (5) ans. 
 A

rticle 317: Se m
ettre dans un état 

d’invalidité en présence de l’ennem
i 

 Tout m
ilitaire qui se m

et dans un état 
d’invalidité 

en 
présence 

de 
l’ennem

i 
com

m
et une infraction. Lorsqu’il en est 

reconnu 
coupable, 

il 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent d’au m
oins trois (3) ans 

m
ais n’excédant pas cinq (5) ans. 

 Lorsque l’infraction de se m
ettre en état 

d’invalidité est com
m

ise par un officier, la 
peine est portée à l’em

prisonnem
ent allant 

de sept (7) ans à dix (10) ans. 
 Section 

6: 
U

tilisation 
m

alsaine 
du 

m
atériel m

ilitaire  
 A

rticle 318: U
tilisation d’une arm

e sans 
ordre du supérieur 
 Tout m

ilitaire qui utilise une arm
e sans 

ordre 
d’un 

supérieur 
com

m
et 

une 
infraction. 

Lorsqu’il 
en 

est 
reconnu 

coupable, 
il 

est 
passible 

d’un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins six (6) m
ois 

m
ais n’excédant pas un (1) an. 
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Ingingo ya 319: K
w

angiza, kugurisha, 
kurigisa, kw

iba, kuzim
iza ku bushake 

igikoresho cya gisirikare  
 U

m
usirikare 

w
ese 

w
angiza, 

ugurisha, 
uzim

iza 
ku 

bushake 
igikoresho 

cy’itum
anaho 

rya 
gisirikare, 

urigisa, 
ugurisha cyangw

a w
iba intw

aro, am
asasu 

cyangw
a ibindi bikoresho bya gisirikare, 

aba 
akoze 

icyaha. 
Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, ahanishw

a igifungo kitari m
unsi 

y’im
yaka itatu (3) ariko kitarenze im

yaka 
itanu (5) m

u gihe cy’am
ahoro. 

  Iyo ibikorw
a bivugw

a m
u gika cya m

bere 
cy’iyi 

ngingo 
bikozw

e 
m

u 
gihe 

cy’intam
bara, igihano kiba igifungo kitari 

m
unsi y’im

yaka irindw
i (7) ariko kitarenze 

im
yaka icum

i (10). 
 Icyiciro 

cya 
7: 

G
uhungabanya 

itum
anaho rya gisirikare  

 Ingingo 
ya 

320: 
Ikoreshw

a 
ry’andi 

m
ategeko 

 Ingingo 
zigize 

iki 
cyiciro 

ntizibuza 
ikoreshw

a 
ry’ingingo 

z’am
ategeko 

ku 
byaha bihungabanya um

utekano w
a Leta 

n’ibindi 
byaha 

biteganyijw
e 

m
u 

yandi 
m

ategeko. 
  

A
rticle 

319: 
D

am
age, 

sell, 
diversion, 

stealing, 
intentional 

cause 
of 

disappearance of m
ilitary equipm

ent  
 A

ny soldier w
ho, intentionally dam

ages, 
sells or causes disappearance of a m

ilitary 
com

m
unication 

equipm
ent, 

causes 
disappearance, 

sells 
or 

steals 
w

eapons, 
am

m
unitions 

or 
any 

other 
m

ilitary 
equipm

ent 
com

m
its 

an 
offence. 

U
pon 

conviction, he/she is liable to im
prisonm

ent 
for a term

 of not less than three (3) years 
and 

not 
m

ore 
than 

five 
(5) 

years, 
in 

peacetim
e. 

 If the acts referred to in Paragraph O
ne of 

this A
rticle are com

m
itted in w

artim
e, the 

penalty is im
prisonm

ent for a term
 of not 

less than seven (7) years and not m
ore than 

ten (10) years. 
 Section 7: Interference w

ith the m
ilitary 

com
m

unication system
 

 A
rticle 320: A

pplication of other law
s 

  The 
provisions 

of 
this 

Section 
do 

not 
prejudice the application of the provisions 
relating to offences against State security 
and other offences provided for in other 
law

s. 
  

A
rticle 

319: 
D

étériorer, 
vendre, 

détourner, 
voler, 

faire 
disparaître 

intentionnellem
ent un m

atériel m
ilitaire 

 Tout m
ilitaire qui détériore, vend ou fait 

disparaître intentionnellem
ent le m

atériel 
de com

m
unication m

ilitaire, détourne, vend 
ou vole des arm

es, des m
unitions ou tout 

autre 
m

atériel 
m

ilitaire 
com

m
et 

une 
infraction. 

Lorsqu’il 
en 

est 
reconnu 

coupable, 
il 

est 
passible 

d’un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins trois (3) ans 
m

ais n’excédant pas cinq (5) ans en tem
ps 

de paix. 
 Si les actes visés à l’alinéa prem

ier du 
présent article sont com

m
is en tem

ps de 
guerre, 

la 
peine 

est 
portée 

à 
l’em

prisonnem
ent d’au m

oins sept (7) ans 
m

ais n’excédant pas dix (10) ans. 
 Section 7: A

tteinte à la com
m

unication 
m

ilitaire 
 A

rticle 320: A
pplication d’autres lois 

  Les dispositions de la présente section ne 
portent pas préjudice de l’application des 
dispositions relatives aux infractions contre 
la sûreté de l’État ni à d’autres infractions 
prévues par d’autres lois. 
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Ingingo 
ya 

321: 
Itum

anaho 
rya 

gisirikare 
 M

uri iri tegeko, itum
anaho rya gisirikare ni 

uburyo 
bw

ose 
bukoreshw

a 
m

u 
gutanga 

cyangw
a 

kw
akira 

am
akuru 

yerekeye 
ingabo, 

hakoreshejw
e 

ibikoresho 
bitandukanye 

birim
o 

ibyum
a 

bifata 
n’ibisohora 

am
ajw

i, 
im

izindaro, 
elegitoroniki n’ibindi. 
 Ingingo 

ya 
322: 

G
uhungabanya 

itum
anaho 

rya 
gisirikare 

bikozw
e 

n’um
usivili 

 U
m

untu 
w

ese 
utari 

um
usirikare 

ukoze 
ibyaha 

biteganyijw
e 

m
uri 

iki 
cyiciro 

aburanishw
a n’inkiko zibifitiye ububasha 

kandi 
ahanishw

a 
ibihano 

bim
w

e 
nk’ibihabw

a abasirikare kuri ibyo byaha. 
 

Ingingo 
ya 

323: 
K

um
enyekanisha 

urufefeko 
cyangw

a 
ijam

bo 
ry’ibanga 

rikoreshw
a m

u itum
anaho rya gisirikare 

 U
m

usirikare w
ese uzi urufefeko cyangw

a 
ijam

bo ry’ibanga rikoreshw
a m

u itum
anaho 

rya gisirikare akabim
enyesha abigam

biriye 
undi m

untu utagom
ba kubim

enya cyangw
a 

agahishurira, 
ku 

buryo 
ubw

o 
ari 

bw
o 

bw
ose, 

undi 
utabigenew

e 
uburyo 

itum
anaho rikoreshw

a, aba akoze icyaha.  
  

A
rticle 

321: 
M

ilitary 
com

m
unication 

system
  

 In 
this 

Law
, 

m
ilitary 

com
m

unication 
system

 is any system
 of transm

ission or 
receipt of inform

ation related to the arm
y, 

using 
various 

equipm
ent 

including 
recorders, transm

itters, speakers, electronic 
devices and others. 
  A

rticle 
322: 

Interference 
w

ith 
the 

m
ilitary 

com
m

unication 
system

 
by 

a 
civilian  
 A

ny 
civilian 

w
ho 

com
m

its 
offences 

provided for in this Section is tried by 
com

petent courts, and is liable to the sam
e 

penalties as those applicable to soldiers. 
  

A
rticle 323: D

isclosure of a code or 
passw

ord of the m
ilitary com

m
unication 

system
 

 A
ny soldier w

ith access to a code or a 
passw

ord of the m
ilitary com

m
unication 

system
 w

ho intentionally discloses it to a 
person w

ho is not authorised to have access 
to 

it 
or, 

in 
any 

w
ay, 

discloses 
to 

an 
unauthorized 

person 
the 

operating 
m

echanism
 of the com

m
unication system

, 
com

m
its an offence.  

  

A
rticle 321: Systèm

e de com
m

unication 
m

ilitaire 
 D

ans la présente loi, on entend par systèm
e 

de com
m

unication m
ilitaire tout systèm

e de 
transm

ission 
ou 

de 
réception 

des 
inform

ations relatives à l’arm
ée à l’aide de 

différents 
équipem

ents 
notam

m
ent 

les 
appareils d’enregistrem

ent et d’ém
ission, 

sonores et électroniques et autres. 
 A

rticle 322: Sabotage du systèm
e de 

com
m

unication m
ilitaire com

m
is par un 

civil 
 Toute 

personne 
civile 

qui 
com

m
et 

les 
infractions prévues à la présente section est 
poursuivie par des juridictions com

pétentes 
et est passible des m

êm
es peines que celles 

applicables aux m
ilitaires. 

 
A

rticle 323: C
om

m
unication d’un code 

ou d’un m
ot de passe du systèm

e de 
com

m
unication m

ilitaire 
 Tout m

ilitaire qui, ayant accès à un code ou 
un 

m
ot 

de 
passe 

du 
systèm

e 
de 

com
m

unication m
ilitaire, le com

m
unique 

intentionnellem
ent 

à 
une 

personne 
non 

autorisée à y accéder ou qui dévoile d’une 
façon ou d’une autre le m

écanism
e de 

fonctionnem
ent 

du 
systèm

e 
de 

com
m

unication 
à 

une 
personne 

non 
autorisée com

m
et une infraction.  
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Iyo 
abiham

ijw
e 

n’urukiko, 
ahanishw

a 
igifungo kitari m

unsi y’im
yaka ibiri (2) 

ariko kitarenze im
yaka itanu (5) m

u gihe 
cy’am

ahoro. 
Iyo 

abikoze 
m

u 
gihe 

cy’intam
bara, igihano kiba igifungo kirenze 

im
yaka itanu (5) ariko kitarenze im

yaka 
irindw

i (7). 
 Igihe 

abikoze 
ku 

bw
’ububuraburyo, 

uburangare, 
ubushishozi 

buke, 
um

w
ete 

m
uke, kudakurikiza am

abw
iriza cyangw

a 
ubundi 

buteshuke 
bw

ose, 
igihano 

kiba 
igifungo kitari m

unsi y’am
ezi abiri (2) 

ariko kitageze ku m
ezi atandatu (6) m

u gihe 
cy’am

ahoro. 
Iyo 

abikoze 
m

u 
gihe 

cy’intam
bara, igihano kiba igifungo kitari 

m
unsi y’um

w
aka um

w
e (1) ariko kitarenze 

im
yaka ibiri (2). 

  Ingingo ya 324: K
w

injira m
u m

iyoboro 
y’itum

anaho 
rya 

gisirikare 
nta 

burenganzira 
 U

m
untu 

w
ese, 

abishaka 
kandi 

nta 
burenganzira 

abifitiye, 
w

injira 
m

u 
m

iyoboro 
irinzw

e 
y’itum

anaho 
rya 

gisirikare, 
aba 

akoze 
icyaha. 

Iyo 
abiham

ijw
e n’urukiko, ahanishw

a igifungo 
kitari m

unsi y’um
w

aka um
w

e (1) ariko 
kitarenze im

yaka ibiri (2). 
  

U
pon 

conviction, 
he/she 

is 
liable 

to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than tw
o 

(2) years and not m
ore than five (5) years, 

in peacetim
e. If he/she com

m
its the offence 

in 
w

artim
e, 

the 
applicable 

penalty 
is 

im
prisonm

ent for a term
 of m

ore than five 
(5) years and not m

ore than seven (7) years.  
 

If he/she engages in such acts due to 
clum

siness, negligence, carelessness, lack 
of attention, failure to observe the rules or 
through any other default, the applicable 
penalty is an im

prisonm
ent for a term

 of not 
less than tw

o (2) m
onths but less than six 

(6) m
onths, in peacetim

e. If he/she com
m

its 
the 

offence 
in 

w
artim

e, 
the 

applicable 
penalty is im

prisonm
ent for a term

 of not 
less than one (1) year and not m

ore than tw
o 

(2) years.  
 A

rticle 324: U
nauthorized access to a 

m
ilitary com

m
unication netw

ork  
  A

ny person w
ho intentionally accesses, 

w
ithout 

authorization 
a 

secure 
m

ilitary 
com

m
unication 

netw
ork, 

com
m

its 
an 

offence. U
pon conviction, he/she is liable to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than one 

(1) year and not m
ore than tw

o (2) years. 
    

Lorsqu’il en est reconnu coupable, il est 
passible d’un em

prisonnem
ent d’au m

oins 
deux (2) ans m

ais n’excédant pas cinq (5) 
ans, si c’est en tem

ps de paix. S’il com
m

et 
l’infraction en tem

ps de guerre, la peine est 
portée à l’em

prisonnem
ent de plus de cinq 

(5) ans m
ais n’excédant pas sept (7) ans. 

 S’il le fait en tem
ps de paix par m

aladresse, 
im

prudence, 
inattention, 

négligence, 
inobservation des règlem

ents ou tout autre 
défaut, 

la 
peine 

est 
portée 

à 
l’em

prisonnem
ent 

d’au 
m

oins 
deux 

(2) 
m

ois m
ais inférieur à six (6) m

ois. Lorsqu’il 
com

m
et l’infraction en tem

ps de guerre, la 
peine est portée à l’em

prisonnem
ent d’au 

m
oins un (1) an m

ais n’excédant pas deux 
(2) ans. 
  A

rticle 324: Introduction dans un réseau 
de 

com
m

unication 
m

ilitaire 
sans 

autorisation 
 Toute 

personne 
qui 

s’introduit 
intentionnellem

ent et sans autorisation dans 
un 

réseau 
de 

com
m

unication 
m

ilitaire 
protégé com

m
et une infraction. Lorsqu’elle 

en est reconnue coupable, elle est passible 
d’un em

prisonnem
ent d’au m

oins un (1) an 
m

ais n’excédant pas deux (2) ans. 
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Ingingo ya 325: G
ukoresha itum

anaho 
rya 

gisirikare 
ukavugana 

n’um
untu 

utem
erew

e kuvugana na w
e 

 U
m

untu 
w

ese, 
w

em
erew

e 
gukoresha 

um
uyoboro cyangw

a kuvugira m
u buryo 

bukoreshw
a m

u itum
anaho rya gisirikare 

uvugana 
n’undi 

m
untu 

atem
erew

e 
kuvugana na w

e, aba akoze icyaha. Iyo 
abiham

ijw
e n’urukiko, ahanishw

a igifungo 
kitari m

unsi y’um
w

aka um
w

e (1) ariko 
kitarenze im

yaka ibiri (2). 
  Ingingo 

ya 
326: 

K
ubuza 

im
ikorere 

y’itum
anaho rya gisirikare 

 U
m

untu w
ese, ku bw

’uburiganya, ufunga 
cyangw

a ubuza itum
anaho rya gisirikare 

gukora, aba akoze icyaha. Iyo abiham
ijw

e 
n’urukiko, ahanishw

a igifungo kitari m
unsi 

y’im
yaka itatu (3) ariko kitarenze im

yaka 
itanu (5) iyo abikoze m

u gihe cy’am
ahoro.  

   Iyo ibikorw
a bivugw

a m
u gika cya m

bere 
cy’iyi 

ngingo 
bikozw

e 
m

u 
gihe 

cy’intam
bara, igihano kiba igifungo kitari 

m
unsi y’im

yaka icum
i (10) ariko kitarenze 

im
yaka cum

i n’itanu (15). 
    

A
rticle 

325: 
U

sing 
a 

m
ilitary 

com
m

unication system
 to com

m
unicate 

w
ith an unauthorized person 

 A
ny person w

ho is authorised to use or 
operate a m

ilitary com
m

unication system
, 

w
ho 

uses 
it 

to 
com

m
unicate 

w
ith 

an 
unauthorized person, com

m
its an offence. 

U
pon 

conviction, 
he/she 

is 
liable 

to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than one 
(1) year and not m

ore than tw
o (2) years. 

   A
rticle 

326: 
Jam

m
ing 

a 
m

ilitary 
com

m
unication system

  
 A

ny person w
ho fraudulently blocks or 

jam
s 

the 
functioning 

of 
m

ilitary 
com

m
unication 

system
, 

com
m

its 
an 

offence. U
pon conviction, he/she is liable to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than 

three (3) years and not m
ore than five (5) 

years, if com
m

itted in peacetim
e.  

  If the acts referred to in Paragraph O
ne of 

this A
rticle are com

m
itted in w

artim
e, the 

applicable penalty is im
prisonm

ent for a 
term

 of not less than ten (10) years and not 
m

ore than fifteen (15) years. 
   

A
rticle 325: C

om
m

unication avec une 
personne 

non 
autorisée 

à 
l’aide 

du 
systèm

e de com
m

unication m
ilitaire 

 Toute 
personne 

qui, 
ayant 

le 
droit 

d’exploiter le réseau ou d’opérer dans le 
systèm

e 
de 

com
m

unication 
m

ilitaire, 
com

m
unique 

avec 
une 

personne 
non 

autorisée 
com

m
et 

une 
infraction. 

Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins un (1) an m

ais n’excédant pas deux 
(2) ans. 
 A

rticle 326: B
rouillage d’un systèm

e de 
com

m
unication m

ilitaire 
 Toute personne qui bloque ou brouille 
frauduleusem

ent le fonctionnem
ent d’un 

systèm
e 

de 
com

m
unication 

m
ilitaire 

com
m

et une infraction. Lorsqu’elle en est 
reconnue coupable, elle est passible d’un 
em

prisonnem
ent d’au m

oins trois (3) ans 
m

ais n’excédant pas cinq (5) ans, si c’est en 
tem

ps de paix. 
 Lorsque les actes visés à l’alinéa prem

ier du 
présent article sont com

m
is en tem

ps de 
guerre, 

la 
peine 

est 
portée 

à 
l’em

prisonnem
ent d’au m

oins dix (10) ans 
m

ais n’excédant pas quinze (15) ans. 
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Ingingo 
ya 

327: 
K

ubangam
ira 

itum
anaho rya gisirikare 

 U
m

untu 
w

ese 
ukoresha 

uburyo 
bubangam

ira 
itum

anaho 
rikoreshw

a 
m

u 
gisirikare 

avanaho 
cyangw

a 
ahindura 

am
akuru, aba akoze icyaha. Iyo abiham

ijw
e 

n’urukiko, ahanishw
a igifungo kitari m

unsi 
y’im

yaka itanu (5) ariko kitageze ku m
yaka 

irindw
i 

(7), 
iyo 

abikoze 
m

u 
gihe 

cy’am
ahoro.  

  
Iyo abikoze m

u gihe cy’intam
bara, igihano 

kiba igifungo kitari m
unsi y’im

yaka icum
i 

(10) ariko kitarenze im
yaka cum

i n’itanu 
(15). 
 Iyo ibikorw

a bivugw
a m

u gika cya m
bere 

cy’iyi ngingo bikozw
e kubera uburangare 

cyangw
a 

ububuraburyo, 
igihano 

kiba 
igifungo kitari m

unsi y’am
ezi abiri (2) 

ariko kitageze ku m
ezi atandatu (6) m

u gihe 
cy’am

ahoro. 
Iyo 

bikozw
e 

m
u 

gihe 
cy’intam

bara, igihano kiba igifungo kitari 
m

unsi y’im
yaka ibiri (2) ariko kitarenze 

im
yaka itanu (5). 

        

A
rticle 327: O

bstructing the m
ilitary 

com
m

unication system
  

 A
ny 

person 
w

ho 
obstructs 

m
ilitary 

com
m

unication 
system

 
by 

deleting 
or 

m
odifying 

inform
ation, 

com
m

its 
an 

offence. U
pon conviction, he/she is liable to 

im
prisonm

ent for a term
 of not less than 

five (5) years but less than seven (7) years, 
if he/she com

m
itted it in peacetim

e.  
   

If he/she com
m

its the offence in w
artim

e, 
the applicable penalty is im

prisonm
ent for 

a term
 of not less than ten (10) years and not 

m
ore than fifteen (15) years.  

 If the acts referred to in Paragraph O
ne of 

this 
A

rticle 
are 

com
m

itted 
due 

to 
carelessness or clum

siness, the applicable 
penalty is im

prisonm
ent for a term

 of not 
less than tw

o (2) m
onths but less than six 

(6) 
m

onths, 
in 

peacetim
e. 

If 
they 

are 
com

m
itted 

in 
w

artim
e, 

the 
penalty 

is 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than tw
o 

(2) years and not m
ore than five (5) years. 

        

A
rticle 327: O

bstruction au systèm
e de 

com
m

unication m
ilitaire 

 Toute 
personne 

qui 
fait 

obstruction au 
systèm

e de com
m

unication m
ilitaire par la 

suppression 
ou 

la 
m

odification 
de 

l’inform
ation 

com
m

et 
une 

infraction. 
Lorsqu’elle en est reconnue coupable, elle 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent 
d’au 

m
oins cinq (5) ans m

ais inférieur à sept (7) 
ans, s’elle com

m
et l’infraction en tem

ps de 
paix. 
 Si elle com

m
et l’infraction en tem

ps de 
guerre, 

la 
peine 

est 
portée 

à 
l’em

prisonnem
ent d’au m

oins dix (10) ans 
m

ais n’excédant pas quinze (15) ans. 
 Si, en tem

ps de paix, des actes visés à 
l’alinéa prem

ier du présent article sont 
com

m
is par négligence ou m

aladresse, la 
peine est portée à l’em

prisonnem
ent d’au 

m
oins deux (2) m

ois m
ais inférieur à six (6) 

m
ois. S’ils sont com

m
is en tem

ps de guerre, 
la peine est portée à l’em

prisonnem
ent d’au 

m
oins deux (2) ans m

ais n’excédant pas 
cinq (5) ans.  
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Icyiciro cya 8: Ibyaha by’uburangare 
  Ingingo ya 328: K

w
angiza cyangw

a guta 
ibikoresho bya gisirikare ku burangare 
 U

m
usirikare 

w
angiza 

cyangw
a 

uta 
ibikoresho bya gisirikare ku burangare, aba 
akoze icyaha. Iyo abiham

ijw
e n’urukiko, 

ahanishw
a igifungo kitari m

unsi y’am
ezi 

atandatu (6) ariko kitarenze um
w

aka um
w

e 
(1). 
 Iyo ibikorw

a bivugw
a m

u gika cya m
bere 

cy’iyi 
ngingo 

bikozw
e 

m
u 

gihe 
cy’intam

bara, igihano kiba igifungo kirenze 
um

w
aka um

w
e (1) ariko kitarenze im

yaka 
ibiri (2). 
 Ingingo ya 329: U

burangare butum
a 

hakom
ereka cyangw

a hapfa um
untu  

 U
m

usirikare 
ugira 

uburangare 
m

u 
kazi 

agatum
a hakom

ereka um
untu, aba akoze 

icyaha. 
Iyo 

abiham
ijw

e 
n’urukiko, 

ahanishw
a igifungo kitari m

unsi y’am
ezi 

atandatu (6) ariko kitarenze um
w

aka um
w

e 
(1). 
 Iyo 

uburangare 
buvugw

a 
m

u 
gika 

cya 
m

bere 
cy’iyi 

ngingo 
bw

atum
ye 

hapfa 
um

untu, igihano kiba igifungo kitari m
unsi 

y’im
yaka ibiri (2) ariko kitarenze im

yaka 
itatu (3). 
 

Section 8: O
ffences com

m
itted due to 

negligence  
 A

rticle 328: D
am

aging or causing loss of 
m

ilitary equipm
ent due to negligence  

 A
 soldier w

ho negligently dam
ages or  w

ho 
causes loss of m

ilitary equipm
ent com

m
its 

an offence. U
pon conviction, he/she is 

liable to im
prisonm

ent for a term
 of not less 

than six (6) m
onths and not m

ore than one 
(1) year. 
 If the acts referred to in Paragraph O

ne of 
this A

rticle are com
m

itted in w
artim

e, the 
applicable penalty is an im

prisonm
ent for a 

term
 of m

ore than one (1) year and not m
ore 

than tw
o (2) years. 

 A
rticle 329: N

egligence causing injury or 
death of a person 
 A

 soldier w
ho, by negligence to the service 

causes an injury to a person com
m

its an 
offence. U

pon conviction, he/she is liable to 
im

prisonm
ent for a term

 of not less than six 
(6) m

onths and not m
ore than one (1) year. 

  If the negligence referred to in Paragraph 
O

ne of this A
rticle causes death of a person, 

the applicable penalty is an im
prisonm

ent 
for a term

 of not less tw
o than (2) years and 

not m
ore than three (3) years. 

 

Section 8: Infractions de négligence 
  A

rticle 328: D
étérioration ou perte du 

m
atériel m

ilitaire par négligence 
 U

n m
ilitaire, qui, par négligence détériore 

ou perd un équipem
ent m

ilitaire com
m

et 
une infraction. Lorsqu’il en est reconnu 
coupable, 

il 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent d’au m
oins six (6) m

ois 
m

ais n’excédant pas un (1) an. 
 Lorsque les actes visés à l’alinéa prem

ier du 
présent article sont com

m
is en tem

ps de 
guerre, 

la 
peine 

est 
portée 

à 
l’em

prisonnem
ent de plus d’un (1) an m

ais 
n’excédant pas deux (2) ans. 
 A

rticle 329: N
égligence entraînant les 

blessures ou la m
ort d’une personne 

 U
n m

ilitaire qui, par négligence au service, 
cause des blessures à une personne com

m
et 

une infraction. Lorsqu’il en est reconnu 
coupable, 

il 
est 

passible 
d’un 

em
prisonnem

ent d’au m
oins six (6) m

ois 
m

ais n’excédant pas un (1) an. 
 Lorsque 

la 
négligence 

visée 
à 

l’alinéa 
prem

ier du présent article cause la m
ort 

d’une 
personne, 

la 
peine 

est 
portée 

à 
l’em

prisonnem
ent d’au m

oins deux (2) ans 
m

ais n’excédant pas trois (3) ans. 
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Iyo ibikorw
a bivugw

a m
u gika cya m

bere 
n’icya 2 by’iyi ngingo bikozw

e m
u gihe  

cy’intam
bara, 

ibihano 
ntarengw

a 
byo 

hejuru nibyo bitangw
a. 

 Icyiciro 
cya 

9: 
U

kw
ica 

am
ategeko 

y’am
ahanga 

n’agaciro 
k’inyandiko 

z’ubutegetsi bw
’igihugu cy’am

ahanga 
 Ingingo 

ya 
330: 

K
w

ica 
am

ategeko 
cyangw

a 
am

abw
iriza 

am
w

e 
n’am

w
e 

y’ibindi bihugu kandi uri um
usirikare 

 U
m

usirikare uri ku kazi m
u kindi gihugu 

akica am
ategeko yacyo, akurikiranw

a kandi 
agacibw

a urubanza n’inkiko za gisirikari 
z’u R

w
anda, hakurikijw

e am
ategeko y’u 

R
w

anda nk’aho icyo cyaha cyakorew
e m

u 
R

w
anda, 

m
u 

gihe 
icyo 

cyaha 
gihanw

a 
n’am

ategeko y’u R
w

anda. 
  Igihe igikorw

a yakoze kidafatw
a nk’icyaha 

n’am
ategeko 

y’u 
R

w
anda, 

ahanw
a 

m
u 

rw
ego rw

’im
yitw

arire. 
 Ingingo ya  331: A

gaciro k’inyandiko 
zerekeranye 

n’ibyaha 
byakozw

e 
n’abasirikare b’u R

w
anda m

u m
ahanga 

  Inyandiko zerekeranye n’ibikorw
a byica 

am
ategeko 

byakozw
e 

n’abasirikire 
b’u 

R
w

anda bari m
u m

ahanga zigira agaciro 

If the acts referred to in Paragraph O
ne and 

2 of this A
rticle are com

m
itted in w

artim
e, 

the m
axim

um
 penalty is im

posed. 
  Section 9: V

iolation of foreign law
 and 

legal effect of docum
ents of a foreign 

authority  
 A

rticle 330: V
iolation by a soldier of 

som
e 

foreign 
legal 

and 
regulatory 

provisions 
 A

 soldier w
ho violates a foreign law

  w
here 

he/she is serving, is prosecuted by R
w

andan  
m

ilitary 
courts 

in 
accordance 

w
ith 

R
w

andan law
 as if such an act has been 

com
m

itted 
on 

the 
R

w
andan 

territory 
provided 

that 
it 

is 
punishable 

by 
the 

R
w

andan law
. 

  If  the act com
m

itted is not an offence under 
the R

w
andan law

, he/she is subject to 
disciplinary sanction. 
 A

rticle  331: Legal effect of docum
ents 

related 
to 

offences 
com

m
itted 

by 
R

w
andan soldiers in foreign countries  

  D
ocum

ents related to acts that violate law
s 

com
m

itted by R
w

andan soldiers in  foreign 
countries have legal effect before R

w
andan 

Lorsque les actes visés à l’alinéa prem
ier et 

2 du présent article sont com
m

is en tem
ps 

de 
guerre, 

les 
peines 

m
axim

ales 
sont 

applicables. 
 Section 9: V

iolation des lois étrangères et 
force probante des actes de l’autorité 
étrangère  
 A

rticle  330: V
iolation par un m

ilitaire, 
de certaines dispositions  légales  ou 
réglem

entaires étrangères 
 U

n  m
ilitaire qui, sur le territoire d’un  État 

étranger où il est en service, contrevient à la 
législation de cet État,   est poursuivi par les 
juridictions 

 
m

ilitaires 
 

rw
andaises 

conform
ém

ent à la législation rw
andaise 

com
m

e 
si 

l’acte 
était 

com
m

is 
sur 

le 
territoire rw

andais  si  ledit  acte  est  puni  
par  la  loi rw

andaise.  
 Si  l’acte  com

m
is  n’est  pas  qualifié  

d’infraction par la législation rw
andaise,  il 

entraîne une m
esure disciplinaire. 

 A
rticle  331: Force probante des actes 

relatifs aux infractions com
m

ises par les 
m

ilitaires 
rw

andais 
dans 

les 
pays 

étrangers  
 Les docum

ents relatifs aux actes qui violent 
les lois com

m
is par les m

ilitaires rw
andais 

dans les pays étrangers ont la force probante 
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m
u 

nkiko 
z’u 

R
w

anda 
hakurikijw

e 
am

ategeko y’u R
w

anda. 
 

IN
TER

U
R

O
 

Y
A

 
V

: 
IN

G
IN

G
O

 
ZIN

Y
U

R
A

N
Y

E
, 

IZ’IN
ZIB

A
C

Y
U

H
O

 
N

’IZISO
ZA

 
 Ingingo ya  332: Iyandikw

a ry’ibihano 
ku rutonde rw

abigenew
e 

 Ibihano byose byatanzw
e n’inkiko kandi 

byabaye ndakuka byandikw
a ku rutonde 

rw
abugenew

e. 
 Ingingo ya  333: Itegurw

a, isuzum
w

a 
n’itorw

a by’iri tegeko 
 Iri 

tegeko 
ryateguw

e, 
risuzum

w
a 

kandi 
ritorw

a m
u rurim

i rw
’Ikinyarw

anda.  
 Ingingo ya  334: Ivanw

aho ry’ingingo 
z’am

ategeko zinyuranyije n’iri tegeko 
 Ingingo zose z’am

ategeko abanziriza iri 
kandi zinyuranyije na ryo zivanyw

eho. 
 Icyakora, icyaha cyakozw

e m
bere y’uko iri 

tegeko ritangazw
a m

u Igazeti ya Leta ya 
R

epubulika 
y’u 

R
w

anda 
gihanw

a 
hakurikijw

e itegeko ryakigengaga keretse 
m

u 
gihe 

iri 
tegeko 

riteganya 
ibihano 

byoroheje. 
  

C
ourts in accordance w

ith the R
w

andan 
law

s. 
 TITLE 

V
: 

M
ISC

ELLA
N

EO
U

S, 
TR

A
N

SITIO
N

A
L 

A
N

D
 

FIN
A

L 
PR

O
V

ISIO
N

S 
 A

rticle 
332: 

Entry 
of 

crim
inal 

convictions in the crim
inal record 

 A
ll non-appealable and final convictions 

are entered in the appropriate crim
inal 

record. 
 A

rticle 333: D
rafting, consideration and 

adoption of this Law
 

 This 
Law

 
w

as 
drafted, 

considered 
and 

adopted in Ikinyarw
anda. 

 A
rticle 334: R

epealing provision 
  A

ll prior provisions inconsistent w
ith this 

Law
 are repealed. 

 H
ow

ever, an offence com
m

itted prior to the 
publication of this Law

 in the O
fficial 

G
azette of the R

epublic of R
w

anda is 
punishable 

under 
the 

Law
 

hitherto 
applicable unless this Law

 provides for 
lesser penalties. 
   

devant 
les 

juridictions 
rw

andaises 
conform

ém
ent à la législation rw

andaise. 
 TITR

E V
: D

ISPO
SITIO

N
S D

IV
ER

SES, 
TR

A
N

SITO
IR

ES ET FIN
A

LES 
  A

rticle 
332: 

Inscription 
des 

condam
nations au casier judiciaire 

 Toutes les condam
nations coulées en force 

de chose jugée sont inscrites au casier 
judiciaire tenu à cette fin. 
 A

rticle 
333: 

Initiation, 
exam

en 
et 

adoption de la présente loi 
 La présente loi a été initiée, exam

inée et 
adoptée en Ikinyarw

anda. 
 A

rticle 334: D
isposition abrogatoire 

  Toutes 
les 

dispositions 
antérieures 

contraires à la présente loi sont abrogées. 
 Toutefois, une infraction com

m
ise avant la 

publication de la présente loi au Journal 
O

fficiel de la R
épublique du R

w
anda est 

punissable par la loi en vertu de la loi 
jusqu’ici applicable à m

oins que la présente 
loi prévoie des peines plus légères. 
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Ingingo ya 335: Igihe iri tegeko ritangira 
gukurikizw

a 
 Iri tegeko ritangira gukurikizw

a ku m
unsi 

ritangarijw
eho 

m
u 

Igazeti 
ya 

Leta 
ya 

R
epubulika y’u R

w
anda. 

 Icyakora, ibyaha bya Jenoside yakorew
e 

A
batutsi n’ibindi byaha byibasiye inyoko 

m
untu byakozw

e hagati y’itariki ya m
bere 

U
kw

akira 1990 n’iya 31 U
kuboza 1994 

bihanw
a hakurikijw

e ibihano biteganyijw
e 

m
uri iri tegeko uretse ibiteganyijw

e ukundi 
n’itegeko. 
 

K
igali, ku w

a 30/08/2018 
  

(sé) 
K

A
G

A
M

E Paul 
Perezida w

a R
epubulika 

 

A
rticle 335: C

om
m

encem
ent 

  This Law
 com

es into force on the date of its 
publication in the O

fficial G
azette of the 

R
epublic of R

w
anda. 

 H
ow

ever, the genocide crim
es and other 

crim
es 

against 
hum

anity 
com

m
itted 

betw
een O

ctober 1, 1990 and D
ecem

ber 31, 
1994 is punishable in accordance w

ith 
penalties 

provided 
for 

under 
this 

Law
 

unless legal provisions otherw
ise provide. 

  
K

igali, on 30/08/2018 
  

(sé) 
K

A
G

A
M

E Paul 
President of the R

epublic 
 

A
rticle 335: Entrée en vigueur 

  La présente loi entre en vigueur le jour de 
sa publication au Journal O

fficiel de la 
R

épublique du R
w

anda. 
 Toutefois, les infractions constitutives du 
crim

e de génocide et d’autres crim
es contre 

l’hum
anité com

m
is entre le 1

er octobre 
1990 

et 
le 

31 
décem

bre 
1994 

sont 
punissables suivant les peines prévues par 
la présente loi sauf dispositions légales 
contraires. 
 K

igali, le 30/08/2018 
  

(sé)
 

K
A

G
A

M
E

 
Paul

 
Président de la

 
R

épublique
 

 
(sé) 

D
r. N

G
IR

EN
TE Edouard 

M
inisitiri w

’Intebe 
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D

r. N
G
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Prim
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